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אי : רשיל —— 0 
[יא] ושלל ל5 יחסל, לוכל פילופ 3ּע"סזוצּע"ס3: [יג] דרשה על ופספיס. לפי סו 
| דכ לפי סמליס 53רכי על5כת סנסיס . וסעסל כך סיל דולסס ספודס מקרס עסכס עדו 
פסליסס ססס לכי סתלעידיס : [יד] היתה כסניופ סוסל. ענילס סיס ללועדיס 3רכר 
[טו] ותקם 3עוד לילס. עסכיעיס 3ססכודות: ופפן:טלף ל3יפס . סונס סר3 לפלפידי 
סקנו3 dod‏ :{טז| זממה סדס. זכעס 3זעס ונלסן לים סדס: ופקססו. ען סעולס לסס3ודן: "> 
עפלי עעטיס נטעס כלס יסלל5 לקייעו לסיי. סע"ס: : [יח] טעמה. דכולס: לל יכס כּלילס. 
כלס . 3ליל כפי3 ססר ס' בליל סעוליס סנגפו ספלליס ספילס ליסלסל וסגינס. עליסס 
= [יט] בכישור. 3כסרון כעסיס: פעכו פלך. עסען ועסענס. -כעו (סעוקל 3' ב') ומ 
כפלך : {כ} כפה פרסס. לעי סעסיס ענעו עליס כעני כו סיס מתקיימפ: [כא] 
פולס 35יתס תִסלג. סדנין צר סרסעיס מסס כסלג: כּוס סניס 3ריפ דס עינס. ד 
- עלוכּטיס 3כפל. נפון פתן (דבּדיס ט"ו). פפוס פפפס (סס). סענק פעניק (סס 
כל קֹלו עלילין פֿופן עסלג גיסכס כך סול כדרם 3נסועפֿ: [כד] סדין עספס . ככּום תפ 
כופנס לסכעיס: וסגול כפנס לכנעני. לפי ססול סגור 3ססולס נותנופ סזול 3עתנ 
[כה] ליום פסלון . פין כסס לספע33 עעדת סדין כי יכללו מענו וכל יעי סייסס יפסו 
ליוס סלין כי סליכו נליך 5ד6ב כופל 7373 לסון. כסוק = ככו. (ליו3 י"ק). ויסחק 
כידון : [כז] צופיה סליכופ כּיפס. ספורס פלעדפס דלך סַטוכּ לפלוט פע:ירס: [כח] קמו 
 . dos‏ ספלתידיס: 3עלס. סק3'ס: [לא] תנו לס. לעתיל 935 עפלי ידיס 9 
: נגלונס עוז פפל ועפסלס: — 


באור 


מחכי סעסקם :5ככי 3ופס, סיס טוס סדוניס (מככס, והנור ססר עספס מזדמנת נכנעני, וּ 
ססוחל סמקיף כּעײילופ וכפליס כתלכולפו, ונקלס כנעני ססעס סזס סיו מימיס ימימס סו 
ולוכגיס (פעניליעל). ונקלפו ססוחליס סכוכניס על טס סעס סזס, ככר סבִּימִינו נקכחיס סוחי 
כ(י ען ותפכות קטניס (כירענבערגער) על טס 2000 (כה) עוז וסוס 3סיופ מלכּוסס עוז ו 
וכל מגעפס לק קיוס יפס וגדול בּניס, תשחק ליום אחרון, פסכח 3/נלס ימיס ינוסו (רחו 
פלי מעננוס 3טו3: (כו) פ'ה, (9 פדנל דגכיס 3טניס כנסיס סמדנכופ כי ₪9 פפתח פיס 3מ 
- (ד3 ע( סנסגפ ס:יפ וחנוך סנּניס וכנוד 3ענס וכדומס : ותורת הסד, ספקידס וסנווי 250 = 
\ תפקוד 33יתס יסיס צחסד , וס 2כעם וחלון ֹף כדלך טור נסיס : (כז) צופיה, 230 3ככ זסת פפפס 
ופסגיח כ( סניכות 23י יפס נּכ3 ססיעס ופסיעס סינכו (32 יפסעו 3מסתכיס, וס יפכס(ו 3ע:וד 

כי 00 פסכינס חס עננופ, ופסכ( עוס3 על כ( מחפ מססחופיס, גס (0 פענע טו3 תני סקוכס 
סיג (פניו ופ ספכגוס ססתעפי מפי ידידי סחכס. כ' דוד פלידנענדעל 3כפו3 סזס וזס (סוכר. 
(מויפעערקומכן מויך דעס געזינדעט טהון מונד |מטטען, שיסט דים פוי[הייט קיין ברשָד ביים - 
מיהר) כנומל ע"י טנחופס וססתזנותס 0 פסכ( סעננות (מס נניפס: (כח) קמו בניהי סח 
כסותס 0פ תפֿנחפס ע"י סמופס סכסלס יססלוס, ובּעלס יסנל סופס, ויסמכו יחד: ככּות כָּנופ עפו, 
וכו': (ל) שקר, ספן 0003 סיס כק דנר מסקר נפכסס חון ופניפס נשחר מכוסס : והבל, סונך נסין, 
סנל אשה יראת ה' פססר מסו(נפ (עד: (לא) תנו, זנכי סמסורכ 6( סוכעיו, תנו (ס מתפ 


ססל לסוי לפפ לס, ומעסיס יסננו סופס 3סעכוס : אע 


— — 


TOOGyY LBRARY 
2 ססות וס‎ 


0 ר 7 


Sprüche 31.‏ באור קטז 


Die Hand, die ſie willig Armen öffnet,‏ .20 ספנך: פלך, סוס סכני 

: יגונגו עליו סמוע‎ 0 Die Finger, die Dürftigen Gabe reichen; 
א ו‎ 21 . Sie fürchtet für ihr Haus 066 Winters Froſt nicht, 
ו‎ 9008 16 in Doppel-Gewand gehüllt; 


Sie ſelbſt in prächtigen Mantel, den ſie gemacht,‏ .29 (סגורן: (כא) לא, חננס 


In Byſſus und Purpur, ihr Feſtgewand;‏ מפיילס מחמפ deosd‏ וסקול 
Denn berühmt iſt im Amt ihr Mann,‏ .23 כי סננישס ספ ניפס סניס, 
Landesälteſten im Rathe;‏ חס mit‏ }אס 7 :גדיס מכופניס ועציס 


: 1 סנס יכול (יככם 3סס ס5נס! 

: 24. Auch Schleier webt סון‎ und verkauft, 
חה' 2" — פיל‎ Kramer gibt ſie Guͤrtel zum Verkauf; 
סיק ס ורוג 2 וכן‎ 05 | Tugend und Würde bekleiden ſie, 
—— So lächelt ſie der Zukunft froh entgegen; 


d d 9 נס י נֹ סַ נֹ‎ 8 : 2 , 
בי ו‎ —— 26. Mit weiſer Rede öffnet ſie den Mund, 


Auf ihrer Zunge iſt ſanfter Unterricht;‏ טסופ סנונן וססדוס, 
Gleichwohl bemerkt ſie ihres Geſindes Thun‏ .27 ונפיכך 03 סתור ( תירס 
und Laſſen,‏ —— מקר א א 
, , = , ען ססת 

Daß Niemand der Trägheit Koſt genießt.‏ א א 
Ihre Kinder kommen empor, und preiſen ſie hoch,‏ .28 סניס נעען סנעיס ספנינס 
Der Gatte erhebt laut ihr Lob:‏ 3 סניס | ספפנגד: 
„Des Landes Töchter 1616 waren 01006 und groß,‏ ,29 (כב) ה חחל 
ו 1 %ן 1 סדכּל עדסגופיס נקיוס 
ſie‏ רש 0060 עס יק 
— ' יי ופכנוס ספל גס סיך נונּסת 
Anmuth iſt trügeriſch, Schönheit vergänglich,‏ .30 ספ ענעס וספכ מכנדיס 
Gottesfürchtiges Weib allein bleibt immer 1006‏ עספס (ס ננדיט ססוניס 
werih.‏ 3 סליס סס וסכגמן, 
Gebet ihr den Preis, ihres Fleißes Frucht,‏ .31 335 ו 

* * 4 
Laſſet ihre Thaten 000011 116 erheben.‏ צע(ס סי (ו3סת מלנּוטיס 
=40%- חסוניס כי סוס נודע 


נטעליס , ויוס3 עס 
זקני סרן 3מועלותס : (כד) סיץ , חזל נדצל מעסקיס וטולחופיס 3ע3וכ פוענפ ביתס, (ותר, 


Verbeſſerungen. 

08 פוט , (1 Spindel. 90. Sie breitet ihre Hand den Armen aus‏ של 
ihre Hände den Dürftigen hin. 21. Sie fürchtet nicht für ihr Haus den‏ 
Schnee, denn ihr Haus iſt gekleidet in Karmeſin 2). 22. Feine Decken macht‏ 
ſie ſich, Byſſus und Purpur iſt ihr Kleid. 23. Bekannt iſt in den Thoren ihr‏ 
Mann, denn er ſitzt bei den Aelteſten des Landes. 24. Feine Hemden macht‏ 
ſie, und verkauft ſie; und Gürtel gibt ſie an den Kananiter 9( 27. Genau‏ 
beobachtet ſie die Wege ihres Hauſes 4(, und Brot der Trägheit ißt ſie nicht.‏ 
Ihre Kinder treten auf, und preiſen ſie glücklich; ihr Mann (tritt auf)‏ .28 
lobt ſie: 29. „Viel ſind der Töchter, 916 wacker gehandelt, du aber über—‏ סו 
triffſt ſie alle.“ 30. Täuſchung iſt die Anmuth, und Eitelkeit die Schönheit;‏ 
ein Weib, das gottesfürchtig iſt, kann ſich deſſen rühmen 5). 81. Gebt ihr von‏ 
den Thoren ihre Werke.‏ וט der Frucht ihrer Hände! 6) Es loben ſie‏ 


1( ſie gibt aus voller Hand. 2) d. h. trotz des draußen liegenden Schnees geht ihre 
Familie in Kleidern von Karmeſin-Zeug in den gut verwahrten und warmen 
Zimmern umher. 3) Kaufmann. 4( 9.0 08ט1.‎ in ihrem Hauſe vorgeht. 5) vergl. 
Jeremias (9. 23.) 6) ſie genieße die Früchte ihres Thuns. 


רשיי משלי לא . 
ווירטיל 3לע"ז: סעכטיל (כ) כַּפָּהּ פרשה לטני 


ספ ספלך | לטוות / 
פע מ = וְיָדֶיהָ שלחה לאביון: 
לס זל כ6 לארתירא לביתה משלג 


עלינס: לכוס סניס. 


733 פֿנעוכין : (כב) כי בֶל-בֵּיתהּ לכש שנים: 
ל לי ככ -מרבדים ששתהרלה. 

= שש וארגמן לבושה: 
ע. ער ?יי 3 נודע בשערים בעלה 


סבּירין פפכי פלכּוסיו 


מוס;, 5 = בְּשִׁבְתּוֹ עם-זקְני-אָרץ: 


לכנעני. פגר: (כה) 


ותשחק . כל ייס על (כד) סָדִין עֲשְׂחָה וַתַּמְכֵּר 


יוס עיפפס סיס ככנד 
ססות וחור נִתְנָה לִכְּנַעֵנִי: 


כַיוס פיפס נפטרפ 3סס 


טו3: (כז) צופיה . סֵיס (כס) עוזדוְהָדַר לבוּשה 

= ותשסק ליום אחרון: 

פיה ְֶּחה בְחָכְמָה 
ןוי | ותורתה-חסר על"לשונה: 
ןילי זי כ) צִוֹפִיָה הילְכות בִּיחָהּ 


מפסללין פופס 


—— ְלְחֶם עצְלוּת לא תאכל: 
פפסלל: (לא) מעשוה, (כת) ממו בָנֶיהָ וַיאֲשְׁרוּה 
אט בְּעלהּ ניהללה : 


סָעיל כל יולל ו03 זו 


1 0 36 (כט) רַבְּות בָּנוֹת עשו חיל 
7 אה טלית טליכלנהט 
אי ב ₪ שקר החן וְהַכָל היפי 


סונס ל ו = אשה יִרְאַת-יהוָה היא 8 תִתְהַלֶל; | 
ס) תַּנוּ-לָה מִפַּרִי יָדִיהָ 
זא יתיא מע = ויהללוּהָ בַּשֶׁערִים מַעֲשֶׁיהָ: 


כ'. פיה ונו' 3רכופ 6', ס 
י'. ותורת ונו' סוכס דף הליכות קרי 
מ"ט. קמו ונו', עקידס 

נעינת סעליס. רבות וגו' סנסדלין 3', כ'. שקר ונו' סט פעניפ דף פ"ו. 


— == 


.1 6001006 באור | קטו 


Für den Stummen thue deinen Mund auf,‏ .8 יפס נסכין ספ חס ל 
Für 910 Rechtsſache 01866 jeden Menſchenkindes‏ ו ו 
"יא richte‏ 0 סטע 0 ל 55 פוה +עוט 

Nimm des Armen, 968 Dürftigen 2160 04‏ נתכניפ קלוכּ (ספוקס 
J *‏ * אל עניוס ונללכוס 

אט : : : : 3 (ססו3 מפן מידיס. 

0 008 שס Ein bieder 9866, 0! wie glücklich,‏ .10 א טי שא 
0 8 יוט 6 ו שי שאט א יע א 

' פלגמתיו. דנר יֹקר‎ eltner denn Perlen iſt 1010' ein Kauf; 
— — וס‎ 11, Getroſt traut auf ſie des Gaͤtten Herz, 

An Gewinn mangelt's ihm nie;‏ אי ר יי 

—— חסוניס : ('א) בטח, סנּע 

Lebenslang thut ſie gütlich ihm,‏ .17 יוכלננטוח עניס (סנית בּיז' 


Nimmermehr 1008 201906 ;‏ ספ כל סונו וסיף b)‏ פמעל 

Woll' und Leinen,‏ סון Bewerbſam ſucht‏ ,18 :ו ושלל, גס דיסנ יספכ 
Und wirkt mit froher raſcher Hand;‏ סונו 0 סילוויח ענ ידס: 
emſigen Kaufmanns Schiffe gleich,‏ 2068 14 ניב) נמלתחו — 

Bringt 006 der Ferne Nahrung ſie;‏ חפ מדותיס (גדוו סס סופ 

— א ל .15 ספת * עפו,‎ 7 ſie auf, 

em eſinde Koſt,‏ 4 נועס פונסו, סס ינטעכ 

Den Mädchen Arbeit aus;‏ פנמפסו ו(ח 9סנ3 (ר לעס 

0 : : : ותולת נוח כל ימי מייס: 

/ א א — אט — .16 (יג) דרשה, 8 6 
von ihrer Hände Frucht,‏ ,חס Weinberg‏ 601 יזדמנו (ס מנסכו' גתוך יפ" 
Und gürtet ſich mit neuer Kraft,‏ .17 סיס טוכמס — על 
Stärket ihren thätigen Arm wieder;‏ סתנחכו' ירפקס לכ ופספי' 

Sie merkt, daß ihr Gewerb Frommen bringt,‏ .18 5פס סספכס חתפ סחפ, 
Nun verliſcht auch 9/0016 96 Leuchte nicht;‏ וס ב 


Legt ſelbſt die diuger an den Rocken,‏ .10 מבסידיס עס חס ל 


Führt raſch die Spindel an 96 Hand;‏ 3 3ענין ספ(תכופ : (יד) 

היתה, כפו סילכו סניופ 

ספומכ לסכּים מסחל מחלפֿופ סכמוקיס כן סיס פניח מתלחק נחתס : (מו) ותקם, קודס סספולפ סנוקכ 
פקוס (ענודפס נסכין טרף (ניתסו וחוק סענודס, לנערותיה, כי סיח פפקידס כ( סחפ מסן על 
מנסכת פרטיות ססר פפעסק 03 סיוס : (ט!) זממהי 5ס ענפס 3עתפנתס (קנופ טדס, פספוכ 
חֹחפ סֹחפ פעס ססווויחס צענסנפס ותקחהו: מפרי כפיה סמס טעלת נודס פטע ככס. וזס סחד 
מן סכפוניס סמפיור פכונפ סססס ססנונס (פי סמתתס: (ץ) הנרה, נסחל ססוליסס פפ סינוס 
ססר טתנס (קניופ ססדס ונטיעפ סככס, פסגור בעון מתניה עחוס. ותאמץ זרועותיה (פעוג 
צענודתס נתעונפס : (יח) טעמה, 0ס סית כוסס סתססיס טוד, (5 פכנס נלינס נלס, פעסוק 
3 דפס 003( כּיוס: (ים) ידיה, סיס נענעס סולספ יד בכישור וסוף סככי סמכסיר ספ 


Verbeſſerungen. 


das Recht aller Söhne des Elends. 8. Thue deinen Mund auf für den 
Stummen, und für das Recht aller nachgelaſſenen Kinder 1). 10. Ein wacke— 
res Weib, wer findet es? weit über Perlen geht ihr Werth. 12. Sie thut 
ihm Gutes, und nichts Böſes, alle Tage ihres Lebens. 13. Sie ſorgt für 
Wolle und Flachs, und ſchafft nach ihrer Hände Luſt. 15. Sie ſteht auf, 
wenn's noch Nacht iſt, gibt Speiſe ihrem Hauſe und das Tagewerk ihren Dir— 
nen. 19. Ihre Hand ſtreckt ſie nach dem Spinnrocken, und ihre Finger erfaſſen 


1( d. h. Waiſen. הלוף‎ 916 Nachfolge. arab. חלף‎ Kinder nachlaſſen. 


— משלי לא 
לי שסופו לוד (ת) פתח דפיף ל לְאִלֶּם 


עיס: לערי נפ 
ער אי = אָל-וין כְּל-בְּנִי חלוף: 
יי תף., 9 סו ₪ מָּתַח-פִיךְ שֶׁפֶט-צָדֶק - 


סיפנעיס ססלפס עזרפס 


— ס לס : (יא) ושלל וְרִין עני ואביון 
— ₪ אֲשֶׁת-חֲיִל מִי יִמְצָא 
- 2 5 ורחק *— 
9 בשוה ייז א בח בה לב בַּעלָה 
יו וְשָלֶל לא יִחֶסָר: 


ספמקקיס (פניסס , יכּוסן 

שי פד כל 6 גּמְלַתְהוּ טוב ולאדרע 
קי לחה 
שי ר דִּרְשָה צמר וּפִשְׁתִּים 
(1) ישתה. וענ ידי זס ישכח 


כּלופיו: (ח) פתח, סחל וחטש בְּחֵתֶץ כַּפִּיהָ: + 


סס]סיכר כד3כי' סמסחיתיס 


3 וס פעטס סעיכס 33 * * 

א מע רה 0 הַ יְתָה כָּאנִי יות סוחר 

נמענס 3סוופו מנך, וסמלה 

חי סוקנמתודשס 1 ממּרחק תָּבִיא לחמה: : 
יסס 'ו 

אי 6 רתקם ו בְּעוֹר לילה. 

כל בני חלוף, ל"נ כל וֹדס 


יי ותתן טרףלביתה |חק לְנערתִיה: 


השרו נּדינו ,, ונקלחו 3 


סחדס בני חלוף ע הל (טז) זְמְמָה שָׂדָה נותקחהו 


עבר, סינכי פן סעו(ס 


נסיותס גי תתופס: (מ) מִפְּרֵי בַּפּיה נטע כּרֶם: "נטעח קרי 


פתחי כ( פספי לדק ולדין 
עני וס3יון סתס פיך ג" 
ו אשת () חֲנְרֶה בְעוֹז מָתְנָיִךָ 
ס מ' י ס על ססט' 
א אט יע = וַתַאסץ רתיה 


סספל, יען כסמלו פעמיס 


רדוס מסלי מוסל על ססטס (יע) טעמה כּיחטוב סַחרֶה 


ססגונס ומסמלי' על סססס 


סזרס'סמסמיתס 55 d)vz‏ לְא-יכְבֵּה בַּלֵילִי נרהּ: { "בלולה קרי 


וסויספ ס0ת טוכּווס?נחפו, 


ולכן קליגוסו (סוף (סייס 5 ף זפ : 
צטוצת ססדס 3פת ס'כּחנקו (יט) 70 ה ש חָה בכ שור 
מסס יסכס. וגדי נספר 

חס וד תדוך — וְבַפִיה תמכו פַלְךָּ: 
אי תיא פתח פיך גיטין זף נ"ו. אשת חיל עקידס טעל 5' כ( ססרטס. 


ר ט , 
דרשה צמר סס. היתה ונו' פניעס ז'י פ"ז : 
על סדכ סותוות סס"ס נית"ס, מּולס טעקל הנח סנע( עס סֹטפו 3סיופס מספז(פ נעסקי סנסנפ 


Sprüche 80, 1.‏ באור קיד 


Denn, Milchſtoßen 0104 Butter,‏ ,88 פין סדס עומד כננדו מ5ד 
Naſenſtoß 0101 Blut,‏ גדולפו ולומפפו, והחליס 


. , : נקדו אל סגול ועמו פתח 
Zornreizen 0101 064‏ כנוצל 10 קדס - עפו, פס 


סוס קס צין עמו 5375 


.21 סו (9וופ , עליסס: (לב) 

— אם נבלת, 0ס ינדפ 

Worte 969 Königs Lemuel.‏ .1 פנדו(תך ‏ על ידי זונפך, 
Vortrag, 1016 ſeine Mutter ihn vermahnt.‏ ילסתן כדך קר 


סו 00 דמיפ ססכעיסן סים 


O mein Sohn! meines Herzens Sohn!‏ .9 לנסופו, סענס סיעולס כך 

Du aller meiner Wünſche Sohn!‏ — 2 לפה, ונספוק 

Ueberlaſſe deine Macht nicht den Weibern,‏ .3 77 כי ב סמל 
Deine Tugenden nicht den Könige-Verderberinnen.‏ ליכת סחנ3 חתסס, ומגילפ 
Auch nicht Königen, Lemuel!‏ .4 ססוטס דס מנד פו(דופס , 

Nicht Regenten fleht's an, 908 ſie Wein trinken,‏ כן סספיס וססממס :זמן 
Fürſten ziemt nicht ſtarkes Getränk;‏ סתעיק, 


6 עס Sie trinkden und vergeffen‏ .5 יל טות סנפ דומס: 


Verrathen 016 Rechtsſache der Armuth.‏ לא (א) דבר'. יפכן 
Dem Verzweifelten reicht ſtarkes Getränk,‏ .6 סמולכסות סנעס וס 


— סנ‎ : 2 
א‎ Gebt Wein den Betrübten; 


wrinken, daß er ſein Leiden vergeſſe,‏ 961 2100 . צת פלעס ווס סנכת יפ 
Seines Unglücks ſich 101 erinnere.‏ סתקדס וסכניסו נו כמם 

מיני זע וסיס נעול כל 

סנינס ויסן למחרפ עד 7' סעופ וסיס מספּחופ בּיפ סתקדס. תחפ עלססופין וע( פופס טעס סנינו על 
תמיד סל סח" שקל3 13' סעות ונכנסס סמו וסוניחפו כ( סתסס סזס': (ב) מה, כל סדנּליס 
סח(ס דנּלס (סטופ (133 סניס (מען יסמע נקו(ס : בר בטני, ססייפי 3פעי, וכן ילמר 3כנילפ (סון 
ססכנז (דען חיך מוכטער מייכעכן העללען געטלשגען): בר נדר', כל גדכופ סנדלפי (מען 
נדנן (טו3ס (ג) אל, ססעל פפת כ( סי(ך 3כיפופך ונססן (נסיס , ודלכיך סטוניס סשל סדככתיך 
3 (תופן, סתסחיפופ 95 סמנכיס וגף למחות 3פתח ס(מ"ד כעו להמחות (מסופ פן סעונס: 


= (ד) אל למלכים, 00 פופ (מנכיס נסלגינ נסתייפ סיין, (0 (לוזניס נספופ מסקיס סמטכליסו 


כי יונדו ע"י זס כעופ (70נס ונעמס: (ה) פן, ע"י סכנופ סספיס. יסונו סמול מן סדנליס 


רשיי 
5ב כיון טעפעכּלופ פינן סכות לפסעיס ולכי דסקפי ונכנסתי כדי סיל ני כן עלוכן 
ועזולז סספסעיס יפס כל ססס סדסיס ססלוניס: ועס 73 נדלי. כל כסי 35יך סין 
כודלוס סיסס לסן 3 סנון לעלכוס ולכי כדרתי סיסל כן עלכן עולס: (ג) אל 
פפן (פפים): לכסיס סילך. כסך : (ד) אל לעלכיס כעופֿל. פין זס 357 סגו לפלכיס 
ססס לסקכּ'ס לעוסל כעו לעו פיי (סס): 0 לעלכיס ספו יין. פין כלס לסס לקספככ: 
6 סכר . כעו לין סכל : (ה) מחוקק . סכפוג כפולס וכ"ס עס פסול 3גלסס : (ו) לאובד. 


Verbeſſerungen. 


geſonnen — 1606 ל‎ Hand auf den Mund! 33. Denn das Drücken ששל‎ 
Milch bringt Butter hervor, und das Drücken der Naſe zieht Blut heraus, 
und das Drücken 1) des Zornes erregt Streit. 

| 81. 3. Gib nicht den Weibern deine Kraft hin, noch deine Wege den 
Konigsverderberinnen. 4. Es ziemt nicht Königen, Lemuel! Es ziemt nicht 
Königen Wein zu trinken, und Fürſten (zu ſagen:) wo iſt ſtarkes Getränk? 
5. Damit er nicht trinke, und das vorgeſchriebene Geſetz vergeſſe, und verkehre 


1( d. h. das Reizen. | 





רשיי משלי ל לא | 
וספוק: (לג) כי / ו 79 חַלֶב יוצִיא חַמאַה 


סל3ּ. כי כססל 0 * . 

סעלס על ידי עין ומִיץ-אַף יוצִיא דם 

סל3ּ ודס. על ידי מין , שו 6 וא 0+ 
ססוטס יופר. עדי. כן ומ 4 אפים יוצ א 7 68 
2 0 על ידו מין 

פיס סל כעס: פין 

— 0 לא 

3" כעו (סופטיס ו' 

ויפ —— ₪ דברי למוּאל מלךף 
פירסו 05 נ3לפ ענע עג יע ל 
על לי תוס וס משא אֲשֶׁר-יפַּרְתּוּ אמו: 
ונסקוכ ספיקופיך ללכּן 4 ל 

0 לת — ₪ מה ברי ומַהדבָּר בטני 

3 35 סופך סתס 2 : 
שס הכה בנ הי 

5 סעס זעס על פיך 


וחסעת פופו וס ססלת (ג) אַל-תֵּתן לִנַּשִׁים חֵילֶךָ 
ל = וּדרְכִיף למחות מְלָכִין: 
ופ5לס 550 פדע לענות (ְך) אל למלכים ּ למואָל 


כלוס 3ו. | כפֿסר פין 3 : : 
חנ יוני? זאלס כך ‏ אל למלכים שְׁתוֹ-יין 
מין 5פיס טלכּך כועס גק > : דא 


לי = ולרוזנים אַו שכר : 
יפד אל וט פִיִשְָּׁה ושח מחקק 


סוף יוליל עפיך 5סר : 
זען סלכות | לכות : 


וסודפות; וישנָּה דִּין בַּל-בְּנייעְנִי: 
לא (אזדברי פופ 62 תְּנוּישָׁכֵר לְאוֹבֵד 
מלך. דבּלי סלעס ויין למרי נפש: 


סעלך ספעל לעו סקכּ"ס 


כלוער :סניכ ססעוס 0( ישתה וישכח רישו 
כנגד סקכּ"ס. לעוקל אט יע טיא יי 
ל כפור = (סיו3 | מ') ועמלו לא יִזְכָּר-עוֹד; 


לעו פי דכּדיס לסעו סל 


— 


- 


5 

סקנ"ס ספֿעל Pyo‏ : אי קרי 

עס 6סר יסלפו 5עוי ת'א כי מיץ ונו' נככות , ט', ס"ג. אשר וגו', סנסדרין ע"ט. מה 
כסספספן עס 93 ברי סנסדלין סס. אל למלכים טס ע"נּ. ולרוזנים טס ס', מ"3. 
פלעס ניוס סנוכס יס תנו וגו' 3רכופ טי 6 עיכונ3ין 0 ק'פן סנסדלין מ', מ"ג 
וסכנוסס לו כעס כלי ר אף 


זעל ונעול כל סלילס ויסן למסרף עד סרכּע סעופ כדסית? 3פסיקת% וסיס 
עפתסום כּית סמקדס פסס עלססופיו ועל קופס סעס סניכו על עיד טל ססל. סקר3 
3 סעות ונכנסס לעו וכוכיספו כל סעס? סזס. עס 9סר סיסלפו 6עו 602 סכל 
מסל סיסלתו לעו: (ב) מה כּרי. עס :90 עסית וסגדת ססתס בי ולס כּן 36יך סכל 
יודעין שסכּיך דיק געול סיס ולס ספס לסע יסעלו סעו גדעס לו : 73 3טני. כל נסי 


60 באור | קיג 
Ameiſen, ein zartes Völkchen,‏ 4016 .20 נכיס קטנס ימיפס ססווכ 


Drum bereiten ſie fein ihre 406 im Sommer;‏ סקר נימות סחולף (פי 
Die Bergmäuſe, ein ohnmächtiges Völkchen,‏ .96 א ל 
Felſen;‏ הו Drum bauen ſie ihre Hauſer‏ ב סמכיפס סנין נקן 1 

Die Heuſchrecken haben keinen Anführer,‏ .97 (כו) שפנים עם לא 

Drum gehen ]6 in einem Trupp auf 6‏ עצום, (ס(חס עס סיות 
mit den Händen‏ ול אל Und — die Spinne,‏ .28 סחוופ (כן ססכימו (סיס 
greifen kannft,‏ 3 קנס, (0 ינוס 


: א — סש נג3 נוגם: (כו) 
in königlichen Palläſten auf.‏ פון 0806 66 מלך, יזוע כו רוב פיני 
* * סנכוסיס ססונכיס (טלוף 


* 
ערע‎ 1 99. Drei Weſen haben einen behenden Schritt, 


Ein viertes den vortrefflichſten Gang:‏ וסס נפפזכו 3מס(כס סנס 
Der Löwe, Held unter den Thieren,‏ .30 תס יויךן ספ סקונ 
Weicht Niemanden aus.‏ נסליקס ופנו (פספס 


Bock, und — ein König,‏ עס Das Windſpiel,‏ .31 יזד, 55 סין פנך נמין 
: 0 ; ס0ר3ס, לכן נסככס 

Dem ſtellt ſich Niemand im Wege.‏ נון (כלופ. לת סזלעוניס 

durch Stolz beleidigt worden,‏ עס Biſt‏ .32 ונכוה ננס כלסד ונס 
-- 008 פ] 9160 Oder deucht‏ יפסידו: (כח) שממית, 

die Hand auf den Mund;‏ 0606 וסכנועית | סוס סעכניםס 

נּליס קטנס 900 פפפוס 

סופס בידיס , וסנס 3סיופס כּחדל סים סמוניי 3ק3 וסיגס וימיתנס ,| נכן סחכיתס (תקוע 5ס(ס 
בחיכלי מלך כּנין גנוס חלדיו כנוס 03 יסיגס סכודף כי 05 3עמ2, ונמ(טס מחמתו, וסו(י כוון 
3 עכ דג סֹחל נספר 3דרך מס(, 330 מחוק סמתנגס 0(6 נסלנּופ 3פיכוסיס סיולפיס מדיך 
ספסוט: (כט) שלשת, תסס: מיני נכוסיס ססו(כיס 3פומן ועוז וסין דנ עומד כנגדס וסס: 
(ל) ליש ו ססכי מס סוף גנול סחיופ ונס יסו3 מסני עומד כגנדו, ונּזחת מפרס מס סכוון 3סמכו 
מטיכּ (כפ ולעד סככס (ומר (כוד3 עוזו ופקפו, (0 יעמוד דנכ לעכצּו: (לא) זרזיר, וסוס (דעפ 
כו3 סתפלסיס סכ(3 790 ססוח כן מסכ וסוח/ כּחיס ססל פפגסנו : ת'ש, ססוס עז פניס וסינו 
מתכ (סחור מפני טוס דנר: ומלך, וסוס כפתכון סתדס/ כי סוס סמטינ (כת 00( -- קוס עמו 


רשיי 
6לקוס פין עועל עו : (לב) אם נּלע 3סתנסל. 05 נפננלת. על ידי ס3רך ססורפך 
(וגדפת). 95 ענעך סופך לסנסל 7373: ולס זעופ. 7373 לסתקוטט. סיס יד על פס * 


Verbeſſerungen. 
drängt. 29. Die Ameiſen, ein Volk, gar nicht kräftig, und doch bereiten ſie 
im Sommer ihre Speiſe. 26. Die Bergmäuſe, ein Volk, gar nicht ſtark, und 
doch legen ſie in Felſen ihre Wohnung an. 27. Die Heuſchrecken haben keinen 
König, und ziehen doch alle geſchaart 1. 98. Die Spinne wird mit Händen 
(leicht) gefangen D, und ſie iſt in Königs Palläſten. 81. Der Windhund סט‎ 
guten Lenden 5(, oder der Bock, und ein König, gegen den Niemand beſteht 4( 
32. Wenn du niedrig gehandelt; indem du dich ſtolz erhobſt, und (auf Böſes) 


1( חצץ‎ getheilt, ſchaarweiſe. 
2) richtiger התפש‎ ſie wird gefangen, vergl. Jeremias (39. 98,( 
3) and. der an den Lenden Gegürtete, nämlich das Streitroß. yJ arab. zuſammen— 
ſchnallen. זײן‎ kaldäiſch: gürten. 4( ein ſiegreicher König. 
טו כ‎ : Mischli. 


= משלי ל 
נעטס כדכפיג כקסל (כס) הֲנְּמָלִים עם-לאדעז 


יעסס | סלספ עסס 

ער פס = הכינו בקיץ לחמֶם:. 
כח) שממית (סרניי" : 4 2 

כגע"ז) : כידיי :| פפפס. (נ) שפנים עִם לאדעצום 
כִּיליכַ. סיפ סוסזת / : 0 


ועפדכּקפ ככוסליס : וישימו בסלע בּיתם: 
סנס מיזיס 0 - מל אין לארה 
בּולתס : (לא) 0 ויצא חצץ כּלּו 


תפני. פן! סיס + 


ידעתי | עסו | ולפי יה בידים התה פש 
הַעסעע סיס סיס פסוט' יש שממ ת — תְּתַפֵּשׂ 
מתני': ועלך פֿלקוס. והיא בּהֵיכְלי מֶלֶךְ: 

5 ידעפי עס סוס 5 ו 

לפי פסוטו. ועדלס (כט) שלשה המה מיטיבי צעד 
סגדס | פותלין סעס ——— 2 = — 
פרסיוס פלו סל 5רכע וְאַרְבַּעֵד. ממבי לָכָת; 


30 דנּליס ככגד 


לע — 2 (6 ליש נְבָּור בַּבִּהִמָה 
סשנפסמנס פעסנפסן ע — = 
יסר5ל כּעון 8 וְלֹא ישוב מִפְבִי כל; 
סעסס | סועסי פולס — 
סזכירס ספטס פעפיס : (5ל) זרזיר מָתְנַיִם או חיש 


(טו) שאול ועכל וּמֶלֶךְ אלקוּם עמו: . 


דסס. ספול מלכופ 33 


סנס' כככּוכדנכּל סרסי3 (35) אם-נבלת בדהה גנ שא 
כס%ול כפסו (ס3קוק 3'). : ית 

ועולר לחס. זו סיס עדי ואםדזמות יד לפה: 

סביעיסס ענלו רספיס 6 — 1 

מיסרסל סנס' לְהַסעיר ת"א שלשה וגו' פס כ( ספרסס. אם נבלת רנופ ט', ס"ד. נדס 
לִסַלוּג ול736 = (עגלס עה 

ג'): (כא) רנזה 6כן. סרן יסלקל: (כב) תחת ע3ד. זס ככּוכדנקנל ססיס עבֹּל 
כעלודך 3לפדן וכות3 לגלופיו כדנלסיכן 3סולין : ונל כי יס3ע לסס. זס 6ססולוס 
סעסס עספס עלס וסעוניס יוס: (כג) שנואה כי סכּעל. כננד יון: וספסס כי פירס 
גנלפס. זס עסו ססיס לו לעכּוד ליעק3 ונספך סדכּד: (כה) הנמלים עס 655 עז זו 533 
סנפֿכל (וסעי" כ"ג) סן קֹרן כסליס זס סעס 55 סיס: וכיכו כּקין לסעס. ככּוכדנסלל 
עסס ככבּוד 5סד לסק3"ס ביעי עלודך 53פדן 9סלר סלס ספליס לסוקיס וכפ3 03 סלס 
לעלכל סזקיסו סלס לקרפס דירטלס סלס ל20ס0. 837 ונבּוכדכסכֿל כופ3 סגלופיו הֶיסַ 
ול סיס סס פופו סיוס וכס3ל וספלו לו עס סעסו ס"ל 5055 53 קליפו ליס וכפיכּפו ליסַ 
כסוף לן 6סל ססליס וססעורו 303יל פֿופס עלונס זכס פעלכופ סלי ססכץ 3קין לספו 
כדרך סכעלס + (כו) שפנים עס 55 עכוס. זס עדי ופלס : ויסיפו 3סלע ביתס. סכּנוּ 
כּיס סמקלם : (כח) שממית ּידיס פפפס. זס סיס עסו סכלער וסידיס ידי עסו (₪673" 
כ"ז): כסיכלי עלך, סככנס לסיכל תלך וסַסריצּו: (ל) ליש גנוד 33סעם. זס ככוכדכס5ל 
שנפ' (ירעי' ד') עלס פליס עסוכּכו: (לא) זרזיר עפני'. זו עדי ופלם סולזו עפכיסס וסלגו 
5 וכטלו עלכות 33 : 5 תים זס יון סכקר% פיס סנפ' (דכיל5 ס' ) וסכפיל סטעיל סו5 
מלך יון: ועלך 6לקוס עמו. זו פרס סלער סני ולפסי עוד. לין כ30: לעועתו . 


Sprüche 0.‏ באור קיב 


Auge, 906 ſeinen Vater höhnt, 7‏ 4008 .17 כוסס נסנינפ סנזס ע3 
Mutter Runzeln blickt,‏ עשפ Und ſpöttifch auf‏ סִנור, כו 0% פוך עני 
Werden 16 90000 968 Thales aushacken,‏ סנו פקפו? חפ גוופס 


נעבו? ותסניך ספ עלמס 
Junge Adler verzehren.‏ 0 עד 8 יודע לוסס 


Drei Dinge ſind mir unbegreiflich,‏ .18 א א 

Ein viertes kann 10 1001 einſehen:‏ מקוס סליכתס וס ושח 

6 לוסס, כן סכניעיפ ססכ 

Des Adlers Weg durch die Luft,‏ .19 סיס — ספדס דרך 

Der Schlange Weg an dem 8606‏ נבר בעלמה, וסתסכיל 
Des Schiffes Weg in den Wellen,‏ א א אט 
Und -- 966 Mannes 2060 06 dem Weibe;‏ ל 
Auch ſo 185 der Weg 50 der Ehebrecherin‏ .20 סיסיף דכול ספיסי סדומס 
* . \ 3 מס מסד, סו 0ס סוס 
ſie genoſſen, ſie wiſcht den Mund —‏ 4001 כמפכס וסונך — * 
Uebles gethan.‏ 1018 9006 560 :61 ען uͤnd‏ ננל נענתס . וגדנכיס 
ססנס (0 וועיל סכס3ת 

* * סניפוכ : וכא) תחת, יט 

ס(סס דנליס סמסחיפיס 


Dingen 2001 90 616‏ טל Unter‏ ,91 לפ סקנון ופזיקיס נסננחת 


— ססדס, ומפכ:דרך סשסלס, 
021 0104 עסף viertes kann ſie‏ 604 סשספלן פמוט 3סיופ עניס 


, 
: ס' מס‎ : : 
סע — אל‎ 29. Unter einem Sklaven, der zur Regierung kommt, 


Unter einem verworfenen Bettler, wenn er ſich‏ כפפיון) לא תוכל שאת, 
ſatt gegeſſen,‏ וסס (כ3) תחת עבר, 

/ א אי . סנקל' וסננז'כסיכּוס נגדול', 

Unter einer Häßlichen, wenn ſie endlich heirathet,‏ .28 ועוד כּו מדופיו ספסופיס 


Und — einer Magd, 916 ihre Gebieterin verdrängt.‏ יסחופ ונגס סכן. תחת 
: נבל, וסוף סנ3זס ססר כ 

3 * יעסוק 7373 כי 0ס יכּקס 

:5 (חפו על ספפחיס כסֹטר כ3כ 

Vier der kleinſten Thierchen auf Erden,‏ .24 703פי טעס ססס סזסוֹנעינ 

Die ausnehmend klug ſind:‏ די )- א 


לח יעתוד יס מפניר : 

(כג) תחת שנואה, 
סכפוי (סנפס מלד ספ(ותס וכיעולס ומדותיס 0% דמן (ס 3ע3. וסלניעיפ סיף סספחס 05 יפן 
סדוניס עינו ע(יס , עד סתיכם גנילפס, ועי"ז פפנסס ופעוז פניס נבד כ( סדס עד ססין נסים 
קיוס עפס: (כד) ארבעה, חסנּ פס סכנעס ננכתיס ססל מפו(דפס ותכונפס סעס חנסיס וקטניס 
ויפפנס סלוסס ע( קיוס פינס, 5ס (0 נעונפ וסטגסת סנּול? יפענס, חסר סס 03 פופ סתכעס 
ינל( ע( ידוס מפגעיס סלעיס (סס. וסֹמל שסס חכמיס מחוכמיס כסינו ססכינו (דעת חסלונס ומנלו 
פלופס נגדס (פקן מעופס וכ3כ פלספי כו3 סענין 3מססף נחדם כס(יו פקמ"ס : (כה) הנפֿלים, 


Verbeſſerungen. 


ſprechen nie: Genug. 17. Ein Auge, 908 den Vater verſpottet, und den 
Gehorſam 1( gegen die Mutter verachtet, mögen die Raben des Thales 2 
hacken, und die jungen Adler mögen es freſſen. 21. Unter Dreien bebt das 
Land, und unter Vieren kann es nicht aushalten: 23. Unter der Ver— 
ſchmähten, wenn ſie Frau wird, und der Magd, die ihre Gebieterin ver— 





1( יכה‎ 6100. gehorſam ſein; הבאור חל 85 שע‎ Erſtes Buch Moſes 49. 10.) 


רשיי 


(יז) ליקהת 9ס. לקנטי' 
סַנקכּליס ונקסין ‏ פני 
סֹעו, לסון יקספ עעיס 
(רפסיס ת"ט) קנולת 
עמיס וסיו"ד כעו יפעת 


על סן: יקלוס. 
לסון פנקר.. נקלפ 
ספול "כמעום ‏ ל"ג) 


(פֿולוי"ל 3לע"ז) : יכּוק 
סַעוֹרבּ ססוס סכזרי על 
3 ויקלוס וס יסכלנ' 
ולפ יסכנס 3ס. וי53 
נסל ססוס לסתני על 
voz‏ ויפֿכלנס ויסנס 3ס. 
סַעור3 6כזלי סוס כעו 
סנעל (פסליס קע"ז) 
ולבּני עור3 5סר יקרפו. 
וסנסר רסעני סכסער 
יס)סו | על 0:לתו 
(דכּליס "3 : (יח) 
נפלאו פעני. נכסו 
תססלפו פעיני וסיכי 
יודע לסיכן סלכו 
סעעסלין | לססתל פן 
סעין: (כ) אכלה. ל' 
נקיס 737 סכפן: : 
ועספס:. כוס. פום 


באור 


ועוצר רחם, מס סעולכ 
ספ סכחס פסונוד, כי 
סעקלס 000 (0 נספס 
3 ססויון וכ30 סנידס, 
(ס תסנּע מעסגנ, ואר 

ססוחנפ ויונקפ חפ סניחס 
0 פסנּע מיס, וסכניעיפ 
זס ססם סמסחיפ , ומנּלס 
חפ כל ססר יסנע בו, 
וסוס גדול | סספספס 
dv 3d9‏ מכונס : (יז) עין, 
כֵֹּּל ידעפ סולו 3פכסס 
סזפפ, וסמכ סעין סלועג 


על הנּיו, וסמנּזס 6פ 
זקנפ מֹמו כפונומו 
קסיסופם, וסוס קנוץ 


(יז) 


(יס) 


(יט) 


(כ) 


(כק) 


(כ3) 


(כג) 


(כל) 


ת'א 


משלי ל 
עין \ תלעג לְאָב ותַבָּ ליקֶהתה. 
אם יִקְּרוּהָ עִרְבִינָחַל | 
ְיאבְלוּהָ בְנַיינְשֶׁר: 
שלשה הַמ נפְלְאוּ מִמָנִי 
וְאַרבָּע" לֵא ידעתים: 
דֶּרֶךְּ הִנְּשֶׁר | בַּשָמִים 


דֶּרֶךּ נָחֶשׁ עֲלֵייצוּר 


דִּרְדיאַניָה בלב"ים 
וְדֶרֶךְּ גּבֵר בְּעלְמָה : 
ב ! דֶרֶךְּ אִשָׁה מְנְאֶפֶת 
אָכְלָה וּמַחַתָה פיה 


וְאָמָרֹה לאדפעלְתי און: 


תחת שלוש רִגְזָה אַרֶץ 

תחת אַרְבַּע לא--תוּכל שְׂאֶת : 
תחת עֵכֶד כִּי ימלוך 

וְנָבֶל כִּי יָשְבַּעדְלְחָם: 

תחת שְׂנוּאָה כִּי תִבָּעל 

וֹשִׁפְחָה כֵּייתִירֵשׁ גְבִרְתָּה 
אַרְבָּעָה הם קִטנּיאַרץ 

וְהַמָה חָכְמִים מֶחְכָּמִים : 

"וארבעה קרי ‏ סנול באתנ"ח 


עין תלעג עקידס טס וסעכ מ"ס: שלשה ונו' עקידס סער פ', 
כל ספלשס. דרך ונו' מונין י"בּי קל"ט. דרך אניה סנפ ט'י פ'ני 
כן דרך וגו' פס. אכלה ונו' יופס ח', ע"ס. כפונּופ 0', י"ג. 
תחת ונו' עקידס סעכ ט"ו כל ססרסס: 


סקעטיס נפני סזקנס (דער דע כ כרונלעון נייכער מוטטער טפטָטטעט) וסוי סיקלוסו פטכס נקר 
(מויססטעכ5ען, מויפהווקקען) סעווניס ססל גנחל ויאכלוה בני נשר סעפי' נסכול ספת סנצנס : 
(יח) שלשה, גס זס פדס, ופתכונס 003 כּסיף, כי עיקל כוונפ סחנס על דוך גנּל: (ים) דרך, 
כעו ס(0 ים20 כוסס נדרך כסיגניס עוף, כי נ/ פעסס סוס סספנופ (לגסות כּ0ויר, וכעו סנס יססכ 


Sprüche 0‏ באור קיא 


Verleumde keinen Diener 061 ſeinem Herrn,‏ .10 ססדס תססתנס ספדות' 
Schmach begegnen,‏ 1006 טול Er möchte‏ נעלי' יקונו 3כנוד זקניס 

Und 68 wäre dann deine 606 Schuld.‏ בי שי 

-- 1004 20102 גזסווסן daß‏ 000]01005 61 .11 פפנוסנס (סתרחות עס 
Geſchlecht, welches ſeine Mutter nicht grüßt;‏ 4008 המופס 08 (0- שנו 
Ein Geſchlecht, das ſich ganz rein dünkt —‏ .12 מפופי | זול פו(דפס 
ſeinem Unflath 216 gewaſchen‏ הסט welches‏ ,4008 והנּניס ומתסו ‏ נחנרת 
ward;‏ פנותס 0סל כוס סחלת 

Ein Geſchlecht, das die Augen hochträgt —‏ .13 סחנט: (כ) דוה 
kaum 06 Wimpern aufheben kann;‏ 08 ,6006 טהור, פיזס סדול טסור 
Ein Geſchlecht, deſſen Zähne Dolche,‏ 14 נעיניו ? סוס סדור ססר 

Und deſſen Vorzähne Meſſer ſind —‏ מטפספו (0 לוחן פעונס, 


die Armen 018 6 8604‏ 10610066 ,4008 כי עי  0(0‏ לחס עונס 
מעולס (ס יכגיס ספ 


Dürftigen aus der Menſchheit 14‏ אפ Und‏ א :א 
* * 6 סכחי3 סור (מסכיל 

/ : : מסרי סמתי בידו תסתח 

Zwei Töchter hat Alukah, 619 061,‏ .19 (דעתי, יחקול ויפנס: (יג) 

Gib her, iſt ihr Name.‏ דור מה , פוזס סדור פכוס 

— — Drei Dinge werden nimmer ſatt, 
8 Ein viertes ſagt nie: Genug! 

: : : ינססר, 33כין נפעל ע"י סחכ, 

Das Todtenreich, 908 unfruchtbare Weib,‏ .10 כנומל סנפי ספפפ תכונתו 

Die Erde, nimmer 268 Waſſers ſatt,‏ (0 וסוס נו כח (יסס 

ſagt: Genug!‏ אע 908 ,0160 908 -- Und‏ ספ עיניו תחלפס וקנון 

ענ דנּל ספנופו, וסמכ 

סזס סימן על דוס נסוס וכוז ססוס דול ססל ונ3זס ססר (0 יסס עון מענעו. ו0? תתעס סבּסנתיּ 
חפ סכתוד כֹךי הַנליוֹת כדחוק (פוס רסיטת / 339 דע כי סענין תסכיס עס סנטון, ונּסיט.כּידעך 
סנסס עין נ(ה"ק סֹינוּ פוכס על נתוס וצו כעו לוס עין, כי סס סו סקיזפ עין כמו וישא עיןי 
"ו (סון פוחנפ 3סכנעס כמו אשא עיני, נושאים עין ונו': (יר), דור חרבות, פס סחול סניו 
חִכנּופ, וסס סני סנוזיס סנקלסיס (הונדע : נעהנע), ומתלעות ססניס סקודמיס (פֿטר* 
לעהנע) וסעס סויס דומיס (סניניס ומעל ססוס סדוכ ססכ סנך מסתו עדפ סכסמיס וסינו חס 
על עני וסציון , וחס3 2370 דודות, דור עז פניס,ודול סוטס דול גיסס ודול חמס: (טו) לעלוקה, 
פמלו כו3 סמפרסיס וסמנסייס ססוף פונעס גדונס סמולנת חפ דס סחדס וסתיופ, וכן נזכר 3373 
חז"ל מפנל סכנפ ענוקס 230 (0 פיכסו עס זס סתי בּנות ותס כוון 9053 ס3, ס3, 230 3סעפ 
סכוונו 03ס סזת תכפי סקדס (ייכ ספ סססחפס וסנּלייס, ופס ענוקס נס9( מן ספונעפ סמססית, 
' ועסולכי סקדס 3וכו חפ סססחתס וסבּניים נדמופ סמיס סזסת, כמו סכֿײלו |מסולכי תווניס סת 
סמות , נעלס חתכפ ספ סחוט חס דומוסו (חיי ססדס (מַטַמָפמָט),, ומר (ענוקס ספי גנופ וסס 
סול וס3דון סנזככוס (געינ כ"ז כ') ותס (5 תטנענס וס 30 30: שלש , זכל סנסס דנכיס ססר 0 
תסנענס וסס סנזככיס :כפו3 ס(הסכין, וס פחסוכּ עוד סקפ עעס סמכ (0 פסמכ סון סלי (ך 
סע, וססתכון סוס תמיד כפפלון סחדס: (8/) שאול, סוס ספופ תשר כנס 03ס שסול: 


Verbeſſerungen. 


10. Verleumde nicht den Diener bei ſeinem Herrn, damit er dich nicht ver— 
fluche, und du die Schuld büßeſt. 18. Ein Geſchlecht, wie hoch ſind ſeine 
Augen, und wie erheben ſich ſeine Wimpern. 15. Die Alukah 1( hat zwei 
Töchter: Gib her! gib her! (iſt ihr Name). Drei werden nicht ſatt, und vier 


1( ein blutſaugendes Ungehener des morgenländiſchen Volksglaubens, welches zwei 
unerſättliche Töchter an den Brüſten trägt. 


רשיי משלי ל : 
ותפסתי, סס 28סי (י) אַל-תַּלְשֶׁן עֵבֶד אֶל-אַדֹנָן 


להַרגיל לססכּע 3ולסקר: : 
9) אל תלסן עבּד, פֵּן-יְקִלְּלְךְ ואשמת : 
8 פפסול דין על — ו 


ענל לנעוק = על (יל) ה אֲבָיו יכל 


ביר יק 

לס "סיו ול סוק = : : 

על ל זי קע = וְאֶת-אֲפּו לֵא יְבֶרֶךְ 
וכל סַפועכּוס סַפּֿעורופ : : 

מ יס זי דור הור בְּעי 
מסוסע כן 03לי כדסיס ל 4 חי א : % 
3פססיס 23' סלסס וּמִצאָתו לא רחץ: 
ססנטין ‏ 20 סלפ (יג) דור מהחרמו עיניו 
ופֿעל ססליפס 03ועס הי 17 .ה 
ססרס פֿעל לו סקכּ"ס ועפעפיו ינשאו; 

קס לך 908 זכוכיס לא יד אי אי סט 
(סוסע 8') נינ) דור (יל) דוֹב | חרבות שניו 
גוס . דעו .עגיה זם 2 + : 
גסת ‏ סחס. (ח) - וּמאֲכָלָוֹת מֲֿלְעֹתָיו לְאָכָל 


דור סלכוס סיכין . 


ססילונופ. ועסכלות . עניים מאֶרֶץ וְאֲבְיוֹגִּים מאָדֶם : 
אי יי 6 לפלוקה | שתי בצות הב הב 
לעלוקה. ענסס פפר שלש הַנָּה לא תִשְׂבַּעֲנָה 


לעלוקס כעסמעו לעדכו 7 7 

ססוס עלכּי וספופדיס ארבּע לא"אמרו הון: 
סועליס ססול לסון יה + עס [ 

ספול ופולד. וכן בעלס (טז) שאול ועצר רחם 

פסליס לעדנו כן ספופר : 0 
— אָרֶץ לא שבְעה מים 
וגסינס זו קועלת סנו — = 

לי נדיקיס וזו פועלפ ואש לא-אמרה הוז: 

פנו לי לסעיס : רבע ;א יט 

ל פֿעלו סון. סלכק אדוניו קרי "סנו"ל באתנח "ב' זעירא "הבי"ת פתוחה 
יס לנו: (טז) ועוצר | > באתנח עפכ סעי"ן סקסליס פת"ח באתנח 


רסס. פסעיס: תיא אל תלשן ססזיס ט', פ"ז. עקידס סעכ י"ט, דור אביו יקְלל סס. 
עלוקה ונו' ע"ז (', ט"ז. עקידס טס וסער כ"ד. שלש הנה 
ברכופ 3'/ י"ד. שאול וגו' כרכופ שס. סנסדרין י"ס, 3"3.עקידס סס: 


באור 


וכו': (יא) דור, כנר דנּלפי פס תסלכ סכפוניס, וסיס מקוס סכפונּיס ס0כ3עס 00( לפי סדרי. 
וסנס כו3 סמסמכיס סנסוס drodz‏ /ס סמס (מודיס כו(ניס חנמס ותוס? ע"ד ספדס (לעטהגען) 
כססל סוס דככי תכתי סקדס (סדכ 58 דנכי מכמפס סו בּענכס קכרס 3כסנ סמנופ סו 3כם( סו 
כּחדס , ונּדבלס 3חדס, סספו זנריס סוניס (מיניתס 0סל 55פו 3ס דמיון 7003 מפעונופיסס 
ודככיסס ויניסו סופס ימד 20 גדל סדמיון סזס (עסופ מסס חדס , כּססל 7030 עוד (קמן. 
ונלפוכּיס סנפנינו, יסיס (פי דעפי פפח סכפו3 מדס, וסוגלו סתלונו ויסיס כסינו 0( סחנס 
היזם דול ססר יק(כ הֹבּיו * ופסונפו כּחנק ססני: סול סדור ססל 9 ינרך ספ סמו, כי סנפ 
וסדור ס3רכס 03 נזכל כי 09 ססגפ סחור מנסוג נכנוד, חסר מסחתו 3ר כסק( 3כ3וד.. 000 סוסו Pp‏ 
ספ סנון. ולמלו חכמי סמוסלי 3סספנופ סנמום דול פן סדולות. ונכנופ פענוג וסחמוס גין בכר 


Sprüche 30.‏ באור קי 


erlernt,‏ סות Habe höhere Weisheit‏ .8 פקוססיד סססנס ססנוטיפ 
uͤnd ſollte Kenntniß der Heiligen beſitzen?‏ מנעפ : מג] הוא, ספ(סיס 
Wer ſtieg gen Himmel und kehrte wieder?‏ .4 355 ססוסיס נה וסכפונ 
Wer faßte den Wind in ſeiner 7‏ ו 


3 3 . , : 2 
0 ל ו‎ Wer band Waſſer in ein Gewand? 


Wer beſtimmte der Erden Gränzen?‏ אל תוסף, (% ת(ך נוח 
an, wie heißt er — 9966 wie heißt ſein‏ 6000 סכנך (סוסיף ע3! דלי 
Sohn, wenn du es weißt? —‏ סוב מס (פניס ‏ ועס 


Gottes Verheißungen ſind 806 geläutert,‏ .5 (לחרר, | וֹסתיר 5ך 
die ihm vertrauen;‏ 00ף זט 18 658019 הו - שה סה הפכ 
ſeinen Worten 90018 hinzu,‏ 6646 .0 כי סיס פוכל (פו( 3נוכ 


Er 1180016 010 908 Irrthums überführen, und‏ ססטעחס , וסיס לס יוכיח- 
Lügen ſtrafen.‏ נך ססנסיס (ססוכ ‏ עון 

סכלך יפנסס 5% טעופך 

* % . ונכובת פכנס 3פסך 

5 , נּיסותן קולכ ססנפך, 


, : לא ופין כחן סמקוס (סכתי3 
dir,‏ הסט Zweierlei begehre ich nur‏ .7 צסורעל — — 


Verſage mir's ₪105, ſo lange 10 61‏ מס נכ((יס | נכפוניס 
Irrſinn entferne weit von mir,‏ סה Eitlen Wahn‏ ,8 סס(ס, | ספסכיל ינין, 
Weder Reichthum noch Armuth laß mein Loos‏ — 
ſein,‏ ין 2 3 — 

Beſcheide mir nur mein mäßiges Auskommen‏ — 8 אט 
Ich möchte ſonſt entweder übermüthig,‏ .9 וסוניס צמסעויס זין 

Gottesläugner werden, und fragen:‏ חטכס , ו%ס | וללס 


Wer iſt der Ewige? — Oder aus Noth ſtehlen,‏ סגיזר וחייס לכפונ מסמר 


rgreifen‏ : : ; מיוחד על סכתוניס ס0נס: 
Und mich an meines Gottes Namen vergreifen‏ ה 


סזס עד ט' פיסס 03 
ענתס, וסיף כו((ת צקזת סחכס מספ ססס ססר פרטופיס יסוצּו כ3 דרכי סחייס סזמנייס עקוסליס 
עס סגלסייס, כי סתי ססנות ססנס וסס סטעחס סכנייפ וסספס נסתיית ספת סנו סועס וס5כסן 
(חדס על ססכן. וסמסכינ ירחובּ סת סנּסול מעלמתו 3סת3וננר כּדבּלי סכפו3 : (ה) שוא , וסוס סעײ 
3 33:0, הֹסל סין תוע(ת 3מפיתותו, ודנר כז3 סוס סטעסס (דבּל סמין נו סמפ צתניחופ. 
הטריפנ' פונסני כפי חקי (פי תכונפ נססי וכבּודי, כי מסחפ מספי סקיוופ 00(ס פונד לעס 
כסתלו 23פו3 030: (₪) ם] 0% תתן (י עיסל ילוס 333 ולומל כחי ועולס ידי עסס ני תפ 
ספיל סזס ע"ד וישמן ישורן ויבעט : ואמיתי מי ה': סנחיס ח"ור נטונּע סנוכ וססנחפו 3סלילוק 
נני: ופן אורש, ףס ניס פפן (י והנרך (גגו3 ח"ו וסענור על מנופ ח(סי, ונס 306ע נסקר : (י) א 
פנסן, סכפו3 ס/ס סיננו עותד ע3 תקופו, כי (סי דעפי יסדכו כ( סכתוניס צפלספ סגול חתפת 
וספיס וסנס, ו%כנע ויסיו סכתוניס אל תלשן, עין, אם נבלת וכו' קדומיס דר סמקכס, וס"כ 


שתים, (לעלוקה, שלש, שלשה המה נפלאו, שלשה המה מטיבי, תחת, וח"כ ארבעה, דור 


Verbeſſerungen. 


80. 3. Und habe Weisheit nicht gelernt, daß ich zur Erkenntniß des 
Allheiligen gekommen wäre. 6. Thue Nichts hinzu zu ſeinen Worten, damit 
עס‎ dich nicht zur Rechenſchaft fordere, und זול‎ zum Lugner werdeſt! 8. Falſch⸗ 
heit und lůgenhafte Reden halte fern von mir; Armuth und Reichthum gib 
mir nicht! Gib mir zu verzehren das Brot meines Bedarfs, 9. damit ich 
nicht überſatt werde, )916(( verleugne, und ſpräche: Wer iſt der Herr? oder, 
damit ich nicht verarme, ſtehle, und mich vergreife am Namen meines Gottes. 


רשיי 


לפדפו קכעס. ן 

דעס קדוסיס ידעתי 
סנלעפי 5ו סוספתי 
על דנר עסס: (ד) מי 
עלס סעיס. כעטס: 
עי 6סף לוס. פיס 
סכנטן : מִי נֹרר. מי 
קפפֿו פסומופ (סס 
ט"ו) כ35ו כעו כל (סס) 
3פפילפו סל עסס כי 
סקיס 95 סעסכן 
סנסקעתו כפ3ססו 
לספס \ - שרץ.. כף 
נדלס 3פסיקפס: עס : 
עו ועסי שס 5כו. 
5ס פסעל ככר ה סי 
דוגעסו 6ע7 עס סס 
3 סיזס עספסס ילס 


) 


ד) 


מישלי ל 


יי עס כ) ו? 6 וְלְא-לְמַדְתִּי חָכְמָה 


ְדעת קדשים אַדֶע: 

מִי עֲלֶה-שָׁמַיִם | וירד 

מי אָסֵף-רוּחַ | בְּחָפְנָיו 

מִי צָרַר-מַיִם | בַּשֹׂמְלָה 

מִי הקים כָּל-אַפְסִיאַרֶץ 

מה-שמו וּמַה-שָׁם--בְּנוֹ כּי 
תרע: 


₪ כָּל---אֶמֶרַת אלוהּ צַרוּפָה 


מענו ונדע פיי סופ: כו 


כיפדע. 05 פדע w‏ סו5 
וסיך לס יר%פ לעכּוּל 
על ד3ריו: (ה) אמרת 
פֿלוס לופס. עזוקקפ 
וס כפ 3‏ דכָר. מלס 
לולך.-וסיס לי. ליזסר : 


₪ פן יוכיס 3ך ונכוכּע. (ס) 


יוכיס על פכיך סע" 
תוספתך ספס 63 כידי 
עבּילס וכ"ס 05 פגרע: 
6 שתים שסנתי 
עססך . עכסיו דנר 
לפני סק3"ס (ח): ראש. 
דלופ: סטליפני. לסון 
שון וכן טלף נפן 
לידפיו (פסליס קי"פ). 
(ט) פן 309ע. עפוך 
עוסר : וכסספי 3ּסק3"ס 


עלו3.: גסוס ‏ ועסו 
סכססס ופעלפי עי הַ' 
כלועל 6ין סיס 1 


)( 


- 


ט) 


מ הוּא לחקים בּ: 

אַל-מּוֹסְף על-דְבָרְיו 

פןדיוכיח בף וְנִכְָכְתָ 

שתִיִם שָׁאַלְתִּי מאתף 
אַליתִּמְנַע מִפָנִי בִּטֵרֶם אָמוּת: 
שוָא | וּדבַר-כְּזֶב הרחק מִמְנִי 
ראש וְעַשָר אַלדִתְתְזְדלי 


הַטְׂרִיפָנִי לָחֶם חְקִי: 


אשב ! וְכַחַשְׁתִּי וְאָמַרְתִּי 
מי יְהוָה וּפן"אֲוְרֶשׁוְגְגבְתִי 
ותָפשְׁתִּי שם אַלֹהִי: 


"הנו"ן פתוחה באתנח 


תיא מי עלה ונו' עקידס סס. אל תוסף ונו' מגנס 6', ז'. שתים 


עקידס סער ט"ו. המר'פני עיכונין 3', י"ח. 3י3ס 3', ט'. סנסדלין 
י"סי ק"ח : 


באור 


סיס סמיס ויכד עסס (סודיע כזי ופענותות ססללייס ? סגד 0ס ידעפ מיש כזס מה סמו ? וסס 
(9 הדע סופי, חוני תדע סימן סמחר, סס צנו פו תנמידו וכיולת נּו: (ה) כל, די לך נענין 
סף(וסיופ וסזנכיס סנע(מיס (דלוס מעל ספכפולפ ס' כי סיס 5רופס: מביניס ו(כן לסולס עד 


Sprüche 99, 0.‏ באור | קט 
Wer mit 0000640808 100110 haßt ſich ſelbſt,‏ ,94 על (3 כי מספטס :"3 


F Er hört den Fluch über ſich ausgehen,‏ הסיפת והא יע 
Und darf nichts angeben.‏ 8 2 | 
Feigheit 1681 dem Menſchen Fallſtricke,‏ .25 ו יו 
Wer dem Ewigen vertraut, 101 Gefahr überhoben.‏ כל עול, וסרסע סמפעונ 
. : כל יסר דיך: 
נ Viele ſuchen Herrſchergunſt,‏ -20 ל (א) דברי סנרס 
Vom Ewigen allein hängt des Menſchen Schick—‏ — 


004 100 סנור סזס, הס סיס מכס 

מפנמידי סלתס, סו חנס 

Ungerechte der Frommen Abſcheu 10‏ שפ So wie‏ .27 דול פֹחל, חר 0ס כל 
So iſt der Redliche dem Frevler ein Gräuel.‏ סוצקנס. הי הים, ןייו 

סס דכּלי ש(עס וסנוכ צן 

יקס סוס לק סס פוססנ 


dritten Buches.‏ 9068 6856 נו על דנר סוביו ספ דנכי 
סחכמ' כדעת ק5פ סתפרסי', 
22,752 רוסנס סין כפן מקוס כסוכופ 


כּקימויפ וחליסוע כי 0ס 
נפיגס ונס 90 סכתוניס 


.30 כססכ סס (פנינר יסיו כמי 
שיסיו. ופי ספק ת3כ 
סחנס, סמסנל 90 ספלסס 

Worte Agur's Sohms Jakeh.‏ .1 אי ל 


הסל נסגדו, וספכי ססלס 

Spruchſammlungen.‏ ספל מלסו (33ר | סיב 

: : ספ ספרסס סזספ מתכי 

Zu Ithiel ſprach der Mann, zu Ithiel und 11001 alſo:‏ ספר פסני ס(מס (סיופ 


(מסמכת נדול ססלון. וסנס 
Unwiſſender bin 10 016 mancher Mann,‏ 2 יקס ספלסס (פרסיופ 


: 7 8 ; קטנופ וספס נפס(קו 
Beſitze auch gewöhnliche Einſicht kaum;‏ ןטש שר ות 


קנפס | קדמני | ססנס 
סמחילי 2737 , ונקנפס סננפי החלי דגרו סחדון והערדער), ומס סעלפס צרעיוני (סדכו עוד על 
דכך ספסט סוספפי עויסס. וסנט ספרסס סכתסונס כולנפ 0נס ספסוקיס עד פסיק וי"י. המשא, 
סופ סס כו(ל חבּור דצליס מח(קיס לבּיס כסינו נתוניס יסד כתנול לֹסחת סופס פמקיס (מקוס, וכן 
.סות 3(סון עכני, סקורן (מסנכת המשא, ככּנסון 5רפפ יקלסו גס סנוכ דנּליס כנּיס בּחֹחפ לסחף 
סותס! עמקוס (עקוס עס טל מסיס נסה {פֿאַרטפֿעוױע),: נאם הגברי סגוכ: לאתיאל, 
וסוס, סס פ(עיד סמכמס, וחוני סוס סתסו3 36פנתידיו סזכלו פחנס מיוחד וחזל נסמור לאת'א 
ואכל , נומל סנש 209 נסמלו דנּליו : (ב) כֿי, כוונפ סמחנל (סולופ, כו סעקל סית סתוכס 380 
נפן 0סיס, וסוס שנסמין 3צר וגעיקיי סדת 323 סנס , כי סיפ פּסגנּנו מע כ( סנעי סעו(ס ופיסר 333 
דופ פלומיות, וסס יו(ד 1233 ספק מן סספקופ 0סכ ידיח חותנו מן דרך ספתפ סלסוס (פנוגו 
3 נס3ס סניו ו33 נסמע (ו, כי ק5כם יד 0כ? ססדס נענות סתס, וסמכ: סנכי ססר ננעלפי מחום 
ונינפ סדס סין (י, 9 יכונפי לססיג עס 3230 סחדס קלון ממומכ ככ כעוני, 60 כי סכ סוכל 
נדעת עס סידעו סקדוסיס , סנניסימ סו ססכניוס סנפלזיס , 260 מכוניס (0ו3 03ס קדוסיס : 
(ד) מי, זכל פס ספ סיפודופ חסל ע(יסס נפיסדו כ( מכולי סנכיפס וחוקופיס וסעכ 00 (0 תיכנ 
לססיכ ע?ס סיסודופ ופעו(ופיסס, סיך פננס נססיג כס 0300 ועוסס ופוס( 23, וסמל סענס 


Verbeſſerungen. 
mit dem Diebe theilt, haßt ſich ſelbſt: er hört den Eid, und zeigt nichts an. 


26. Viele ſuchen das Angeſicht des Herrſchers; doch vom Herrn kommt des 
Mannes Recht. 


רש"י משלי כט ל 
אלה וונע. פספין ה זולק עםְנְנָּב שונא נפשו 


לופו 05 רסיפי פלוני 


סבכ: לי כך וכך ומפוך אלה ישמט וְלֵא גיד : 0 
ססול סולק עעו 6יכו 


לה נכה) סרד (2ס) חַרדּת אַדֶם יהן מוקש 
יי הוהי פיהוה שוב 
ימ ₪ רַבִּים מבקשים פניהמושל 
— יס הוְּמַיְהוָה משפטדאִיש: 


ינטרך *— 


סלדפו פפן לו פוקס (כ6) תועבת צדיקים איש עול 


וסללסון נוס לי : (כו) 
פני מסל. לו פיי = ותועבת רשע ישרדדרד: 
השס" כל עספטי סים. ר 0 ו ל יה 

6ס יזכס לו 05 יפסיי: 


09% לו 
ובּעלכי סעוכּדי כוכניס נשלם החלק השליש 


ועזלות | 737 סכפו3: - = - 
(כז) ישר דרך. 5דס ן 
ססול ‏ יסל פדלכיו: : 5 


(א) אנור כןיקס: 
די שלעס ססגל 


08 !סבינסי = וסקיפס (ס) רבחי | אָנְוּר ִּן-יָקָה 
כך פילסוסו סככים : 
א כצופס. זו 5ער המשא 


על כן:- :לס סנכל 


ל דר - נבאם הנכר לאיתיאל 
5 - — לאיתיאל ְאִכָּל : 
יי יט כי בער אנכי מאש: 
יניע = ולארכינת אָדָם לת 


6 נסיס ולל יסילו *ב' בחירק 
6 כּּי. 375 30 ת"א דברי אנור עקידס סעל ט"ו כל ספלסס: כי בער ונוֹ' עקידס 
ולס: | 2719 . .לט ו 


סוסיס ול? 3'05 ספ 

סעס ענליעס: לסיפיסל וסוכל. 303יל ססער סיפילל וסוכל לעסוס ולס 0כסל. 
לסיפיסל על סיפיסל wo‏ (סעות י"ד) ולפר פרעס ל3כי יסשרסל, על 3כי יסלסל: 
(ב) בי 3ער לככי . על ססענפי על סכעפי 7373 ססַקלום 3לוך סוס דסב סמל כּם 


באור 


חס 03 יניד ונס? עונו ולא יניד : (כה) חרדת , כפו הירא וחרד, (פורכטומכן מוכר פֿייג) כי 
סס חודס נוסל על סנב ע"י דמיון 237 מפחיד, וספ יקלס ספחד 030 פפסוס מכדס: וסנס ססים 
סחלד יפן עוקס ננססו כו ע"י סחלדס סזחפ (0 יי תסנּיכּ (ססתל עפגעיס, ובס (0 "סיב 
סמד פקניני סעונס סנקניס 3פופן 3(0, 230 סכּוטח 3ס' "שנב (0 ייכס לע כי ססס יטננסו וים 
עוד דעופ סחלות 23פו3 סזס עין 5דגרי סמפכסיס: (כו) רבים, יס נך כּני סדס סמנקטיס פני 
מוס? 3עפ יונו (ססיג גכ לפוע(פס ויתמכו חס רנון סמוסכ יענס בּידינו די לנו, ונס יסימו על 


Sprüche 20.‏ באור | קח 


Ein König, der die Armen mit Treue richtet,‏ .14 קנסו נס: (") יסר, ענ 


Befeſtigt ſeinen Thron auf immer.‏ וי 
יניחך (030 ספסיס P.‏ 


Strafruthe und Vermahnung macht weiſe;‏ .18 נחת פמכר ומעדניס (נססך 
Ein ſich ſelbſt überlaſſener 06‏ 7 — 7 

2 בי‎ Macht der Mutter Schande. 

Häufen ſich die Böſen, ſo häufen ſich die Sünden;‏ .16 וכוסני סמכן ססר יסקיפר 
5 1 על סעס (סיופ נוסג מתכי 
Die Gerechten ſehen endlich ihren Fall.‏ —— 2 

Aho ודי מָבקינקייט,‎ 17, Züchtige deinen Sohn, einſt ſchafft er dir 2 
ליילו) וחתל, 3זמן ססין‎ 5 8 9 7 h 4 1 ſch ff 


—— חזון על סעס יפרע כפו 
Schafft deiner Seele Wolluſt.‏ בפרע פרעות, כי פרעה 


Ohne obrigkeitliche Aufſicht verwildert ein Volk,‏ 18 אהרן, ני יך ככ פם 


— 2 2 א‎ Heil ihm! wenn 66 600006 


Durch bloße Worte wird der Sklave nicht ge—‏ 10 עו עול ספירס פפי 


555h‏ חזון וססוטייס 


beſſert 

: : , 27 אשרהו, וכניס פמפכסי 
auch begreift, ſie machen keinen 2‏ 6ון עס Wenn‏ ו 
druck.‏ (יש) בדברים | הִעֹּ 


: . סג יוסר ?7נליס 

Haſt du den Menſchen bemerkt, der in ſeinen‏ .20 — * — בי 
Reden vorſchnell 5%‏ יב'ן , סע"ס סינּין כוונת 

Wahrlich, der Thor läßt mehr hoffen, 018 er.‏ — — ספ א 

ף יועי(ו כ(וס כי הי 

— פענס כפו‎ 21. Wer ſeinen Sklaven in der Jugend verzärtelt, 
למעניתם (פורבען),‎ Hat einſt Kränkung zum Lohn. 

6 ודעס 90 סדגכיס כתונר 

Ein auffahrender Menſch erregt Hader,‏ .29 עוסיס כוסס 33 ססדס 

Ein Gaͤllſüchtiger häuft Verbrechen.‏ כעו ספנס על-ססדס, וכן 

: סופ בנ" (מיינדרוק 

Stolz erniedriget den Menſchen,‏ .28 מ55ען): | (כ) חױת 

Der Beſcheidene erhält Ehre.‏ סעלס | נסיוניפ | סססים 

Ihd‏ בּדבּליו וק"ו (נמעסיו 

ופעו(ופיו) | סול נכסכ 

וכ? סעונותיו מספע, ו(זפת מכ פקוס נכסיל ממנו: (כא) מפנק, פי ספיגיל 95 ענדו 
מנעוליו (כי ענדי תנסי סקדס סכס פכוליס (תדוניסס עס ו(דיסס) ([ייבשייגכע טקוװפֿען) 
כּפענוגיס פופו (סיופ (ו מנון ומכעיסו, תנסון נ'נם 'ח7, ותסרס ינס: ואחריתו? כפן 
יש אחרית טסוף פוכס על סגפונ: (כב) איש אף, פי סנוז (כעוס ימזכ (סעיר מדון : ובע 
המה, סוס סכגזן ספופן כעפו סֹחפ סחפ ע"י דנליס ומעזיס ונוקס ונוטל וסוס 37 פזע' מעוככ 
מדניס ומנבּין פני מניכו וסו(ך 3פסתייס (סנקס פתני, וגדו(ס לעס סים כזס פלעפ תנותח לכעום 
כי סול בס נח (כלות ע"ס סרוג: |כג) נא"ת, מלד ססוס מנקז (נדו(ס וספלוממות סוס ספ?, 
סנל סספ! לוח סעניו סוף סכנּוד ססתתי(נות (ו: וכד) חולק, תי סחונק סת סגנינס עס סננב 
חף ס3 ידע מננינפו פחנס, סוס שונא נפשו, כי חל סנקח חלק 3רעס סזספ (ח וכו( נסיסמו, 
וסו% סומע 00( סםכ וולזת מפחפ יד סג" (סודיע סת סמעסס סכעס סזספ כחסל יעסס גס 
צימינו סברופ (סטעקבריעפ 1) ונפוכס המלו סנופ וק;נופ על מי סידע 0פ סגנג וכח יפלסתסו 


Verbeſſerungen. 


Augen erleuchtet der Herr. 18. Ohne Prophezeihung wird zügellos das Volk, 
wer aber das Geſetz beobachtet, Heil ihm! 21. Wenn man ſeinen Knecht 
von Jugend auf verzärtelt, ſo will er am Ende (wie) der Sohn ſein. 24. Wer 


רשיי משלי כט 
ורכּופינו פירסו סכמיד (יר) מלך שופט באמת דלים 
פ' + וי שן:ש לב ש בל 


ספֿער ל37. הַסניני 7 : 

0 ול לער כְּסָאו לְעְד יכרן: 

מסולס. ססלסו 6צין א + יי 

ללכס 3דרכי לכו סופו (טו) שבט ותוכחת יָתֶן חָכְמָה 
כבּים סעור. יספעסל — — ( 


על פסיס התע גיל = וְנער מְשֶׁלַּח מביש אמו : 


לסרס ססעלס 7300סס 


גלס 96 ספעס ונו" (טז) בַּרְבוֹת רִשְׁעִים יְרבֶּה-פַּשֶׁע 
שי דיג = וצהיקים כמפלתם יראו? 


3 סזן יפֹרֶע עס. 


כסגולמין יסדט ססכנול' (ו)) | לבור" יירד 
עספלקפ עסס ע"י ססס (י ָפָר 732 ו : חַךְּ 

מלצוניס ננסר ופי = וְיִתֵּן מַעֲרַנִּים לנפשף: 
3 פללות ‏ וינסיס א + ו 6 
לפלכּום רעס: ניט) (ית) בְּאִין חְזון יפרע עִם 

כי. יכִין ולין פענס. יצע וע ——— 


כיון — ספוכיסו ושמָר תורה אשרהו : 
מ גק גייך ל בַּדְבָרִים לא-יוְסֶר עָבָד 
א ד ער = כידיבין ואין מענה: 

ממס 00 על כל (כ) חֲזִית איש אץ בַּדְבְרִיו 


סעפריס דכּלי ססופטי': 


א וי אה תִּקְיֶה לכפיל ממנו: 
לכסיל מענו: (כא) (כ?) פב ק מנער עבדו 
מפנק מנוער עגדו. בי א ו 
וס = סרכ :יי לפון. ואחריתו יהיה מֶנון: 
סליט וכן לפכי סעס — עטאט 


יכון — 6 (כ3) איש-אַף יְנָהָה מדון 
סךיקס ‏ ספספל -- בעל חמה רם-פשע: 
אש ₪ עו )כ נַאֲוֶת אָדֶם תשפיקנו 
מ כ ה וּשְׁפַּלירוּחַ יתְמֶךְ כָּבְוד: 


כבּוד. יקר3 55 סכוד 


ופומך בך תמיד : (ב-) ת"א יפר בנך ונו' נופ 3', י"ח. בדברים ונו' כפונופ ע"ו. עקידס 


ק"ד. מפנק וגו' פוכס ס', ני. ובעל חמה נדליס ג', כּ"ה: 


באור 


סופ כעסמעו. וסין (ך חוזק ויסוד (טונפ סמלכופ גדו( כתספט סמפ: (טו) שבט, (יסל סֶפ 
סנן פעס 0303 מוסל פעס נתוכספ דנּליס מכיניס חפ סנעכ (סיות חכס, 130 נער משלח 
מחנופיו סמניחיס סותו (עסופ 0פ כל מס סונּו חסן סוס מניים סמו, וע"כ צעקיס סדנכ ממדופ 
כת3 סמו כי מחוק 300 ((מד תכמס, ומחוק 000 (סטו3 סמדופ: (טז) ברבות, סלנופ סלסעיס 
*תינו ספסעיס ועו(ס וסון יפמדסו (נקריס 335 סוסס (פו( (עין תדיקיס 200 לסו כעתס ולח 


Sprüche 9.‏ באור קז 


ſeinem Nächſten‏ ע96 Ein Mann von Anſehen,‏ .5 ונפועל יסינר ססף ויסקיטי 
2 יע םר 

Bereitet Netze ſeinen Fußtritten. 8:‏ א 
Frevlers Verbrechen 14 ſein Fallſtrick;‏ 969 ה .0 דעזיין) ו 
Der Gerechte kann immer froh und fröhlich ſein.‏ (ספטטטער גֶעטלען 
ב — Der Gerechte fühlt‏ .7 די גאנגע מטחדט מין 
Der Frevler will 9168 Gefühl nicht kennen.‏ גֶעהלוֹנג) וסוס ספחנת 
Stadt an,‏ 0 יי Spötter fachen Zorn‏ — — — 

ו ה Weiſe wiſſen ihn zu dämp en.‏ ועילס 23פיחס , ונינפ 
Weiſer geräth 1000 einem Thoren in Streit,‏ 618 (' ססכנוי דותס צענין 
- אי Dieſer ]80 auf,‏ זס פד נמליכת נסון ענר : 

Und Nichts wird geſchlichtet.‏ (ט) איש חכם, פפר 

0 יי א סויג‎ 10. Blutgierige Menſchen haſſen den Redlichen, 
עלאר א אק‎ Rechtfchaff'ne beſtreben ſich um ſeine 1606. 


. 8 8 ינסעד תכ(יפ סנּמינס, וכו 
Der Thor äußert ſeine Gedanken gleich,‏ .11 דרכו צוען ר 


םה ₪ 5 


der Folge wegen zurück.‏ ון 0806 Der Weiſe‏ עתו, סחוי( וכגיז כּדצּליו 
Horcht der Regent auf falſche Anklagen,‏ 19.7 וססנסיסחק, וסיןנסת, יפ 
werden 600 ſeine Diener Böſewichter.‏ 650 יי על סחמפ 
12 1 44 2 ען 30 נסמוע עיקר 
der Wucherer treffen einſt 3‏ א Der‏ 19 דכו : (') אנשי דמים. 

: / : (ס כונחיס עמס כיחס נדרך . 
Der Ewige will Beider Augen erleuchten.‏ 0שף(ס על סיס סוסנּי 


מעס ועול, וספס כקין 

צעיניסס (0 יוכ(ו נסות 
סופו: וישרים יבקשו נפשו, לנתו ולסנפו וחנּלפו, ו(סיופ מכקש נפש סונו סקודס 
פפיד סללינס ע( סדס ס(כו קנע סתפלסיס דוך לחוקס (פכס כסי(ו נסמל ינקז (פס סיסליס וסוס 
כחוק עסוד, ו(ס ספו (3 ע! דיך החכּל 903ר סזס סמספמם נּתנת נפש ורצון על ס0ס3ס וסכעופ : 
(יא) כל רוחו כ( פחסנופיו וכל דנר ססנול 223סוני (נּו: וחכם, סמספכ( (לסופ חפ סנונד 
ולוסס כסמול ועכ3 סת לוחו וס יוליסני + ו(סיופ דתיונו מוסח3 מסס לוח מכ ישבחנה מנסון 
מסניס ססון גניס (טטי[[ע], שייכה5[טען) (יב) מושל. חס יטס פוס( חונו (דנר סקר ונק33 . 
רכינות כל מסרפיו כסעיס, עוסס מסיפיו כסעיס, כי (מען 3קסס קכגופו י(כו ככי( ויסקלו: 
(ינ) רש, 03 (סולופ סכ( סדנכוס ססוויס צעו(ס סס 0303 נסת(ס(פ פיד על ססנות ' 
ומעל ססכס סננלך ונדסק 3סעפו: ואיש פככוס פענין תך ומרמה פסוס סנוסך ונותן פונּיפ ' 
סדוחק 0פ סעט : נפנשו. יפגסו סיס ספ כעסו (עפיד, ע"ד מסמיס ז"( ס' מזדמנן נסנדק סחד ן 
מא'ר עיני סניסס ס', זס ילס סנפ דלופו וזס ירחס פכניפ לסעפו. וסמסעל עמוק מחד וסעני, 
סזס כנו 13 מסמכי 3ע(י סתוסר סך פחסנת סקלור (0 סלחנתיו פס וסמסכי( ינין: (יד) מלך, 


Verbeſferungen. 


richtet es zu Grunde. 7. Der Gerechte erkennt die Rechtsſache der Armen 
1(, der Frevler aber verſteht keine Kenntniß. 8. Spötter bringen aber eine 
Stadt הו‎ Gährung 2); Weiſe aber ſtillen den Zorn. 9. Ein weiſer Mann 
im Streite mit einem thörichten Manne mag zurnen oder lachen, ſo hat er 
keine Ruhe. 11. Seinen ganzen Zorn ſchüttet der Thor aus; der Weiſe aber 
dämpft ihn zurück. 13. Der Arme und der Bedrücker 5( begegnen ſich; Veider 


1( und nimmt ſich immer ישוס‎ 

2( 600. fachen die Stadt an. 

3) der unbarmherzige Reiche. תַכך‎ im Arabiſchen ſchneiden, daher תככים‎ Bedrü— 
ckungen, and. der Argliſtige. 


רשי משלי כט 
דועס לכסן = ססופל (ס) נָכֶר מַחֲלִיק על-רעֲדוּ 


פלועופ על סגלכות 


יסוסנסג 5 רְשַת פורש עלדפעמיו: 
(0 בשע פס דע = בְּפָשע איש רֶע מוקש 
אל יי די יפר 

עט: ‏ {) דנ" ₪ ידע צדיק דִּין דלים 


יסולי דלי' ועס 5 0 ל 
גלוכיס ונופן לסס יור 5 + 
3 (ח) : יפיחו. רָשֶע א 3 ן דעת + 
ילסוו | כלס3ות ‏ 00 (ה) אנשי לצון יפיחו קריה 
סנפוס | 3רוס: (0) ו יל אי *|: דה 
איש סנס נספט. וחכמים ישיבו אָף: 
מפוכס. עס הַסױל: א די 5 


סי נסת = נין עלפס )| אִישׁ-חָכָם נִשְׁפָּט אַתיאִיש אָוִיל 
וט פיט תע - - ורכז ושחק ואין נַהַת; 
יז גנ יי ₪ אנשי דמים יִשְׂנְאוּיתָם 


כלינו 93עני' שסלסס אסאפ —— 
לו סקכּ"ס פכיס סוסקות. וישרים יְבַקְשׁו נַפשו: 
ועסר שה סדוס א (י?) כלדרוחף יוציא כסיל 

עסכות | (ד"ס 3' כ"ס ה =+ * 

ויכַּס | 98 5ִסִיסֶס וחפם באחור ישבחנה ; 
ולפניסס סספסוס ללחז ד ד( - = 

פס סחנ'ס ‏ פניס = משל מקשיב על-דבר-שקר 
זועפופ ועסלו 73 9 1 יו בי 


מלכי סֹרס הי יו בּלד"משרתיו רְשָׁעִים } 

י רד סלו 7 כ טי א א רש 
שי קעמ( ₪ רש וְאִיש תככים נפּגשו 
0 = ₪ = מאיר | עיני שְׁנֵיהֶם יְהוָה; 


כעס ספער דוד לסבּיפר 4 

(סעופֿל 8' כ"3) פסר בקצת ספרים משל מלא 

יקס 9% נפסי יכּקס : 

8 כפסך פי סיגעול 5+ ססד יגעול לך ולין ספותליס עודיס לי: ניא) באחור יס3סנס - 
כסיול) סכסיל כל לוסו 53 כסכס ויספילכו 3פענס לסונו ודועס לו עסגיס. ססון יעיס 
נתכליס ס"ס) 3סול גלי' פסכּחס (סס פ"ט): (יג) ואיש תככיס. סיס עזיופ 3על פולס. 


באור 


יח(יק על נעסו וידנר ספו מלקות וחנף. פורש לספ ע( פעתי עכֿעו, כי יספ( צּעין תפים 9סל 
יחנפסו וסופו (פו? 3רספ זו טמן : (ו) בפשע, סכסע סי ספסכ (ו (סעוח ספינר לגע סתפ כר 
חחיי עסופ עו( ספינו חס (סכס ממנך ויפסנו (טו3 (ך סכסנפסו סומס עגור כל עפ בּידעו כי לעס 
ע:ת וסניס מוקס על (פסו. 30ל סדיק ססר סוה (קי כפיס ובל (33 סוס ווכל (לכן ו(סמוס 323 עת: 
(ז) יודע, סדיק סוס יודע דין ד(י' סיך יש (סתנסנ עמס, ודין סופ נס סנכם וסמכסו3 ופכונפ 
סנדון , 330 סלסע (0 וגין דעפ זסת, (0 ילס (חום ו(סיגים חופו: (ח) אנש" , סוניס פסנניס 
דיב וס נקכוס, כי יכו ככי3 (ווניסן דנס ו(סינו ויפיחו כי3 ומ3ס נעיכ: 330 סחכמיס נדעת 


61006 29. 


Wer Vater und Mutter beſtiehlt, und ſagt: 8 
ſei kein Verbrechen, 

Wird endlich Straßenräubers Genoſſe. 

Den Unerſättlichen wird Zwiſt aufreiben, 

Wer Gott vertraut, wird gedeihen. 

Wer ſeinem Gefühle vertrauet, iſt ein Thor, 

Wer nach weislicher Ueberlegung handelt, wird 
der Gefahr entgehen. 

Wer dem Armen mittheilt, dem wird's nie 


24. 


25. 
26. 


27. 


באור קו 


לספטרט עליו בנפלס 3כעס: 
והו בחכמה, פי 
סמתיס3 ופונס (עלפ סחכתנ' 
ימל תלעס (כז) נותן, 
כי שפורם תנחתו וחולק 
סונ געני נ0 יחסול נו 
(עונס, 30 מי ספעליס 
עיניו ללסופ נינון לעסוּ 
סוף רב מארות , פניף 
עליו ?7ס ותחסול: (כה) 


mangeln‏ — א סיקומו 
. — לסעי' כמסול על סעס יסתר 
Wer die Augen (vom Elende) wegwendet, zieht‏ האדם סספתי סתסו3 
ſich 0160 Unglück zu.‏ וסנדיק, 330 באבדם 
Wenn Frevler empor kommen, verbirgt ſich der‏ .28 מפן סיסנדר | סכסעיס 


Mann, 
Wenn ſie untergehen, kommen die Gerechten empor. 


29. 


halsſtarrig.‏ ו סכ זור לס ,200 6 .1 ולכות על דנכ פעסור סכעיס 
2104 וסוס | מקשה עור 
קְ 5 
Geht plötzlich zu Grunde, ohne Rettung.‏ לי סוס 33 עליסס כֹהִיטיבּ 
Weun Gerechte regieren, freuet ſich das 6‏ .2 0 א 
Herrſchen Böſewichter, ſeufzt die Nation.‏ —— 
Mann, 966 Weisheit liebt, macht ſeinem‏ 618 .3 סלדוקיס. ישמח העם כו 
Vater Freude, ß‏ 4 יעפס סכל ע"פ 
er Schwelgerei ä ernichtet großen‏ מק התעו3 וסיסר 30 
nachhangt, zernichtet g‏ — במשול רשע יאנת 
Ein König, der das Recht übt, richtet ſein Land‏ 4 עם פללפו: (ג) איש, 


auf 
Ein eigenmäaͤchtiger Despot reißt es darnieder. 


וסעס לוסס נמפ!תס יקח 

מסול ויכועס ספ ספדיקיס? 

לסוסינס ‏ 0073 ונסעוע 
חפ פולפס : 


כט (א) איש תוכחות, 
סים סינופו נו לעופ 


עי סחוס3 סחנמס וסמדע 
בּנעוליו יס נחניו לסכות 
עניו כי סופו כצוד 
וגדונס, 336 רועה זונות 


סולך סחלי ספסוופ סחותליות סכינס וספיס ופסוופ כיולס כּזם, סוס 'יאבד הון, וס נומר 
מפון וכנוד ונכות סנוף סנכנל כּענת הון : (ד) מלך, סמנך סנוסג במשפט. ופינו (וטס 
מפנו ע"י גזו(תו סוס מעמיד סון ומקיימו נתכליפ ססוסל 330 איש תרומות, פיס לס 
33 סונך סחלי מבפת (3ר וכלונך כּחחק וקוסי ולינכו סומע (קו( סנדק וסמספע סופ סוכם ספ 
סונו: (ה) גבר, פן סענין נכל סכוון פס נמלפ נבר סים ססוג ונסום פניס, ולמכ סס סים כזס 


Verbeſſerungen. 


95. ₪ eine gierige Seele hat, erregt Streit, wer aber auf den Herrn 
vertrauet, wird reichlich verſorgt 1). 26. Wer auf ſeinen Verſtand vertrauet, 
iſt ein Thor, wer aber in Weisheit wandelt, wird gerettet. 
29. 5. Ein Mann, der Weisheit liebt, erfreuet ſeinen Vater; wer aber 
mit Huren umgeht, bringt ſein Vermögen durch. 4. Ein König erhält auf— 
recht ſein Land durch Gerechtigkeit; der Mann aber, der Geſchenke nimmt, 


1( 640. wird feſt gemacht. 
0 2 


רש"י 


(כד) נװל הנבי 
סק3"ס | ולעו כנסת 
יסרסל סעסטיס ספ 
רגיס כנוול סקכ"ס 
מפריד מענו 3כיו וגוזל 
עסס טו3ס : עססית. 
ירכּעס: (כה) רחב 
כפס. לססיג כל פפֿופו: 
יגלס עדון. | פגלס 
עליו עלפ סדין : (כז) 
נותן לרס. כלקס: (ליַן 
עססול. לסר3ופ ‏ לו 
נדקס 0ל"5). וכן ס0ר3 
ססינו עונע פולס 

מפי ספלכיד : 
כם (א) מקשה עולף. 

עלסעע: פפע 
טראט כל 
(נ) ורועה 02ל3 לו: 
זוכו'. כעסעעו ור3ופיכו 
סו ספוער שעועס 
זו נסס 6סככס ‏ מו 
פינס נלס לס ססננס 
וסיוע 3פקרל ססין 
זוכופ בּעקרס מלס 555 
זי מ דיפ מה 
לרן. 0% סופט 5עפ 
סול - יעפיד פֿרץ: וסיס 
פרועופ . סיס גלופ 
סליכו סס לסיופ עפון 
בלין ולכּופינו קתלו 
dh‏ סדיין דועס לעלך 
ססינו 5ליך | לקכות 
סוסַנִּיס ליקס סוסל 
סול יעעיל 5רץ. וזס 


באור 


סנּלוופ כי זס 'לגינסו 
(גזו? | ו(עסוק | ס0סליס 
וססחיפ 0פ סבּליופ ומלפ 
חבּל פס פולס על פכונת 


משלי כח כט 


- ₪ נוזל | אָביו ואמו ואמר אין-פשע 


דה - 


חָבַר הוּא לְאִיש מִשְׁחִית : 


6 רְחַב-נְפֶשׁ יְנָרֶה מָדָוֹן 


(כו) 


(כז) 


וּבמַח עלדיהוה יָרשן: 
בוטח בְּלְבּו הָוּא כְסִיל 
והולך בְּחָכְמָה חָוּא יִמָּלט: 
נוֹתֵן לרש אין מַחְסָור 
ומעלים עִיניו רב-מארות : 


כז) בְּקוּם רְשָעִים יִפֶּתַר אֶדֶם 


= 


)9 


)3( 


6( 


(ד) 


תיא 


וּבְאֶכְדֶם יִרְבּוּ צדִּיקִים: 

כט 
איש תוכחות מקשהרערף 
תע ישבַר ואין מרפא: 
בִּרְבוֹת צדיקים יִשְׂמַח הָעָם 
וּבְמִשָל רשע יֵאָנַח עָם: 
אישזאהב חָכְמָה יְשַׂמַּח אֶבָיו 
וְרֹעָה זונות יְאַבָּד-הוֹן: 
מֶלךּ בִּמִשְׁפֶּש יָעמִיד אַרץ 
וְאִיש-תְּרוּמָוֹת יְהִרְסִנָּה: 


ברבות ונו' מגנס ס', י"פ, ורעה ונו' עיכונין ו', ס"ד. סוטס 
ז', ': מלך וגר' כפונופ 3', כ"ח. סוטס ט', מ"ס. סנסדלין 
פה הד ד: ל 


נֹנּו סש פעססו כסוי כסיופ ליס סחית 030 ונּכן תלגמתיו (לוכפטפעטין) : (כה) רהב נפש, 
סוף סמפטוס סתומד וסין וכול (סםנוע ספ נסטו 'יגרה מדון, יכליפסו ספזון ותוס סמחנוקפ 
ספנימיפ ססכ (0 פניחסו נסנופ מדנכ כּעולס (מען (0 יסיס מולפו יפלון עליר, כוסס ח3כו יעסיכ 
יקנס כּו, לוסס כגי חפן 73 זונפו יספוד סופו, ו(כן נ0 יסיס (סים כזס 73כס ו50(חס כ ימיר, 
8 ססמח כחנקו ובּוטח03' סלם יחסילסו טו3, ירושן, יסנע דסן וכּלכס ‏ (כו) בוטח/ יס (ך בי סדס 
ססל (0 יפיסנו 3דעפס 3עסופס ד3כ גי מס ינכו ססכי עלפ (3ס, מס סענפס נדעפס (עסות (סי 
ספפעניופ נססס , מגלי סיתוכו (ססכו( פס יסופ (עסופו מלד חוקי ססכל, וזש מעטי כסינ, סופס 


Sprüche 28‏ באור קה 


Menſch, 1000 Mordthat belaſtet,‏ 618 .17 תים כולסח, וסף סכח 
ſelbſt in das Gefängniß,‏ 1601 ישיגוסו לודפיו פופו (נוס 


וט אוה שוח פומסם ל 


ְּ : ססולך דלך סמד 3תתימופ 
Wer redlich wandelt, wird aufrecht erhalten,‏ .18 ננו 4 א א ו 


Wer aber verkehrte Wege geht,‏ סטו3 תסגנפו: יושיע, 

Wird plötzlich fallen.‏ כסוי (ספמך סח ופול 

0 ססונך 3עקסות ונו 

Wer ſein 2649 bauet, genießet 968 Brotes 1‏ הֶן פעס ליין /ז ופעס וולך 
geneß : ,‏ 0060 : *"- החרמתננד, כספכו דרכים 
Wer leeren Entwürfeu nachhanget, leidet Mangel.‏ — 
ססס ספי קלוום מפננדופ 


Der gewiſſenhafte Mann hat Segen im Ueberfluß,‏ .20 חר" יפר 3 סח פסן, 
שו Wer ſchnell reich werden 1004, 4 nicht‏ בפעם |אחת: (ים) 
geahndet.‏ עובר, כנר 02 סנפוג 

סזס (עיג (י'3 י"ס) וסס 


Parteilichkeit für eine Perſon iſt niemals 696‏ .21 79ספיר. עיין סס פת 


Deſto unedler, wenn ein Mann eines Stück 4?‏ עי ר 
wegen ſich vergeht!‏ 168 סוס סנדיק סעיסס כל 


4 פעולתיו כסמונס וסיגו 
0% שש 14 6000ו06190 9816 ,99 סס פנעפו כי מס (עסופ 
Er weiß 1000 908 unverſehens Mangel ihn‏ אי עי 
1104 וסיוסל סוס רב ברכות, 
/ : בּיכופ —* יחונו על 

7 רסשו, 230 מי שא 
Wer nach meinem Beiſpiele den Menſchen ſtraft,‏ .29 להעשיר סכג — 
Wird mehr Beifall finden, ₪18 wer ihm heuchelt.‏ נקכּן סון וסינגו פפ3נן (דע' 
ססזך ויסל פענו לח ינקס 
תחטח ומקלנ'זולפו ופעונם: 
(כא) הכר, כנלידע כי סכרפ פני ססיס נדו( ורס לא טוב, ומס מסד גדונס לעפ ספים ↄV h‏ יקח טחד, 
ודעס הפ ססחד (פפ (חס ססר ימכ וחיננו, וכננדר מלת נבר חיס מסו3 ונסוח פ:יס יפסע על דנר קטן כפת 
(חס: (כב) נבהל, נמסל ונמפז ונחלד סחי לע עין סכילי חסיף סון : ולא *דע, וסחסכ ו3סכך מגכי 
דעפ 3ספע פפסוס: (כג) מוכיח 73ו3 סספליס ספונסיס ונ3סעפקופ יסנופ נקוד מלת אחרי 


3 סוסיד מד3ר 3עדו . וססכיפו מעס כו3 סמפכסיס (סלס כוונפו על עו כדנכי סר30"ע : סמר 
סלמס תי מווכיח חדס 6מכ מלותי חן יתלס 3עון כוחיך , (3%3 צעין סיס ססל יוכיח) יופכ מן סמחניק 
(ר נשונו , וכן פכנפפיו: (כד) נוזל, תי סבוז? סניו ופוכרס (עלעו סיפר לופכ סין פסע. (פי סחחר 
פותס יסיס קניונס נו חבר הוא ע"י ספעו(ם סוספ לאיש משחית נפיס (סטיס ספ(סטס הפ 


Verbeſſerungen. 


es an Einſicht fehlt, übt viele Bedrückungen; wer aber ungerechten Gewinn 
haßt, herrſcht lange. 17. Ein Menſch, mit Menſchenblut belaſtet, flieht bis 
zum Grabe, daß man ihn nicht ergreife. 19. Wer ſeinen Acker bauet, kann 
ſich mit Brot ſättigen; wer aber Müßiggängern nachgeht, kann ſich mit Ar— 
muth ſättigen. 21. Partei nehmen iſt nicht gut, und wenn um ein Stück 
Brot der Mann ſich vergeht. 22. Es eilt nach Reichthum 1( של‎ neidiſche 
Mann, und er weiß nicht, daß Mangel über ihn kommt. 23. Wer die Men— 
ſchen tadelt, findet hinterher mehr Gutes, als der, welcher ſeine Zunge glättet. 


1( ₪ trachtet ängſtlich darnach. 
0 - Mischli. 


רשיי משלי כח 
3 יסליך יפיס : (יז) (יז) אָרֶם עֲשֶׁק בְּדַם-נְפש 


אדם עסוק 73ס נפס. — / = : 
(סיס עלוו עוסק דס) עד בור ינוס אל יתמכודבו+ 
סול סעסטיל 95 סכּילו . 2 אט :8 


לנוס. פס על יחי: מה הולך תָּמִים יושע 

גר אס תב | ולטחש דרכים. יפוס באחת: 
מס יט ל עבד אִדְמַתו ישבעדלחם 

לסו3 סלס יכס סוס ומרדף ריקים ישבע-ריש: 


3נן עדן ופלמידו כבִיסכ' 


כך נדרס 3עסכפ יועס: (כ) איש אָמונות רבדברכות 


(יח) יפול 03ספ. רע' 4 — 

לא = 0 אל וְאִיץ להעשיר לא עקה: 
עפלסו: , יש : דוֹ = : צ 2 דצן 

ליס. ‏ עכיופ: (ב) (כל) הכר"פנים-לא-טוב : 
איש קעונופ. סנופן 0 ו 


מעסלופיובפעונס טפֿין ועליפת"לְחם יְפַשַׁע-נָבֶר ! 
וס וס לו וכ בִבְהֶל להון אִישׁ רע עין 
מ - [לאהדע כההטר וכאנו? 
עניס ‏ 6 שי > מוכיח אֶדֶם אחרי חן יְמצָא 


נכּל. סעטס עספט: 


(בב)) | נבהלו (נכון ממחליק לשון : 


מעסל לסלכות סון וגוזל 


פדועופיו ועעסלופיו: "ר' זעירא 
כי ססר יכּוקכו. ססלוז ת'א אדם וגו יפס מ' פ"ז. נוזל וגר' 3רכופ ו', נ"ס. סנסדלין 
יכּק לו שסתסלס יהת ק"ג: 


עספלסת כּעעסס ידי : 

(כג) מוכיח 9דס וגו'. עכּידוס סכּידו ועפליסו עסס : 5סלי סן. לפסל זען סן ילס עיכיו 
יופר מעסליק לסון, מנינו 33רססיס רכס כל עקוס סנפעל פסדיו 6יכו 955 פופלג לסל 
סכוך. 3ענסומס על סנס סדכּדיס עוכיס קדס ססלי זסַ עסשס ססוכיס סע יסלסל ססר 
סקכּ"ס טנקרסו 65ן 5דס סנס' (יסזקלל ל"ד) נפן 075 6תם ונלער כּו כי עלסס סן 
בוני (סעות ל"ג) עעסליק לסון זס 3לעס ספוער ליסרסל דגריס עפוקניס עס טכּו 
ססליך יעק3 (3פדכד כ"ד) עסס ככריז ססעלו לכס פן יפתס וכּלעס תכליז ועסכיף 
עסו פסופכס וליגו מקפיד 55 סים 20 ויכנב (סס) סועוס 535 3כס פוער ולס 
יעסס וסלעס פוס על סניסס נסעניס פנעי 3015 וכעפלופ נסיקום סוכל (לעיל כ"5) : 


באור 


נמלוד כּו ונסולידו מגדונפו מסל 30ל סס סוס 223 501 v5 hoor‏ יוכל (ססליך ימיס על תמנלתו. 
סמסכול יכסס כי (פי סנוסחס ססר 3כתוניס ס(פנינו 0 נמכן סכפוכּ כל כך כלסוי , ו(תסת סדמיקו 
סמפוסיס וסתצהליס (פכמו סיס סים כדככו , 230 (פי סנוסתחס 3סעפקפ ססצעיס וקניס יסופ 
(פלסו: סס נסמל תבואות 3מקוס תבונות ויסיס פיגופו (6יין פירטט דער קייכע 6ייכקיכפטע 
החט, הייפט יוונטעלדליקקונג, 6ינט ער 6בער פייכד דעט געוויככעש קטן ער [מננע רעגירען)* 
(?) אדם, חים ססר כח נפס, סכעס 5010 עוסקו פמיד מסחידו ומזקינו : עד בור ינום, סות ינוס 
0 סנוכ וסמכס(ס 0ף סנס יחזיקו 3ו כודפיו, כולס (ומל 3/ס סמסטגחפ ס' ומספטו סלדק שלח ונל3 


Sprüche 28.‏ באור קד 
0 00060 לווע durch Zins‏ 806 .8 פעסול ‏ (פי ‏ סססעס 


1333  3וססי מסחקת נו‎ Sammelt nur für den mildthätigen Mann. 
ססכספו גיתס (ר כ( זסת,‎ 9, Wer das Ohr wegwendet, Lehre nicht anzuhören, 
יכ תושיכר תס‎ Deß Gebet iſt dem Ewigen ein Gräuel. 


Wer Rechtſchaffne auf gefährliche Wege verführt,‏ .10 תב אל 
Stürzt ſelbſt in Gefahr; |‏ סף סיספוק 337 9 

Der Redlichen Antheil iſt Glückſeligkeit.‏ ססוף תקיף ידע 9% כ5 

Der Reiche hält ſich ſelbſt für weiſe,‏ .11 ססיתיר, וזס יחקרנו כפו 

Der verſtaͤndige Arme 0001 10 |‏ ספרנפפי: (יב) בעלוץ, 
Wo Gerechte froh 1606 11 die Glückſeligkeit‏ .12 נעקיס כסככר סניקיס 


עניניס ע"י סעוסיס תססט 


groß;‏ ולדק וסין לנדיסק (נער 
der‏ פון Wo Frevler empor kommen, verbirgt‏ על העססס: 9 רבה 
Mann.‏ תפאית, גדגס ססנמס 


530 יססוסר נין סעס,‎ 13. Wer Verbrechen bemäntelt, wird nicht glücklich 


ו 8 א אע 

Wer ſie geſteht und ſich beſſert, wird in Gnaden‏ — ו 
לי aufgenommen.‏ וסו? ססס 3 היגזול, 

Heil dem Menſchen, der ſtets beſorglich iſt,‏ .14 סמתייכס (דנ . וקכוג 

Der Halsſtarrige geräth in 046.‏ מס סס'ק כ'ח ופלסס 


א שב * . : זו,ופפוק נ' (פל:ס סנחס : 
Wie brüllender 1866, wie gieriger 60‏ .19 (יג! מכסה, תי סתנקס 


d (נסיפ חפ‎ Iſt ein böſer Regent ſeinem armen Volke. 
ו(סעטיפס א‎ 10. Fehlt 66 dem Fürſten an Einſicht, 
וסחסלון יויעס הו וסקל‎ 650 häufen ſich Gewaltthätigkeiten; 
וכז סיפו (פול עלעס‎ Wer Eigennutz haſſet, regiert lange. 


ר(ס יניס לסטי | ספ 
פעסיו !כפופו סקר וכמכפס ס(וסו, ‏ 230 תי ספודס ‏ ספ כסעפו ועת3 0303 , כי סמודס 
3וס (3נור סול נוודסי עוזג, 'רחם וסוי לסלמס ו(ס0ל(: ('די אשוי, רים סנס יעזס 
דנר מִנּני פחד ודהבס סיך ינק, כי עו"ז יסמ מפנעיס לעיס, 239 מי סתקסס (3 וחיני תסיס 
ענ (3 נסתוע עלת ססכל ויבּלי סוסבַּיו סוס גנופ( בדעס: (סו) אר', סתוס? סלסע סוס (עתו 
סד חס סין כו כח נעמוד ננדו כחלי נסס וזה זכך סתכי (נסוס נעת סילענ: ודוב שוקק (דעפ, 
קנפ סתפיסיס סו מנסון כפיכס נמקירות, 230 (דעפי סוס מנסון פסוקס וממדס (סכו( ונסטליף : 
(טז) נגיד, נזען ססנגיד ססר פנונות נכנכל ספ דיל עמו 3מספט יפי3ס סעוסק ויקותו פונדיס 


Verbeſſerungen. 


Schlemmern umgeht, macht ſeinem Vater Schande. 8. Wer ſein Vermögen 
mehrt durch Zins und Wucher, der ſammelt es für Den, der Armen ſchenkt. 
9. Wer Redliche irre führt auf böſen Weg, der wird in ſeine eigene Grube 
fallen; die Frommen aber werden Gutes erben. 19. Wenn die Gerecht en 
frohlocken, iſt viel Pracht 1(: wenn aber die Frevler empor kommen, ſo 
werden die Menſchen geſucht 2). 13. Wer ſeine Miſſethaten verheimlicht, kann 
nicht glücklich ſein; wer ſie aber bekennt סוט‎ unterläßt, findet Erbarmen. 
14. Heil dem Menſchen, der beſtändig auf ſeiner Huth iſt 3); wer aber ſein 
Herz verhärtet, ſtürzt in's Unglück. 15. Ein brüllender Löwe und ein gieriger 
Bär iſt ein ungerechter Herrſcher über ein armes Volk. 16. Ein Fürſt, dem 


1( d. h. ſchmückt man ſich; zieht Freudenkleider an. 
2) man muß ſie ſuchen, weil ſie verſteckt ſind, vergl. (Vers 28.) 
3) eig. der beſtändig ſich fürchtet, d. h. er iſt in ſteter Furcht, ſich zu vergehen. 


רשיי 


ריעיס: (ח) מרבה 
סוכו | 3כסך וכּעריפ 
לסוכן דליס. סלסות 
סועעין עלין ססוס 
מפעסל וכוטלין וכו 
וּוכיןכּוגסליס ועפקכין 
3 סדלכיס וזסו סנינפ 
דליס יכ דר לכל 
פנסועל: (י) בשחותו. 
עלסון ססת : (יא) איש 
עסיר ודל ע3ין. | כנגד 
ר3 ופלעיד סו% מדכר 
סספלעיד סוקל ועל 
ידו סר3 עפסכס : (יב) 
יחופש סדס. יתספס 
3 כיכי עליכות : (יב) 
ומודה ועוז3. | עודס 
פסעיו ועוזכס | מסו3 
3 עול: (יד) מפחד 
פמיד. דוסב | פעונס 
וכּכך עפלסק עעגיכס : 
(טו) ארי נוסס. סול 
לסס: ודו3 סוקק. נסיעס 
ללרי | וסקיקס | לדו3 
סניסס 5' כעקס : (טז) 
חסר פ3וכופ. | עפוך 
ססול ססל פ3וכס סוס 
ר3 מעסקו' כי סיכו כופן 
5 על סיו ועלנס 
לעסוק ססלי ססונס 


באור 


לסיופ מכס וסוס סמנין 
נוככ סֹפ ספולס ס0סל 
ינתדסו , 330 סנן סטכ 
יפקכ3 ויפח3כ עס סזונליס 
ופס סוהנּי ספענוגות 


3 ולצמספס וסינס' 


פוניס (כמוד' סופו (סכ(יס 
חפ מניו: (ח) מרבה, 


משלי כח 

₪ מַרְבָּה הונו בְּנָשֶׁךְּ וּבְתְרבִית 
לחונן דלים יקבְּצנוּ: 

₪ מסיר אֲזְנוֹ מִשְמָע תורה 
נַּם-תִפַלָתו תועבה: 

6 משנגה יָשָרִים | בְּדֵרֶךְּ רע 
בַּשְׁחוּתָו הוּאדיפול 
וּתְמִימִים ינחַלוּדטוב: 

₪ חָכֶם בְּעֵינָיו אִיש עשיר 
וָדֶל מבין יחקרֶנוּ: 

בעלץ צדיקים רבָּה תִפּאֶרֶת 
ּבְקָיּם רְשָעים יִחְפַּשׂ אָדָם! 

₪ מְכסה פִשְׁעִיו לֶא יִצְלִיח 
וּמוֹדָה ועזב יִרחָם; 

אָדָם מפחד המיד 
ומקשה לצו יִפול בִּרעָה: 

(טו) אָרִיינְהֶם ודב שוקק 
מושל רשע על עם"דל : 

₪ נְנִיד חפר מִבוּנות וְרֶב מעשקות 
שנאי בצע יאָרִיך יָמִים 
"יתיר ב' "יתיר י' 

ת"א מובה הונו מניעס ס'י נ"ט. מסיר וגו' סנפ פ' וי . וחמימים 
וגו' סופ ר'/ י"3. מכסה ונו' יוכס ס'י פ"ו. עקידס ס"נ. עקליס 


מ"ד. ומודה ונו' פענית 3', ט'ז. אשרי וגו' כּלנופ ט', פ'. 
ניטין ס'ו כ"ס. ארי נהם מננס ס', י"ם: 


מי סניפן לת מעותיו 3נסך ונפרנית לפען ירג סונו וסינו נסנס ממכר 07 (ענפו ונח מונפו סול מקצן 
ססון (03 סחליו , סיס חשכ יחוכן דכיס. ויפס חֹמל סכנג"ג 030 נסוכופ על סגונונ סחתל כּעולס, כי 
ססים סבּוכע מסף ספ ססון ע"י עוסק סדניס (כן סופו נסיבּ 5( סדליס ע"י יוכסיו: (ט) מסיר, מי 
מסיננו סותע תולס (0 די ספסיינס סעונופיו פפוענות צעזנו 90 ססיטכס נעדותיו, כי 06 נס 
פפ(תו סיחס3ס עגודס (ס סיס פפוע3פ כי 3סולו ען סמדות סטונופ סי ספסל ספסיס כוונתו ככוים: 
() משנה פי סתפעס סֹת זו(פו (סוליכו על דלן (0 טו3 , נכס? 3עלעך (30ו0 ע3 כלסו 
תס סללס (עסות (חניכו + 330 תמותיס ססונכיס עס כיעיסס נפוס (033 ינחלו מוב: (יא) חכם 


Sprüche 97, 28. 


27. Ziegenmilch in Ueberfluß, ſchafft dir und deinem 


Geſinde Nahrung und Koſt, 


נא". קנ 


נטח כּתקוס ימד ני הס 
יניס פתקיס (מקוס 0ף 


Und deinen Dirnen Geſundheit.‏ ל 

סנדיק חסר ידע פמפ 

ר (0 יסחד (מסועס 

284 ויסכין 3טח ככפיר ס3וטס 

3 ררתו. וסנך כוחם 

Der Frevler flieht, wenn Niemand verfolgt,‏ 1 קיל הנעיס נכתול 
— — : = : 8 סנס סמר סכתו3 
Der Fromme ruht unerſchrocken wie ein Löwe.‏ 
Aufruhr im Lande, ſo ſind der 0600‏ /3 .2 נסי פעל 3שון ריס 
gen viele,‏ 10 רשע יחיד. יבטח 

Ein weiſer, rechtskundiger Mann wird 016 16‏ ניחיד ‏ ל צדיקים 
erhalten.‏ ונפיגומו ספכפי ספ 

Ein armer Fürſt, der die Dürftigen drückt,‏ 5 ספספר ‏ (ב) בפשע, 


בזען ססיס ססיעס ומכידסי 


Gleicht einem Schlagregen, der 916 Ernte ver— 
dirbt. 
4. Geſetzverächter preiſen den Frevler, 
Geſetzbeobachter werden unwillig über ihn. 
Boshafte Gemüther wollen das Recht nicht ein— 
ſehen, 
Gottesverehrern iſt Alles begreiflich. 
6. Glücklicher iſt של‎ Dürftige, der in Einfalt 
wandelt, 
Als der krumme Wege geht, wenn er gleich 
reich iſt. 
7. Ein weiſer Sohn beherziget, Lehre, 
Wer zu Schlemmern ſich geſellet, wird ſeinen 
Vater beſchämen. 
סיחף (סס סוטף ספ‎ 


סזלעוניס) 3עפ סגורפ , כי צזען סזס יקוו ססנסיס סהמטכ ילוס 90 סדופיסס (מען ססקט 
כעצונס (עפיד ולס ינח מטל סוסף יסחיפ לת סלופיסס וינט! פקיפס, מלת 2370 מס קוו פמנו 
סוכל סוס ספסחיפ, כן סגנר תחפ 700 יקוס סד( 95 סנינתו וטונתו ישחיפ 90 ססר נסמכ 
עוד נידו : (ד! עוזבי, ססנסיס סעוזניס ספ ספווס ופינס סונּניס עונס על סכװס סס יס(כו 90 סכטע 
ת מזנזג סופס. 336 סמוכי פורס יתגלו לסעיס 90( ומססוך סמספר סזס פ(מוד (דעפ ספ עוזצי ספולס 
וסותליס ? 03((ס סֹפ הלטע סו 3ספגרס 03: (ה) אנשי, מי סחיו נענ תדוס טונּיפ (0 יסיג 
גס מענופ טונּופ כי קנין סס(מופ ודעופ יצח 3ס3ף קנין סננמופ נעוות : ומבקש'ה', סס 
סיסליס ‏ 33יתס 300 כ3 פגמפס קנין סשלמות ססמהית נמדוס סס יסיגו גס סס'מופ נדעות וכּינוּ 
כל: (ו) סוב, 230 03 סכפוכּ סזס ((עיל י"ט 0') נסנוי (סון. וגס נספנס ע"י זס הכוונס: סס כוון 
על ססונך נעקסופ ומלמיס נסמלו מעקש שפת "ו וכחן כוון על הפיס סמנוסל חס 03 ידע נכחור 
3ך סטו: ע"י סוקי ומספטי ססכנ, וסוס סוסח פפיד על סתי הסעיפיס וזס טקש דרכים. וקלו3 
(וס פננתפי סת סנפונּ פוב מעט ביראת ה" (עינ ט"ו ט'ז): (ז) נוצר, סנּן ססל עתוף 


3 ית(קו סדעופ ויעסס 
העס חנודופ סגודות 
ויסיס סָליס לציס , 330 
3סיופ ניניסס סדס 70 
5 פיין ספ עספט ססנסנס 
: וחוקי סיוסל יסכיך קיוס 
ססון וודעסי וסוס כ 
dopys‏ פספט ססוס כונ3 
חפ כל חסל יסופ (עסופ 
מפזף סחוקיס וספספטיס 
סיסליס וסטינּיס. וכעוסוּ 
פירספיו פעמי' כ3י' בַּחבּוריּל 
21) גבר כוון3זס 0( סמוט: 
3ןססוס רחס ולמעו מלסו' 
פחופיו ופענוגיו יעסוק 6ת 
דלי עמו, סוס דועס (מטכ 


Verbeſſerungen. 
ſind Böcke 1(; 27. und genug Ziegenmilch iſt da zu deiner Nahrung, zur 
Nahrung deines Hauſes und als Lebensunterhalt für deine Dirnen. 

28. 2. Bei der Empörung eines Landes ſind ſeiner Fürſten viele; aber 
durch einen verſtändigen, erfahrenen Mann dauert der Zuſtand. 3. Ein armer 
Mann, der Arme unterdrückt, iſt ein Regen, der wegſchwemmt und kein Brot 
gibt. 7. Wer das Geſetz bewahrt, iſt ein verſtändiger Sohn; wer aber mit 


1( um Böcke kannſt עס‎ Felder kanfen. 


רשיי משלי כז בח 
תכל סנסר ופפכור (כו) וְדִי | חַלֶב עזִים לְלַחְמְדּ 


סעוווס:. (כ)) ורי. 

פרכספך. ללסעך א ללחם בֵּיתָהּ 

כיסך סספפק 3005 = : 

וי די | פלינתו. וחיים לְנערוֹתִיך: 
וסעסל כן סול פני 

ך 370 סעפענס 

על כַליצּו' יסלס 3סיקו כה 
ויכסלס ‏ לסט. כי לס 


לע לס עוסל וז*ת (8) נָסו ואיז-רדף רשע 

"יע = וצדיקים כּכְפֿיר וִבֶשֶׂח : 
יינ קייל ₪ בְּפַשע אֶרֶץ רַבִּים שָרֶיה 

5 יסיו סכ3סיס לכּוסיך וּבַאֲדַם מבין ירט כ יַאֲרִיךְ? 


ספלעידיס יסיו לו לסס 


וט סוד וסול: 0ג) בָּבֶר רֶשׁ ועושק דלים 
כח (א) נפו ופין מָמֶר סחף ואיז לָחָם : 


לודף רסע. 


יצ ל = עֲזְבֵי תורה יְהַלְלוּ רשע 
עי לודף. ולדיק פנ ושמרי תורה יתגרו בם: 

כו ‏ 02ק5'ס ככפי = — א : 

2 ל — ₪ אנשיקרְע לְאיָבִינוּ משפט 
אט ע? י ה במ 


ללרץ 3סיוס סריס ד3יס = : : 

6 כסכעין א 60 טוב דש הולךף בְּתְמָו 

וכּסדס ככין. וסני *— חרפו : ₪8. 

— יפסרך ספורענופ מעקש דרפים וְהוּא נש ר: 

תנכוס: (ג) נכר דס. (;) 8 ג 

דיין עס ספרן עוסק ינ * תורה 2 מבין 

דליס ‏ 3דין על ססינו ורעה זוללים יכלים אריו ! 

עפון 3דין סר' סוס 3 1 — 

כעטל ססוסף לת ססדס 

וסין עוסס ‏ פירות : ת"א ורי חלב ונו' נרכופ ט', נ"ז. סוכין סס. 3רכופ 8', ז'. וצריקים 
י . , . 

סוחף. סוטף 3עסנס וגו' סס: עזב' ונו' 3רכות 0', ז'. מבּילס 8'י ה: 

נספספס. סדסו וכן 

(יר :י'מ"ו) כססף לכּילך כסספו ועעדו וכסלו : (ה) אנשי רע לס וניכו מספט. פיכס עסימיס 

5 לפודענופ סעתידס סיתכּוכנו 3ס וישוכּו עדלכס וינללו. עספט יוסטיל"ס בלע"ז כך 

פילס ל' תכחועס על דול סע3ול. וענקסי ס' יכּינו כל. טוכס ורעס: (ו) טוב לס. 46 > 

עני ספודס : סולך 3פועו. 3פעסיס טוכּיס : (1) ורועה זונליס.עסכּל לו כנליס וסול לסון 


באור 
סעפודיס כ"( סיו(ייו ו(דופ: (כז) וד', נס סמנ יסיס (מחיס ו(מזון (ךָ ונסנסי ניתך, ופפן 
גס מייס ימרפף (נעכופין, י"( (נעיופ 00 סיו (פי דלכס (כ( סים סועד ועסיל: 
כח (א) נסוו סיסע סיודע סת מעזיו סלעיס מפחד (קו( ענס נדף, ותין (ר מנוח (סנת 


Sprüche 7.‏ באור | קב 


Wie 008 Waſſer dem Geſichte ſeinen Schemen‏ .19 נוניס תתיד יחד, כן מכ 
zeigt,‏ ססדס (070 סחל, יחמיד 
auch 066 Menſchen Herz dem Menſchen.‏ 650 לחנלת 0סנס וועות 


und Hölle werden nimmer ſatt,‏ 69000 .20 יי א 


89 יפוסלו פמיד כפי‎ 4008 Menſchen Augen haben nie genug. 

Silber verſucht man im Tiegel, Gold im Ofen,‏ .21 הְכנֹי ססר ישר די א 
Den Menſchen nach dem Werth desjenigen, 8‏ לפנים (סני סכ(י 06 
er lobet.‏ סס נּו' כן (3 ססוס 


9 (הדס ‏ 0"( 33 בד 


Walkteſt du auch den Narren 1000 Kleien 60‏ .2 געטום רפ קר לקו 


der Stampfe,‏ אאום וא א 
ihm 2‏ הסט 2001 Seine Thorheit könnteſt du‏ וי דהג ומסטער 
ſondern.‏ ניך נווך פייכער מייטערן 


Sei aufmerkſam auf den Zuſtand deiner Schafe,‏ .99 געסטיוט ‏ בירעט 
Lege dich auf Viehzucht.‏ זא [עסט דפו העין 


— * זיך פֿטָן דעכן עענסען 
Reichthum währt nicht immer,‏ .24 בי[רען ). וקלול כ סילט 


Und 016 Krone dauert 4 für und für.‏ סחכס סמסירי: (בא) 

Iſt das Heu weggeführt, ſo keimt junges Gras‏ .25 מצרף, סכפתוג ‏ סוס 
ſchoͤn hervor;‏ בוחרו | סכמ:"מן "3 

לפ Der Berge Kräuter‏ זפ (ספל נתינות 

עול Kleiden dich Schafe, junge Böocke lohnen‏ .26 סיס וט (מדפי 

. : 32 ססוקיס ננּיס (פ 

deine Feldarbeit.‏ עניינס כססר סונכתי 


* כסקדמתי. ופיווסו כתו 
₪ תנחן ערך סכסף וּכול פכונת 3010, כן תנחן חפ ססדס, סחס תכ3ס (נדוף ו(דעת זפ ספפון 1313, 
סתכּונן נדנליס ססס פסונחיס 1220 ויקליס געיניו ועי"ז תדע חפ פכונפי ומדופיו. ו(דעתי כוון גס לס 
3000"ע 03מלו כפי מסננו, עס סנפכוון ?סננו: (כב) אם תכתוש, ידוע ספנסי סקדס מעגיכיס סת 
סכפפיס מנּנדיסס כּסנימ סופס בּין סונּיןנפיך כ(י גדו(. מנם מיס ופוניכי' עניסס עזנדול עסוי כתין פכפס 
ועי"ז יסיכו סכפמיס, ולמר ססי ספסי נססיל חו(ת כסי(יס 65 00 נתלתם יסימוסו. וסוף קיוג 
יופל 30 סענין תפילוסיס סחליס סתומליס ססות תכתספ עכם. כן חתפי 33חו7 סחנס (דעדער: 
זיין) : (כנ) ידוע, סעלס על סתדס (סיופ עוסק נּנדונ 3סתס דקס, וכנר סמלו חו"ל (עס נקכס 
סמו עסתיות סמעסלופ ספ געליסס, וסמר סחפי' עסיל ונניד (0 ולוז מקנייפ סעדריס : (כד) כי, 
סחוסן קנויפ סכסף וסזס3 (0 יעמור נעונס, וגס מכ 9 יעמוד ע( תססחס סספ (דור ודור, 
כסשל מכחנו חול סנטנס פמנו סכפר ונפנס (שנט סתכ, ו(ו(י סיס (3נקר מקנס וענידס לה 
סיס נסס עחים סֹמלי כן, עיון סמוסנ (3' ט פסוק ט' י'י"ח): (כה) גלה, חל טננס תחֿיר 
ן ססדס נלסם דסם חדס סנומח, ובס עסכּופ סליס ססר ילמיחו 3(י עמ? ויניעס נסספו 30 סניפ 
ניסנות מסס: (כו) כבשים, כֿעל סכנסיס (ספ(נם 3סס ומתיכ סדס, מתיכ סול0ת ססדס וש(מו 


Verbeſſerungen. 


Blick des andern. 19. Wie im Waſſer Angeſicht gegen Angeſicht gekehrt iſt, 
ſo des Menſchen Herz gegen den Menſchen. 21. Schmelztiegel für's Silber 
und Schmelzofen für's Gold, und der Mann wird bewährt nach Verhältniß 
ſeines Lobes 1). 99. Zerſtießeſt du den Narren im Mörſer unter Grütze mit der 
Keule, ſo wiche nicht von ihm ſeine Narrheit. 93. Bekümmere dich um den 
Zuſtand deiner Schafe, richte deinen Sinn auf die Herrden! 25. Das Heu ver— 
ſchwindet, und junges Grün erſcheint, und es werden der Berge Kräuter 
geſammelt. 26. Lämmer dienen dir zur Bekleidung, und des Feldes Kaufpreis 


1( d. h. durch das Lob, was ihm Andere ertheilen. Im Aramäiſchen,: und der Mann 
durch den Mund eines Lobenden. 


רש"י 


פרי מעלליו:נים) כמים, 
כללו | סַפניס > סספה 
ערלס לפוכן סן עלפות 
לך: כן ל3ססדס נסדס 
סבּירו כפי עס ססדס 
יודע ססכּילו סו30ו 
כך?. יס :"מכ ינן 
פניס: (כ) | שאול 
וסבּדון 55 פסכּענס. 
מלק3? 99 סרסעיס 
לפוכס כסס סעיני 
סמדס רסע 90 פסכּענס 
עלסוט ססר יל סרע 
ולעלסופ. פסופו: (כא) 
מצרף. כלי עסוי לכלוף 
כסף == וסכול. = -עטוי 
לצסון 301 וסים כלרף 
ועפסס3 לפי מסללו. 
עלידי ססּליופ כסללו' 
סופו 3עעסי' סַטוּנִּיס 
נכּסן לרכיס 05 טו3 
סס רע: (בב) מכתש. 
ססיפס פורעיו"ל 53ע"ז: 
סריפופ . סטיס 
סנדוכיס כּעכפט: כּעלי, 
סול = צוכנס פילון 
כּלע"ז; על סס סעעלין 
סֿותן" ‏ וככין "דור 
פע ₪ שכקרםס וי עלו: 
נכ) פני צאנך. 55 
יקלו בּעיניך לסַתכּוכן 
3 פמיד עס סס 3רוכיס: 
(כד) כי לא לעולם 
חוס]. סלס לפס עסיר 
3ס) ו3ז30 סעס 55 
יפקייס לעולס לכך 
8 סבּוסָ דרי קטניס 


סלך: (כה) נלה חציר. 


משלי כז 
₪ כַּמַּיִם הַפֵּנִים לְפָּנִים 
בֵּן לב הָאָדְס לְאֶרֶם: 
₪ שאול וַאֲבַדֹה לֵא תִשְׂבַּענָה: 
וְעינִיהָאָדֶם לֵא תִשְׂבַּענָה: 
6 מצרף לִכְּסֶף וְכוּר לוְהב 
ואיש לפי מַחֲלְלו? | 
כ אִשיתִּכְתֵיֹשאֶת-הָאֲוִיל| בַּמַּכְתֵּשׁ 
בּוֹךְ הָרִיפוֹת בַּעֲלִי 
לְא-תָסוּר מַעֲלָיו אוּלפו: 
= ידע תדע פְּנִי צֹאנְףְ 
שית לִבְּך לעדרים: 
₪ כִּי לֵא לעולם חֶסֵן 
ואס"נזָר לור ,דור: 
₪ נָּלָה חָצִיר וְנְרְאַהדְדָשא 
וְנְאֶסְפוּ עְשכְות הָרִים; 
₪ כְּבָשים לְלְבוּשדּ 
וּמְחִיר שרה עַתוּדִים: 


ואבדון קר "פתח הבי"ת באתנח ובס"פ עפני הַעין 
530 6סדוס ודור קרי "השי"ן דגושה לתפארת 


ת"א שאול ונ פפיד ס'. ('נ. אם חכתוש סיטס ט': 5':. 
כבשים וני' חגיגס 3', י"3. חונון ז"י פ"ד: / 


כסנגלס ססליר ביעי. כיסן וילס סדסס ונלספו עסכּיס לנעוס 


6 ייטכּ לך סיסיו גזופיכס סל כנסיס לל3וסך: (כו) ומחיר שדה, יסוו לך סעפודיס כי 


באור 


כמיס, כן (3 ססדס יודע מס 3230 זולתו עניו חס 0300 סס טנסס. וסחליס סייסו סיסס וקים 


צענין חחר, נסמול ססוס 


מום3ּ על ססדס עכָֿגו ו(0 על זו(פו, וזס כי ססדס יסיג מסופ פולפו 


פס סיססע (ו פפנס,/ ותסספע ססוס יסו3 30 ססדס (לסות 3ו עפּמו (עיין סכ(3"ג). וסנכי 0ף 
שסלנפי 3פניס פלגימי דעפ כו3 סעס נּביסור סכפובּ סוס, כ( זסת 03 מפספיו כ( כך סדק 


סיט3 ומנותל כססר הפ 


נססי (703 דבּרי ס(מם, ו(כן 30יב סנס עיד דיך ביחור סכפוד ועכ 


סקורס ננּחור; יוכג (סיופ הפנים בינוני פועל תסום פנה, ויסיס סייוסו כעו שסמיס פניס 
8 פניס ססס פוניס פמיד 20 0סל פנו כנר ג"( ססס מדונקיס כ( כך חלק חק עד טסס 


Sprüche 27.‏ באור קא 
Der Kluge ſieht das Uebel voraus und ver⸗‏ .19 (ו, סע"י עיופר נדחק 


birgt ſich.‏ (סכנעס | סזחתפ: (מו) 

fahren darauf zu und müſſen‏ — 06 דל יי 
üßen.‏ 2 

* א‎ 19. Nimm ihm weg 908 Kleid, warum ward 66 für 

einen Fremden 04‏ נכוונפי כי סיס סמפיפ 

.6 ע00106 6500010 Pfände ihn immer fremder‏ ונשתוה פסיס שוה. 

Wer Frühmorgens ſeinem Nächſten einen lauten‏ 14 לעי פירוסר נזתן טנתללס 

— דעתת א‎ Gruß bringt, 

Dem wird's 018 Fluch angerechnet.‏ (פערג[י5ען , = %\יסגע; 

Wie 908 Tröpfeln einer Dachrinne beim Re—‏ .15 ומהכטו, וכעו ספיכסתי 

genwetter,‏ געיל: סגריר , | סכסו 

Weib, auch wenn ſie be—‏ 601006 חוס 1 60 ל 

ו ſauftigt‏ 3 סססדס נסנל 33יפו 


16 ונס יכו? (05ת9 סתולס 
. ונפי דעפס יסיס זת 


6516 gelaſſen ertragen, iſt nur Wind, 


,\ מטר 37 (פווטלרעגֶען‎ 4008 Mark ſeiner Rechten muß man zu Hilfe 
נועפי סוס גסס‎ 0 rufen. 

Eiſen ſchärft Eiſen,‏ .17 קטן כמון סולך (ט לחי 

Menſchen Einſicht der Freund.‏ 4068 הכר נסיות שוק סנכי 


ע'ס ססוס מוסנל 3ע3ו 
18 ס סס ס ספ 


Wer den Feigenbaum wartet, genießt ſeiner‏ ונוטף חפ המת וכן סוה 


Frucht, —‏ לפי סענין : |טז) צופניה, 
Wer ſeinem Herrn treulich dient, erlangt einſt‏ 69 פנסת ידי ורבני 333 
.6 הנּיסוויס וספיכוסיס/ כי 


: סכפוג | קסס מסוד 
לסונעו. ו(דעתי כיון נותל, סתי סיס נו הסס לעס וסוס פננן ונס ודנר נבד פוניס 03ס3ו 
סעי"ז פנוח ונס פמלס עוד ל"ופס כי סין סיכֿס פס ננדס, (0 יעסס כ(וס (טונתו, כי סיס 
0 תנוח ופסנות כ( יתיס, 230 פרופס חמת (מכפ חים כזס וסיס, סיקיס סמן 'מינו, ר"ל 
כס ידו סימניפ ועי"ן פספוק ס0סס סועס. וסתסכיל ינין, ‏ כי נח וליתי נג נופ 3מקוס 
סכפס סנתס' 330 מי סיודע סכנעת סנםיס בּחכנות סקדס (0 יפעס על דנל עלפ סתכס 
סזס 065 יען נעתו (ססו3 3עלי ותקנו יניד נו, כי ססככס 09 יגונס : (') ברול, סעיס על 
ספוכחופ וסייעופ בין כּני 070 (מען יחדדו סכלס, וסׂתל כעו ססנלזל יחודד ע"י 2/73, כן יסד 
סים ספ רעסו. וסת"מל סזס סוס לב סמוסל יפנככו ע"י כמס עניניס נכצדיס חתפ סעוסר: 
(יח) נוצרו סעלס על סחדס נסיות סומר דנכי סדוניו 3סמונס ו(סיופ זכיז (עטות חפ ססר 
יכווס עניו, כי עי"ז יזכס (כנוד מסכ יבה (סתר זען 3סנת סמונפו/ כחֹסל ומכ( בעל סתסנס 
.ספ פלי עמנו נסחל זמן: ('ם) כמים, כו3 סמפלסים סילסוסו כמו סנלסס פמונת פני ססדס 


Verbeſſerungen. 


Kluge ſieht das Unglück und verbirgt ſich; die Einfältigen gehen fort, und 
müſſen büßen. 14. Wer ſeinen Nächſten mit lauter Stimme ſchon am frühen 
Morgen grüßt 1(; dem wird 68 für einen Fluch gerechnet. 15. Eine rinnende 
Dachtraufe am Regentage und ein zänkiſches Weib ſind einander gleich. 
16. Wer es verbirgt, verbirgt den Wind 2), und das Oel in ſeiner Rechten, 
das ruft 3). 17. Eiſen wird durch Eiſen ſcharf, und ein Mann ſchärft den 


1( ein Grüßen, welches in Segenswünſchen beſteht. 

2) dieſer verräth ſich durch ſein Getöſe, und ſo das zänkiſche Weib. 

3) hat Jemand Oel in der Hand, ſo verräth ſich dieſes einem Andern durch den 
Geruch; das Oel ruft es dem Andern zu, daß es da iſt, und ſo die Zänkerin. 
Vergl. die Kommentare מכלל יופי‎ und רלבינ‎ 


רשיי משלי כז 
פורענופ 930 על (ו3) עָרַוּם | רָאה רעה נסחַר 


ספרן ונספל. סִימִנס אט א 
סעסך ידו ען סעביר' פתאים עברו נטנשו: 
ופתסיס 5% נססרו : יי 


0 עבּלו כּדלך רעס. (יג) קחיבַּנְדוּ 2— NY‏ 

עב 2 אע הפנ הבלה 
ול סי מל יי מברך רַעֲדוּ | בקול גְדוֹל 
קס נגדו: (יד) מברך בבקר השכים 


רעסוו. יס 0309 90 ל 4 
סבּילו יוס יוס וסכּלכס קללה תחשב לו: 
כספכס לקללס ספועריס ו די : 


עליו | ססול | וופדן (טו) דָּלֶה טורד כּיום פַנריר 
וכו ועפיל ול 7 יע" 0 
כסין' וסוסלין כככו ואשת מדונים נְשתוה: 
וסעלכופ | עתגלס גו — שו — 


לגכּופ מעון כך נדרס (ט6) צְפָנִיה צְפזְ-רוּחַ 
לעס = ושמ יינ יקרא : 


ככנד | 3לעס | ססיס {) == ל 

כּלך 2 — א כי) בול בְַּרְוֶל ו 

לס סנק' ויסס מסנו 9 ש ער אל 
ונו' (עדבר כ"ג) טי , וא ש ימר 2 דעהו 2 


כסילות. קול וסופו יעץ. (יז) נצר האנה יאכָל פריה 


לססטילס : (טו) דלף 


טורד.. גסס סכוטף פן וְשמַר אֲדֹנָיו יכבף; 


סגג לפוך סניפ וטורד 


% 
6 ככי ס3ית:3יו'סגריל. מדינים קרי 
יוס גסס טסכל כסגליס ת"א מברך וגו' עירונין ג'. ט"ו. דלף טרד ינתופ ג', פ'ג. ברול 
3יסס1 ולספ עדיכיס וגו פעניפ פ', '. נצר וֹגו' לכו ט', נ"ז. עיכונין ס', נ"ד: 


כספוס. סניסס סוין : 

(טו) צפניה נפן לוס. עי ססכּור לסועלס עסונופיס לפונס לוס סופ כסס ספי 
לפסר ללפון סלוח כן סיל לל תנפנס: וסען יעיכו יקד5. קורל סול סַנֹּרעפ 35ו5 
עליו על סיגרסנס כעלורע סעטסר 3ספן 33סן ידו סיעניפ : (יז) וחד פני רעהו. 
יחדך. פ"ס עסדדין זס לזס 003כס: ניח) יאכל פריה. וכן סועל סלוכיו יכוכד ויסכל 


באור 


וחנכו כרסוי תסתס נחנקי, וװױניו (' יחלפוסו, 3כסופס ספ כּנו עוכס ענ 2דקתו כי עטס הפ 
ססר פוט( עייו. וכתו זס סתל נעיס זפילות ישר כחצים ביד נכור כּן בני הנעורים אשרי 
הנבכר אשר מלא את אשפתו מהם, לא יבושו כי ידברו את אויבים בשער: 
(יב) ערום, כנל פירספי (עיל (כ"3 ג') (יג) קח, כנּר סיכסתיו לעינ (כ' ט"ז). וכסן כתיבּ 
נכליס, סנכתכּ (עיל נכליס, וסין ספק םסוח תוס3 ענ סתוג: (יד) מכרך, כנו דעופ סמפלסיס 
צכעוב סזס ולונס סמיו שכוונפו, על ספים סמסנל חסד תנכו ססל סעי3 עמו, ועי"ז סוס מכנבל 
ע(יו נקסות לנופ וסוחלי דבל עד כי ילע נו 3003 7ת ופסי נו נקננס. סמנס (0 ידעתי סס 
נכונס סכוונס סזףת בּתניכפ, סכפוד ולתס חמל בבקר השכם ? ו(דעעיסוף פום3 על סכסו3 ם(מענס, 
וס 3/ה נומל סססים סעני מםכ סוכיח (נכך חפ כעסו 223 יוס 3נקל ססכס דסיינו כּסכּי0 (ו 
מֹת סכסות (ינס (סת(יפו בַּכסופ יוס ונתל? סנככס סזסת ססות פנּלך 55 לעסו ססים קננס 


.7 65004006 באור ק 


offenherziger 1,‏ ?9366 .2 סעסן וננט(יס 3סרף עון, 
allzuſchonende 4106.‏ 9018 כפו עתר ענן הקטרת. 
Eines Freundes 6501086 ſind Freundſchafts—‏ 6 ותנקר דעית סמסלסיס 


93ו3 סזס, וְתִככּ בי 


bürgen;‏ ינחק 00ט300 צססלו 

Feindes Kuß iſt 1666 Dampf.‏ ספת ספת סוס עתר פ' 

Der Satte tritt Honigſeim mit Füßen,‏ .7 פסתניס פסון נסס וופס 

Dem Hungrigen 1 008 Bitterſte ſüß.‏ דצר: (}) נפש, סות 

Wie der ₪08 ſeinem Neſte vertriebene Vogel,‏ .8 פספר נסיומי ועיתד 3תס3 
der Menſch, der 618 ſeinem 06‏ 650 5 שא 2 ל ל 
wandern muß.‏ ינום נפפ יותססו 3רגנו 

Balſam und Wohlgeruch erfreuen das Herz,‏ .9 וספנסר | פפין חכ 
Auch 006 Freundes Anmuth im herzlichen Rathe.‏ מממן סירע3 וחומד להכוכ 
Deinen Freund, und deines Vaters Freund,‏ .10 3„ 2 2 
verlaß nicht,‏ המד מל פ(מוד *— 

deinen Bruder nicht angehen,‏ עס 966 650 כל דנר (פי עלך סמקנל 
wenn Unfall 8160 111; --‏ וף( פסתל ססו רע 

Der ₪006 Nachbar iſt beſſer, 018 der entfernte‏ נסי סעסס גר הדס, סו 


Bruder.‏ שסו? טו3 (פי ססחננו 
erfreueſt du mein‏ סן !0000 Werde weiſe, mein‏ .11 0 8 — 
Herz,‏ סמת33. ונע!י סתוסכ Vyd‏ 

Und ich kann den Läſterer widerlegen.‏ בפש שבעה ספיט סתספס 

, וסמח כחנקו וסינו נ3סל 
נסון, סוח יבוס נפת (9 נח30 נעיניו סמופלופ (כנוס, 138 נפש רעבה וסוס סננס? (סון ובּונע 53ע 
כל מר מתוק, סוס יפיר ענמו (עסופ כל עו( וסון (מען ענס פסופו: (ח) כצפור, ככרפ 
סנפור ססר תי(ל ותקינן נעפ יווסו סופס פן סק| ססל סנינס (ס, כן ס'ס 0 סוכרמ (עזו3 
סון עונדפו וניפ 0ציו (סכחיק גדוד (מגן מלו מקוס מנוחס: (0) שמ], ידוע כי (פי תנסני 
הוניפ סקדס וניפו פמיד 3מקוס ועד תנסיס מיצופ תליחיס וסמני ספכפמין וקטורפ נט:' 
ספ סתויל ען ססדיס, ונּזחֹת יסינּו 9% סנסס וסמל כמו סססמן וסקטלפ מסמחיס ספ 390, 
כן מפק נוסס סליע 935 פעלת נססי 3זען מיתיען ססדס עס כיע %ו30 ונסמן/ וסוף נותן לוּ 
עלס 223 נססו. וסת"ס סצמ(פ מנצת סין פיכוסס יופכ כי חס כמו מן כלומל סמפק 030 
פן עלפ סנפם: (') רע סערס סיזסכ ססוס (סלנק כליעיו וכּליע 0כותיו ו(3ל יעזנס, וחתל: סחס 
יסיס נך כיעיס יטינו עחך נס ניוס הידן ו(ס תנטרן (03 גיפ החיך, וממ עוד סזס דנכ 
נסיוני סטו3 סכן קלוכּ עתמ לחוק, ס!(פעתיס יסיס סלועופ ו30%ס יופל מפויס צין סכניס וריעיס 
סקיונּיס יחד קלכּע 3(0, עססל פסיס מטוית בין החיס 3גי סים סמדו וכסילו סמר : (בעסטער 
יי טהיי/נעהשענדעל פרייכד ₪16 חיין ג[ייכגי[טיגער ברודער), 0(6 ססנכי פלגעפיו כפסוטוּ . 
(סוופו (סין נתלן מחד: ('א) חכם, דנכ כסג (כּנר (סעיל חפ (3ו 3סכמס, ו30 סשסוניד 3ן סגין 
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des Thoren Unmuth iſt ſchwerer, als beide. 6. Treu gemeint ſind Freundes 
Wunden, aber reichlich 1( des Feindes Küſſe. 8. Wie ein Vogel, der von 

ſeinem Neſte wegfliegt, ſo ein Mann, der von ſeiner Wohnſtätte wegwan— 
dert. 9. Oel und Rauchwerk erfreuet das Herz, und ſüß iſt Einem der Freund 
durch Herzensrath 2). 10. Deinen Freund und deines Vaters Freund verlaß 
nicht; doch in deines Bruders Haus geh' nicht am Tage deines Unglücks! 
Beſſer ein Nachbar in der Nähe, als ein Bruder in der Ferne. 12. Der 


1) wie הַעַחָר דברים‎ Reden häufen. (Ezechiel 35. 18.( 


2( .לחה‎ und ſüßer iſt Einem der Freund, 018 eigener Rath. 


רשיי . משלי כן 
. ופי יעפוד לפני (הַ) מוֹבָה תובחת מִגְלָה 


קנסתו סל קכל ונוקס : 
(ו) ונעתרות . ל' גודל מאהבה מִסְהרְת : 


כֹעו סעפרפס ‏ עלי 


(יקס נ'ס): () 0 גָאֲמָנִים פִּצְעִי אוהב 
עדנע מו יספ קול = וְנַעמָּרוֹת נשיקות שונא: 
2 ר יי ₪ גפש שְׂבַעָה תִּבְוּם נֶפֶת 


עפוק לס וש לפתרו ונפש רְעֹבָה כָּל-מר מָתוֹק: 


3פלעיד סכס סעלסס 


ספ ענמו כסנע טלינו 0 כַּצִפּוֹר נודדרת מןדקנה 
עפסוס לדנלי פולה ל — 
— ו כֵּן איש נודד ממקומו: 
- סניוסּיס ‏ על 30 (ט) שמ וקטרת יִשַׂמַּח"לֵב 


סינס ססנּי' עלו 


וסעפפוס כס ספילו —R‏ רעהו מעצת-נפש: 
— 4 4 (י רעך וַרְעה אכיף אַל-תּעוֹבֿ 
כפוק יס 5ו: (ה)נודדת וּבִית אָחִיךְ אל-הבוא כַּיום אֵידֶךְ 


מקנס . ססולכס 


ועטלטלת | כן הַסִיס = {; = אי + 
סנודד לס פ"ס טוב שָכן קרוב מֵאָח רְחוק: 
סנודד ען סלוד עלסזיר ₪ חכם כני ושמח פפי 

על גלספו: (ט) שמן הי לע יי לאשי 

קמורת. ייס טק = וְאֲֶשִׁיבָה חרפי דבר: 

ספלסעון וליס קטרפ ר א א 

עסעסין 35: ועפק יתיר ה' : 

לעסו פענס נפס. עי ת'א נאמנים וגו' פעניפ ג'י כ'. סנסדלין י"ה כ"ס. נפש שבעה 
שסכלו מקלכּו ותעפוק קפס קר — כצפור וגו כּלכופ ט', נ"ו. סגינס 0 פּ'. פוב 
לו 373ליו סוס טו3 שכן וגו' פניעס ז, פ'ס. חכם בני וגו' 3ככופ ס', ד'. סנפ 


⸗ 5 0 "חי 

עעס סנפסו. יועלתו. שי א 

9"7 ועפק לעסו סעכסיל מעטיו ססן מפוקיס לסקדוס 3לוך סול טוכּ לו עעס ססול 
מענק ספות 5נו. | (י) רעך ורע אביך. סק3"ס סנקרס רע ליסרפֿל ולע 35יך ססינכ 
לת קכּופיך : 55 תעזו3. 05 עזנת ינל עליך פורעכות + וניפ 5סיך. 55 ס3טס 33(י 
עסו ויסעע6ל סיקלכּוך . עניכו כסגלו יסדסל ל33ל סיו סועליס. לעוליכיסס 3קולר- 
3קסס עכס סוליכוכו 3דרך %סיכו 3כי עסו ויספעסל וסַיו 3כי יסמע5ל יונפיס לקרלפס 
ומקדין סוּפס 3כיכי עלוסיס וכודות כפוסיס: עלס לסוק. טו3 סיסכן ביניכס סקלו3 
לקורפיו מפתנופו 36 05 סנפרסק ללער יקלכּו ימי 530 30י וגו" (רססיפ 0 
(יא) חכם בני. ספסכס 3מי וסעס 35י. ופסס לכי סעס כּך: (יב) ערום ראה, לולס 


באור 


אבבה מסתרת, (פי שעחוק 000' (דנכ 0( כעסו ספ 000 ודנר סחדס ע( 33 עלעו, סמנם 
יש 23' 070 סמספיליס לפ 3000ק סזסת מדסנס מדנכ סו(+ יפנו כגז 303 עמיפס, וסס3ס סנדמי 
סזפפ מסתיפ הֹם סססגת סחמפיפ: (ו) נאמניםי ספלעיס חסל יעפס 309h0‏ 333. כעסו בּסֵיכיז 
סופו ונענסו ע3 סעו(, סס נסמניס וסופופ סמפיס על סחסבּס ססיס נפמימפ 3(0: ונעתרות, 
כ( נסיקות ססונס 08 (כ0ס כחוס2 ונננו פננו סס לק נעתלופי וסס סתודיס סעוניס מן 


Sprüche 26, 7.‏ באור צם 
ſein Ton noch ſo liebreich,‏ 90 .25 סקיי על לעסו (מכפסו 


raue ihm nicht, ſiebe ücke iſt in ſeinem‏ ולסספינו ‏ צעין זונתו, 
Trau — ſiebenfache Tücke iſt in ſ‏ 
in einem Schwall‏ 0 — ו 
en,‏ חוסנו על דבל סכעס 
Die 9308060 kommt endlich 900 an den Tag.‏ פסה עסס (ר,, ומת 
Grube gräbt, ſtürzt ſelbſt hinein.‏ שווֹש Wer‏ .27 נעסף פה חלק ינר 
8 נזוף1 Der Stein 1000 zurück auf Den, der‏ - 6 
Lügenhafte Zunge haßt, den ſie beleidiget hat,‏ .28 מרחח תקוט סופ מל 
864 וס Durch 010416 Worte bereitet ſie ihm‏ וסתזתר סזס נתוץ פחוד, 
כִּי ססנקיפ מנּיס (ודר 

, יט נסילס : 
: : כז (א) אל פפסנ, סנ 
Rühme 8160 208 morgenden Tages nicht,‏ .1 תתפסר עכסיו 3ד3כ 
Du kannſt [0 101 wiſſen, ₪08 heute noch 6‏ טעפיד (סיות (יוס מחר, 
ſchieht.‏ (סיופ 0(0 פוכנ (דעפ 


diemder dich loben, nicht du dich ſelbſt,‏ 0 008 .2 ליעלד ךר סיוס סוס 
Ein Anderer, nicht dein eigner Mund.‏ —— 

Schwer iſt der Stein, auch Sand iſt eine Laſt,‏ .8 פולוד סקילות יקלסו 
Aber läſtiger 016 Beides iſt 16 4016 Laune eines‏ סקויות ינידיס . 
Thoren.‏ וחתיו מככי ספוסכ 

Wüthig iſt der Zorn, ungeſtüm der Grimm:‏ .4 סס סין נספר סנחס 


: : עד סחריתס פנוספ 
Wer beſteht aber wider Eiferſucht?‏ ר יט 


3 וכּניפ וּתִנָכִּול 
עד סונו עענחמעס, וסחסיד עד סונו 30 קנלו. (מדנכי סמכס סעסייי): (ב) יהללך , 
כסס ססין (ך (ספס(ל dys‏ 90 ם עפיר לעסות , כן (0 יפופ מכֿד סתוסל וסחכמװס נסתסונ 
על עתפ סעסיפ גגכ ‏ כי ספס(ס 093 ספתו(3 פעסז פסנס : (2) כובד, סס (דוגתט סנו 
נסתייס כבּדיס 3ט3עס חסל נסנשס יטייחו ספ (וספיסס, וסמר סע( כ( 907 תקלכ כֹח 0ס33 
(יפ0 עול סנעס תסר יכעים ססוי(, כּדנּריו 3תעזיו ופנועופיו. ולזפ!נפ סעני נכפניס נסמיכופ 
כסי(ו סס יענעס סכונד וסמפת, ונכין סו" תװי ע"פ חיקי סענע, סשסכנּדופ (9 יפונּס (סי 
סנוי( וסקוטן כי 5ס (פי ונוי סחותל שפעניפֿישע סװעלע): (ד) אכזריית, עדת סחיתת 
כספתננל וחדס פסיס מכזכי ( תוחס ענ סוס דנר. והאף סוף שסף סוטף ופעניר סכל, 
0 3כל זחת (0 פפע! כ( כך לעס 323 ססדס כעופ סקנתס ססין דנר עותל ננד סקנסס וסתלו 
חנתי סעוסכ סנסס דנּייס סין (סס רפוסס, זקכז ועיני סַנּח תחמתת עננס! וסנסס %30ת ממכעפ 
קנפס: (ה) שובה, פועטג נפוס (ספוע פוכחס סמפ'פ מכעסו סתנּקס (סעי3 מעססי, תנסיות 
כו סו30 ₪0 מססצתו ספפונס 1323 יעפוד מננד (23י סוניח סת פעסיו ע( פניו. וקלס סופ' 
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redet 1), glaub' ihm nicht! denn ſieben Gräuel ſind in ſeinem Herzen. 
16. Verdeckt wird Haß durch Täuſchung 2( , enthüllt wird ſeine Bosheit 
in der Volksverſammlung. 18. 406 falſche Zunge haßt, die ſie niederdrücken 
will; und ein glatter Mund bereitet Sturz. 


27. 1. Es lobe dich ein Anderer, und nicht dein Mund, ein Fremder, 
und nicht deine Lippen. 3. Schwere hat der Stein, der Sand eine Laſt; aber 





1( eig. wenn er liebreich macht ſeine Stimme. 2) השא‎ täuſchen. 


רש" | משלי כו בז 
סונל יככד(דיסקכוייס"ט. (כס) כ חבן קולו 4 למַּאָמזיבְּו 


בלע"ז) (כו) תכסה 7 : : : 
סנסס. כעוסס פעסיו פִּי שבט הועבות בְּלָבְּוֹ; 


כּעססך ועכסס 3כססון 


סהָוק 2 / 2 (כו) תִכָּסַה שִׁנְאָה במשאון 
יט 2 הנלה רלתו בקהלת 
רעפו 503 — 3 כּרה שחת בה ִפָּל 


ססול | רסע: 3 א . 
כורה סספ . כגון כּלעס לל 4999 
סשססיס ענס ל53ק ונלל אָבֶן אל ו תָשׁוּב! 
נסחטיל ישרפל וספיל (כח) לשין-שקר ישנא דכיו 
מסס כ"ל סל וס : 8 >" דו = דא 
לעדין לסכּוע סכלו ופה חָלֶק יעשה מדחה + 
בס המלס 3 ולש שק ארי 
ונולל. כלועל סופו | 
סל הַעעעִיל מכסול כז 

סיכסול 13. וגולל 0בן 

מנלגלו פעקוס לעקוס 


סיכסכן 3ו 2 0 (9) אֲל-תַּתהַלֹּל בָּיִים מחר 
ינע לכו לא-הדע מר-ילד יוים; 
—— "ל ₪ יְהַללף זר וְלאיפיך 


עס 205ן, 


(סופטיס ט) ופסלך נכרי ואל"שפתיךף: 


ספס א פנס רכ3 5 - 

ומר ⏑⏑ שגר ? * . . 

(בח) ישנא דכיו+ תי 0 : בד אבן יָגִם הח 

סקל ו לת - וְכַעס אֲוִיל כָּבֵד משנִיהֶם : 

סונ ספ. סנדכסיס — 2 == = ₪ 

פספיו סכן על לסון (ד) אכזריות חמה ושטף אף 

סרע לדף ססול לדול עי רש א א 

וסט מ י וי ימד לבוי המדאה 

פס סל סקלקוס: ו — — | 

יעסס עדסס . עוסס ת"א תכסה סיטס ח', ט'. ונלל אבן עקידס סעל ס". יהללך זר 

דיסוי | סדוסס 00 נדריס 8 - ס' סנסדכין ח', ס"3: 

קכּלו עעל סק3"ס : 

כז (א) אל פפסלל. 20 פפפסר עכסיו 3ד3ר סעתיד לסיופ ליוס עסר: 05 פדע 
עס . שירע יוס סעס סיוס יולד סוס לעס וטל עססבופ עסר: (ג) ונטל. 

עסס: וכעס פויל. ססלויל מכעיס כסקכ'ס גודס לסגיף כעס לעולס : | (ד) ושטף 


באור 


פספוכהו qh‏ כי ידנר צפסנוניס ודנוי חן כי 1306 לפוניס ס3ע תועגופ (סרע :כל סכ יוכל: 
(כו) תכסה, סכתוי (סיופ פפכסס/ 0ף ססנספי מכוסה: במשאו] מנסון ספון כלומל נכגור 
לגניס יפיס ספתניסיס 90 בּעליהס, 23 זחם י03 יוס יפגנס רעפו 3קס(, כססר בַּהֹ (נסי דיך 
תסל נכפו3 ם(הסיין: וכ!) כורהו דיס חפ סרעס ססר יזמן ססיס (עסיפת (רעסו נחפיית 
צור וסמל כי כוכס בור סוס סקליצ סניס ותסיכן (פול 3 טרס יפונ צת יעהי. ונולל אבן, 
כעו םתסו3 ססנּן (פול ענ מניפס, כן פסו3 סכעס על צענום : (כח) לשון סקיי מי סדוצכ 


Sprüche 6.‏ באור צח 


Wer im Vorbeigehen ſich in fremde 4‏ .17 ויסי' סי' סכפוכ, פפענכ 
mengt,‏ 3 א 


103 puyyd דומס‎ : : 12 2 
עד אל ות‎ Gleicht dem, der einem Hund } 810 Ohren greift 


Wie Einer, der zum Zeitvertreib, Flamme,‏ .18 9 כנוס ופוס מפיתו 


1 : : (סזוק (ר 3סחזיקו 03זנו; 
Pfeil und Geſchoß um ſich wirft,‏ — 


So iſt der, welcher ſeinen Nächſten hintergeht,‏ .19 להה ו(דעפ נ' פעדיס 


: 4 סופ ענין (סופ כסדס 
Und ſagt: Ich ſcherze ja nur.‏ 


Wo Holz mangelt, verliſcht die Gluth;‏ .20 לעסות, ונתען עסות דבל 
Wo kein Aufhetzer 06 wird 966 Zwiſt ſich‏ יורס דנכוס סתזקיס: 
ſtillen‏ (יט) %כן , ססום ססכ 

/ ירפס ספת כעסו ויסמכ 
Gluth, was Holz zur Flamme,‏ זען Was Kohlen‏ ,21 סל תסחק סכ ספת 


iſt zankſüchtiger Mann, Streit anzufachen.‏ 4008 60 —— - ו 


Des Zanbſüchtigen Worte ſind verhülltem‏ .22 סעליס יכנס thd‏ מעלפה, 
Gifte 9,‏ כ אס ססין סס נכגן 

3 : סלוד פ סכי3 ופחכחכו, 

dringen ins Innerſte.‏ 66 כ שת כ ל 

Wie irden Geſchirr mit Silberglätte überzogen,‏ .28 72 ינופ | סמפוכב: 


Sind 100000186 Lippen und ein 00166 Herz.‏ ל ל 


In Worten verſtellt ſich der Feind,‏ .24 ולמס (עפופ 0ס, כן 


: 5וכיס נחיש תדניס (סלחכ 
Im Herzen 9016 er Trug.‏ לינ כי פס וס מחד מן 


. סמכונוס | סוס3 | שווס, 
הו סנס יסיס 3ע5פס סים תן30 עדניס יססיק סליב מסכ: (כב) דברי, כנכ פיכסתי 
(עונ י"ח ח' עיי"ם: (כג) כסף, ככסף ספזוקק תסיניס וסול סססונפ 700 צתתכופ וס 
נּו קת כסף ותלססו (נן ונקכס 0":3 (ג[עטטע) סעלופס ע( מכם שסלוסס וחסו3 ססול כגו 
כסף, ותוכו 9203 לק פנם, כן שפתים דולקים (וסו0 פסכ(דגכי 0ס3ס וליעופ 700 3ספפי סחלק (סון 
סַזס): ולב רע, ססין פוכו כנכו: (כד) בשפת'ו, 3דגרר יככל ססונס, יספיל ססנססי וכקרבו שית 
מרמה יססוב נכל מזמופיו לסכע (כיעו: וכה) כי יחנן, 0 פפן 20 דליו 00( ו0? 0309 (ממוע פת 


Verbeſſerungen. 


weiſer, als ſieben, die mit Einſicht antworten. 17. Wie Einer, der den Hund 
bei den Ohren faßt, ſo, wer im Vorbeigehen ſich ereifert über fremden 
Streit. 18. Wie ein Wahnſinniger 1( der Feuerſtrahlen 2), Pfeile und Tod 
um ſich wirft. 20. Wo kein Holz mehr iſt, erliſcht das Feuer; und wo kein 
Ohrenbläſer iſt, hört der Streit auf. 21. Kohlen dienen zur Gluth, und 
Holz zum Feuer; und ein zänkiſcher Mann, im Streit zu entſcheiden. 
29. Worte des Ohrenbläſers ſind wie Leckerbiſſen, ſie dringen hinab in's 
Innerſte des Leibes. 93. Schlacken-Silber 3( über ein irdenes Gefäß gezo— 
gen — brennende Lippen 4( und ein böſes Herz. 24. Wenn er 1000 


1( Siriſch אתלהלה‎ ſeiner Sinne nicht mächtig ſein. 

2) im Siriſchen זיכא‎ der Blitzſtrahl, im Aramäiſchen זיקוקין‎ Funken. 
3) 9. h. noch nicht gereinigtes Silber. 

4) d. h. voll der freudigſten Freundſchaftsverſicherungen. 


9 א 


השמ משלי בו 
סֶעוּנַּל לספעכר על רי 3‏ (י) מחויק בְּאַזְנִייכָלֵב : 


טי עבהשתטבר עליר טי יי 
8 0 (יס) כְּמִתְלַהְלָהַ הירה זקים 

| העות 

ר :9 "ו = כִּזְְאִיש רמָּה אַתדְרְעהוּ 
פיט וע = וְאָמַר הלאהמשחק אָנִי: 
יט קפס עי יו יט 

(יש) כן ₪5 לעס. וּבְאִין נִרִגָן ישמק מדון: 


עפפס ועסיס 90 


יד מדדכי = זייס (כ5) פָּחֶם לִנְחָלים וְעִצִים לאש 
ה = ואיש מדונים לחרחרדריב : 
ב ו כ הברִי נִרְנָן כְּמַתְלַּהָמים 

כלומל סני דכּריס ו והם ירדו חדרי-בטן: 


סוין כסס סנספס 


999 : : 
אס לד טס כסף סֵינִים מִצְפָּה עליחרש 
סרע | סעסכסך כַּעלי שפתים דלקים ולב-רע : 

לי3ּ יסתוק | עלון: יי שי ו אט אי 

— ו — (כ) בַּשְׂפַתָו ִנָכָר שונא 

ועניס נסס. פסס ס 0 

5 עסוי לסבּעיר וּבְקִרְבּו ישית מרמה: 

גסליס עעועוס ועניס ל 2 

עסוין לססיק ‏ 08. מדינים קרי שפתיו קרי 

וליפ | עלון לסלסל 

רי3 : (כב) כמתלהמים. לסון עפלסעיס. ו"ל פרסו כעפלסעיס כעס לסס 
דכּלי כעלנליס סיו לסס לעיתס : סדלי 3טן. סיל עיפת סדרוקן: (כג) מצפה 
על סלם, כסיני כסף סעדוכּקו' על ססלם סנורפין פופו 3ר וסול. עכסיק כלו כסילו 
סול כסף ולין 3ו פועלפ: כן ספפי' דולקיס ול3 לע. סלודפיס 5סר סבּליופ לססיפס 
כלקות ועדגריס 5' 93ס ול' כל3. ול3 לע נלסין כסוסבין וסס קױכּיס. דולקיס 
כעו דלקס ססרי (רפֿסיפ 5"5): (כד) ינכר סונל. בדבורו מפככר ססוכס סלל: יכילו פסול 


באור 


סענ? נעינו (עסופ דנר לפוענפו ו(קיומו, ידע (ססי3 (ע3עו טעמיס על עכנופו (מען סנדיקס 
יופכ מחכמיס ססל יעלכו %פ כ( מעסיסס (פי שקו? דעפס מוסדי' ע3 פנופ סמכעס ויולעיס (סטי3 
טעס מכמס על מעסיס'. וכנר ידעפ שסס סמספל ס3עס סוס כק דכך גוזמס כענעס. ונדעפ סמכס סמסירי 
כוון 3זס ע( ססליס סיועניס סווטניס כססונס נמ(כופ (פי מנסב מ(כי סונופ סקדס כססכ מנ5סנר 
3חסולוס, ויסו' נפ"ז פלנומו (ווים דים ניעבען ערמטען שיניסטער). (י) מחויק קנס סמיס הַעונּל ' 
ספ דככו וכופס סנסים (ליס ונכנס צלי2ס 700 (0 נו, סול נמסל (חים סמחזיק 03זני כ(3 וכשסוה 
נוסך סכי סוס מפסיי3 3(פטו. וֹפמעס סני מסוד על סמנסניס תסנמי סעעיס 700 נקל 3עיניסס 
נסנופ ספסקת נניני סטעמיס כפי ססל וע3 צעיניסס, מדוע (0 סעתיקו ספ פס סמפסיק פסל 
תחפ מ(פ כלב (סניחו עחת מ(פ עובר, כי (פי סיותל פסוט יולדק (סיות עונכ פסל (כ33, 


Sprüche 6.‏ באור צז 
Vornehmen verderben Alles,‏ 4016 .10 (י) רב, זס מסד פן 


beſolden den Narren und begünſtigen 4‏ 656 ,סוס לסה 
ſtreicher.‏ — דעופ סמפכטיס 

א : / וסתנחליס 0םכ כו 
Wie der Hund Gefallen an ſeinem Auswurf‏ .11 סקור? קומס , הס 
204 סנכפי נדלכי דכך סססוט. 
der Thor an ſeinem Fehler,‏ 60 ננפי חדס 3 וּ. 
Er wiederholt ihn oft.‏ ונדעפי כיון צו סחכס, 


Haſt du Den bemerkt, der ſich ſelbſt weiſe‏ .12 "חלולסר ינר מסרפת 

| ל — , ור סנס נתת 
\ . . : ר ככּוד! נסמול, סֹפ פסכ 
Wahrlich der Thor hat beſſere Ausſichten 016 er.‏ חזו. עיניר ‏ צדלך יה 
: ועיניגר כוסופ גס 

* 5 סיוס , סנפ סרופ 
סכסיניס 9303 ססדס 


* 
וגסופס :סו(הס,  ות‎ 19. Der Faule ſpricht: Auf der Landſtraße iſt ein 


Leopard,‏ כי יס עסיליס 20h‏ טתך 
In den Gaſſen 0811 ein Löwe ſich auf.‏ ב 
Angel ſich dreht,‏ אל Wie 96 Thüre um‏ 11 כודפום. ר ——— 

' וסחנופס ומגדני' 33פיסס‎ 650 dreht der Faule {עס‎ dem Bette ſich herum. 
( ליקיס ופוחזיס. ססר‎ 15. Hat der Faule erſt אפ‎ Hand in die Taſche 
יסיפס סנכּון עס כּלבּי כחנר.‎ 0164 
למען יסיו לסס (מננדיס‎ 650 18 ihm Müůhe, ſie nach dem Munde 


טוט ול —— וכדומ'(זס ועל 
: : 0 זס סמל ססכס, רב סוס 
Der Faule 2004 ſich klüger,‏ :10 סעסיל 0סל ינקס וסיות 

ſieben der vorzuglichſten Weiſen.‏ 918 גדול ותכונד: מחולל כל, 

. 4 סופ כעפו יח אילות 

* (מויפרעגען  ,‏ עמפמר 

בלינגען), וגס סוח פנסון 

סגול וחוני כדעפ ק3פ סמפלטיס וכל סכוונופ סנס מכווניס ּעלגותי, וסוף שוכר נופן סכר נכסיל על 
דנר סולפו ושוכר עוברים, עונכיס (סניס חנסיס ליקיס ופוחזיס. ותנחפי סכוון גס סעעהיק 
סנלפפי 20 ספולוש סזס: ('א) ככלב, מפו(דת סכנ (מו3 על קיסו ונסליחו, כסינר ימל 
פענוב צקיסו וכן תונדופ סנסינ (סנופ ספ סונפו פעמיס ינופ כי יתענג 03 (יב) ראית, 
סעלס (סיוניפ סחלי סדבּל מלעפ סכסי(, סער סנכ( זספ יס כו תקוס (סיטי3 חֹת מעססו מן 
סמיס סחכס פעיניו, כי (סיס כזס סין (ו פקוס כ(כ, כי (5 יסמע נקח ו(9 יקס מוסל מזולפו? 
ע"כ דנר ,סמכס על סודות סכסיל, ופעפס 20 סע35 יסיס סעתיו + ('ג) אשר, כנר פיכסתיו לעול: 
(יד\ הדלתי כססר תסו סד(ת 3ספפחס פפיד ענ לילס. ו(0 פזוע ממקופת, כן ישוד סענל 
פפיד על מטתו מפנס 0( פנס וס יקוס (נקט מחייתו: וטו) טמן, כנר פייספיו (עי(: (טז) חכם 


. 


Verbeſſerungen. 

Ehre gibt. 10. Ein Vornehmer bringt Alles (ſchnell) hervor, und dingt Tho— 
ren und dingt Vorübergehende 1( 11. Wie der Hund zurückkehrt עג‎ dem, 
was er geſpieen, ſo wiederholt der Thor ſeine Narrheit. 19. Siehſt עס‎ Einen, 
der ſich weiſe dünkt in ſeinen Augen, ſo iſt vom Thoren mehr Hoffnung, 
als חפט‎ ihm. 14. Die Thür dreht ſich in ihrer Angel, פמט‎ der Faule auf 
ſeinem Lager. 15. שש‎ Faule verſteckt ſeine Hand in der Schüſſel; es iſt 
ihm beſchwerlich ‚ſie zum Munde zurück zu führen. 16. Der Faule dünkt ſich 
in einen geſtickten Stoff einbände; d. h. einem Thoren Ehre erweiſen, iſt ſo 
unpaſſend, wie das Einbinden eines gewöhnlichen Steines in einen geſtickten Stoff. 

1) d. h. er dingt auch unfähige Arbeiter, um nur ſein Vorhaben ſchnell auszuführen. 

1111 יר א 


רשיי משלי כו 
ספעור לעטס — () | ןוי מחולל-כל 
סיו תן : 7 * 


3 - סכסיל וו : — אי 

₪ לוח ונקו הנס = ושכך כּסִיל ושכר עכרים : 
ותסו קַמסל.: (') רב ל ו 9 א ו 
ל .= סיס 9 כְּכְלֵב שב על-קאו 


גלס 90 סנכ b‏ ———— 1 
טי כחכט יפ = כמיש שונה כאןל הר 


"ל 6 ראית איש חכם ביני 

סלפ יסכוד סכס פועליס . 

כּקיפֿיס ולל יסכור 555 תִּקְוָה לִכְסִיל מִמָּנוּ א 

סעוסקיס 3פללכס 37 (יג) אמר עצל שחל בררד 
ס -עם — = אש ור יי 


סק3"ס כסולל כל וסוכר 


כסיליס וסוכל ענכַּרי אריו בִּין הרחבות + 
דלכיס ס3ּטלניס מכל געט וי 

עלפֿכס. ועדרס פגדס (י) הדלת תסוב על-צירה 
וסוכל כסיל. מלסון ו קל % יל דה 
ויספלו פעיינופ פסו' וְעֹצֵל על מִטתו: 

(כפטיפ ‏ ס') ולסון , 2 


עוסו סכר, (יטעיה (טו) סמן עצל ירן בַּצִלַּחַת 
= ולאה להשיבה אַל"פיו: 
הנ ירי 6 חָכֶם עַצל בְּעינָיו 


סול סוכר ל כל : : : 

עוכּלי סיס מכיכך 3 999 1 
— משבעה מש = טֶעם: 
ר /סס. כסים!. 576 
עסולל כל עסיל יס לו 
פעולופ סַלכּסופֹס סוכל : 
כסיל כּעלסכפו סָנס סופ כסוכל כל עוכּלי דלך סלופין 3קלקול הַעלִלֹכס ‏ לסולות. פיך 
יתקן וסיך ים לו לפעול. ודכל לק סול וינו ענין כסן: (טו) בצלחת. כיולס 
סעס נופן ידיו מפני סקור: (טז) משיבי טעס. סכעיס: (יז) מחזיק זנ כל3. 


ת"א ככלב ונו' יות? ח', פ"? ודף פ"ו: 


באור 


סנן נדונס מסנני סהדמס קוך כּנד גפס מעסס סוס3, כן נופן נכסיג ככּוד. ונדעפי 03 יסוי 
נסמס! דועס (נמט(, כי 93 ז וסוס כסיל סעופד מונ מרגמה, וכבוד מונ אב[ פפנגדופ. ונכן 
נחיפי נפלגס אכן כפו חנן יקיס ויחופ (עעוד תול כנוד, וכעו סיוסחפ ססנן טו3 ויסי (סוך 
סולקו פוך מינעס, כן יסיס סכנוד נסחפ וסוכד כסנתנו (כסי(. ול( פפנס (דצכי 0כ30"ע 
נַּמלו סיננס לסויס יקלס 3ענול ססינכס מפוסכפ :יוקל כי 930 מנּסֹנו טורים אבן, מלאת 
אכן וכעוסס ב(י פוסכ סיקל, ונכ( זפ סעס סיס טונּוס. ונמקוס טמפכס סענין להוי (כופ3 
(ספוס, כי סמסכיל ינין סכוונס: (ם) הוח, סחוח סוס 3(תי מסוכן 3/ען מסול יד סדס נעול 
וכיוס3 כי יםתוכ תסכופ כן 0פ זולפו וסס יכה 3ו ידע לסניעו 3סופן סנס יזיק, סמנס כסיע(ס 
יד סכול תיק ּו ספ כ( פונעו, וסעם( ססל דועס מחֹד נחוח על דנּל עוקלו וחדודו (כדפ 
3 ססדס וסס סוס 93ת חכס סיודע נסתלו ונסתס :ו ככסוי סוס נעיס וטו3, 130 3סי כסיל 
יזיק 0פ לעסו סו וימיפסו ויסי (כעס. וידידי סתלין כ' הירץ וזל נ"י, פילטו כך : סחות 
סוס סמסוכ' 068 פפלח 03 ססוסנס וסוס ננכס (סמילפס/ וסנס ססכוכ כסיכ3ס ((קוט סוטניס 
יענס נידו סְחוּח תחפס ויעקון ידוי כן סתסל ססל סות כסוסנס וחוח ימד מפחפ סעוסל וסַתוכחס 
יססחוזי' 3ס, סמנס סכסי( יענס בידו סחוח ו(0 יסיב ססוסנס, כי (0 ידע (קחפ ממנס (ֹקח 
טונּ. ו0ס כניס דנּליו ונעימיס מפד, 223 /90 ס(כתי הנ (דככי סקלוכּ יופכ 30 ספטוט : 


Sprüche 6.‏ ו ימאה .צו 


für's Pferd, der Stachel für Eſel,‏ 20/06 4016 .3 פסונופ סדנר (פיבער: 
Und 56 Ruthe für Thoren Rücken. 2‏ דליפיג זיין, זמטט זיין), 
Unterhalte 2160 101 mit dem Thoren 206( ſeiner‏ .4 כפו והפסכר קנס 33חס 


— טע יע 
Du möchteſt ihm ſonſt 01610 werden.‏ דברים ביר כסיל, יי 


5. Beſcheide den Thoren, wie ſeine Dummheit es 


סעוסס 90 -סנסיל ם(ות 


verdient,‏ (דנכיו, | סין לו פועלפ 

weiſe 4004‏ 0101 ₪ ₪ 5008 כי חס dode‏ מתיס וגיס 

Geſchäftsträger 44‏ טג Wer Narren‏ .6 0 רגי — (פי 
Ermüdet nur Füße, verſchluckt nur Aergerniß.‏ טייג אע 
einem Lahmen tanzen,‏ הסט Der lernt‏ .7 ישמי'פת סס(יסופ וססולת 

Wer Gleichnißrede ₪6 des Thoren Mund‏ שותה חמם, לוגז ודסצון 
lernen 1914‏ נפס, וסוני לקח ספ ספס' 

Einem Thoren Ehre bezeigen,‏ .8 ה 

Heißt 1 in einen Steinhaufen‏ סו לית כ 


: \ סגפן חסל נסל קוד' סנפ303) 
Dornſtrauch in 966 Trunknen Hand,‏ 1816 .9 5( סנפ, וסדריו 3כנ כת 


Gleichnißrede in des Thoren Mund.‏ 96 650 ועוז וכּכל זפ 03 וסוס נו 


(ספופ כי 00 ממס. ססי 
כו פועלפ 3פעולס זו כי לס קלופ לפ סינ(יס סדוככיס כן נלסס (י (פכסר סחרי סעיון, כי פנחפי כל 


סתפלסי' וסמנסכיס ס(כו דוך כתוקס, וסיופל קיו3 00 ספפוט נחלפי: () דל'ו, סנֿיוי מסרס 
דלה, וס סיו"ד 3תקוס ס' ססלסיפ 3דכך זר. ועעס דנופ ספוקיס, נומעות ססוקיס (ד15 
מפריכנען דמו טאננען), ולע חס תנעוד סרקיד ככסוי מסים פסח פ(פוד נס תפ סמס? 
מפי סכסיניס. וקרו3 (תיגופי פלניס ססכמו, אץן ת'תל הילכתא מחגירא תקבל ממתא 
מן פומיה דסכלא. ופינופי יופכ מכוון נכסון סכפו3 ס!פנינו. | וסמפכסיס פיוסו 3ו סיש כפי 
דוכו, וסמסכי( ינּחל ספ סנכון: (ח) כציורי כניס פספפיסיס (0 ידעו (כוון ספ סכפו: סזס 
כרפוי, ונכן פילסו קנפס פרגמה מנסון ארנמן ננד חסוכּ ופכסיט, ולפכו ססוס כפו סיש לוככ 


Verbeſſerungen. 
dahin fliegt, ſo trifft ein unverdienter Fluch nicht 1). 3. Die Peitſche für's 
Pferd, der Zaum für den Eſel, und die Ruthe für den Rücken der Thoren. 
4. Antworte dem Thoren nicht nach ſeiner Narrheit 2), damit du ihm nicht 
auch gleich werdeſt. 5. Antworte dem Thoren nach ſeiner Narrheit 8), damit 
er ſich nicht weiſe dünke. 6. Die Füße verſtümmelt, 4( Unrecht trinkt 9(, wer 
Dinge beſtellt durch einen Thoren. 7. Das Aufheben 6) der Beine (Tanzen) 
vom Lahmen iſt wie der Spruch im Munde des Thoren 7). 8. Wie ein 
Beutel Edelſteine auf einen Steinhaufen geworfen 8), ſo, wer dem Thoren 


1( er verfliegt in der Luft. 

2) antworte ihm nicht ſo grob, wie er redet. 

8( wie ſeine Narrheit zu ſeiner Belehrung es erfordert. 

4( טס‎ ermüdet סופ‎ Füße des Boten oder anderer Boten. 

5) er muß Unrecht erdulden. 

6) eig. hebet auf. 

7) nämlich Beide ſind gleich unnütz. 

8) and. als wenn man einen Edelſtein auf eine Schleuder bände. מרנמה‎ von רנם‎ 
Steine werfen. and. מרקמה‎ von רָקם‎ wirken, ſticken, als wenn man einen Stein 


רשיי | משלי כו 
כסיליס ייסורין עוכניס. (ג) שוט לפום מתג לחמור 


יט | ושבם לט כסילים: ‏ " 
יי 15 0 אַל-תּען כְּסִיל פְּאוּלְתִי 
יי טיט = פְְִתַשָוְהילְו גם-אֶתָּה; 
כְסִיל כְּאַוְַּתּו 


תפסוה צסוכס. 0ל פִּן-יהִיָה חכם בעיניו: 
פען 3 1 ל% — : וד 


ספסוס ' : 


לו 05 פענסו, ענס () קצה רַנְלַיִם חָמִם שתה: 


כסיל בר ססס 0 — 7 ל , 
עלסה ₪ יס =: קכם שלח דברים כיר כְּסֵי . 
כעיניו: ו) מקצה שי ור ארי : : 

לגליס 2 סותס. () דליו שקים מִפֶּקַח 

שי ססולס דגריס בי די 

כסיל סול עקנס אל וֹמָשָׁל בפי כסילים: 

סלוסיס 370 לסזול , 

ולסלוס לפקן עס (ס) כֵּצָרָור אֲבְן בְּמַרְנַּמָה 
סרלסון | ססל סכסו 685 וה פפוף+ 
נתסיגס וסותס. :עס כֵן נותן לְכֶסָ ל כָּבוד: 
ססגלו זועף עו ע; (ט) וד עלה ביר-שכור 
סליסוס כםיל: (6) ב לה 

דליו | סוקיס עפסס. המשל בפי כסילים : 

- כעו (יסעיס ל"ס) = = הבר % } 

— ר א 
סל כל פדס גרלין ת"א א הי 2 מניעס ו', פ"ד. כצרור אבן װוין י', - 
לפסס גניּוסי' פענו 

וכל זס | עסל 3פי כסיל סלוער | סופו על ליעול ססכעס ליך סכר קיס ללעד 
ססכעס נפלסס ונכּוֹסֵס ס'ף. עענו. סעסל פועל דליו סוקיס עפסס: (ח) במרנמה. 
פרוכדול"? כּלע"ז: שסבן טלוללין כָּו 55 לספקייס סיס טס סעועד לסזלק כך סכופן 


לכסיל כבּוד סינו סל קיימס. ורז"ל דרסו על כעלעד פולס לפלפיד ססינו סגון פסול 
כזולק 6נן לעלקוליס : (ט) חוח עלס 5יד סכול. כסוס ססול נדבּק ביל שכול כן סעסל 


באור 


סינס מפני סקננס, וממכ סלמו ססות מפו(דפ 2?פול (נוד ו(3(תי יעמוד 3מקוס ססד זמן 
7 ותפונדופ סזנור סנ (פפום דיכס 3מקיס פיוסד, כי 0ס יעיף פפקוס 30 מקוס 
כן קננפ חנס נח פתקייס כסיס סמקו((, ונס 035 ויך סוס פכנוס סכתו3 (פי דעפ סלסב"ע, 
8סל חמכ: וטעס סמופ ססופופ וסכּסעופ 0סל פלסו סלססוניס סס כמנומופ 3(" פפכון. וכס"י 
וסר(3'ג :"3 יפס פיכסו כו (פי דעפס לף שפינס מכווניס כ( כך 3סון סנפונ עיי"ס: (נ) שוט, 
סו" סכני (סדכיך בּו ספ ססוס' ומתנ, סול מקל עסוי כמין עוקן (מעס ופולנין כּו ספ סחתור 
חי (מען סונינו, ושבם עסוי לנו כפי(יס (סעניטס ע( פונפס: (ר) אל פען, סויכוח ומספ 
ותפן נדנריס נקיס 23טון ענכי תענס, וסמר, שישמל ססדס פלענופ (כסיל כדרך מולפו, כי יסוס 
נו גס סוף. וגס פסול סמזסלס סזספ סנס (ענופ נו 3דנכי 45 וסמס, סס סוס נסונפו יכעים 
לת זו(תו, כו סנס (כ(3 כעס 03 (כ(3 פטות ויסוס נו: (ה) ענה, ספנס מדיך סחנמס (ענות 
ספ סכסי( כסי סונֹפו כ"( כפי כח ססנפו, (מען סולופ נו ספ נסנותו, כי 9ס פספוק כל 
עת ופנימסו (דנר 5% כל ססל ייס סופו נסיופ מכס צעיניו, וסין נֹך סגע כע בדול מסים 
חנס נעיניו: (ו) מקצה, סלטו קצה ססום כניפס וספוך וחליספ סכח, ומענס סלטיס סקכוניס 
סיר קצץ וקוץ, ססעס סקן וכסנפת סדגכ (דטג ענדע, דמג מױפֿהמדען) ונדוכף, וגס ספיעונּ 


Sprüche 99, 96.‏ באור צה 
Einer ſchlammichten Quelle und verdorbenem‏ .26 כיודס 0( צני חדס. ומי 


Ueſprung‏ יודע 00 (0 נסמטס ה' 

5 Gleicht der Fromme, der vor einem Frevler ſich 
נפניס וחקר כבוד אדם‎ ſchmiegen muß. לט‎ 

Honig zu 016 genoſſen, bekommt 1104 gut,‏ .27 כבור, תנסגיחס נפנס 

Des Menſchen Ruhm eine Grenze fetzen, iſt‏ 0 ונעסס כבודם! פן 

Ruhn.‏ 10006 ככוד -- 0( אדם, ני 


Der Menſch, der ſeine Gedanken nicht in ſich‏ .28 * ו 
halten kann, |‏ סננוד ‏ הֹסר נו יכנד 


Gleicht einer off'nen mauerloſen Stadt.‏ סים ספ כעסר (סכונת 
סדנס; ‏ כי כּתו ססדנס 

נּעלמו סוס מסכל מתוק 

6604 וטו3 וכּלל זפ סכ3ות 

חכינפו יססך (דעס ויכחיבּ 


dem Sommer, Regen der 8‏ 650866 386 .1 % ל 
אש 2 9 סדס 3זמן סיכְנס סופו 

Frommt dem Thoren chren ezeigung.‏ מזונפו יסי' (סמלס, וסנס 

Unſtät wie der Sperling, wie der Schwalbe‏ .2 סמסמל סזס ‏ מסונס מיתל 
,2 מחמלי 2000 פחיכות 

4 004 ע6 ,10 unverdienter‏ 600 סדורו, כי חנקו סכססון 


סו((, וחלקי ססני מחיב 
ספ ספונו וסוס כסתו 
עתוויס חזקיס 200 ים(וס 3ס סתסניל ספ פוך ס3לן: וכך ,סדולו מלוסו: 
אכול דבש הרבות לא טוב 
וחקל סכנו טו3 
סלנות כנּוד סדס (0 כנוד 
וחקר כבודם כבור 
תנפ וחקר פילוסו מקוס ספסק סמלס סו סמספל (דמו (יע], דימ גלעננע, דג ענדע), 
כתו שיקלסו סדנכיס חסל סין (סס תכניפ וק33 סין חקל? מי מכס ונס יפנונן פס מפק סמנינס, 
סנס ₪5 סמכס נומל סכבּוי תככּוד סוף חלפס, כי סוס דבּל (9 יסבּו? סחיובּ סכ(ני כי סכל 
ופי ערך סתככּד וסמכונד וסכבּוד ו( סיס יכו נומל והרבית כבודם וכו', ולכן ס5יג ספ סמסמל 
3סון 05 952 ונקי כחסר סוס (פנינו. ו(דעפ מכס חתד סלס חקר 3סון עכנו סוס ספ 
הדנ וחסנּו (סין (פערמ5טוגג). וסעכ סחקל סככּוד (3(פי כדוף פמכיו סול סכנוד ססמפי וסוס 
תפ דעס נכוְנס : (כח) עיר, דתס חפ סחיס 050 סין צר כח (ע5וכ ספ מססכּותיו וספ דנּליו 1333 לעיר 
פכו5ס ph‏ חומס, סחין כע3כ ניוזיס ובּשיס. ונפי עס ספלסתי חפ סכפוג סקודס י3וס סכתו:3 סזס על 
מקופו סנכון פס, כנותל סתוס כסי( כזס (9 ידע (פפ חקל (תס(פ כעסו.וסמפ סדנר ע'ס 
סנסיון ,כי (פעמיס יס( סדס ספ כעסו יפכ מכד' עוכו מססנת 237d‏ וססימס: 
כו (א) כשלג, דנר ס(5 יחופ (פי דלך סטנעי, ונס תיק (נכיפס ו(3לוסוס, כן סכנוד (סיש 
כּסינ מס סיננו כסוי (ו, ונס יזיק 3ו ספ זו(פו: (ב) כצפור, סעלס (ספון סעס 


Verbeſſerungen. 
bei einem zänkiſchen Weibe in einem gemeinſchaftlichen Hauſe. 26. Eine ge— 
trübte Quelle und ein verdorbener Born — der Gerechte, wankend vor dem 
Frevler. 27. Zu viel Honig eſſen, iſt nicht gut; aber Erforſchung des Herr— 
lichen iſt ihre Ehre 1). 28. Eine eingeriſſene Stadt ohne Mauer 2) — ein 

Mann, der nicht Einhalt thut ſeiner Leidenſchaft. 
26. 1. Wie Schnee im Sommer und Regen גו‎ der Ernte, ſo ziemt 
nicht dem Thoren Ehre. 2. Wie der Sperling herumflattert, wie die Schwalbe 


1( אפ‎ Ehre der Weiſen; für: וחקר כבוד כבודם.‎ 
2) eine Stadt mit niedergeriſſenen Mauern. 


פּ 


רשי וׂ משלי כה כו 
לוס יעקכּ 0:30ס (כו) מִעֶין נרְפָּש וּמְקוֹר משחת 


נרססיפ מ"ס): (כו) 1 
מעין נלפם. עכור צדיק מט לפני-רשע : 
כרנליס: נדיק מט = : 


לכי — כטסנדיק (כ!) אָכֵל בש הרכות לאדטוב 
ט י : : : 

וק לפס עני גל = וחקר כִּכֹדָם כָּבוד: 

ללכו סכסוי סד3ר כעעי "ן 

= ר עס (כ) עיר בְּרוּצָה אין XR‏ 

(כז) אכל דגס . 65כו % . %. ל + 
ד3ס יופל פדסי. רעז א ש אֲשֶׁר א ן מעצר רוּחו: 
סַדבר לדורס 3עעסס . 

תִרנכס וכּעעסס 

3 לגלוס לר3יס כו 

ועעי סַפֿלן פגלגליס 


על סלכּליס וסוקניס: 68 כַּשָלְג ביקץ וכמסר בקציר 


עס לעעלס עס לפטס 5 : 
וזקרננולס:נוהייסין = בְּן לֹא-נְאוָה לִכְסִיל כָּבָוֹר: 
ססקל כלוי = לסיות * 7 עי 5 


3 סכעיס 5סר (3) כַּצַפַוֹר לְנוּד כַּדּרור לעוף 


כבּודרס ככּור 3נזילופס הע ,קע יס : 
יס לסלול עס טעס כּן קללת חנֶּם לא הָבָא: 


גזדו כך ולעס. סייגו 5כל 


% 
גזילס וגזירס : . לו קרי , 
ת"א מען נרפש עקקיס ד', ט"ז. עיר פרוצה עקידס סעכ ס', 
כז (א) בשלג כּקין. וסעי כ'. כצפור לגור מכופ 3', י"ד. 


dors‏ ססוסטין 
ספפניס 5חע' לײכּסן ולעסופ קניעופ. כדפֿעל סלסס וסקיף 55כול סנעריס (ספו55 
3 ט'): (ב) כצפור לכוד. | ססול כל וכדלול -פסו? סור לקנו כן קכלפ סנס 
ל? ת3וס 055 לעי ססוניפס 3פיו' דלול סול עוף הַנקדס (לונדל'ע 5לע"0 1 
ונקל? דלור סדלס 33ית כנסלס : (ג) שוש לסום. סול עסוי ולף ס3ט ככון לגו 


באור 


5פון ידעו כי יתטילי וסמכ כעו סלוח ספפין יו(יד ספ סבסס, כן "לוד לשון סתר נזמן ססדס 
כוחס סים 90 רעסו 0303 מדנכ (סון ספל, פנים נועמ'ם, כי יספו3 ססס מדנכיס עניו לעס 
חו מפנולניס ע(יו. ויוכ? גס (סיופ סספן סספניס נזעמיס פו(דיס (סון ספל, נזען סנני חדס כוחיס 
חפ כעיסס וסניו נזעמיס ימפכן ננּקט ספ סטעס וי(ממו יחד כמוענותס: (כד) טוב ט3פ, כנכ 
פיסתי 98 סכתו3 סזס (עי( (פכסס כ"ס פסיק ט'): (כה) מים, כעו ססוס מפו(דפ סמיס , 
סקליס נססי3 נסם עיפס 3סמזיל 96 ססוס סט3עי סנדחק (חון ע"י ספנועס כן טעועס טוכּס 
הנס מסון עיחק פסי3 ספ נסס 3ע(יס, וסמל מתכן תלחק כחנס 3ע3 נסיון סיודע פכונפ סנסם 
וסתפע(ותיס 3סוויס וספוליס , כי כ( עוד סייחיק מקוס סווייפן? כן יפנדנו ויפכפו סספוליס 
וסנסוכופ טוניס ונסיס: (כו) מע" כן יקכלס 3סון ענכ מקוס פולפות סמיס ומקוופס על 
ספון, ופקול סות מסלכו פפספ נסון 20 מקוס סמנוע. וסנס ספֿדיק נמס( למקור ופעין פפחת 
כסו (סטי3 סת זונפו (ס3וס עליו דנּלי מוסכ ופוכתס ו(סוכותו (כפ דכך סיםל 373ו (ו3עעשס ! 
סמנס 00 סוס מט (פני לסע ססום נכנע נסניו סוס נדמס (מעין נכפם סנפמ(0 כפם וט'ט ומימיו 
עכוליס , (פי ספות מוטה נסכנעס סזחת וגס מקוכו מסספ סתין :ו יכולפ (סניע דבּליס עוניס 
לזונפור: (כז) אכול, טיס 836 (נחוכ סכתוג סזס ססקיף פחנס ע( דקדוקוי וזס (293 ספ סכנוי 
בּענפ כבודם פֹסל סין (ו גוסף 3מקכס סזס. ופין ססק 95(י ססוס מוס: ע( כ( דס 3053 כנומר 


Sprüche 25.‏ באור צד 


Zahn und wankender Fuß, 42‏ ]10 4816 .19 ייכעכן נעפסטען דחו 
Iſt die Zuverſicht auf Treuloſen zur Zeit 969 Noth.‏ גֶעװֹונד מבניששט 8קן 
Zur Froſtzeit ſich enttleiden,‏ 20 קטען טונע, ‏ יט 
ו הס טפ זט | > ה דער כספע 

Iſt Betrübten Lieder vorſingen. 


: \ 8 : גיסט, מוכד | דענן 

Hungert deinen Feind, reiche ihm Brot,‏ .21 הערנען סטערן פֿער: 
ihm Waſſer,‏ 10806 ,טס Dürſtet‏ מורומ5ט .| וי | דית 

auch dadurch Gluth über ſein‏ מס Scharreſt‏ .22 /סטטען ‏ אײן קיר 


Haupt‏ — דער וופורכן דאו 
vergilt der Ewige doch deine That.‏ 650 ב 


: : א ע26 : קייט 6| דעכן הערלען 
mitternächtliche Wind bringt Regen,‏ 1061 .28 װיינעס עתנכעם). וכן 


Heimliches Flüſtern 201710166 6.‏ סוס נתכנוס סיוני (0עיס 

6 = : — 24. Beſſer auf einem Dachwinkel wohnen, 

]ו Hauſe beim‏ ו Als‏ פאט 0 א 2 
ק : . : מעדה בנד ביום קרה. 
Was friſches Waſſer dem ermüdeten Körper,‏ .20 תכל זספ (רחם אי 
Das 1 frohe 9100001001 ₪8 ferner Gegend.‏ נקדמוניני נוסחפופ פסוות 


3 סזס הזל נֹה 
תנזוס צע(י סמסולס כפונּיס סלפניסס. ויפכן (סיופ סשסיס מעדה בנד ביום קרה פוסג ענ סכתינ 
סקודס, כּנומל ס3ונד סלסע (ת די ס זין (3טח עניו 020 ססוס פוסיף כסע: על כסעתו ומעדס 
נגד מניכן ביוס ססות (לוך נו וזוס יוס קלס. וספסוק סזס תתחינ פדגור חומץ ענ נתר, 
ונפל יוכ? (סיופ סע סנפלס סעוכ ונרפס סבּסל (װײנע מַפפעכע וומונדע) כתכניפו 'יתרא' 
וופ"ז סוס כפו3 ענה מסני סלקיס דומיס, כמו סססוסך חומן על פנע ומנקם ללפחופו וסוס 
תכסי3ּ סותו, כן ססר 3סיליס 20 סתח: ע( 33 כע, תם- יח6ש3 נסעסו וסוס פכעל סיפו. ונפגופי 
(ח שניפי מסותס תנס'ן סכפונּ ופלבתתיו ממ" מ(ס 3תנס, כי כן דרכי תמיד 3כפו3 קסס ספונן, 
ותי סודע (פלסו פסיחופ חן (ו. ותדי דבּלי זכול חזכול. פילוס עס ססעעתי מסי ידודי סזכס 
סמנין 2' הירץ וויזל נ"י, ספכ: מי סמעדס :גד כ"( סענניס ספ גיפו 3גדיס חטונּיס ססל סינס 
עסוייס (סי עוך סקור, סוס פסחיפ 9% גיסו, מקילו ומציס ענין ח:סיס, ותי סמסיס 
חומץ על נתל וסוס מין עפ חסל מעוכ3 מכ3 ח(קי ססויל ונּזען 030 עלי סחומן נתן 
ונשסר עפכ בתי לסוי (סוס דכּר, כן מי ססל כסילי הל וסכח ע( סי כע (33, סע"י סחנוסס 
סזחת עסמיפ פת 3(0 סלע הזת (בתכו, וסוס פילום נכין מסד, וקלו3 (/ם תִנִּיח סחנס סתחולוּ 
דעפ מפכסיס. ולפ"ז יסיס פינוס וסל סיליס על 33 לע (װעל מיין במָגעס הערן שיט וֹמַב- 
[ידערן בענינגט): (כא) אם רענ העלס (ססתר, מפדפ סנקימס וסנטידס ולפעוג טוג ספינו 
(סונסיו: (כב) נחלים, הף סנּטוכּת סופת 60 פפעל ני, תתפע? צו פֿיס וינון נּזכיו כי עסס 
(ך לעס ועפס תנניעסו כּזחפ, מכ( מקיס יסנס (ך סתנסיס חפ פעינתן: (כג) רוח פפון, סוס 
סרוח 200 סניף לת סמטכ 30 ילוסני' כי סיס מלפונס 0ל ילושניס, וממן סססיד סכוס 55ר 


Verbeſſerungen. 


dich nicht ſeiner überſättigſt, und ihn ausſpeieſt. 20. Wer das Kleid ablegt 1( 
am Tage der Kälte, Eſſig auf Laugenſalz 2): ſo, wer Lieder ſingt dem 
betrübten Herzen. 21. Wenn deinen Feind hungert, ſo ſpeiſe ihn mit Brot; 
und wenn ihn dürſtet, סן‎ tränk' ihn mit Waſſer! 99. Denn glühende Koh— 
len nimmſt ;עס‎ und legſt ſie עס‎ ſein Haupt 3), und der Herr wird עול‎ ver— 
gelten. 23. Nordwind gebärt Regen, und verdrießliche Geſichter eine heim— 
liche Zunge 4. 24. Beſſer zu wohnen auf dem Winkel des Daches, 8 





וִיקְרָא הָעְדֵּיי מַגָה. (.90 .5 wegnehmen; vergl. (Daniel‏ הערה (1 

2) welches durch Eſſig unbrauchbar wird und einen üblen Geruch gibt. 
3) Scham und Reue werden ihn gleich Kohlen auf dem Haupte brennen. 
4( heimliches Sprechen. 


רשי משלי כה 
דלולס וכועדף : | (2) (יט) שן רְעָה וְרָנֶל מוּעָרֶת 


מעדה 3ג7 3יוס קלס, | > — 
— 2 ול מבְטח בּוֹנַר בָּיום צָרָה: 
כלי ססול לסוי לססי 
מעליו לפי אס שי (כ) מַעָדֶה-בָּנֶד | בְּיום קרה 


כדעפלגעינן ויסל ויעדי 


תס פתלונו כנד לוי חמץ עַל-נָתֶר 
טי ;= = ושר כשרים על לבהרע: 
סדעס לכס כגון סדעס (כ5) אַםדרעב שְנַאֲד הַאֲכִילֵהוּ לחם 


סלנו סנקלפֿ קליד"ס 3 

וסיו סוקקיס | פותס ואם"צמא השקהו מים ; 
ועוסין כליס וסס {י6 == ה וׂ : . 
יל נו חפז מוסזסי וכ כ נְחָלִים אתה חֹתָה על-רֹאשָׁו 
ונססת. ו6ף סר סיריס —— 2 : 
על .לע >> לועס ויהוה יְשַׁלֶּם-לֶךְּ; 
לסניסס ועס סול סל ע יט ל 


— סד כ רְוּח צָפוֹן תִּחוֹלֵל גָּשֶם 
ר אי וט יט = וּפְנִים נִזְעֲמִים לשון סָתֶר : 
גיל המל מ טוב שֶׁבֶת טלהפנת"גג 
פירסוסו על יל סרע. מאֶשַת מִדוְנִים ובית חָבָר! 


5 לעב סול ולועד לך 


לסס:יעו 3 (כס) פום קָרִים על-נפש עיפה 


פסוך 95 עלעך לבֵּים 


ממ וסט = וִּשְׁמוּעָה טוֹכָה מֵאֶרֶץ מִרְחָקוּ. 


עלסעס סל פודס וכן 


5 
ססֶקסו | פיס | פיעיס מדינים ק' | 
סל תפולס: (כב) כ' ת"א מעדה בנר חװיןי, ק"נ. אם רעב סונס ס', כ"ז. מננס 
גסליס. סס לו ססתה פ', ט"ו. כי גחלים וני" סוכס סס. רוח צפון תענית ח'. מים 
חוכ וסול3 ען סעלולה קר'ם יומפ ח', פ"ז: 


לפת על לססו. סופס : 
כל ססי3ע גסליס עפוך סססק קלי סופס כדפעל לסתו' 06 עיקוד (יסעיס ל'): וס' יסלס לך 
יסליעכו עעך סל יתגנר עליך: (כג) לוס (פון פסולל גסס. תוליד ותכּרק 6ת 
drod‏ : ופניס נזעעיס. פסולל ל' ספל. לסון סרע גולס סיסו פני סק3"ס נזעפיס 
וכן דעיון פפלון סעקלס לוס 3פון עסוי לסולל גסס . ול' ספר עסויס לפניס נזעפיס : 
(כר) טוב 930 על פנ נג. על סילוק ססכינס נפתר: עססת עדיניס. כנספ יסרסל 
ססרסיעו סת עעסיסס וסקכיטו לסק3"ס : וכית סכּר. בי ססכּלו כו געיסנסכינס: (כה) על 
כפס. עיפס. עסויס לסטי3 כפס עפ': וסעועס טוכּס. 40 סיס סוס לסס : וכן יעק3 ופסו 


באור 


תפיס סנוגד ניוס 7ס, כסינוס רעסו ננּקס כתנו (מ(פות סנטזתו. (כן דעת כו3 סמפרסיס): (כ) 
מעדה, סנס סכחוז סזס סוס קם: מסוד (סו(מו, (0 נתיים3 פדעם החד תסמפרסיס, וסנת רפס , 
תח(ס: סקוכף סנעיס | חפ 60 תכ סמפרנס,סחרמי, זס (סונך:, דשקיל מרטוטא מן חבריה 
ביומיה דקרחא היך הוא דרמי חילא על נתרא ומצרף ללבא כיבא היך סמא למנא 
ואיך מלטיתא בקיסא היכנא בריוחא מהרה ליביה דברא. וזס תינופו 33סון ססכמ (וועל 


Sprüche 5.‏ נֹאור ‏ צנ 


Wie Schneekühlung am ſchwülen Erntetag,‏ .19 ספעכנ ספ סחת, נתנת 
ein treuer 93016 dem, der ihn ſendet,‏ 56 חפ סעס סזס סמת 


ür ſei Herrn erquickend.‏ [ 6 ונכון: ‏ '(שו) באוך, 
Wie jene für ſeinen H 0‏ א 

— . ססדס על תדת. ם 
Wer mit falſcher Freigebigkeit prahlt,‏ .14 מפיס, וסמכ. סע"י א 
Gleicht dem 9166 60000166 066 windigem‏ ספיס יפותה קצ'ן, וסוס 
Wetter, 964 Regen bleibt aus.‏ סנניד סמליס וספקיף, 
ונמען ידע סקוכס סֹפ 


Durch Gelaſſenheit beſänftigt man den Tyrannen,‏ .15 כונפ הכפת נתנת 


: = : צין מפוס כנון 30 
Die weiche Zunge zermalmt Knochen.‏ גאט סתקוף = וסעלון 


— — / פיגפפיו ho)‏ ססוס 
Honig, ]0 genieß ihn mäßig,‏ עס Findeſt‏ .10 פוכס 0 אע סעוט! 
Du möchteſt ſeiner überſatt werden und ihn‏ וידו ‏ סזקס | ותקיפס, 
wegſpeien müſſen.‏ 0 סלססיפ סנחפו 3כסון 

: יון (0 סיפס כי מס על 

: 6 מנך פוס( ננוס חכו ר 
Mache dich im Hauſe deines Freundes ſelten,‏ 14 ו כוונת — א 
Er möchte deiner überdrüßig werden, und‏ (3: ולשין רכה, פמר — 
haſſen.‏ 9160 ס(פס, הֹף ססנסון סיס 

גסס נסלי הין 03 קוסי 
18 וחוזק. 223 /0ת פּסנל 
5 גרס כּכח הדכּוכ וסתענס 


9010 Streithammer, Dolch und geſpitzter Pfeil, 


Iſt der Menſch, der wider ſeinen Nächſten fal—‏ סרכס. ופו(י כוון :ס 
ſcher Zeuge wird.‏ חנ נסון הֹחד. סכעגי 
מווס = ססר יס כר 


חטוטלו' מטוטלו' כפין פבכ 
וס 03 כֹח (סתון 9% סענם סקסס: (טז) דבש כ( דנכ ספל סוף טו3 בסיכופו, 5ייך סמסכיל 
ינספכּונן ע3 כמופו, כי 3י3ופ סטונס פונד (פעמיס לעס, וסמל: דבש, סף ססול נעיס ופפוק 
(חיך ועו3 (רסוחת סגיף, 223 זפת ססמר ננּנתי סכגות חכו( מפנו, כי לבוי ססכינס פזיקך 
ונלככת (סקיפו. וסוס מסמכ כו(( מוסל כג/ ננּחור 223 ד03 סדלך סספ3עי כי סתופרופ 323 
דנר לעס (בּעניס, ועוד ז3כיס כְגִיס נכלניס 3ו. וגס ניכל (ומכ סכוון צימוד על 3800ס וסכיעות 
צין צני ₪76 מסיף מתוקס כדנּם, ונכ( זחפ כֿייך ססדס סמילס מעונס (נ(פי סיות (עול ונמסס 
5( כעסו 3703ו9 03 חנ נותו. וזס סתמכ נכפול 030: ויז) הוקר, סכסו 'קר ונס 3ווי תבּנין 
ספעיל 3פתח סקו"ף כמססטס. ופזסיר ופ סחדס (33 יתמיד 035 0( :יפ כעסו יופר פן סלסוי 
כי עי"ז יסנעסו ויקון נסנרפו וסופי (סנוף חופו. ותמליכת סנע3 ס("סק (עפות סֹת 0370 העוסס 
עקל ססעו(ס (נוסח סמתמר ונכן ססיג פת ספע( סוקל על רנליך, ויפו' נס"ז וממ5ע. דייכען 
יפֿום וע[טען שין דייכעס נעפֿסטען הוי:, דג מיוט, בעטרעטע דיינעם נעכֿסטען הויז זע[טען), 
0 (מען ספול ספ מנינפ סעצרי ו(3(תי ססחפ מילת סחסכנזי ססמטפי 3פכבוכי ענת רגליך, 
ופלגעפיו על סחדס 3:53 (שװפֿע דיך וע[טען): (יח) מפיץ, סוס כ(י עסוי כמין סטיס וסוס 
סס (קדמונינו (כ(י מלתמסי ודעס חפ ססים סעונס 3כעסו עד סקל ס"ו (כ(י תסחיפ כֹסנס: 
(ים) שן כעס, סלסו רוע וסוף פוע( עותד וענינו ססגיכס, סֹחל סנכק3 שלסו סול מפנועע ונרסס 
וכסטוחניס בּו ספ ספסכל יפונ : מועדת, סלס מעד וסוח ענין ספפטס, וכתוסס מבטח בונדי סנּעזפ 


Verbeſſerungen. 


feinem Golde — ein weiſer Warner für ein aufmerkſames Ohr. 14. Wolken 
und Wind ohne Regen — ein Mann, der mit Geſchenken fälſchlich prahlt 1). 
15. Durch Langmuth läßt ein Fürſt ſich bereden, und die weiche Zunge zer— 
bricht Knochen. 16. Findeſt du Honig, ſo iß, was של‎ genug iſt damit של‎ 


1( 610. der mit falſchem Geſchenke prahlt. 


רשיי | משלי כה 
כפס לסון פכסיט. (וב) ּצְנַתדשַלְג | בּיום קציר וי 


זס3 וכן כפס פז (סס . : ה 
ר'): 20 | כצנת ציר נַאֲמֵן לשלחיו 
סלג . כקור וכי סלג 5% ל 7 : 1 : דחו 


ססדס עפלוס כו ביעי > וְנָפֶשׁ אדניו ישיב 4 
6" ₪ נשיאים ורוּח וְנשם אין 
ל ל = איש מתחלל בְּמַתּתהשקר: 
כססל ייס פוסלס (טו) בְּארֶךְ אפים יִפְתָּה קצין 


סול כטסמי' עפקסריס * / 

געניס סיול :סות -וְלְשׁוֹן רַכָּה תִּשְׁבַּר-נָּרֶם: 
וסדס ענפס 3'0ל גסס כ — די 7 

על 5 וסס פפטעריס (נו) בש מִצאת אָכֶל דיך 
וכלופ עיניס כך ליס ר ל 
תפפסל לועל כך וכך 9 תשבענו והקאתו: 
נדקס 6פן לוד נבּסי —— % 


וסול עשקל וכלופ עיני (י+) הקר רַנְלֶךְ מִבֵּית רעך 


ור עס טאן - כִּױְיִשׂבֶּעף ושָנאֶף: 
יי קפ אנ יי מפיץ וְחֶרֶב וחץ שנון 
וליכו כפקע יפנו ‏ 35 אִישדעונה ברעהו עד שקר: 


ססוטפיס לפתותו 


כתפונס ופפלס : ולפון ת"א כצנת שלג וגו' ססנשיאים וגו' יומ? ת', ע"ס. פעניפ *'ס'. ינפות 
לכס .2923ס ופסכוניס : ח', ע"ח. פנסדרין ג', כ"ח, ולשון רכה גיטין ז' ס"ח. דבש וגו" 
פסגר גלס. עלס קוסי ביטין ז"י ס"ס. הקר רנלך חניגס ח', ו'. מפיץ ונו' סנסדלין 
סמלס: (ש) דבש ג', כ"ט 

| - ובר" ז) : 

הוקר לגליך . כסס ס5ס 2022 027 וסול עפוק לסכך 6פס כליך טס פסנל 
עענו פן פסכּענו וּסַקפֹפו כך סוקל לגלך עכַּיפ לעיך . 65 על פי ססול מקרנך 
מנע לבק סס יוס יוס פן יסנעך ויסכל סופך. ולענין. עדרסו 55 פסי כגיל לסטול 
סוגג ולֹסבּיס פעיד סטלת וססעו' 35ית ס' סנקרס ריע ליסלקל דכפי3 זס דודי חס 
ריעי (סס ה): (יח) מפיץ וסר3. סס כלי עלסעס: (יט) שן לועס. ללס: 
מועדפ, כעו (תסליס י"ס) ולל מעדו קלסולי: מכטס כּונד. ככז3 ביוס 3רפו. כטן 


באור 


(יב! נזם, סול סס תנסיט עסוי נטנעפ ונמען ססליס קיסוטו ונויו קסלו כּו חני כפס וסוס 
עסוי כתין סלסלת ופנוי מן סנזס ונעטס (תפתכת, וסמסי( נו דנּלי ויכות סכס על סון סמעפ 
ווֹף סנכפ3 (פנינו מוכיח ונפ דברי מוכיח תו תוכחה :53( זספ תונמפי כסילו נכת3 כן, 
(מען נֹח פסחפ סמלינס: ('כ) כצנת, ידוע כי כּותנגו זס יספכו ססליס וסנגידיס פתופ קכס 
בּעעלוס מתחת (תכן כ( ימי סקין, (מען סקיר 9% סמסקיס נוי תחוס, ונתכן ילס( סנותו 
ם(ג מן סכ סנכּגון סכ (0 יעום ממנו כ( יעופ ססנס גימיס סממיס (סקיכ 3ו. ולפר סוכ 
נסמן סוס פענוג (סונחיו ועסי3 נפסס, כססל יפענג סתדס יוס קכיל ונפסו עיפס (37 סחוֹס 
3 ססוג חס יסיבּ נססו: (יר) נש'אים, סס הענניס סעניס סמעולביס 3מיס סנלסיס (פעפיס 
על פני ססמיס ויקוס סתדס ננסס, 330 כסינות עמס לוח יוניכס ויעכ3 חפ סגסס וכ ימטיל, וכן 
וס סחים סמתסנל נתתפ סקל פנטיס (יפן וסינו נותן. וס נסקיף 3ספנּוננופ על סמסל 
סנתס, דמיון סמפנס (לרך (ס (גסס נזבּופ סמחיס חפ כנ, ודנול סמ:טיח וסינו מקייס (לות 


.5 66 נאור צנ 


Frevler um den König weg,‏ ]6500 .8 (ך יד נעתדך נעקיס גדוג 

fleht der Thron durch Gerechtigkeit feſt.‏ 650 פעיכן: | אש ווו 
Stolzire nicht in Fürſten Gegenwart,‏ .6 עיין :יס ותוסיון ידעת 

Dräuge dich nicht herauf an der Großen P latz‏ די א יכו 


5 : : 2 מסין כמוסו — 
Beſſer, man ſagt 900: 2004 näher heraufl‏ .7 הס" ז"ג שש א 


dem 60868 nieder—‏ עסט 2160 wenn man‏ 9068 סדגר זת סמת, וסתכוס 
ſteigen heißt,‏ סותליס 00ר 18 עניך 
wohl ſchon ſonſt erfahren haſt.‏ 68 טס Wie‏ מום על נדיבּ כ(ומכ 


Uebereile dich 0000 Streit anzufangen,‏ .8 א 
Ueberdenke, was wirſt du thun,‏ סוססון נרחס ו עקר 
Wenn dein Gegner dich 0064.‏ ונ פונספיו: | (ח) 


Im Streite mit deinem Nächſten rede was zur‏ .9 אל כס. 0זסלס (סיות 


Sache gehört,‏ ו יס 3סיופ ג 
Fremde Geheimniſſe miſche nicht ein;‏ — 

dir denken,‏ הסט Wer es hört, möchte ſchlecht‏ :10 צדנריס, כר הין (צעל 
Das Ausgeſprochene kannſt du 2004 wieder zu—‏ הנעם הנח נעסו, ופט 
nehmen.‏ 1116 מכס לעסו 60כ כנבדו )5 

ססי3 נו כדככו | פיפו 

* * : נסכנס, וסניפחלט 1335 


ונס ידע סטו3 מעססו 
wie gold'ne Aepfel in Silberdraht—‏ 65008 .11 פשר עסס: פן, סית 
Arbeit,‏ 8סלס ויתכן ססות ספווו 

ein wohl angebrachtes Wort.‏ 98 מסיס פנה כנוער פנס 

Wie gol'dner Ohrring, wie gülden Geſchmeide,‏ .12 (סניט על סוף ספעסס; 


ט) ריבך,חסל Vdidt‏ על 
Iſt Vermahnung 908 Weiſen, aufmerkſamen‏ 0 1 א 5 3 
Ohren.‏ נֹכנל סרוב (ססמר מחר (33 


י 0 מפוכו לג כסעס 3עין 
חדס וזס 23 יַּבַּל 3כעפו תדנליס המכיס ססר הינס נינעיס בּדנּלי כיכּו מטעס: (') פ} יחסדן, ססופע 
חיתך פדכּל וסינו מסיס על (3 סמתוך כעסך עסיפ :90 יחסוכּ עליך ספפס סים מג(ס סוד וכעל 
תדופ לעופ ; ודבתך לא תשוב, נהֹחל ססונזת דנכוס כסנס מפין, לף שתפחלט עליסס ססכי 
נן, ( יכינת (ססינס פלין (סיות סוד כלס סיס מקדס. ופנפ 'הסדך סלשו חסד, וסוף תויג? 
מחֹד 3סי חז"ל צכוונס ס//9' 3ססתנופ ססת'ך (סי"ן חשד, כפו אשרי מי: שחושדיז ואין- 
בו: (יא) תפוחי זס כ( כדוכ וגסס ענו( הוומס לתפיח נקכס צנסיננו תפוח: במשכיות, 
סס ספפוכות סגרסיס מולס (סגסס' וסנסי סקדס מסתמסיס מחד 3תכסיטיס עזוייס כסף פעסי 
סנכס סקילין (פִי[ְעגָר₪]) ונ("ף (דרמהט:מ5כבייט) ומניחיס 30 פוכו תפוחי ז30, וסוס יפס 
מחד. וסמסי( ‏ 30 ספכסיט סזס, דבר דבור אל אפניו, נפקיס ססוס עופד ע( סיכ נכוּן, ו(דעתי 
סרם אפניו, פנה וססנ"ף ניסספ כדעפ כ' יונס. ו(דעת חֹחליס סיסו אפן וסוס על ג!נניו 
מיוסד על תכונת סעין וסעסקל 330 יפנועע. וגוד סירסו בּו תתפוסיס כוונות הֹחְלות עיין 003 : 
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dich nicht vor dem Könige, und auf den Platz der Großen ſtell' dich nicht. 
7. Denn beſſer iſt's, wenn man dir ſagt: Komm' hier herauf! als wenn man 
dich erniedrigt vor dem Fürſten, den deine Augen ſehen. 9. Streite deinen 
Streit mit deinem Gegner; aber das Geheimniß des Andern entdecke nicht; 
10. Damit dich nicht ſchimpfe, wer es hört, (ſo daß) die üble Nachrede nie 
הסט‎ dir weiche. 11. Gold'ne Aepfel in ſilbernen Schalen 1) — ein Wort 
geredet auf die gehörige Weiſe. 12. Ein gold'ner Ohrring und Schmuck von 


1( — (in künſtlich gearbeiteten) Körben, שכה הסט‎ bedecken, and. mit ſilbernen 
iguren. 


רשי - -ימשליפה". ‏ 
5 נפטרין עעונס עד (הַ) הגו רָשֶׁע לִפְנִי-מֶלֶךְ 


סיויסן עפוכס סרסעיס בק : 

ויעסו 3סס ו 00 וְיָכִון בַּצָדָק כְּחָאו: 

אל פפסדר לפכי מלך. —— *— : 
ו (ו) אַל-תִּתְהַדֵּר לפנידמַלְךּ 


לפני פי סגדול עעך כי 


טו3 סיפֿעלו לך עלס ובמקים נְּדֹלִים אל"תעמד: 
אט 1 טי ₪ כי סוב אֶמְר-לֶף עלה הִנָּה 
אע ור זס סת: מהשפילף לפני נדיב 


ח) פן עס פעסס. פן 


63 לידי 9 תדע עס אֲשֶׁר ראי עֵינִיךְ? 


לעסופ 03סליפ ס (ט) : : 
ריבך ליל 95 רעך. וס (ח) אל-קצא לרב מהר 
על כלסך 095 כריך לריכּ בא 4 
ולֹספוכס עס לעך "כ פֵן מַה-הַּעשָה בַּאחריתה 
סוד פֿחר 50 פגלס 55 3 5 )אט 
תזכיל 5ו דופי 35ותיו בּהב רִים אֹתָף רעך: 
r 3 ) 3 2‏ 
סעפו ססין סכל יודעין 


פופו ולתס ענלסו: (:). 602 ריבף רִיב אֶת הרעף 
יססד . סל : = 9 
יסי מע = סוד אהר אל-הנל; 
דמנרסי. פן יססדך (ו) פִּןיַחסֶּרֶךָ שמע 
5 | * 


ססועע וקלסוך מוניק / 7 | : 

7 (יא) תפוחי זס3. וְדֹבַּחְךְ לא השוה: 

כעין כפתולין פנויירין 2 : געט א 

על מסכיופ כסף. תסכיוף 69( תת פּוהקי זהב במשכיות כֵּסֶף 

כליס סַמלופין 3כסף כעו אי אד על ל ₪ א 

וסכותי — ל"ג); רה דָּבֶר עלדְאָפָנָיו: 

דר דבּור על סופניו : 

על ככו א (י3) נזָם זָהָב —æ—‏ 

סימיך כונס פס 07 0 : 2.6 * : 1.2 

פ"מ) ע3וססת ועיוסנת מוכיח חִכֶם על א שמעת 

כקלכי וסין זס פגזרת . 

סופן | וגלגל (יסעיס ת"א כי טוב פ"ק נ, נ"ח. אל תצא סנסדלין ו', מ"ד. ריבך ריב 
כ"ס) ספילו כך סיס ונו' סס: 

נקוד פתס תסס ספ"ס 

כעו (יסוק5ל 5') סלופניס ולל יפול 3 כקודת סטף קען: (יב) נזם זס3 וסלי כפס. 
עדי קכּולת זס3 . סלי כעו (סוסע 3') ותעד נזעס וסליפס כעו (סיל ') סלל". 


באור 


טרס עסופו מוכסל לנלי פכשיט פּיוף ונקי, כן (ה) הגו, סוסע סקכו3 (מנכות ויוען סופו 
(עסופ עול מן סמון, וא! יכון נלדק כְססו, כי כסעיס כפכס יודעי' כ( עת נססיפ ולסדיח 90 
סמ(ן (דעס: (ו) אל פפסדר, 30 פפנחס ּתקוס סיס סס נְדונ ממך כי ססתדנותך (ספכפופ 
כחסול ונדוג (פני נדוניס מפך תנּוס נידי זיון וססנות, וכן אל תעמיד במקו' סמיוחד (גדו(וס 
(עפו' סס (מען (ח תנּוס לכנל ספנות וסולך ומסיש 9% סטעס (ספו: (ז) כ' טננּ, נך יופכ 
הס כוסיס סוהך נמקוס ספחופ (ך מעיך כצודך, וסומליס עלה הנה, מהשפילך, הס יסמכר 


.29 ,24 60:06 באור | צא 


ſchlummere ein wenig,‏ זו Schlafe nur‏ ,33 (ב) כבוד, נפנפי סס(סיס 
Ruhe nur, 96 06 übereinander ein wenig,‏ סנכריס ונלהיס פען 
ר ססכל, יפגד(ו ויפכנדי 
Und Armuth überfällt dich wie Reiſiger,‏ 54 כל עוד סתלו תופס 


eter Mann.‏ : סחוקל נספליס, כי נספריס 
Mangel wie gewaffn‏ חוכ אל הערפ הר 


סנסנסס , (0 ידע סנום 


Ende 969 zweiten Buch's.‏ סנופ ‏ ססוות. ויעפוד 
נפעמיס מספתס (מסוכ 
9620 = ססס דכך 03 סוליס, 


ווֹחני ססקח עינו יכחה 
9 300 סחנעס וספ 
.25 סי עונס עוסס כל זפ 
יכ3ד, ונמכח כ3וד סחנסיס 
3 כל דנכ: וכבוד 


.Auch folgende Sprüche ſind von 60109, 606 


, א אי אל 0 1 ככ , עס d‏ 
die Gelehrten 969 Chiskijahu, Königs in 600‏ אל" — 
zuſammen getragen 0006.‏ כנוד סמנך 703 ודס צעיני 


ּ סנּליות סוס חקור דבר 
Ehre 6000668 1], der Dinge 6008 2‏ ,2 תס נסכ(ס וספוכ 


bergen;‏ — (דעפ ספ סלסי 

Der Konige Ehre iſt, geheime Dinge an den‏ >סיי וי ך פס דופס 

Tag bringen.‏ סװס 05פי סזנופ' 
ססר חקל 3סכע 

Himmels-⸗Höhe, Erden-Tiefe und Königs-Herz‏ .8 ספ ספת = א 

ſind unerforſchlich.‏ סקעס 20h‏ ספעו זספ 


ירסחו מפניו כי כסו כי 


Schafft 65010101 vom Silber weg,‏ 4 ספלפ סיס קינ 


2 : = : : געסות ‏ פססט. וּנּיס 
Und 68 gibt dem 91" ein feines Geſchirr;‏ סיוסו ‏ כבוד. 090 


ככּוד סוס כסכסיס, סספיר 
דנר (23פי דבל מעניוניס סת(סיוס 3פלססי', וסוס פו' סמ כפו סכת3 סכמנ"ס ז"( צפולס (חנק 
סני פ' כ"ט), 330 (0 ידעתי (כוון (פי פיכוס זס סיפס דקלה, סס (9 סדחק (ומכ כדעת סמסירי 
נפלםס ו(סודוע בלני' ספ נדולפ ספ(ך ויסלו וחכמפו. 700 מ(3ד סדוחק (0 ידעתי 0ס כנוס 
סדנכיס על יסוד ,סמוסק: (נ) שמים, נדעפ קנפ סעפלסיס יסיו סני סמס(יס שמים, ואר 
סיו3, וסנתסג לב מלכים שנינס, ויסיו פילוסו, סמיס סס חקל סמדידס צעלן סכוס וס:ך 
צעלך סעומק , 330 (3 מלניס סין נו חקל כנכ; 30 (פי ססמת ו(פי ידיעת סתנונס בּימי 
סנעס פין ססק ססיתס כונפו כפסוטו, וכ(ס עומדיס ע( דיך ססנינס כנותל כסס ססין חקר 
ללופמופ ססמיס ועומק ססון (דעפ עס 3מככז כדוכס: כן סין חקל 300 מ(כיס, וכן פרגמתיו: 
(ד) הגו, סלסו הגה וסוף ענין ססלס, ולמר כפו ס5כיך ספֿורף ססומן נסנופ ססיגיס מן סזס3 


Verbeſſerungen. 


Herzen; ich ſah es, und nahm mir daraus Warnung. 29. Ein wenig Schlaf, 
ein wenig Schlummer! Ein wenig die Hände in einander geſchlungen im 
Liegen! 34. So kommt, wie ein raſcher Wanderer, deine Armuth her, und 
dein Mangel, wie ein Schildbewaffneter. 


25. 2. Gottes Ehre iſt's, eine Sache zu verbergen; aber der Könige 
Ehre, eine Sache zu erforſchen. 3. (Wie) der Himmel an Höhe, und die 
Erde an Tiefe, ſo iſt das Herz der Könige unerforſchlich. 4. Sondere die 
Schlaken vom Silber, ſo geht dem Silberarbeiter ein Geräth hervor. 6. Brüſte 


רש" משלי כד כה 
לת — (לר). (5ג) מעט שנות מעט תִּנוּמוֹת 


מתהלך ליסך. סד3ריס 


מסתס לם עסס ככּוסן מעט | חִבָּק ידים לִשְׁכֵּב; 


לך ?עקונס : : 
כה (א) גם סלס עסלי (לד) וּבֶאדמִתְהַלֵּךְ רישף 
סלעס ססר : 1 ייט 


5 4 

סעתיקו . סזלו 5דולס' וּמחְפרִיףּ כְּאִיש מנִן : 
כסנפענס סזקיס לעלך א 1 

וסול סוסי3 פלעיריס 


3 עיר כדספרינן 3פ' נשלם החלק השני 
סלק 3דקו מדן ועד 953 

סע ול? ענסו עס | ל 
סַפֹלץ. סעפיקו ססזיקו: ; 

(ב) כבוד 5לסי' סספל כה 


7. כגון עעסס ערככס 


ומעסס 3רססיפ : וככּוד (60) גַם-אֲלֹּה משלי שלמה אֲשֶׁר 


עלניס - סקור 737. — א 
כסלתס | דורס | 5כ3' הֶמְתִּיקוּ אנשי | חִזְקִיָּה 
חכעיס וכּסײיגי' סעסו א ר — יט 
לפולס ו מְלְדְּי-יְהוּדָה: 

3 יט לך לסקול ולדלוס א : 

ולסקול 0 לכל 3% (3) כב אֲלֹהִים הַסְתֵּר דכה 


כספדלוס 23עס' עלככם 


וכּעעסס כלססית וּכְבָד מַלְכִים חקר דָבָר ; 
זל מ ₪ שמים לרום וְאַרֶץ לַעֹמְק 
עקטלג עליסס וכסי3 ולב מלכפים אין חפר: 


עליסס כלכילת | סױל ּ 

וכלפי | כרס וטעטם (=) הְהנן סינים מִכֵּסֶף 

סיך לך לסקול רק 4 2 * דה ; 

להָספיל ולועל גזרת ויצא לצרף כלי; 

עלך סול. (ג) אין סקר. —— לוו 

כלוס סעיס וכעוכק לל] ת"א גם אלה וגו' סס ק"ף. כבור אלהים סנפ כ"ד, קנ'ג . שמים 
ולל3 מלכיס פין סקר לרום טנפ ח', י"ח: 

סכעס יניס סיס / 

לפניסס וגליכיס לפפ 32 לכולס. ולס כל סַלסונוס עד3ריס וכל סידיס כוסבּין סינן יכולין 
לכתו3 סלנס סל לסופ: (ד) הגו סגיס עכסף. עסוך כעו כפֿטל סוגס ען סעסילס (סעופל 
3' כ') כסס ספין סכלי סל כסף יונס למלסכ' לודף עד סיוליפו עתנו סיגיס סל כסספ סכּו כך 6ין: 


באור 


חֹת (3ו ע(יו ו(קחפי מוסר: (לג) מע , כנל 0לתי ספ סכתוג סזס (מע(ס סלסס ו' י' ו"ס: 
כה (או נם סנס, סכפוניס סנסיס :סוף עד פלסס (מ"ד סמס מסלי סנמס, 0סכ סיך מפוזליס 

יס סוניס, סו מקונּניס 3ע2 פס עד דולו סל חזקיס ונימיו נעתקו (סימס על ססל 
(מסתלת: אנשי חוקיס, דוכו םס( מזקיס ס" דול דעס סות סעמיד ספולס וססכעס ופקן דנּליס 
טוניס 3ים202, וכּיעיו נעפקו ספלי סנמס עיין 3סקדמפי, העתיקו, שרפו עפק ופילוסו סכ0ף 0ד3ר ממכּבּ 
זס 30 355 זונתו, וסוססנ ענ כפיכּת סדנריס מספל 28 ספ7 סו מנסון 0 (סון ממכ, סו סעפקפ 
דגר טנעל |פס נעסותו דג שנכת3, וזחפ סחמלונס סיפס סעתקת סנסי חזקיס, ססס סספו ספ 
סונּליס ₪0 נשסכו מדנכי סנעס קלתס גע"ס וקלפס 3923 3כתניס סוניס וסעפיקוס 20 סספל: 


Sprüche 4‏ נאור ‏ צ 


Gerechte Richter erlangen Beifall,‏ .95 וסנו פת ססר יסנינר 


Segen 906 Frommen 100 ſie.‏ תֹסעיױ 39 כל זנכיקס 
: ככּני מיסוס מחד פונעס 


F ——‏ / . נסניל ספ עדופס, :ות 
Wer mit Gründen widerlegt, 16 küſſenswerth.‏ .20 יחסנו א — 


סיסמין ססס הוסנּיס נו 

Erſt bringe 908 Baugeräth draußen zuſammen,‏ .27 יפסס עו חתפת כיס 
: מונסס וחנופס, וקנון 

Ordne 68 auf dem Felde,‏ נני סדס, סמסכין יסתל 

dein 4.‏ 2006 התבל Und‏ פסס, וכפו סססול (0דס 

7 יע זולפו י כן 

: . : : : סעכ גס מפדפ סנקיתת 
deinem Nächſten 1 zu Zeugen‏ אק ר 5 — 2 
\ \ , / תחפ כעס, וענ,זס סמ 

Um ihn durch deine Worte zu gewinnen;‏ פסוק: (כט) אל פפער, 

00 עסס P‏ סנינך לעס 30 


4 (וע Aber ſage auch 2001: wie er‏ .29 פלמכ פעסס כעוסו ססלס 


ihn wieder behandein,‏ שז 8 080 א 
will Jedem nach ſeinem Betragen ver⸗‏ 960 לעיך עול (טונתך, הנ 
gelten.‏ תחלוס 1303 נסמול 0סנס 


גו עפס כססום 5כיך. נלך 


d 6 ספ‎ | . : : 
— עע, א‎ 20: Dem Acker eines Faulen, dem Weinberge 6 


' 0 בפו( / וכסנס זנכיס‎ Nachläſſigen 0100 160 600 vorbei, 


סנטי * 2 יורו (סס 

Und ſiehe da, Alles war in Unkraut geſchoſſen‏ .31 סיפר (עסופס, כי פס 
90006 301008 וו gange Flur‏ פום 2 טי וט 
Und die ſteinerne Einfaſſung zerſtöret;‏ (ל) על, פופל פדיני 
( 709 על סנסיון 700 

ſah es und dachte nach,‏ 36 9 עסס ססכס כענתו, ונת 


: כמזסיר על סעלנותפ וסמר 
Bemerkte 68 und nahm mir folgende 6016:‏ — רפס .ת-א 


וסככס נסים סעננ (קס 
מוסל (עלמו : (לא) קמשונים , טס (מת ססר פולופ ספון 53 זליעס, וסֹים ססדתס סמסכול 
עוקל' (סיופו יונק מ(3 ססון (3(י סועיל : פניו, סו סמנק סנלסס 323 דנכ נקכף פניס, ונזמן 
ססוססנ על ססדס נקכס בנ""ם (פֿנול), כססל פרנמתי: (לב) ואחזה, נעפ סחזיפי זספ סמפי 


Verbeſſerungen. 


ſagt: Du haſt Recht! dem fluchen Völker, den verwünſchen Nationen. 25. Aber 
den Strafenden (Richtern) geht es wohl, und auf ſie kommt Segen des Glücks. 
26. Man küſſe die Lippen deß, der treffende Antwort gibt. 27. Beſorge drau— 
Hen dein Geſchäft, und beſtelle dein Feld: hernach magſt עס‎ dein Haus bauen. 
28. Sei nicht ohne Urſache Zeuge wider deinen Nächſten: Wollteſt du täuſchen 
mit deinen Lippen? 30. Vor dem Felde des trägen Mannes ging ich vor— 
über, und vor dem Weinberge des unverſtändigen Menſchen, 31. Und ſiehe, 
er ſchoß ganz von Neſſeln auf 1(, ſeine Flächen bedeckten Dornen, und ſeine 
Mauer von Steinen war eingeriſſen. 32. Ich ſchaut' es, und nahm's zu 


1) d. h. lauter Neſſeln ſchoſſen in ihm auf. 


M2 


רש" משלי כר 
כי ₪ טנ כ ₪2 ולמוביחים ינעם. 
שפתים יסק. רסויס כל 7 ו , 
ספהיס ננטקו:(כו)הכן = = וַעֲלֵיהֶם בוא ברכת-טוב : 
3סוץ. זס עקלס. ועפדס 4 : 0 9% 
3-ו מסכ':ססל ובּכית (כו) שְפתַיִם ישק 


כּיפך. זס בערס. ד"ס 


כעסעעו 3תחל' קס לך משיב דְּבָרִים נכחים : 
יי ל כ הֵכֵן בַּחוּץ | מְלַאכְתּף . 
יי יט | תדה בַּשָׂדֶה לד 

וככיפ 3יפך פקס 5סס : אחר. הבבית בִיחָךְ ; 


(כח) והפתית 3ספתיך. : 


ליי ה אל"תהי עד"חנם בְַּעִף - - 
סוזר על גלספ לעודו: וחפתית בשפתיף: 

(לא) קמשוני'. סוסי' : אש ו 2% 

כסו. נכסו: סלולי': (כע) אל תאמר כַּאֲשֶר עשה לי כֵן 
גדולי' עקעסוניס נסכי F‏ ———— ה"ר 4 = : 
סס סדיס כקונו": וגדר אעְשַהדלו אֶשִיב לְאִיש כפעלו: 
חר לד 9 על-שׂרה אִיש-עצל עברתי 


עפסלס עסכס רססי 


פלקיס וסוף עסלף דרי —— אֶדֶם חִסַרדְלֶב : | 
סכניס עזס לזס סלוע' ו) וְהִנָּה עלֶה כלו | קמשונים 


5 


על טסור טפס ועל 


טעל טסול וסול עסרי3 פפל פניף: חרלים 
א וְְדַר אִבְנְיָו נהֲרָסָה : 


נחתר זס — מדפ 

2: עס 303 סוס ל ל ף / 

אי ,י"נ 6 ואחזה אנכי אשית לִבִּי 
: ירסיע d‏ : 

טיא יו רָאִיתִי לִקְחְתִּי מוּסר: 


3 ססות 55 סחסן * 
יה ר ד כה) פת"ח באתנח עפני סַלי'ס 530 פססליס 


, 
ולמוכיחים , = סדייני' ת"א ולמוכיחים ינעם פפיד 6'. כ"ח- >פפחיס סס., שפתים ישק 
זססופטיס ססונכיס 0 גיטין ?', ט'. הכן בחוץ סיטס ח' מ"ט. על שרה סנסרכין 
נכופס | ופנדיקיס | 90 י"ס, ק ג- עקידס ע"ס. עלה ונו' סס: 
סדיק ופכסיעיס 5%פ סרסע [ : 


ופכסיס (סס 95 כסעפס 

נקוכוח פופס: 'נעם, ותיו נעימיס ונכנדיס נין סעס. ברכת טו3, סות סדיק ססנס פנס 
עניסס, כי ינוך מופס כ( 5ו30 דק ומיסיר: (כו) שפתים, מי סמוגי( ענמו (ססי3 ענ ככ 
יו דנכוס נכוחיס מיוסדיס על סונל ם :סכ(ס, לסוי (נפק חפ ספתיו, כי סוס ידע (עפופ ספ 
כל פעונותיי דס ו3עסק( סיס ומורס נס (כע:ו ((כפ דיך סטוכ, מ(3ד נעיתופ מנרפו: 
וכו) הכן נחון, סעלם על סססנל? וסתנננית נעול טעס ודעע טרס עפות דנכ, סיך סיס תס 
יוכ! (נמכסו ונחזקטו חס פין ולמכ עדלך משכ מינין סנית, פס פוכס ננּנות, סנס פנכן תתנס 
נכלות וֹך סעניס ו(תדדס ו(סדלס נדרך ספדע סיסיס בּנינך עפוקןוחוק, וסח'כ ובנית ביתיך כן 
תסי' צכ? עסקיך, ספסתדל (רפופ תחנס נעין סכנך 05 פונג נעסופ ספ סדנכ 05 מון. ועתרה, 
פענ מסרס עתר ו( כפסל סילסו מסייס מנסון עפודיס כי סות נסוק מפד: (כח) אל פסי, 
מוסכס ע? עדת תתנופס. יש (ך 3כה סדס סנתסליס (פיך דנכי זונפס (תיי3 ספ מםכ וסיונר 


Sprüche 4‏ באור פם 


Frevler! 650006 1001 nach 0066 Gerechten‏ .15 סעיס (ססר | :סופת 
Wohnung,‏ סמלכות ‏ וסמר סכסוי 
Beunruhige ſeine Lagerſtätte nicht;‏ נוֹדם . נירס הֹת מנכר 


; . ספו 0ת סכסיס. 
auch der Gerechte ſieben 1‏ 804ן Denn‏ .16 יי א ל 0 


Er kommt wieder empor;‏ פפחנר 30 ססנסיס סטוניס 

Frevler 006 erliegen im Unglück.‏ געחסנּותיסס, - ועדנכיס 

Fällt dein Feind, ſo freue dich nicht,‏ 17 עפק על פעסי סמלך ועפ 

| :101 001066טן סן ,61 Strauchelt‏ א א יו — 
Der Ewige, der 68 ſieht und Mißfallen daran‏ .18 עומך: וכב) כי פפחוס, 
hat,‏ גי ספדע דנר יקוס עונס 

ihm abwenden.‏ אסט Möchte ſeinen Zorn‏ סס(סיס ועונם סמנך על 

Sei auf der Böſen Glück nicht eiferſüchtig, —‏ .10 סמפייס: ופיד סניסס, 
Beneide Frevler nie;‏ יס הוה ו 


—— כססמל מפנר* ויש מפלסיס 
וס עסתו)! עסט 16 0186 99% 20 


Der Laſterhaften 0106 lodert 0010 auf.‏ טעמו (דים 6וניככיגען), 
Fürchte den Ewigen, mein Sohn! und auch den‏ .21 וככס סופס ססכוס כן, 


König;‏ (סוופס מסלי (3 וסינס 

0 —— Mit Aufrührern laß dich nicht ein; 

Ganz unvermuthet 97104 ihr Ungewitter ein,‏ .22 דלי ס(תס הל נתקנו 
Beider Strafe iſt ₪101 vorher zu ſehen.‏ ייו סו :זמן סמנכוס 
* * * סחלי מופו עד חזקיס, 

. : וספסוקיס סנּחיס עד סו 

iſt Lehre 966‏ 891668568 שגל .23 ר יט 
Weiſen:‏ סתנס 83 נודע | חס 

Vor Gericht auf Anſehen der Perſon achten,‏ גס סעס תסני סלפ 
iſt Üebelthat;‏ סו מסני חנס סֹחר ? 

0h 5 0 : .‏ נכפנּו ימי סו 
gar für unſchuldig er—‏ 8066 א 64 .24 ר אל ל 
2 , מחתנו ספכי סקולופ 

Den ſchelten Völker, verwünſchen Nationen.‏ ודנכי סימיס (דעת דנכוס 


כס(ס . 33כוכ . - וסון 
ססק כי סיו כצוס כסנס וכסנת ממסליו, סיכיו, וסדותיו 3יעיס ססס ססל נספקעו 3סוכך ‏ סזמן 
וסנניופ ססל ענכו עלינו וע' 60023 נסנפ פק"ן מסיפולי סיסודיס סיוסניס 03יי סודו, ופפנס 
דנליס חדסיס נודעו בימיס 0300: (כג) גם, סכפוניס סכּהיס סס פוספות הֹסל (לגו 3סוף סספל 
ממסספי סמקכסופ. ו(מ"ד (חכמיס ₪03 ממנת אל (סיופ' (מודיס (סתככי' סמסכי(וס על סטו3 
וסוסר, הו סיס 3מקוס מ] וכ"( ססעס נסמכוס תפי סחכמיס, כי כסעמיס תורדס סנמ'ד ענ סנצּול 
סעענו: הכר פניס, סכרפ פניס 3עססט 0ף חס :5דק דוגו (0 טונ, כי עי"ז יספפמו סטענופ 
0נ: (כד) אומר, סדיין סנזנס חֹת סמיוג סוס סום לע וכּניענ. יקבוהו עפיס יזעמוסו נסומיס, 


Verbeſſerungen. 


ſo iſt ein Ausgang, und deine Hoffnung wird nicht vernichtet ſein. 18. Damit 
es nicht der Herr ſehe, und es ihm mißfalle, und er ſeinen Zorn von ihm 
abwende. 19. Entrüſte dich nicht über die Uebelthäter, beneide nicht של‎ Frev— 
ler! 90. Denn kein (guter) Ausgang wird für den Böſen ſein; die Leuchte 
der Frevler wird erlöſchen. 22. Denn plötzlich ſteigt ihr Verderben auf; und 
das Unglück von Beiden (verhängt), wer kennt es? 23. Auch dies von Wei— 
ſen 1). Partei nehmen im Gericht, iſt nicht gut. 24. Wer zum Schuldigen 


1( and. für Weiſe; oder: ziemt Weiſen. 
יב זא‎ Mischli. 


| = רשיי' משלי כד 
מנס'. — יס (טו) אַלִתָאָרֶב רשע לְנְוָה צַדִּיק 


פסרי': (יט) 
לסיו' כעופס כעו * אַל-תְּשִׁדֵּד רכצו: 
פפסדס (ורעיס "3 


כ לפס הקחדס סוס וצט 3+ שבע | יפול צדיק וָהֶם 
ר א דִשְִם יכְּשְׁלו ברעה: 1 
דר קה" 63 בְּנְפַל אויביף אלְתשְמַח 
—— ּבכַּשְׁלו אַל-יגל לב + 


קודעפ. ועס סוניס .55 


ד י) פֵּן-יראָה יְהוֶה וְרֶע בּעיניו 


סניס'. סכּל ע"ס מעודדי 


כונכיס ענעס וסגר וְהֲשִׁיב מעליו אפו: 
עוכדיס: (כג) נם לס 
לחכעיס. כל סדכּריס (יט) אַל-תִּתְחַר בַּמרְעִים 


סכּענין ספלעטס פעוריס 


כסכּעי' . סִיוסצּין 3דון אַל-תְּקנא ברשעים ; 

סלל יכירו פניס 3פספט ( בי | לא"ְתהיה אַחֲרִית לרע 
— נר רְשָעִים — 

נוסל = סנויי סזמן , (כל) יְרָא-אֶת-יְהוָה בב ומ ל 

ל = עם-שונים אַל-תַּתַעֲרֶב; 


נחקול סחלי יעוד ססדס 
ותכניפו ינון עומק סכתוני' (כ3) כֵּייפְתִאם יָקוּם אֵידָם 
ססנס, כו נמעדוס סתס: 


(טו) אל פתכו3, ספס וּפִיד שניהם מִי יודע: 


קלסע סיענך 230 פסכו3 

לי ייג שיר 63 "אלה לֹחֲכָמיִם 

יו אק הַכֶּר-פָּנִים בְּמִשְׁפָּט כַּל-מוֹב; 
שחו ה פיה כ אמר לרשע צַדִּיק אָתָּה 


יעזלסו ס(סיו 6 30 , ב : : / , 
הלסעוס יכשלו ברעה 

א 2 הו עמִים יִזְעְמְוּהוּ לְאָמִים ! 
שבע כֹנּל ידעפ טעפו: -יתיר " 

(יו). ככפןל,: פערס ו 

מוסלית (13 יטתס פוס ת"א כי שבע סנסדלין 8', ו' . בנפל אויבך נלכופ ט', נ"ס. פנלס 
3 מנכו וספינו סוס 0', ט'ז. נדליס ד', מ'. סבּופ ד', י"ס. ירא את ה' סיטס 3', 
סונפו. וטס פחסונּ ססין כ'נ.אומר לרשע ot‏ מ"פ. עקודס ס"3: 

נך (ספנסג עמו 3תדפ 

סרחתיס נ0סל סוס שונחֹך ועשס (ך לעס , וסין חוק ספוסל סונטפ כל כך 33 סחדס/ סמכ, 
3 זסת 20 פסתח כנפנו, מכֿד סחכמס, כי סנקתס סזחתפ ₪8 פקח מפנו, לעס צַעיני ס' ועמדת 
לחמנופו יסיל מעניו 90 סכלס וסן (כיק שפמפן. ונדעפ ריט וסו' סכוונס ססף(סיס יפן 
ספ סלעס פעליו ויסימס עליך: ('ם) אל פפחלי סלסו חרה, וסוס סחמוס 3ספפעניופ ספנימיופ, 
פלפופן לסע ועוג (ו 20 יחס ככנן (כּקם סיופ כעוסו ומכ תקנז רשע ססשעס מססקת נו: 
(כ) כי (9 פסיס ?2 0 פעפוד חס זװן 37, וכלס ודען ויכצס מסכ: (כא) ירא, 


0 


Sprüche 4.‏ נאור פח 
Dem Thoren ſind 816 Wiſſenſchaften unüber—‏ ,7 סיתספן ספדס :כ( כסו 


ſteigliche Höhen,‏ ונטחונו ננד ₪050 יוכל 

Schon beim Eingang ſteht er verſtummt 4‏ נססיר' מתנו /. 330 חס 
auf boſes Thun ſinnet‏ עס עס .8 יהיפס ככר תס יתד 

en Kopf;‏ א ואל או 1 , 9 7 כל עו (סיות | וף 
ennet 816 Welt einen verſchlag'nen Kopf;‏ נחסנתו, יפונ 3סין פקוס 
Aber ſolcher Thoren Witz iſt ſchändlich,‏ ,9 *סוסיף קיס. ונדעת סתכיס 


Der Spötter iſt den Menſchen ein Gräuel.‏ יסיס טעמוי ססנרס 3עלמס 
du zur 200 der Noth den Muth ſinken,‏ 0086 .10 קניל חפ ספדפ ‏ נעסות 
Wahrlich! ſo iſt deine Kraft eingeſchränkt.‏ ל 


Rette die, welche auf den Tod ſitzen,‏ .11 0 6פסט דוס כל לײט 


empfangen,‏ עג Die hinwanken, um 96 Streich‏ דעס מונג[יקט : | ז₪ זיינו 
verhindern kannſt;‏ 68 טל Wenn‏ דתג תוכ[י] וע|בסט 
Du könnteſt vorwenden: Wahrlich wir kannten‏ .19 אל ———— 
dieſen nie; bedenke aber daß 60 welcher‏ א א 
die Herzen mißt, 66 wohl 2640‏ ספ ססכב 300 עד סכסס 
welcher 4006 deine Seele wacht, Alles 84‏ ,4061 דס 56 עפר ס5כן ויפחזקו 
Dieſer vergilt Jedem nach ſeinem Verdienſt.‏ ויפנופו כס מרו3 לסיןן 
Mein 000! Du genießeft Homg, weil er‏ .183 לס וכעדתס: (יא) הצל, 
0 סו 0 (סספד( 33 עוז 

d 
ג‎ Honigſeim, weil er deinem Gaumen angenehm 101 { 
תופן, וספינר = הממים‎ 14. Eben das wird erworbene Weisheit deinem Geiſte 
מות %סר כנר נגעל דינס‎ ſein, ſie verſpricht dir ſelige Zukunft, wenn 
נחונּס 09 פוכל (סנינס‎ du 60 
טל 9808 ו‎ erwarteſt, dauert unaufhörlich fort. 


מיסודי סחכמס על ססוסט 
וסתוס( בער סלע מקלנּ עחו 230 חס ניכותו סינ (סם עס טו3, ופס מתוד סזסילו ת"ל 
ענ זס וספלו נֹנו %פ 700 עסו חכתי סנסדלין י36ס על סדין, ס'ך חקלו ודכסו ועכנו חס סדין 
כמען 350 חֹת ססדס ממיתת 3"ד, וסיך סככתו נסניו מי סיודע ((מוד זכות יצ וונפוד : (יב) כי, 
יוכ? נסיופ סתסמל: הן 0 ידענו זס, (ס סכלנו ספ ספים וספ מעסיו כ( כך עד סנדע 33כוכ 
ססוף זכסיו סו פסמל פס (י (5רס סזספ (סספד( עד סים 85 (0 ידעפי סופו וספ סודופיו, 
פו פספר ס(ס ידעת דנר מן סכלס ועונש סמות סננזל עליו. (פי זפת סכוונס סססכונס פסי' 
סעתקפו (וומהר[יך, וויר. וומופטען פֿשָן דעכן 5|[ען כיכטס), ומִפת פחסוכ (סגל? מדנת צני 
סדס 000 יתלעמו עניך ופפכפס (פניסס כלדיק, ממנס דע כי ס0נסיס ספוכן (נות סוס יִין 
כל זפ וגו' וססי3 (סדס כפענו סרסור (ו ענד תכונו' (3ר. וכנוי סרניס 3תנת 'דענו סוס 
דלך סמ(ילס (סוכופ הֹיך ידבּל ססיח סמתכם( סזס 3סדיקו סת מעסיו בַּעיני סנכוופ 3טון ריס 
סו מנד בסוופו סו מנד ענוופו כי (סון סזס מוכס ע( סניסס וסמסכין יבּין נועעס: (יג) אכל, 
רסוי (ך 320 דנּם כי טו3/ מתוק (סיך ועו3 (כפופס : ('7) כן דעס, ססתד( (דעת חכתס: 
אם כנוֹפ, סס ים (ת( ידך (ססינס, נעיתס סית נסמעס וסחליפס טו3 עסוד: ו'ש סחנית דע 
כי ים ססכיפ סזמן סזס וסוס סעונס סנפ: ותקותך, פס ס0פס מקוס: לא פכדת, סום סינו 


Verbeſſerungen. 


Sieg kommt durch viele Rathgeber. 7. Zu hoch iſt dem Thoren die Weisheit; 
im Thore thut er den Mund nicht auf. 8. Wer darauf ſinnt, Böſes zu thun, 
den nennet man einen Ränkemacher. 9. Das Vorhaben der Thorheit iſt 
Sünde, ein Gräuel den Menſchen ein Spötter. 11. Rette die zum Tode 
Geführten und ול‎ zum Würgen hinwanken, wenn אל‎ 68 verhindern kannſt. 
13. Iß, mein Sohn, Honig, denn er iſt gut; und Honigſeim, ſüß auf dei— 
nem Gaumen: 14. Alſo lerne Weisheit für deine Seele. Wenn du ſie findeſt, 


* משלי בר 
פפיד בּעוז: (1) ראמות (1) רָאמוֹת לְאָוִיל חִכְמות 


לסויל סכעופ. עין 35ן : 

יקלס — עלויס כעס בשער לא יפתחדפיהו: 
דפימל לסעות וגים ר יא יא ער 0 8 

(9יו3 כ"ס). כלוער כל (ס) מְחַשֵׁב לְהָרְע 


סכעס דועס לכסיל כפכּן 


יקלס וכעלגליו' לקכות לו בעלדמזמות יִקְרָאוּ? 
לופר ליך לעסוק כפולס של 71 . 

עפי פעלס בּידי 535 (ט) זְמַת אוּלֶת חמאת 

יט יל - ותועבת לאדם קץ! 
מחשב לסרע. סול (י) הִתְרַפִּיתָ בִּיום עָרָה 


תסבּולופ רסע : לובּעל 


כזיעופ יקרלו. | גורס צר כפחכה ! 
לו רע ססכּליוס קולס'ן F‏ ד ו 

ל ייז שף 9 הֲצֵל לִקְחִים למות 

רסעיס : — ו *— % 
סולס. ענת סולפ סטסת ומטים לרר: אם-תַּחשוד : 
לצעליס: 1פועבּע ללדס הי 4 — 


לץ. 55כות סיפ Bydyd‏ (ו3) כי"תאמר הן לאיידענו זה הֲלְאי 
ייט תכן לבות ו הוא-זיבין ונצר 
ה יי = נפשך הָוּא יִדֶע וְהשיב לְאֶדֶם 
> ססר' ל5 יסיו עלענין y85‏ : 


כחך זס עדלס סכמיס. 


הפ די ₪ אָכְל-בנִי דבש כִי טוב 

6 * —— וְנֹפֶת מתוק על-חִכֵּף: 

פולענופיך דכפי3 46 2 ל 

— 2 יש כֵּן| דעה חָכְמָה לְנַפִשְׁױּיאם- 
ספרד'): (יא) הצ 6 . : : ו 

— 0 לסליל 4 מָצָאתָ ויש אחרית 

סלקוסיס לעוס וספ : עו 5 

סמטי'לסרג 5ס פססוך ותקותף לא תִכָּרַת : 

מלסנינס עלזס לפלפ ,, 

35 כסך : (יב) כיתסמ ת"א התרפ'ת גרכות ט', ס"ג: 

סעס ‏ פפֿעל תסו כי 

מסנס 33' דיכעס: (יג) אכל בּני דכּס. כלועל דלך 23'י 5דס לסכול 037 כי טוג סול 5ף 

כן דעס סכעס לנפטך וכסס סלפס לודף ל5כול דכם כן פסס לודף לדעפ סכעס: (יד) אם 


באור 


וסס 0:י יִקל (ספקסט 03, צעיני תהױינ, כ"כ ססול מפפחֹר 3סס, 230 3סעל צעקיס סעותויס 
סס לנּיס (5 ידע נפפוז סֹפ פיו, ויסי' נפ"ז ת' (וווֹן קמטטױיפֿע טטייכע בלויפט דער טהר 
דימ = װיסטענשװפֿטען נול  pid‏ פוטן, וויים מבער 0פפֿענטױך קיין װּסָרט שיטנוספרע: 
כען): (ח) מתשב (סכע/ סתדס סכ יספו3 (סכע (ו(תו 9373 קנעוכיס ונּנחוק. לו בע 
מזעופ יקלתו/ יחסנו שסוס 3ע( סכ( וסכנו שנון, סמנס (0 כןי כי (6) זמת אולת, סזפס 
סל וכ סוס סיס מטפת כ"3 עפוענּ ופגוע. ול . סמפנולן על כעסו וסונס ספ Por‏ על 
דלי" כעיס כ6(ס סוס פוענפ (פדס (סמון ססנוסי, וסוס נסמך כעו שנת (עיני : (') התרפית, 
סעלס (0דס 030 ונס( מקולות סזען ופגעי ססוות, כי 30ס(ס סיס מנד(פ סכֿרס, וכל זתן 


Sprüche 23, 4 


Dann täuſchen dich deine Augen, 
Dein Herz denkt ungereimte Dinge; 


34. Dir iſt, du treibſt auf dem Weltmeer, 


Du ſchläfſt auf des Maſtbaums Spitze; 
Man ſchlägt mich, es ſchmerzt nicht — 
Man ſtöoͤßt mich, ich fühle nichts; 

Ach! wann erwache ich doch — 

Ich fahre fort, ſuche auf's Neue Wein. 


24. 


באור פו 


,3 סקנסס ססספז(ופ (סיות 


.98 (סוגק 


וז 0מפ סקניניס 
0 0ח/ 3ס הסמ כעוסו 
תלגמפי פס (₪562ויפערן) 
ואל תתאו להיות אחם, 
ו(סת30 03, 
ויפכן גס (סיופ כמווחנ 
פפחו נסיופ כפוס' (|מוס 
דיך ניפֿט גע[יפטען עס 
סיהנען גְזַייךְ נו טהון) ; 
(ב) כי סנסי לעס ססנס ‏ 
סף ס(פעמוס יותס ככסינו 
סונכיס סנח מיסול ידוע 


Beneide 8060 0080016 Leute nicht,‏ .1 פוע כי 7 א 

— . א שר יהנה לבם, (סזק 

dich ₪101 gelüſten, mit ihnen umzugehen;‏ 908 ו(סכסי( | הֹת כעיסס: 
Denn ihr Herz dichtet nur Unfall,‏ .2 ועמל שפתיהם תדברנה: 

Unglück nur.‏ הסט Ihr Mund redet‏ תסתדנוס נדבּר עמל וחון 

333 הספיג חפ זלתס‎ 3. Das Haus wird, durch Weisheit erbauet, 
ו‎ —— — Durch Vernunft befeſtigt; 

Mit Kenntniſſen 20: Zimmer ausgeſchmückt,‏ 20 כפוכר וסמכ: בחכמה 

Voller prächtigem und angenehmen Geräth.‏ יבנה בית, כל דנּל נכון 

Der Weiſe iſt dem Mächtigen,‏ .5 ומתוקן וקייס כנס 03ס 

Der einſichtsvolle Mann dem feſten Helden‏ ניף: דבתבונה יתכונן, 
0 יפחזק ויעפוד 

* ונס ס פועלתי 
Nur durch weiſe Ordnung kannſt du deinen‏ .6 החנתס דעל בס ממעמם 
Krieg führen,‏ ותחעדס (נפם , וממכ: 
den Sieg.‏ טל 6010006 Durch 1606 Ueberlegung‏ - ובורעתה, "62 
וכל צידיעופ ססכמות 

וסדעופ סנסננות יתנפו החדליס מנ9 כ( סון יקר ונעיס. ו(סי עניינו תרנתתי הון על כי 
בי סעומדיס (ספום ולקסוט ו(גוי: (ה) נבר, סתכס סול מנניכ עו כסינו נכת3 


3 עוז, וכתלגוס סחלתי: טכ נכּל חניתה מן עסינ וגנּלח דידועפם מן סוס דזלין כחינים 
ע'ד סנתוכּ עיר גבורים עלה חכם ונו' ססו? מסנס 90 סחנתת (סיופס עוֹם על סגנוכס : 
וו) כי סנּיס לסיס על דכּליו (סולופ שנדולס חכמס תגנורס, כי סתנחמס נעשס ע"י פחנּונה 
ונקון 602 נידיעפ סנסנפ סעמנמעס 0:5 עינינו לוסופ עוד סיוס 6!0 יניסו לנּנת 0ס מכ 
93 חכס וצעל תחתנּונס, ונדר ססס סזס 230 03רפי (עיל (י"פ י"ד) : ותשועה ברוב יועץ, 
עיין עס סכפ3תי (עיל י"ס 3ססוק סמכל, ו3כ3 יוען 3פכתי כפי דעפ 300 סמסילוי צַּעכֹּם 
חסוּס ונכנּדת, וסוס ספכּוננופ וסמסס ותפן נסכנת סדנכיס טלס פֹותס מן סכס 30 ספועל : 
(!) ראמות, דמס ספ סמכע' כסםר פפלמס צעין ססוי( ככּנין כס ונסט (ססל יקסס סטילח 
לענופ 5(יס, וסוף עומד מפיילם נענות מכו3 לומתיפס ונסי שסיס נדמיפ כן צעיניו, (כן בשער 
וסוס דלן פּבּות ס(יס, יעעוד מספסס מכּלי פפוס פס, כי כן דלך סעספסס נעמוד מליכּ 
דנ מסומס. וידידי רעי ' יו5ל לי"ל כוון טעס סכפונ סנס נסתול: סְחֹכת' סים ככסתות 


Verbeſſerungen. 


hinunter gleitet. 33. Deine Augen ſehen (dann) ſeltſame Dinge, und dein 
Herz redet Ungereimtheiten. 34. Du biſt wie Einer, der mitten im Meere 
liegt, und wie Einer, der auf der Spitze des Maſtbaumes liegt. 


24. 2. Denn Verderben ſinnt ihr Herz, und Unheil reden ihre Lippen. 
4. Und durch Einſicht werden die Gemächer gefüllt mit allerlei köſtlichem und 
lieblichem Guten. 5. Der weiſe Mann hat Stärke, und der Mann הסט‎ Ein— 
ficht befeſtigt ſeine Kraft. 6. Mit kluger Leitung ſollſt du Krieg führen, und 


% 


רש" משלי כג בר 
סתייס: (לג). עיניך 2 עִינִיך יאו זָרוֹת. 


יִרסו זדוס. כססטפנל 


סִין נועל נן ושמן = וְלִבֶּף יְדַבֵּר תַהְפְּבִֹת: 


לסַבִּיט 3זוכופ : (לד) 


2% מסוגע — (נד) וְהיית כִּשְׂכֵב בְּלְבדים ‏ 
על קיר - סספונק וּכְשכָב בְּרֹאשׁ חִבֵּל: 


כע ליפול ענו : (לה) 


על ל עס הִכְּוּנִי בל-חֲליתי הלמוני 
J‏ 
עניו וסוזד לסתות: אוסיף אָבקשנו עוד: 


כד (ה) גבר סנס 
ּוז. פיס סכס הָוק כד 


0 אל-תקנא בְּאֲנְשִׁי רָעֵה 
ס(ת ספסוט עיקל וטעפו וְאֵל-תִתְאָ לִהְיות אִתַּם; : 
גיק רכש ינה לִבָּם 


לסניו דמיונופ | סונות 


יכחס דגכו' צדוייס תחכו ועמל שִׂפְתֵיהֶם תְּדַבַּרְנָה; 


כזב וסס 700 וקכסו 3סון 


ספ(ינס זדופ. וסעד סכוון (ג6 בְּחָכְמָה יִבֵּנה בַּיִת 


המכס (טעס זס סחנק ססני 


מן סכפוג ולבך ידבר וּבִתְבוֹנָה תְכונן : 


תהפוכות / וסנ פפמס 

ס , י 

יי ג"ק 0 ובְדְעת חַרָרִים ילאו 
התנק וסס דנּייס = 

ו ית ססנור כַּל הו הו קר וְנְעִים; 


כספינס 
— א (ס) ְבְר-חָכֶם בַּעוז 


ענתס (0 פוז פמקועס 


ונדעס סוכנת :עיך ענתס ואיש דעת מָאַמַּקְ-כֶּחַ 


ופפנועעת 9303 לוח 


וסנ(יס וכן ססכור 0 

גנ וע יי 6 כִּי בְתְחְבְּלות תַעְשָה ל מִלְחָמָה 

פעיד מפנועע סנס ותגס. 

ויפס סעם סמכס פס 3סעל ּתַשוּעָה 292 יועץ : 

םכ3 3ּקוס ספנועע. 

וּנּחנק ' סני מן | סכפוג ת'א בדעת חדרים פנסדכין "3 5ג. בתבלחות סנסדלין ם', מ"ג : 

ונר מסכנת | ססכוכר כו 

סוס סוכ3 מסוכן כסים 0סר סוכ3 ע( לסם 3:00( וסוס ספוכן 5 נקסליס כּו סמנּניס: (לה) הכוני, 

דעס 50 ענמו כּללן סמנינ' כסינו 300 (ספות נמען יוכ (סומעוו ספ ססתפעניופ סרעופ 

חסל יתהוו (סכוכ, וחֹמל: צ0נ3י כסכולר פחדכ מחֹפי ססננסשת ע"י הסטף 3פסוס סמנועלס / 

סזסת, עד, סנה החלס וסדע סֹתף סמכס וּסִפנֹע ססל יסימו 3י, ונס ססלי סעוכופי מסנתי 

(ם סחוס ו(9 סוע סוס ענין כי הס סיין ווסיף (נקסו עוד. וסוס כּונל כל ענונר 
ססכול וכעותיו: : 

כד (א) אל פקנח, כנר נסכתי נדל סקנלס נעיל 3ססיק 20 יקנס ניך 3מטתי'/ ונסיופ 


Sprüche 23.‏ באור פו 


O, wie freuet ſich des Frommen Vater!‏ .94 סינוך וספירס: (כו) כי, 


Wer weiſen Sohn gezeugt, wie froh 16 2‏ טעס ופערס (ספירס זו 

ו (פי שסזונס סמפפס 3 

Vater und Mutter dein ſich‏ 908 18006 650 .90 תדס סיל כסוחס עפוקס, 
freuen,‏ ססי :6 93" ממנס 

dich erzogen, Freude erleben.‏ 4016 מי סנסכ 03. וסנכרות 

ס / וט 3 ↄb3⸗‏ 5רס, 5(0 יכו( (ספוך 

3 סנס וסנס וסוס נססר 

* א 3 עזל ותלוסס, ודמס 

ספ סספ סים סמנספת 


Ach mein Sohn! Weihe mir dein Herz,‏ ,96 רס (סכדיל סעון 


deine Augen meinem 0606 folgen,‏ 988 אגויט ל 
, סיס: 


Siehe, 0% Buhlerin gleicht einer gefährlich 62‏ .27 כסיס לעס ססורנפ (טלוף 
6 זוז טיף פעמוד (סדיח חפ 


— — : סנעייס כמטחס: ובוגדים 
Die Abtrünnige einer 6006 Grube;‏ באדם חוסיף , ועפינס 


Wie Raubthier lauert ſie auf,‏ .28 ספדס | סנעס סננידות 
Breitet Treuloſigkeit unter Menſchen aus.‏ 31 ו:30ע ססנוסיפ. 


Wem iſt wehe ? Wer hat Leiden ? Wer hat‏ .20 הי בי למל 


Händel? Wer 004 unnöthige Klagen? 966‏ סוי, תחם3 חפ חסת ק%ת 
?7 סח 1010 Wunden? Wer die Augen‏ סכעופ 200 יסיג סחדס 
beim Weine verſpäten,‏ פון Die, welche‏ .50 א — * 

Umhergehen 008 Getränk zu koſten.‏ וי פֿה ט, ק) סוה הל 

ſchön‏ עס Wein dich 0004 reizen, wenn‏ חספ 008 .31 יוה חיט נפזניס : למי 
im Becher Perlen wirft,‏ ,2010010 ו ל 

Und ſanft hinunter ſchleicht;‏ — ל 


Denn zuletzt verwundet er wie Schlange,‏ .32 5נ(פ חנם נס (מענס. 

Sticht wie 0‏ ולמי פצעים חנם, 

כנומל מי מוסך על ע%עו 

פנעיס על (0 וְנֵּךְ ולמי 

חכלילות עינים, וסופ תודס פני3 סעיניס, 700 יתסוס (סדס נלנות סספיס. חכליל' טכסו 
חכ( (דעפ ק'פ סמפרסיס, ו(דעת פחויס סנרסס (י יופר נכון סול כפו ננסון עיגי 30 כחל, 
תתנו ציחזקס( כחלת עיניך, וכנופינו ז"נ סמכו (0 כחל ונס סלק, וסוס 5נע סחדומס (יפופ 
חפ ספוסֹר: ול למאהרים, סחנסיס סיוסניס עד תפות סנינס 33ו סיון , הבאים לחקור 
ממסך, ססו(כי 3נפי מספס (טעופ חתפ סמסקי, וזס 0ס7 יקלסו נו מעסן ספעור3 מכמס 
תסקיס מסככיס, וס דרך ססותיס (חקוכ (מ5וח חפ סמסקיס סחזקיס סיופל עסכליס: (לג) עיניך, נח 
ידעפי מס סנוס סת כו3 סעפלסיס וסמעפיקיס נפיס מ(ת זרות גכתו3 סזס נסיס נכלוופ, 


Verbeſſerungen. 


Mutter nicht, wenn ſie alt wird! 25. Möge ſich freuen dein Vater und deine 
Mutter, und frohlocken, die dich gebar. 28. Sie lauert wie ein Räuber 1), 
und Treuloſe vermehrt ſie unter den Menſchen. 99, Wer hat Weh? Wer 
hat Leid? Wer hat Zank? Wer bricht in Klagen aus? Wer hat Wunden 
ohne Urſache? Wer hat trübe Augen? 80. Die beim Weine ſich lange ver— 
weilen, die umher gehen, um nach gewürztem Weine zu forſchen. 31. Sieh' 
den Wein nicht an, weil טס‎ ſich röthet, weil er im Becher Perlen wirft, ſanft 


1( wahrſcheinlich für: איש חֶתֶף הָהףּ‎ wie חמף‎ entreißen. 0601: 4109 )9. 12.) 


רש" 


סנעדנס 5סכל: וי 
ובאר ללס. 8סטרי 

כלע"ז): (כח) אי 
הֵיס כספף. פפפוס: 
ונונדיס 703' פוסין. 
פלכּס 5י70ר0ל בּונדיס 
ֹסַ' ועל סלפיקודסין 
עדכר: (כט) למי פֿוי 
לעי 30י. 5 נעקס 
ויללס  :‏ לעי כדיכיס למי 
סיס. לעי סיס לר מדיני' 
עס סגריו', סיס יפילס 
לו סוי וסבּו' כי 3ו3 


דברי' ר3 פסע: לכי 
סכלילו' עניס. עו 
ין מסדיתין כיכיו 


וגנלי סול : (ל) לחקור 
מעסן. סוקלין וכודקין 
סיכן עוכלין יין טו3 : 
מעסך. עעזג וסו? סס 
דנר כעו פפכר: (לא) 
אל פרס וין כי ופלדס. 
% פפן כּו עינוך : כו 
יפן 3כוס עינו — 
3יסריס. סַעלכּס סכרות 
כל עכּילוס דופופ א 
לעישול כל" סדרכיס 
יסריס כעיניו. 3כוס 
3 כסי:3 כלועל סַסות' 
כופן עין 3כוס וסֶסְנוני 
סו סל זס: (לב) 


יפריש. לסון עקינס 
פוויי"כט 3לע"ז: אע 
סנק תרגוס פפרס! 


ל וכּגערס דכקט פרס' 


סנוליו"ן נלע"?: וס 

פופלין ‏ פפליסו פן 
באור 

וכה) 'ישמה, ססתוו 


(סעס נסם הנותיף ע"י 
מעסיך, ותבנ ינדתך תי 
סשססתדנו צגזוךן.. כן 
סעתקפי 


תיחיד (רניס (פי סענין סמלי קליספ פעתיקיס קדפוניס 
נתן, וסום סחסן נֹקכֵּל עניו סת דנליו ותיםלו 
סכתי3 יסוס טעפו סתלופנס 


משלי בג 
וט גול יָנוֹל אֲבִי צִדִּיק 
*יולד חָכֶּם וֹיִשְׂמח בְּוֹ; 
₪ —— ואמף 
וְתָנָל יו ליפו 
₪ תִכָ בָּנִי לכ לי 
ועיניד דרכי חִרצנָה: 
(כו) ּירשוּחָה עמוּקה זוֹנָה 
וּבְאַר צָרָה נכריה: 
כ אף-היא כחַתְף.תָאָרֶב 
וּבוֹנְדִים בְּאָדֶם תוסיף : 
| 6 למידאוי ו למ אָבוי לְמִי מדונים | 
למי-שיח למי פִּצְעִים חִנָּם 
למי חַכְלִילוּת עֵינָיִם: 
) לַמְאַחָרִים על-הײַן 
לַבָּאִים לחקיר מִמַסִך: 
אל -קּרֵא *ן כִּי יִתְאַדֶּם כִּיייתֵּן ‏ 
ַבִּים עינו 
יִתְהַלֵּך בְּמִישָׁרִים; 
אֲחֲרִיתוֹ כְּנחֶשׁ יש 
ּכִצַפֶעֹנִי יפְריש: 


גיל קרי יניל ק' 
"בכום קרי 


ח'א ישמח אביך נרכופ ג', י"ח. תעניפ +', נ"נ: כי שוחה * 
8 +. מי אוי למי אבוי פנס סדלין ע"ס . למאחרים סס. א 
תרא יין פסחיס י'י ק"ט. 0793 ו', 'ז. מנחופ ט, ט"ז: כי 
יתן בכוס יומה סי נ"ד : עקידס סער ע': 


: (כו) תנה כֿװי מסכס 
: תרצנה, תצרנה קלי וסניסס נכוניס כי (פי 
העיניס סדיך 00ל יספן (פניסס נפוכחפו, ו(פי סקלי טעכו 


י (ל0) 


! (ל3) 


ישמח *ק' "תצרנה קרי "מדינים ק' 


ספסמולנס סעינוס פת סדכך סזס ופנגומי סונ פת סניסס כל מנת (פֿאָונֶעו). *— טעמ 


Sprüche 28.‏ באור פה 


mit der Ruthe,‏ גל Ihn ſchlägſt‏ .14 סול יס" תנני ספסקס 
Retteſt dadurch aber 216 Seele vom ewigen‏ וסטנפס . ויתכן נתוות 


סס תקוה ג;נזר מתקות 
Verderben.‏ הוט גי סכנס כןקסור 


סעו(ס | ס(לחיי | 3עולס 

* * סזס ע"י פעסיס. טוניס 

: / כססל 3סכתי 03ס ססכס 

Mein 65008! Wenn dein Herz recht weiſe 6‏ .10 סכפג'מן ‏ ז"ל 3סקדמפי 
aphyd — worden,‏ תקת"ח 

o freuet 908 meinige ſich in mir;‏ עי"ס , סו" תלנותו 
ge ſich‏ - { ₪ (דיין ‏ [עבעכספמדען 

. : : ווירד. ניפֿט מבגעטניט: 

הסט Mein Inneres frohlockt, wenn dein Mund‏ .10 טען): 0 שמע, 
Tugend ſpricht.‏ יעולל ספ סופעו (סית 

: (3 על סדנּליס 200 ינמדסו 

dein Herz nicht nach Sünder-Glück,‏ 908 17 פמען יחכסי וקורס, פופו 


— אע‎ Sondern ſtets nach Gottesfurcht eifern; 


. 1 / ספכניס 3פענוני ססכילס 

Denn wahrlich, 68 0101 eine Zukunft,‏ .18 וססונקיס, וסמכ סונסי 

du erwarteſt, dauert dann unaufhör—‏ 1008 יי (סס ככ( על כל 
lich fort.‏ סמסקי' סמסכליס: (כא) 

כ', סוף סזונ וסונס 


5 : 4 סוכ ולפו( | 3מחסיר, 
1960 6 | 0 ות ,5810 .19 ונס תנית נידי עגנם 


Und 1646 dein Herz auf Tugendweg;‏ ושינס, וססינס פנכּים הֹת 
ססדס קלעיס, י ועיין 
Gib 910 0104 in's 600004 966 Schwelger und‏ ,90 נסקדתפי: (כב) שמע, 


Weinſäufer!‏ עד סנס סזסילו ונמדו 
מוסר 360 סמויסל ספ 


3 וכסן סורס נסמוע 
Schlemmer und Trunkenbold verarmt,‏ .21 פננד 2 װֹת סקודת 


Schläfrigkeit kleidet in Lumpen.‏ סניו תתס , 7ף סתימו 
חכס, וסעכ: סעע נסניך 


in 96 4‏ של Folge deinem 90100 der‏ .99 ילדך ולריך חתס פנסוב 
ו כצוד ונס 35 פגוז סמךי 


eſetzt 
סף ססין פפם פתוסר‎ 0 : 2 
ספכנות‎ — — Achte deine Mutter in ihrem hohen Alter. 


(דנר דנּליס ₪( פס נכך, 

Wahrheit kaufe; Weisheit, Tugend und 2‏ .98 פיל מקוס פנסוג כנוד 
feil ſein.‏ סות nunft müſſen dir‏ למ חֹף על פי טסיס 

זקנס: | /2כג) אמת, 

ססתד( | 223 כחך ועוך 

וצסולסופ תמונך (קנופ נך חנתס , סענס 223 זסת (% תתנלנס, ס(0 פ(מדס 7203 (עסופס 
קידוס (חפוך 03 , וכן סַח סנעס פוסל וּיֹנס שנס יסיו בּעיניך ‏ כסחורס (מככס : 
(כר) גול סעחפ 300 על סצן נסיופו 5דיק: ויולר הכם, מי סחנכו (סיופ תכס יסתח 3 נֹכן 


Verbeſſerungen. 


wenn du ihn mit der Ruthe ſchlägſt, wird er nicht ſterben. 17. Dein Herz 
beneide nicht die Sünder, ſondern verharre in der Furcht des Herrn den 
ganzen Tag! 18. Denn es iſt ein Ausgang, und deine Hoffnung wird nicht 
vernichtet ſein. 20. Sei nicht unter Weinſäufern, unter unmäßigen Fleiſch— 
eſſern. 22. Gehorche deinem Vater; der hat dich gezeugt; und verachte deine 


רשיי 


(טו) בדבר ספתיך 
מיסריס. ע"י ססכס 
לנך: ('ז) אל יקכפ 
לכך נּחטסיס. 3סַנלחפס 
לסיות רסע כעופס: 
(יח) כי 9ס יס פסרי', 
6 זס עסעס 03' 6סר 
כלו' ססל 3ע3ו7 זס יס 
%סריפ. ופקוס סליך: 
(יט) שמע 0פס 3י 
וסכס וסֹסל 3דרך 35ך. 
עלסר ספפסנס פוכל 
כלכס 3דרכי ל3ך כי 30 
סכס כל יסיסך לע3ירס: 
(כא) כי סו3ל חולל 
יולְס. יפנסכן : וקדעיס 
פלניס כועס. הַענֹלו' 
וסתנות' פנכּים קופך 
כנליס , קלועיס: (כנ) 
אמת קנס. ו?ס 95 
פמלס כלעוד 3סנס לכוד 
3: ופל פספר כסס 
סנעדפי נסכל כך 


באור 


וענוג (0 יוכ? נסוס ספ 
עונס ססנט יתנס וימום 
ונסנס דכּליס 0סל וד3כו 
סנופ תסדי ספנונס ענ 
זך סנוך 3ניסס, כי נס 
יפות חס תיסלנו 0303: 
(יד) אתה, דע (ך כי 


פופו , כ"( 0ת נויפו / 


פכס נסוטן/ ו6פ גפסו 
פפיל ע"י זט פסחול וסחפ : 
וסו) בני, דרי ססכס 
חנ סנעל ויך סנס 
לססילו פמכטו(יס ססר 
יונדו 9303 נעכופו 3עוד 
פסופיו נונלופ עליו וסוס 
סו(ן ופולס דון ליק 
וומתפ עד סוף סספר 
did‏ סמסייס עס סוף 
פלסס כ"ד. וסו0 כס3 (כּנו 


משלי כג 
כ אַתָּה בַּשֵׁבֶט 25 
ְנפְשו מִשְׁאָוֹל תִצִיל : 
₪3 בָּנִי אִם-חָכֵם לִבָּךְ 
יִשְׂמַח לִבִּי גם-אָני: 
₪ וְתַעַלְוְנָה כליותי 
ְּדבֵּר שְׂפְתִיךְ מִישָרִים: 
9 אַל-יקנּא לב בּחֲטְאִים 
כִּי אִם-בְּיְרְאַת יְדוָה כָּליהַיּוֹם; 
₪9 כִּי אַם-יש אַחֲרִית ‏ - 
ותקוְתף לֵא תִכֶּרֶת: 
₪ שְׁמַעיאַתָּה בְנִי וחכם 
ַאֲשֶׁר בַָּרֶךְ לב 
₪ אַל-תְּהִי בִסְבְאִיייִ 
ְּוללִי בָשָׂר לִמָו: 
כ כֵּייסבא וְזוּלֵל יָרֶשׁ = 
וּקְרָעִים תַּלְבִּישׁ נוּמָה : 
שמע לְאֲבִידּ זה יְלָדֶךְ 
וְאֵל-תָּבוּז כִּייזְקְנָה אִמֵּך 
₪ אֶמֶת קנה וְאֵל-תִּמְכֵּר 
חָכְמָה וּמוּסָר וּבִינָה; 


ת"א אם, חכם לבך נרכות ה', י"ד. סנפ ה', ד'. עכונין 3', כ"ה. 
אליקנא ניכופ ח', ח', מגנס ס', ו:. בסובאי סנסולין מ', 
ט'. ואל תבו 3ר כופ ט', ג"ר ודף ס"נ. אמת קנה סס. ע"ז 
8', ר', בפרכרת ריז ל: 


ידנר פתוענת סחכמס, ותשמילת סנסם ממכטו(י סנוף ספחום (סכניס ודנכיס מסחיפיס: (יו) אל, 
ססלס קנא ספפעניות הַחמדָס וסכגז (סשינ קנין מסקניניס 700 ססיגסו זונפו, וממנו ספעונס 
(ספסמן על 037 ססנפו, וגס סנטיכס 33 ע( דבל סעול (ספרע ממנו כזען סיכ(ת ופס פיכוסו 
כפסעעו נסזסר מ(כפסמן סמלי קטיני סעולס 0סל ססינוס סחטפיס. כי 06 (ספסמן סתכי 
ססנת יכסת 0נסיס: ('ח) כי 9ס ים/ (סמפ קענין נפקף עס פ(ת יש ונפ עס כי, ליל 
סיסיס נכון 3 נטוח כי ים סמכית: ותקוחך א תכרת, סעונס סנסיי 00 ספס מקוס 


Sprüche 3.‏ נאוה . פר 


nach Reichthum,‏ 2001 657006 .4 (קוכן). ולסכיס פופכיס 
Wegen deiner Vernunft unterlaß es;‏ ססוס כמו מננס עפה 


/ . : . ספינופו (דעתס כפולה 
den Blick drauf gerichtet, iſt‏ טפ 00 Kaum‏ "" וספר | סתעיף עיניך כו 


— 


— : 6 { - {שסן שי י, חס פסנור עסעסי עיניך 

Reichthum ſchafft ſich Flügel, und fliegt hin wie‏ גירס פועטפ י(ך (דרכו. 

der Adler in 900 Luft.‏ סנ (5 סוכל (כוון 

keinem Mißgünſtigen zu Tiſche‏ הסט Laß dich‏ .6 (פי דעפס פנת בי:(ו) 

= עי 

Lüſtere nach ſeinen Leckerbiſſen nicht; —‏ סליעס טעתו סעודס וכ 

6 זו ]80 6ואן 0186] 2000806 /6 ——.Senn‏ 

5 560 נסעוד 338 סיס‎ 2 danken, 

,33( 3903 רעס ופיו נופן‎ 0 11 ſeine 9966, er ſagt dir immer: 

— ה גת זאן 606 ,/תו+} ,8 — ו 

. Den Biſſen, den גל‎ genoſſen, mußt du wieder 
סוס‎ 4 1 

0606 עול הסט 0 כפו | געול 

Deine guten Worte ſind umſonſt verſchwendet.‏ ססכי(ס ססר הס מחסל 

Halte dem Thoren keine Strafrede,‏ .9 פפני: כן הוא, כך דככיו 

* ל‎ Denn עס‎ veraͤchtet deine geiſtreichſten Worte. 

— 10. Verrücke alten Grenzſtein nicht, 

Und dringe in der Waiſen Acker 2006 ein;‏ פפיד ע( חסלון ססגונס 

Denn ihr Sachwalter iſt mächtig,‏ .11 ססר תפס עססלסו. כך 

V0d מלספי (תלנס הפ‎ Er führt den Rechtsſtreit wider dich. 


Lenke dein Herz zur Sittenlehre,‏ .19 ס נפי פא 

Und deine Ohren neige zu vernünftigen Reden.‏ :0 0 יי 
Knaben 1064 06 Strafe,‏ גוס אש +10 דנר רפט 

P Ruthenſchlag wird ihn 2104 tödten;‏ 3מזקך: (ח) פתך, ססר 

יְ הכ(ת ספו פקיסנוי נחחר 

סנסנית ממנו פפחלף ופסו' (פין, ועל (0 דנר סחפ דנכיך סנעימיס 700 דנַּלפ עמו: ום) באזני, 
8 תדמס 7323 (סיםיר סת דיך סכסיל צמניס 373 עמו דנכיס נעימיס דנכי חכמס מיוסד'ס 
על דרכי ספנונס, כי ינּיז (שכנ מניך, סנועס סנפמד (ססכי( 0סר הִונֹחֹם 05 מנֹין: (') אל, 
ססמר כסד נססיג בגו( עונס (ככת נננונ זונתן, וכן 30 פעסס עונ נֹתי ססין (ר כס (עעוד 
ננדך כיתוס ס(זס 95% סי נו עוזר: ('א) כ' נוף(ס חזק סוס, דע סיםס (סס ניסג חזק 
וסום ס0(סיס מֹבּי יתומיס דין פנמנופ ועוזל דניס: הוא יריב את ריבם אתך, וסנס גתול 
רעפן: (יב) הב'אה, סעיס (שתוע 30 דנּלי החכמס ו(קנותס 3(3: ('נו! אל, סעכס (ייסי 
חפ סנעל 08 (0 יסיכ ממנו חונתו ע"י ס(מוד, ותמר סת( יחום עניו תנין נהמול, יך סוס 


Verbeſſerungen, 


8. 4. Mühe dich nicht ab, um reich zu werden; הסט‎ (dieſer) deiner 
Klugheit laß ab! 5. Willſt du deine Augen fliegen laſſen nach demſelben? 
aber er 1) iſt nicht mehr da; denn Flügel macht er ſich, wie ein Adler fliegt 
er gen Himmel. 6. Iß nicht vom Brote des Mißgünſtigen, und laß ול‎ . 
nicht gelüſten nach ſeinen Leckerbiſſen. 7. Denn ihm iſt ſo, als empfänd' er 
einen Schauder 2) in der Seele: Iß und trink'! ſpricht ₪ עג‎ dir; aber 
ſein Herz iſt nicht mit .עול‎ 9. Vor den Ohren des Narren rede nicht! denn 
er verachtet die Klugheit deiner Rede. 11. Denn ihr Retter iſt mächtig: er 
ſtreitet ihren Streit mit dir. 13. Entzieh' nicht dem Knaben die Züchtigung, 


1( der Reichthum. 2) richtiger שער‎ 38 Schauder. 


₪ 


רשיי 


(ד) אל תיגע לסעסיר. 
לעסו' גילספך סנילו' 
מכּילופ ‏ כי סוף 
ספסכסנס : (ה) התעיף 
עיניך 3ו. כלנע ספכפול 
עיניך לעעו ופין לופס 
גילסס עלויס 3ך. ספעיף 
כעו וכפלת = וסעוף : 
(ז) בי כעו סער 23פסו. 
סער זס נקוד סליו 
פפס וסליו קען וטעפו 
טס <כך סופ פעל 
ונק סס 737 ססס ₪" 
סס 737 סיס קפון 
וטעעו לפעלס ככל סער 
סעקלס ופתלוכו כסילן 
ספך סלוכל did‏ עלס 
3טו סל לע סעין כן 
סול סער ען ל ספסניס 


ססועריס ספריס(ירכיס 
יט ה פתך: 
סשפכלת נניפו סוף 


סתקיפנו עפני סַכּוסס : 
וסספ דכּליך סנעימיס. 
סנופ סססזק' ודכּרת 
לו דבסיס' דכיס :סכל 
8: (י) ובשרי 
יתומי'. לקט סכסס 
ופיסס | סרפוי לסס. 


באור 


יפחר ]0 מויס וסין 
קליך 06 תספכל הין 
קויפס מחיר קת מך 
וכנוזן: (ד) אל, סענס 
חנ חתדת העוסכ סלסוי 
ליֹדס נסזסכ ממנו ולמכ 
חדנ מויגע ססני קנון 
ססון מ5ד נינתך, כי הס 
פפנונן 3ר צּעעט סתנוננופ 
תרסס כו 96 וסין סום : 
(ח) התעיף, כמעט 
סתעיף :ו עיניך וא'ננו 
יוך (טתיון. וסמסול 
מסורות | חנדת | סתון 
נמסילפ עוססופ סנסר 
סמתרחק מן סעין וסוגו 


— 


(ד) 


(ס) 


60 


)0( 


60 


(ט) 


0( 


(יל) 


(י3) 


(יג) 


ת"א 


משלי בג 
אַל--תִּינֶע לְהֲשִׁיר 
מִבִּינְתְּ חדל: | , 
הַתְעַוֹף עֵינִיךְ/ בו וְאֵינְנּו 
כִּיעֹשֶׁה יַעִשְׂהילו כְנִפָיִם 
כְּנָשֶׁר וְעִיף השמים: 
אַל-תִּלְחַם אֶת-לְחֶם רֶע עין 
וְאֵל-תִּתְאָו לְמַטְעמֿתָיו: 
כִּי | כְּמוֹישֶׁעֶר בּנַפִשׁו 
דהוא אָכָול וְּשְׁמֵה יְאמַר לָךְ 
ולבו בַּל-עֲמֵּךְ: 
פִּתִִּיאָכִלְהּ תַקיאנו 
ושח חִבְרִיּ הנעימים: 
ְּאָזנֵי כְסִיל אַל-תְּדַבֵּר 
כִּייְבוּ לְשָׂכֶלל מליף: 
אַל-תּפֵג גבל עילם 
וּבִשְׂדִי יתומִים אַלְדתְבוא: 
כִיינְאלֶם חִזָק 
הְוּאדירִיב אֶת-רֵיבֶם אִתֶּךְ 
הָבִיאָה למופר 727 
וָאָזְנִיך לַאַמְרי-דָעת: 
אַל-תִּמְנֶע מִגֶער מוּסָר 
כִּייַכְּנּּ בשְבט לֵא יָמוּת; 
"התעיף קרי *יעוף ק' 
התעיף +רכות 8', ס'. מג(ס 3', י"ח. חגינס 3'. י"ג. סוטס זי 


ניס. אל תלחם סוטס ז', נ"ח. מונין 6', ז'. כי כמו ונו' 
פוטס, חולין סס. אל תסג פוטס פ', זי. 


נרסס כרגע. ותטיף "טלסו עוף, ונס( ענ סנטפ סעין ע3 מהילת פנועפו ותזס נגזר טס עפעף. 
ונס צַס"9 ססתלס כהינו המר כמעט סמעוף עיניך צו וסיננו, וכן תרבמתי ה"ם סזספ צּמנת 


Sprüche 99, 3.‏ באור פנ 


Denen, die 16004 ſich verhaften,‏ הסט ?200 666 .3 .20 עמד כסן כסינו סניחסו 
Und für Schulden Bürgſchaft leiſten;‏ סמקלס כמקוס סזס, ויס 


0 : (ודנקופ יות? עס ספרסס 
Wenn 9 2100 zahlen könnteſt,‏ .27 ר ידנר 3ס 


dein Bettlager weggenommen.‏ ב[ עול Wird‏ פן סדלך (עמוד | (סני 
F *‏ * גזוניס ו0כת | סודס 
— 2 נספסנך עמסס. ונו(י 
Verrücke alten Grenzſtein nicht,‏ .28 וכתתי נתקן חדסופ סייפי . 
Den Vorfahren ſchon geſetzt haben.‏ פתסי | 9% | ספרסס 


— אט‎ 29. Haſt טס‎ wohl bemerkt, daß mancher Mann, 
חן זא סס, תפר כך  סיף,‎ ſeinen Geſdhaſt ſo 08166 0 
טפט עס ₪08 נכונס,  תרסס כו יקסס‎ 480106 auftreten könnte, 
(פזס חכס יופר (קסחת‎ Beim Pöbel keinen Eingang findet. 

30 5% סמפיס 

כענפו ונפוכחפו, תנקחפ 

.2% 3 סגדו(יס ; כי סגדול 

לסיופו | מתונך | (מכמס 


Wenn du an der Tafel eines Großen ſitzeſt,‏ .1 ודעפ ינין חת דבכ סחכס 
haſt!‏ טול טסט גול merke wohl, wen‏ 650 ב 
Du 1600 208 Meſſer dir an 916 06‏ .2 (סני עיניסס וסינס אט 
deinem Leibe gütlich thun willſt;‏ 2106 גל Wenn‏ ענין חכמס ותדע (0 ידעו 
Laß dich von ſeinen Leckerbiſſen nicht reizen,‏ .3 וינתו סת פענפ סחכס, 

iſt nur trügliche 900‏ 68 2 יסימו 39 ער ונכ 


פקפו ועסילפו 3מלסכתו 
(ס ימ95 דיך (ספיל3 
| פניסס . וסוס מסמל נסיוני 3מון 0553 הנּחינס , וכל מסכי( ידע סֹת סמפפו. ו(כן סין 
כסדס נספוט על מעלפ תכס ומסוכ סחני מספט סספון עס, כי סונד עלופ סוף, נסניו 0 תכון 
ספפ יסליס: 

כגן (ב) כי, סעלס (פנסיס סקלונּים 30 ססליס, סיזסלו (סכפופ %פ פסותס וספדי ינרס, כי 

חס יפנוננו פמיד שסינס מקכגין (סדס סנה (סנסתן. ולמר כו פפקכ3 (סתד סננידיס 
| עד טיקלסך (סכו3 עמו, פון פנין מי יוסנ נסניך כ"( סולו סנגיד סזס פנקם פעמך (ססניפו 
83 סו (ס(סין ע( סונסיו וכסנס דבּליס. ותס מחד ולד ססכס סזס (עותקו ס3 פכתת (3 
כנוס מססנסיס כי גס סיוס יולס סוסיון כי כניס דנּליו, ים כך קלת 0נסיס סקולסיס ענווס 
נסיופ מסוכ(י סונחנס ומנקסיס עסס (סיופ כענדיס סויס (מסמעפ'יס((ו 3פעליס סֹת מעסיסס, 
וע? כ( מולף פיסס בננופ סֹנסיס תסוניס ונחרף מעסי חכמיס, יממכו סן (דקפ צדנלין { וסס 
סמנ0 ימ03 3ין סענייס 00( סים פדק 0סל (תנף (8 יסית (3ו, ונת יטס קזן (מפוע חת 
7 ספחופיס דרי 3ני צ(יעל, יגלסוס מע( פניסס ויגזוס עסרפ פוניס מססל ססניעס סת 
(חס (מען לוע (5ס. וסמכס סזסיל מסוד על ססדס נססתל פתן סמכסו( סזס עד ססתר: 
(ב) ושמת סנין פווען, כּדלך ס(5ס, ססכין וסמחכנפ סֹסל צידיך (חפון כּן ֹת ספתכ(יס בלועך 
על גיונן ספס מסיס: אם בעל נפש אתה, כ"( תס נּענ פענוג ספס כי מתוך ססות כופס 
סופך 0וס3 6פ סתענוב יעסון סותך (עסופ 6ת ססל (3ו חפן? וסוסך נסכסנ. (כן. יו לך 
(סזסר פָזֹס, וסמכ (ג) אל תתסו (מטעמופיו, 26 תוניע 333ך פסוס ותמדס (מפק מסכניו: 
והוא לחם כזב'ם, כי כל פעעמיס ספנס נה יועי(ו נֹך מפופס ‏ כי חס לנע פפענג 3סס, 


Verbeſſerungen. 


Streit, und raubt ihren Räubern das Leben. 26. Sei nicht unter Denen, 
welche einen Handſchlag thun, die für Schulden ſich verbürgen. 27. Wenn 
עה‎ Nichts haſt, טג‎ bezahlen: warum ſoll man dein Bett unter טפ‎ wegneh— 
לוו‎ 29. Siehſt טל‎ einen Mann, der rüſtig iſt in ſeinem Geſchäfte; טסט‎ 
Könige wird er ſich ſtellen 1(, nicht wird er vor Niedrige ſich ſtellen. 


1) d. h. Königen wird er dienen. 


רשיי משלי בב בג 
פן פלעל: (כו) אל (כו) אַל-תְּהִי בְתקעיחבף 


פסי 3פוקעי כף כּעורבּױ 
עספר'. | סלולופ | כעו בּערבים משאות : 
מספפ מפוע' (רכּר' 5 4 


| כ"ד): (כח) אל פסג (כו) אִם-אַין-לך לְשַׁלֶּם 
קיד קה מ לִמְּה-יקֶה משככד מִַּחְתִּיף 
וסערו לױ"נ יה אַל-מִּסֵנ נּבוּל עולם 


כלכלס פסת סגפן 3סעת 


בלילס כדי סיפול תוכו : לחו=. 
ספרט על וס כפער 50 אֲשֶׁר עשו אֲבוֹת 7 : : 
תסג מו ג תס: כ חֲזִיתָ איש | מְהֵיר בִּמְלַאכְתּו 
כמויסוגו לסוד (פסיליס ד! -" 257 * : 
7 לפני"מלבים יתיצב 
0 -א) יכי פס — ה 25 
לוס וט בָּל יתיצב לפני חשכים : 
כין פבּין. פן ל3ך לדעת 0% יי 7 
עי סוס 0 עינו נלס 
סו יפס. (ב) ושמת 
סכין — כיוך. כג 
6 לסיפ עינו דס 55 


פסכל מסלו: 05 3על 69 בַיִתֲשֵׁב ללחום אֶת-מושל 


— א — ר : 

פס ופ36 לסכול טו3 : = יל - + 
לפסו3 סכין כּין סיכיך. בִּין תָבִין אֶת אשר לפניף: 
ורכּופינו דדסו כפלפיד {3) ושמות שכין בְּלַעֶך 
סיופ3 לפני רכּו 5ס ;אי די 0 לק א 
יודע ברכ סיסזול לו אִם-בַּעל נפש אתה; 
פטונס /על., ככ דכל : אי — 
סיספלסו ידקדק ויססל (ג) אלזתתאו למטעמותיו 
סעועפו ‏ וס 05 אי אט +י בי יי 
יספוק: (ג) אל פתפו וְהוּא לחם כובים . 
למטעמופיו, 555 פרוס — 

קעכו וכך לפכי 7 פנון ת"א אם אין לך סופ 3', "3. כ'ס 0', ו', סנסדיין 3' כ"3. זנחוס 3* 


ונס תִכּיססַו ספות כ" . חזית וגו, סנסדנין *"9, מ"ד. תשב מוין ס, וי 
חר 055 ידע לֹהַסיכּ: עקידס כ"ו. ושמת וגו' חונין שס ד', ע"ס: | 
באור ‏ 


כנר תס 0זסלס זו כעס פעפיס 013 סספל (ססמכ פן סעכגופ 3עד ליעיסס, וכניס מנכר 
סדס מקי(ין :ענין סז וסומליס מדוע (0 נעלוצ עכונס 3עד לעינו סנה 5מו93 סספינו נוכל 
(עזול (ו, פענס הַחנס סכוסס 90 סנו(ד מזסיל על זס וסומר, מס (ך (73ס סזסת? ס(ם יוכל 
(סיופ סינות זען ספס(וס וסין נֹךְ נסלס : (כו) אם סין, בידך (פלעון סמוכּ וינול סנוסס 
(קחת מסכנך מתמפין, וסוס (מוד כונג על דכּליס לבּיס חֹסל יסשעל עסס סתדס (33פי סיופ פק(ף 
סדעת (עסות ד3כ :9 סתכּוננופ ע? סוף סדנר פיך יפול, ע"כ ססנסס דנליס ססמתייס ססל טס 
טעמס 793ס (מען ססי3 לסוסליס דנר: (כח) אל פסג * ככּל מסל כל סיס יסלסל 3פוכפיגר 
סקדוסס על ססנפ גנול ועוכּל עניס 3ככ3 סרור, וסתר פס סגס מדלך סחכמס (סזסר ממנו, וּכנל 
ססגת גנּול סזס כ( סגדויס 000 נדלו כססוניס 232 יסיו בּעיניך כּדבּרו' 0 מס +כך, כי :וודסר 
נתקנו ונגדרו נסיזס פועלפ: (כש) חזית, סכפו3 סזס סין נו דנקו' כננ עס מס שלפיו, וסוס 


Sprüche 23.‏ באור ‏ פב 


dein Ohr und höre der Weiſen Worte,‏ 06 .17 סוס: (כ) הלא, סף 
Merke 1000 ganzem Herzen auf meine 2‏ ססיה 7090 (פת | טעס 
weiſung‏ על כ? ס(עודיס ס(עדתי 


, 6 : / סופך כי לוכּס נספליס 
Angenehm wird 68 ſein, ſie in deinem Innern‏ -15 נסנונס וסין סדס עומל 


bewahren,‏ 0 על פוענפס עד סנסס סותס 

übereinſtimmend auf deinen Lippen zu 62‏ 66 כּעתו, 323 זספ סנני 
halten. 6 |‏ יט סנסס (עוויס 
auf den Ewigen dein Vertrauen habeſt,‏ טל Daß‏ .19 הפל שש כנר ל 
erere 19 910 "016 ,—‏ 

Schrieb ich dir nicht drei Hauptlehren,‏ .20 נס (ססוג מענס דנכ 

Mit Gründen und Beweis?‏ נזופס. סטות(יס | (דעפ 

ל Von 966 Gewißheit wahrer‏ .21 כ שלישים, (דעפ 
Damit du die Wahrheit dieſer Lehren auch An⸗‏ — 
אוו זאל יי 

ohnmäch—‏ עס Beraube den Armen nicht weil‏ .1 .22 (הויפט[עהרען), ו(לעפ 
tig 0 —‏ קלפ יסיס שנשס (מודיס, 

Und drücke den Elenden 2106 im Gerichte,‏ תס ספת וסס סטנסס 


Denn der Ewige führt ihre Sache,‏ .23 :טיס סנהיס תפר 
Und ſetzt auf 9606 061)‏ ל 

: 5 : . ססוני סופס מן סכ 
Geſelle dich nicht zu Jähzornigen,‏ 5 24 נפת טעס נסמפתס קכףס 
Mit gallſüchtigen Menſchen 0606 2001 um;‏ סליסיס , ותלגתפי (פי 
Du möchteſt ihre Sitten annehmen,‏ .25 — — (דריים 

ְּ 5 1 הויפט[עהרען ): | (כא) 

ſelbſt Schlingen 1600.‏ עול Und‏ לחוריעד ‏ ל 

3ך: קשט סמכי סמפ, 

סנמוד סספקי ססתול נמףמכ קנֹל נקלס סומל סתפ וידיעפ ממפופ 7173 נקלס קסט וכן סות 
פלנומי: להש'ב סמכיס סעפ, סופ סמכיס 20 סתת,, סו סעליס כעו טוליס סנ , סיניס 
כסף, לוס כֿתר, ססוף על חיניס כסף פיגיס וכו': לשלחיך, כפו (סופניך. (פדנכי רס"י). 
וטנס ססנסס ססזסלופ וטעמס, סס: (ככ) אל תנזנ, ספת פלמכ סנזוג ספ' סד( ססין נו עיזר 
ותגן וסֹין כו כח נעתוד כננדך , ססל עזס{ וכן 20 פדכת עני נסער, ססות עקוס סעטסט, 
מו טסזסול שלס נײקל ספ סעתקח 0133 עני (קנות ונל מס; (כג) כ', 6% ססין (סס עוור 
5 סדס ' יכי3 כונס: וקבע סת קונעיסס פ:, (סון נופג על נסין. וקבע, ננ"סק ענין גזנ 
ונקיפס 3סככח ונס (קר9 סס!מנס וססכנס כן כידוע מ(סון חז (, ססזס קינע נפז (ענוס תחת 
נזג סעניוס: (כר) אל פפנע, סזזסרס ססמוס סיף (ספמר ממנכפ סנעל פף | וסות סמפסר 
(כעום ועוסס נ3כעסו דנּליס פֹסל לח כן: ואת סיס ספופ, 0סר ינקס דכּלי מדון וכיג וסוס 
קטטס: לא תנפ/ (סדנק 3ו,,וטעפו: (כה) פן, דכך סחדס ((מוד מתדות סנטי מנכפו ותו(י 
פ(פוד פפנו לת סולמופיו: ולקחת מוקס (נפסן, כי הין (3ע3 סנעם 5(% כעפו וסופו, נופל 
לחני ותכחוכּ ומעיל עניו סנספ סכּליופ וסנספ סמקוס, סומל נפסו יכסק ממנו: וכו) אל פסי, 


Verbeſſerungen. 


fernt ſie daraus. 18. Denn ſchön iſt's, wenn du ſie bewahrſt in deinem In— 
nern, wenn ſie bereit ſind insgeſammt auf deinen Lippen. 20. Siehe, ich 
habe dir Herrliches 1( geſchrieben an Rathſchlägen und Klugheit. 21. Dir kund 
zu thun Wahrheit (und) Worte der Wahrheit 2), damit du Wahrheit zur 
Antwort bringſt denen, 216 dich ſenden. 23. Denn der Herr ſtreitet ihren 


1) nach dem שָׁלִישִׁים קרי‎ 618. vornehme Krieger סומע‎ Begleiter 968 Königs, daher 
Herrliches; vergl. נגידים אדבר‎ )8. 6.) 2) oder: Richtigkeit wahrer Reden. 
12 





רשי 


סול 53: (יז) הט 5זכך 
וסעע דירי סכעיס. 
ללעוד פודס עסכס כל 
ססו%: ולכך | סס'ת 
לדעפי. ולס רנך רסע 
לס פלמוד מפעסיו: (יח) 
כי נעיס. יסי לך כססל 
זען %ס פסמר' ופנפנס 
3כך סלס פסכקס 
וסימפי יסִיו סעוריס 
3 3זפן סיכונו על 
ספפיך כססל תוניפס 
3יך: (ים) להיות 
3' 52טסך סודעפיך. 
סֹני פודיע' ספ3טס 
3' ופעסוק 5סולס 
ונס פסער סיך סבּניל 
מעלסכתיופיך פתפרנס: 
(כ) הלא כפנתי לך 
סליסי'. פולס ונכּיסיי 
וכפוכי': (כא) להוריעך 
קוסט. סליסיס כֹתכפי 
כך כדי ספבּין פפוכס 
קוסט פעלי לעפת : לססו3 
פעליס 5עפ לסולסך, 
לסוקלך סורל': = (כב) 
אל פגזל דל. 5ל פנזלנו 
כי פרסנן דל 3ע3ור 
ססו? דל ופין כס 
לעעולננדך: (כג) כי ס' 
ורי3 ריבס וק3ע. ויגז ול 
9 סנפס. קוכּעיסס. 
גוזליסס וככ' = פרכי 
קניעס נזלס 3עסכ' רס 
ספנס 595 ססול גנרל 
לקעיס לעל ליס קנּען 
פלני? וכו': (כד) א 
פפרע. 20 פתסכּל לסון 
רעופ : (כה) פן פפלף. 


משלי כב | 

₪ הט אנ וּשְׁמַע דִּבְרִי חִכָמִים 

ולפ תשית לְרַעְתִּי+ ‏ . 

יז כְִּבָעִים כיהתשמרם בְּבִמְנָךְ 
כָנו יַחְדָּי עלדשְפְתִיף: 

לש לִהְיָוֹת בֵּיהוָה מִבְמַחֶּ 
הודעתיד היום אףדאֶתָּה : 

₪ הַלָא כְתַבְתִּי לף — 
בְּמעצות וְדְעת : 

₪ לְהודיעף קשט אַמָרִי אָמַת 
לְהָשִיב אֶמָרִים אֶמֶת לְשִׁלְחֵף: 

6 אַל-תִּנְזֶל-דָּל כִּי דַל-הוּא 
וְאֵל-תְּדכָּא עֲנִי בשער: 

₪ כִּיייְהוָה יָרִיב רֵיבֶם 
וקכע אֶת-קבְעֵיהֶם נָפֶשׁ: 

ו) אַל-תִּתְרַע אֶת-בּעל אף 
וְאֶת-אִיש חמות לא תָבוֹא: 

6 פְִּתְּאַלֶף ארחתו : 
ְלְקחְתָּ מוקש לְנִפְּשְָ: 


*שלישים קרי "ארחתיו קרי, 


. תיא הלא כתנתי תגנס פ'. אל תנזל ונו' קפפ י' ק"ט. פפועס 


ט', קי'3. סנסדלין פ'/ ו': כי ה' וגו' קפפ, מניעס, סנסדלין 
סס. וקבע וגו" מניעס סס : 


באור 


ו(סי' (3 (ק33 ופדנכ 0נחת סחנעס ותתיעלופים : ('ח) כ' נעיס , פסיס (ך ססמילס סז מ 
נקלנך וכי יסיו (פודיס פמיד מוכניס על ספתיך : (יס) להיות, סמכ לססיפ דנל (צטומ על ה' 
סעומס טונּ, 6% ססוליפיך 3דרך תכעס ויעלתי (ך (סדנק 03 223 /0ת יסיס מנּעזן 03( יס 
לסל יעזיך כי חין חכעס וסין פנונס נננדו על 3ונפך 20 פסען. ותיו א5 ספס, סוס נחוזק 
ספעו(ס, 4 סתס ססוכיפיך נסית 33 (מכעס סנני סונס נסניך חת (פודי ס(עדפיך 732 וסומר 
לסיופ 3ס' מנּטחך. ונּפרנומי סתפי 5פ כוונפ סענין סנס 3מנת (פֿערניגויך) ספוכס ספ סענין 


Sprüche 22.‏ באור | פא 


Reicher herrſcht über Arme,‏ .)! ככ מס סונוס עליו מלחן 

Schuͤldner 16 6511006 ſeines Gläubigers‏ ההטעף ו 
ernten,‏ טומ Ungerechtigkeit ſaet, wird‏ שר ספות 
Die Strafruthe macht dem Unheil ein 6096‏ נּעונס: יקצור חון, סופו 
Der Freigebige wird geſegnet,‏ נסשיג ₪95 וונון. וסיף 

von ſeinem Brote dem Armen‏ 106011 עס Denn‏ סדנל (30יס ענו ס30ט 
mit.‏ וסוס | סעונם | סמכוגת 

7 יד 2% יי‎ 10. Jage den Spötter fort, ſo geht Zwietracht mit, 
4 Und Hader und Schimpf hoͤren auf. 


ו \ : שלס יולע עו (ס ול 
Wer reines Gewiſſen liebt, Annehmlichkeit im‏ .11 יקוב = ו שו 


- 


. 


iſt im Range 0665 6‏ 1606640 חס60טעץס) שובב עין, סוס מי טסמח 
Ewigen Augen 1000 über 06‏ ₪68 .19 0 323 ו 5 נין 
ו 90 0 כי סוס חונק מכסכו 

8 2 א‎ 2 Der Treuloſen Anſchläge verdreht er. 

Draußen 0600 ein Löwe‏ א Der‏ .19 נעיך: (') נרש, סע 
auf,‏ 1 ספדון וסדין וסקנון סוס 

könnte ich ermordet werden!‏ 652086 ששל Auf‏ סלן, לשכ יקס (סקניט 
Verführeriſcher Mund iſt eine tiefe Grube,‏ .14 ספ יעסו, וס"כ כסיגרס 

Der von Gott Verwünſchte 1804 hinein‏ א אן, סקס אט בע 


: . סמדון ויסכּופ סדון וסקלון. 
Albernheit haftet feſt in Knaben-Herz,‏ .10 כי — ר 
Zuchtruthe wird ſie wegſchaffen.‏ סעפו33 מעלתו: (יא) 
Wer Arme drückt, um ſich zu bereichern,‏ .16 אהב, פי ססופ3 טסרת 
Und gegen Reiche freigebig iſt,‏ — 

, =+ - 
Der verfällt in Mangel.‏ — 0 ל 
וּ סיסיו דלי דומו' 
נעחשנּותיו , ודנכיס נעימיס וככיס :(סון נקי ונֹם: רעהו מוךי סוס עופד צתדלנת סיקל 
עס סמנ(ך. וזס רעהו פ(ך, סף סלחוק נדו (פו שתדיניפ מנדולתו בעדלגפ סמענות וסמדות. 
סו ססמל רעהו מנן, סספוך סנדיק 5כיך (סיופ ליע וסוס3 נסיס כזס : (יב) עינ', סענם 
עג סססנחס סף(סות סמסמכת דלך המכמיס ומעסיסס הלנוויס (33 יכסינס הדס: ויסלף דגכי 
ּונד, ויס(ף עום3 על ס' מסוס עסנף דיי בּונד עס ססם3 נעסופ (כעסו ועספנס פרעם 
(טונס : ('ג) אמר, דיך סעכֿל (מען ססל מספו סענודס (ומכ דנליס 3דוייס מנֹנּו , וסופר דרך 
מסנ, מפייכס סֹני (נחפ כי מכי כּדיך חסר יזוקני, סו מפיילם סני (סכ5ת כלחוכּופ . וכן יסמל 
סנ ססמוני העצלים מתנבאים: (יד) שוחה. פס סמדגר זלופ סקל כז3 ופספוכות סוס סוסס 
עמוקס וקטס (3900 מֶענס : זעום ה"י פדס חזל זעעו 0נסיס וסֹסר ססיר פסתו עדת (מפנותו 
ופול 03/ ע"י דנּליו יכס?, יפונ ו(ח יוסיף קוס: (טו) אולת, 0ס3ע סנט(ס וססחוק ויפכ 
תסוות דנניס סנ פס נּכך קסולס 323 נעל מ(ד תונלופיו כי ינל (3 ססדס לע מנעוליו , ומס 
יפיסנו ספנות מנחנכו ונייסלו ככפוי תנדג עעו ססונפ וסופו (סיופ סוטס וכסע ו(כן חמל 
רפוסת ספחנס סזספ סיס ססנט פוסל כי סיס פלתיקנס ממנו: (טו) עושק, יס (ך נני חדס 
הנסוס ומפפ/כיס עסונס (עונפ סעסיליס (מען ספתנכ עמס ולספכצד בּליעופס. וננד סענייס ספם 
מקעליס וסונס חסיס ספי(ו (עסוק סופס (מען סכנופ גסס, ועניסס מכ סזס סך.נמחסול ססוסס 
ליפו? צּעחסול ועוני. וים עיד פילוסיס נכפו3 סזס 230 קסיס נסונתס: ('ז) הט תסל ססולס 
(עודיס כנוס 3ענווני סמוסל ספולפי ספינוסופי וסמדיני 3קם מסֹת סומעו נסעיר סזן לסמוע 


Verbeſſerungen. 


des Verkehrten; wer ſein Leben bewahren will, entferne ſich davon. 8. Wer 
Unrecht ſäet, wird Unheil ernten, und ſeine Strafruthe iſt bereitet. 11. Wer 
Reinheit des Herzens liebt, auf weſſen Lippen Anmuth iſt, deſſen Freund iſt 
der König. 15. Thorheit, gefeſſelt an's Herz des Knaben, die Zuchtruthe ent— 


1: יא‎ Mischli 


— , משלי כב 
סס לטוכּ לס לדע גס (+) עֲשִׁיר בְּרָשִׁים ימשול 


יה תקיז לס י 
שר וס = = וְעַבָד לוה לְאִישׁ מַלְוָה: 


יעסול. עס ססלן לליך 


5 סכס לעולס: (0) זורע עולה יקצורדאון 
ר עס א ושבט עברתו יִכְלָה: 
לייט זי 2 מוב-עזן הוא יכדף 
יככס). קנס סס3וכפ = 

יס הי פיי = כִיינָהַן מלחְמו לְחַל : 


סלו כלס וסולך לו. יס 


ארק וט יכ גרש לץ הצא מדון 
כל וסולף. כ כפר וישבת הי וקלין: 


סעפסיל ספ יכולתו: 


2 יש . ונל — : (יס) אהב טהור"לב 
ט יש 2 . ה טשפה רסח מלר: 


סטפפיו סן,. לעסו 


מלך — לסו 633 עיני יְהוָה נֶצְרוּ דעת 
עג וע = הסלף דכרי בגר? 
ער , הל;, 0 ₪ אָמר עצל אֲרֵי בחוץ 


שוחה עמוקס פי זדוס. 


א — בְּתודִּ רחבות אַרצַח: 
סוכלר ננפל וככסל' 3 (ול) שוּחָה עמקה פִי זרות 


זעוס זוף | פלפניו: 


(מז) עושק ד. (סרכות זְעוּם יְהוָה ופול-שם: 
לו עום': כופן לעסול. 


סוף סנופן כפונו לפלכי (טו) אוּלֶת קְשׁוּרָה בֶלֶב-נֶער 

| שכט מסר ירְחִיְקְנָה מִמָנוּ 
בֹאור ₪ עשק דָּל לְהַרְבָּות לו 

מאק טא הת לעשיר אַךּ לְמַחְפוֹר: 


הנסוס ססמפופ וסככס 

עוסל וכּוד 3ע"ס/ ומייס יתיר ו' *יתיר ו' "יתיר ו' 

ננמייס: (ה) צנים, 

סס כניס עסוייס 3תעונופ סתסיס סמנומיס על סדיך (סתכו ען סננניס וססודליס, וססולך טס 
מנּני דעפ סופס נכסל 3סס. וסנעס( סוס דרך עקש מנקופ ספפיס ודנכי סקל כּוּ סס מניסיס 
ספ ססדס (כ? סכלעס סנּעולס כנניס ופחיס . ושומר נפשו מו סכולס נממול ספ גפסו ילחק 
מסס ויענט מסכעופ סופ סחליסס: 0 חנוך, סעכס על פנוך סכּניס כלסוי 3זמן סיופס 
מוכסליס (ק3 737 פן סדעופ 0טל יסינו על ידיסס סולחופ תייס, ו(0 יפלסנו ססנּופ צתנוכס 
נסתל מדוע נייסל ספ בנינו 73ליס ססר ידע עפ סינדיג 3מעט סעולח, כי 013 סמס מכגינוס 
0פ סעכ 2030ס ולעכנופ וסופו (סיופ נעול וכיק מכ(. ולכן טו3 (תנכו על פי דככו כל עפ, 
ויסיו ס(מודיס 00( ססל 753 30 (3ו בּיעי נעלופו נדכּקיס 3ו (0 יסילס מ3צו נס כי יקין 
כמףמרס ז"ל נגכסס דינקופ6 : (ז) עש'ר, סערס נסיוניפ 755 ססחכ סיס מענס נעסיל שסוס 
פוט( 3כסיס סנלככוס (ספעפ טונו. וכן סנוס סוס כענד נסים סת(וס פופו וסוס עוסס 0פ 


Sprüche 21, 22.‏ יי באו תם 


Den Trotz des Gottloſen verkündet ſein Geſicht,‏ .20 כי נסוי קוס (מדס (סגופ 
Dadurch ergründet 966 Gerechte ſeine 6.‏ חֹניס, ספ סכל דנכי 
Wider Gott beſteht weder Weisheit, noch Klug—‏ .30 ספנעס וסעלס וספסגו(ס 
noch Ueberlegung.‏ ,0600 לוכיס (סיופ מוסנמיס 


2 : עס ונון ס' ומפופיו כי 
zum Treffen gerüſtet,‏ 16 9008 8 .91 ענעדיסן (0 פפקייענס, 


Der Sieg 00000 dem 6616‏ כי חון מלעס הין עלס 
וסין פנונס | מתקוומות 
2% סס פתנגדופ ווך /ס'. 


וכן פמל דרך מט(: (לא) 
סוסי סופ פוכן (כון גו 


Beſſer 16 0016/ Ruf, 018 großer Reichthum,‏ ,1 :כד ססוי3 צעת סמנסמס, 
Beſſer Beliebtſein, als Gold und Silber 6‏ פפנס סקל ססום נעטועס 
ſitzen.‏ , 7 : 

Arme müſſen einander 96 8‏ פתע Der Reiche‏ ,9 הָי 
bieten,‏ כב (א) נבחר. ספס 
Der Ewige hat Alles ſo eingerichtet.‏ — ףא — 
Der Kluge ſieht die Folgen des Uebels und birgt‏ .3 יי ו ונות 
ſich davor, 3 :‏ ופעטיו סטיניס. והן ססל 
Unbeſonnene ſind 6001108 und müſſen büßen.‏ יחנן סס(סיס נסדס צעין 


Folge der Beſcheidenheit iſt Gottesfurcht,‏ .4 לייו סופ טוג מכסף 
Ihr Lohn 18 Reichthum, Ehre und 6‏ ותזס3. ויסים שם, חן, 


ligkeit‏ כוססי | סמסמכ, נבחר, 

/ 2 . , 0 סוֹב, נפוסיו וס כמו 
Fußangel und Fallſtrick liegen auf 56 4‏ .5 סחסנו ‏ קלת סמנמכוס 
06 נקלופ חן טום נסעיכופ : 

Wer ſich bewahren 1014, bleibe fern.‏ (ב) עשיר, סֹחל סדנכ 


Unterrichte den Knaben nach ſeiner dermaligen‏ .0 מפכוופ ספדות וספענופ 


א סטוכּופ ססמס נכנדיס מכל 
Fähigkeit, —‏ קניני סעו(ס , 737 עוד 

geht von dieſer Lehre im ſpäteſten Alter‏ 60 מפכונת סעוטכ / וסכום, 
nicht 60. :‏ וספ ססז( סיננו פחות 


מסעסיל כי חס (פי סדמיון, 
0 מפפת סמע(ס :עו(ס נתכנית קיוס סכ((, ילטיך סעסיל נעזל סד( כעו סילטיך סד( נעזר 
סעסילי וסניסס סחוזיס סים 3כעסו ונח יפכדו, כי מס יסיו כ( סנסי סעו(ס עסיליס מי יעמול 
בּעבּולס ? מי ימכום ? ופי יזדע ? ויססל מ33 סיסוכּ וענונפ סקיוס. וסעל עסיל ורס נפגסו ע"ד 
סכפו3 חסד וסעפ נסנסו, :"0 ססס מועי(יס סיס סת כעסו ופומכיס 0ת ידיסס? כי כן עסר 
סס(סיס כּחכעפו סלמס חפ פנונפ סעונס. ו(דעת סמניס יסיס טעס נפנשו, (ועכ טסעוסר 
וסלים 03יס (סדס דיך מקכס ותינס מענות ענתיופ. אך עוסס כ(ס ס', ינטנ ספ סדעס סזסת : 
(נ) ערום, דנכ 3סוס 23סון עבּל כי צחון סוס 553רף סנסיון. סחֹנס סכוסס ספ סנו(ד יסמר 
מן ססנס סמסנּנפ לעס וימנט, 33% ספתחיס סתינס נותניס (3 כספנונן עונּליס ענים וסינס 
כוסוס ספ סנונד ממנו, ונפינך נענסו: (ד) עקב, סין נך מדס גדונס נעונס כעדת סענוס כי 


Verbeſſerungen. 
Grunde; der verſtändige Mann darf immerfort reden 1( 99. Frech zeigt 
ſich der Frevler in ſeinen Mienen; der Redliche aber richtet ſeinen Weg 2( 
22. 9. Reich und Arm begegnen ſich, der Herr hat ſie alle geſchaffen. 
3. Der Kluge ſieht das Unglück und verbirgt ſich; aber של‎ Einfaͤltigen 
gehen fort, und müſſen büßen. 5. Dornen und Schlingen ſind auf dem Wege 





1( im Aramäiſchen 5622 שיריראית‎ redet mit Aufrichtigkeit. 
2) nach dem קרי‎ merkt auf ſeinen 2564. 


רש"י 


פמיד: (כט) העו 
סיס לסע כפניו. סרסע 
ללסס עזופ 3סע' כעסו. 
יו מלסון 9ף: (ל) 
אין סכת' וגו'. פין כל 
סכס ונכון ססוג לננד 
ס' כל עקוס טיס סילול 
ספס סין סולקין ככּול 
5 


כם: (א): נבחר :פס 

מעוסל 37. סס 
טו:עכסן ועזס3. ככַּחל 
סן טו3: (ב) עושה כלס 
סַ'. כסעני וער לעסיל 
פלנסני וסו? עונס 
קסופ עוסס כולס ס. 
סקּ"ס עוסשס פופס 
סדסי' לזס ‏ עני ולזס 
עסיל : (ג) ערום 7פֿס 
לעס. עונס סל עבּילס 
ווספלי ילס לעבל 
סעכּילס: (ד) עקב 
ענוס. 9303 סענוס 
+ 7-05" 
ענוס עיקל וס'ל5ס 
טפיל' ועק3 לס עדרס 
ללנליס:. - (ה) - צָנִים 
פסיס. כעו (3ע31ר 
ל"ג) לנניניס 33דיכ 
ונסו. = =עליף: = סולן. 
(יחזקפֿל 5' כ"ג)י לסון 
גדודיס ולסטיס. לניס 
ופסוס סס טפוניס 
3כי ספעקס דרכיו 
כלועל יסוריס עוכניס 
לו: סועל כפסו ירסק 
עכֵס. ספייסל פעסיו 
ילל עסס: (ו) חנו 
לנעל, לפי עס ספלעד 
לכעל ופסנכסו 3דבּדיס 


משלי בא כב 
6 העז אִישׁ רְשַע בְּפִנָיו 
ְישֶׁר הוּא | יָכִין דרביו: 
₪ אין חִַכְמָה וְאִין תְּבוּנָה 
ואִין עצה לְנגד יְהוָה: 
63 סוּם מוּכְן לִיום מִלְחָמָה 
וְלִיהוָה הַתִּשׁוּעָה: 


כב 


60 נִבְחָר שם מַעֲשֶׁר רָב 
מִכֵּסֶף וּמִזֶהֶב חן מוב: 

6 עשר וְרֶשׁ נַפִנֵּשּׁ 
עשה כִלֶּם יְהוָה : 

₪ עָרַוּם | רָאה רֵעָה וְיִסְתֵּר 
וּפתָיִים עִבְרוּ וְנַענְשׁוּ: 

₪ עקב ענְוָה ירְאֶת יְהוָה 
עֲשֶׁר וְכָבוֹד וְחַיַיִם; 

6 צנים פחים בִּדָרֶך עקש 
שומר נפשו ירחק מַהִם: 

0 חָנְךְּ לנער על" פִּי דַרְכָּו 
גּם כֵּיייזקִין לאחיסוּר מִמֶּנָּה; 
"יבין קרי "דרנו ק' *ונסתר קרי 


תיא העו איש פעניפ 5', ז'. אין חכמה 3רכופ 8', י"ט. עכונין 
ז'} ס"ג. סנסדרין ט',.פ"ט.. מ"ק! "ןג 


— 


די 


באור 


6 יפקייס , 9 איש שומע סמסיס לבו (סעוע (סנּין סמתפפ סזנליס וֹמינו מדנכ כי סס 
פס סנפסמת נו 33 סוס ידבּל ננלח , ועדופו מפקיימפ: (כט) העז, סכטע סוס עז וקשס. 
' ועוכל על דעתו, וסוס 13תן שיחנוק על ד3ל מס הֹינו עסיס (3 נפקן כססנותיו ו(סיוסירס כי 

פס ינונו (מ(וק ונספנסופ (73 , חמנס סיסל סוס כו( (סווסיכ מתסצופיו, וכּזען ססוס חונק 
על דעס מן סדעות וכּונו (סוליל חפ נפסו מן סססקופ: (ל) א'ן, חל ססויס דלך סחנעס 


Sprüche 1.‏ באור עש 


Der Frevler wird 96 Sühne 066 Gerechten,‏ .18 סנס נידר תיכף ופיד, 
Der Treuloſe tritt in die Stelle der Recht—‏ סי ססינן | מספכל 32 


chaff'nen‏ סעפיד: (כא) רדף, מיּ 

0 סל יי‎ 10. Beſſer in bder Wüſte wohnen, 

Als bei einem boshaften zänkiſchen Weibe.‏ סשנמופ כסשק 230 03רפיו 

In des Klugen Wohnung iſt herrlicher Vorrath‏ .20 כפס פעעיס: וחסד, סוס 
5 חסנת סליע נח(ק ‏ (ר 


Der thörichte Menſch ſchlemmt 9008 auf.‏ מנחתו וסספיע ענו 
Gerechtigkeit und Tugend trachtet,‏ ואס Wer‏ .21 "לור סוס יכס סוב 


חייס טוניס ולדקס וסוס 


Leben, Vollkommenheit und Ehre.‏ 06 סשלתות 3קנינוס , וכנוד 
Ein Weiſer erſtieg eine Helden-Stadt,‏ .22 ויקר צין סנּלוופ: (כב) 
Und warf 916 unüberwindliche Burg nieder.‏ עיר, 82 נפורְנת. כו,, 
Wer Mund und 006 bewahrt,‏ .29 א — 
Bewahrt ſich von Verdruß.‏ — — 
Der Vermeſſene aber (man nennt ihn Spötter),‏ .24 ספת כי סתענו, סחכס עלס 
Handelt 1618 mit Uebermuth.‏ 3תסגונותיו 30 עיל גנולוס 
Der Faule ſtirbt an ſeiner Lüſternheit,‏ ,25 סל ססיס כלס גנוכיס 
Denn anſchaffen wollen ſeine Hände nicht.‏ א 
Bedürfniſſe wollen immerfort defriedigt ſein,‏ .26 הי עס ופ ופירת 
Darum ſpendet der 650000016 immer, 6‏ ל נעחו עניסס נסון: 
ſagt nie.‏ (כג, כד) שומר, 
Der Frevler Opfer verabſcheuet der Ewige,‏ ,97 מי ססות סומכ פיר ולסונר 
Denn 68 wird mit boöſem Gewiſſen dargebracht.‏ א וא ו 
, 4 0 5 , 3 
Zeugniß ablegt, wird‏ ב Wer‏ .28 —— ו 
: : 2 / 3 וסוס תסל 
Der Mann, der genau prüft, kann jederzeit‏ סמדופ וסמענופ סנעוכ 
.1606 ולוק , 00 יחוס על זס, 


י כי 05 יעסס כ( מעסין 
תמיד נענרת זדון מין מפג ורסן (מו זדונו: (כה) תאות, סע!3 יעופ תסמפ פסופו כי יפפוס 
נסכול ולקנן קניניס 330 מסנו ידיו עסות דכּל (פכניפו ופועלפו: (כו) כל! ספפוס 908 טס 
0סיס צפולדת תהֹדם נדנּליס סנכדכיס (קיופו ען סמסכל וסמספס וסכ(3ום' וכסנס, מתחוס כל 
עפ (ססקיטס, ו(כן סלדיק (וסוס סעוסס כל דנר (פכנית ס(מותו וחוקו 0סל חק נו צולסו): 
יתן וס יחסוך, כנונכ עוסס ספ 0סל ציכ(פר נמען מלסופ פפופ סֿורך. ונכּל ידעפ סקוכח סנעיס ! 

- גדלי פעל נת] בל"סק' סמספעף (כעס עניס ו(סעמיס יודס על סִתמדת ספעונס נתכליפ קפו3. 
ונדעפ פחניס יסיס סכתו3 זס סעכס על פזול סנדקס ויסיס תאוה פפופ הענייס סתספוקקיס 
(קל 5דקס, וסכֿדיק מפזכ כֿדקפו 33 מחסוך. ונפי: פרגומי יענן גס זס: (כז) זבח, כמז על 
סמפחסויס ותלסיס עלתס כס(מיס כעסס ונספידות ונקלנס 370ס ועל זס המל שסלסעיס 
סתפלסמיס ע!עס 90303 קלכּנופ ונוודוי ספס, וס(3 עקוד ומעוות סזנחס נמום ופתועג 305 
(תדכּלי סמסיכי): אף כי, 003 מקף סוף ע"פ סלוכּ נפינפ טעס 733 כפלנומו פטול: (כח) עד, 
(ח כ( מקוס סנעל עד, כוונפו על סעדופ עססט זוקס, כי 05 כ( דנר סשר ודנכ סחדס ענֿ 
חודות זו(תו ויסתפו צעוחנט נקכת עדופ מסכס 'עד. וסמר מי סמעיד על דנר תן סדצּליס על 
כונּיס וסו? סמדותס סדמס כן 1303 3דרך ססטעסם כעו טפכגפפי (טיינגרונד): 'אבד, פופו 


Verbeſſerungen., 


liebtz wer Wein und Oel liebt, wird nicht reich. 24. Der Uebermüthige, 
der Stolze, Spötter iſt ſein Name; handelt im Uebermaße ſeines Frevels. 
25. Die Begierde des Faulen tödtet ihn; denn ſeine Hände weigern ſich zu 
ſchaffen. 27. Das Opfer der Frevler iſt ein Gräuel, um wie viel mehr, 
wenn man es mit Tücke darbringt. 28. Der lügenhafte Zeuge geht zu 


רשיי 


ספוס3 סעסת dory‏ 
תמיד: (יה) בופר לנדיק 
לסע ופספ יסריס כּוגד. 
לליק נסלן ורסע 83 
פספיו כגון ערדכי 
וסֶען: (יט) טוב 930 
3רן 437 גס זס 
על סלוק ססכינס כסכר: 
(כ)ובסיל סדס. וכסילוס 
סל לדס: (כב) עור 
גנודי' עלס סכס. זס 
י <סס לכּינו סעלס לכון 
סעלפכיס ‏ גכּורי כס: 
(ויולל - וגו" פולס): 
(כד) יחיר. גס לוס 
סופו לסיופ לן ססיכו 
ספ לסעוע. פוסכ : 
(כו) וצדיק יפן. = כל 
ללכי כּיפו שסקכּ"ס עזען 
לו: (כז) אף כי עס 
יכּיסנו. וכ'ס כססוס 
נכּיפו לסלסיעו וכּעלס 
לעס כגון קלכּכוס 
3 ונלק שלס הַיו 
מכּיסיס 00 לקלל סת 
יטרסל :| (כח) ואיש 
סופע. סק3ל עס סכתו3 
ורס 95 פענס 3רעך 
וגו' (סעופ כ') : לנלס. 


באור 


ספסר נו לסעסר כ( ימיו; 
('ח) כפר, ע"פ סכתונ 
צד'ק מללס נס(ן וינּום 
לסע פחתיו, ולקלת מכמי 
סתוסל םר יקסו (סגון 
סיך ינדק סמעסס נסַבַּית 
עונס סנדיק ע( סכסע? 
יפנסרר כּו ענייניס מעָנין 
ססת!ס(ופ סעסולעות ודיך 
סגנגוליס, סנס סין כסן 
מקוס (סעורס, ודו (נו 
3 דכּלי סכפוכּ כפטווס: 
(יט) טוב , סנפ בּמדנּל 
סין (9 זלועס וס ענכ 


3 סים, מנסנת כּתנרם 
עס 900 פדנוס ונעס: 
(כ) אוצרי ספכס תוס 


(יס) 


משלי כא 
כְּפֶר לצַדִיק רְשַע 
ותחת יִשְׁרִים בונד: 


₪ טוב שָבֶת בְּאֵרֶץ מִדבֵּר 


(כ) 


(כל) 


(כ3) 


(כג) 


(כו) 


(כו) 


(כק) 


תיא 


מאשת מִדְוָגִים וְבָעֶם: 
אוצר | נַחְמָד וְשְמָן בִּנְוֵה חָכֶם 
וּכְסִיל אָדָם יְבַלְּעֲנּוּ; 


רדף צדקה וְחָסֶד 


יִמְצָא חיים צדָקה וְכָבָוֹר; 
עיר נכרים עֲלָה חָכֶם 
ודד עז מִכְטְחָה: 

שמר פִּיו ּלְשונ - 
שמר מצרות נַפְשוּ: 

זר יהיר לץ שמו 

עושה בְּעבְרֶת זרוּן: 
תְּאֲוַת עצל תְּמִיחְנו 
כֵימַאֲנוּ ייו לעשות : 
כְּל-הַיּוֹם הִתְאִוֶּה תָאֲוָה 
וצדִּיק !תן וְלָא יחשף: 
זבח רִשְׁעִים תועַבָה 

את כיהבזמה יביאנו: 
עריכִּזְבִים יאבד 

וְאִישׁ שמע לְָנְצַח יְדַבֶּר; 
"מדינים קרי. ‏ הח"א רפא | 
יד ו 


תאות וגו' עקידס נ"ס : זבח וגו' 3רכופ. ג', כ'3. סנסדלין 
י"ס, קי"2: סנועוע ה, י'3. זבּחיס ס',ז': 


כוסר כּיסו נחליליפ וסמילס ניסנופ מקניניו כפי סלולן ונסעול פת סמותר 130 סכפול וננע מק 


Sprüche 21. 


באור עה 


auf einem Dachwinkel wohnen,‏ 9366 ,9 (עיל (פכסס י"ט כ"ס), 
im 8 Hauſe 066 einem zankſüſchtigen‏ 9008 ל פ) ו 
eibe.‏ * 

Boshaftes Gemüth wünſcht nur Unheil,‏ .10 הי : היב, משנך 
Sein Spießgeſell ſelbſt findet bei ihm keine‏ חס סנזיק 03 (כחות 
ו 3פ כסע ונססנית ענון 
wird 6‏ סן Wenn man den Spötter ſtraft,‏ .11 ועג :יפו כדלך ססוסנוס 
אשת ו וא - טללףו מק פלהסדתקט 
08 סן| enn man den Klugen unterrichtet,‏ : : 
er 614.‏ א יט 00 
Frommer, 060 968 Gottloſen Haus beſucht,‏ 618 .19 (סיופ כּנּותֹי :יפ ססום 
did Verleitet Böſewichter zum Laſter.‏ , כי גס סדיק מסכונ 
Wer 268 Dürftigen Flehen ſein Ohr verſtopft,‏ .19 . א ותדוע ‏ נחוכ 
Wird einſt auch bitten und 2000 erhört werden.‏ א 
Verhülltes Geſchenk bändigt den Zorn,‏ .14 נעוכ עליר נתור סגס 

Beſtechung, heimlich beigebracht, hemmt 60‏ סוס רסע, 0 מס 
gen Grimm.‏ פפקוס מדריך נפי ססוס 
Das Recht ausüben, gibt dem Frommen Freude,‏ .15 ה ₪ יי ילוי — 
* ! - 0 — (פער[ייטע] 
enſch, er vom ernunftwege 0 weicht,‏ הז . ג סנדל חזס: ('ג) 
Geſellſchaft der Ungeheuer‏ שפ Müſſe in‏ אטם, /י. 0'הות 
wohnen.‏ כנד 33 וסינו מסגיח על 
Ein dürftiger Mann, der wollüſtig iſt,‏ .17 עקפ סדכנתיופוסגס סוס 


Wein und Salbung liebt, kann nie reich werden. 


יקלס ונס יענס, כמו סממכר 
סכוזר (ח 


סחנס (מנך 
ילוחס (מחכ פי 0(0 ילחס 
סיוס: (יד) מתןי פסמכ נסייוי פי סכולס (וי20 זעפו ם! סדס סכועס עניו יפן נו פפנס 3סתכ 
כ"( 3דרך סנה ילגיש סמק:ל סנופן (ו ספ סמתנס (מען ססזיכו (טונס/ וכן שוחר בחיק י"נ 
סמניח סופו 3חיקו סלה יחוס סנס מחמפ סחד: יכפה 40, כופף חפ ססף (ססבּפ, ויכפה 
חימס עזס, וסוס מיוסד על סנסיון צחלמפ סנפם, ססין נך סדס כועס ועותד על דעפו ססל יקס 
תפנס (מען 3ט(ן דעפו, פתנס סס 3ספר כזס יסיבס, פפעג ונון נופנס: (טו) שמחה, עסייפ 
סמססט מסמחפ חפ הַנֿדיק, וספוע( חון ילס מסניו כתסני חמת נחס, כי 00 3מספט יסיס (3ו 
יכ 0פ כסעתו וינס3: (ש1) אדם , עי ססוס פועס מזיך 2200 וסוס ססנתנ' סספכבּוננופ 
וסמוסל חינו כחוי (גול ככ( כּחנּלת סנסיס, כי 00 נקס( כפתיס ינכות . ורפא'ים, נכפס (פי 
מקומו נתנ"ך ולססכעפ גדכןו :(סון עכני, ססוף סס עולס על נכוופ מסונופ כענקיס ונפי(יס 
וסימיס, גס על לוחופ סנסלדופ מן סעו(ס וסונכופ ותסוטטופ (פי סדמיון נפסתיופ סכן וכּױר, 
וסס פי(ודי סכח סמומס, תמלייל פעונופ כח(ס 323 ססדס (ספחידו ונסיימו, ונזספ תלגמתיו 
פס (פֿונגעהיערל) ססוס פולס גס על צליס מסונס ען סכּליופ סנודעופ (נו 3מוס: (יז) איש, 
כּזען שססים ססל ים נו מספול יעפו( צמלחנם ויספפק 3מועט נפכנית סקמון יכו (קון על 
יד וסופו (ססוף סון, 30 פס ססים תחסול סוה 3על פענוגיס 0וס3 0פ סיון וספ ססמן ר"נ 
א נעסוך לת 3שכו סחל פענוני סמסכליס כטוניס 0םכ יכוכו נסס ספן וסֹחל סממקי" סיקכיס הי 


Verbeſſerungen. 


verwehter Hauch; ſie ſuchen den Tod 1(. 9. Beſſer, zu wohnen in dem Win— 
kel des Daches, als mit einem zänkiſchen Weibe in einem gemeinſchaftlichen 
Hauſe. 12. Es merkt der Gerechte auf das Haus des Frevlers; er 2) ſtürzt 
die Frevler ins Unglück. 17. Ein Mann des Mangels wird, wer Luſtbarkeit 


1( welche Schätze auf dieſe Weiſe erwerben. 2) Gott. 


רשיי 


ספכפך: ‏ (ט) ובית 
סכר. סנכנס לכי סבּילו 
לדכר עס 9ספו. ועדרם 
פנלס 032 טסוף ססכינס 
לסספלק פעל יסרפל 
שסס כלספ כדיניס. 
ויפ סבר 3יפ סעסנריס 
כּו דיעיס לסק3"ס כנון 
דעות ססעמיד תנסם 
3סיכל ס': (יא) בענש 
לן יסכס פתי. ע"וּ 
יסולי הַלֹי' ‏ ספפפיס 
עפסכמיס וסכּיס 
3סו3ס (יב) משביל 
נדיק. נדיקו סל עולס 
סול סקכּ"ס נופן 35 
כסכליפ יפ לטע כגון 
זכר עעלק: (יד) מתן 
3. לדקס: וסוסד 
כחיק. | לדקס: יכפס 
5. ספס.-עזס: (טו) 
שמחה כלדיק עסופ 
עספט. סעסס לסק3"ס 
לעסופ דין בנדיקיס 
כלי. ‏ טכועס . נסיי 
סע"ס3 וסעסס פכנדיק 
סקכּ"ס סעכּיס יסולין 
עליסן כדי סיזכו לע"ס3 
כך נדלס 3עדרש פליס : 
ותספס סיל כפועני 
סון. לפי ססין נופניס 
5 לסו3 ופין סייסולין 
עועילין 5סן ועלטערין 
ונ לסועיל : (טז) אדם 
פועס עדלך ססכל. פורס 
ען ספודס: כקסל 
רפסיס. 3עדת גיסנוס : 
(יז) איש עססול. מי 


משלי כא 
₪ טוב לְשָבת על-פִּנַּת-נָנ 
מַאֲשֶׁת מדונים וּבֵיִת חָבָר: 
₪ נֶפֶשׁ רְשָע אוּתָה-רֶע 


לאריחן בְּעֵינָיו רעֲהוּ: 

יי) בַּענְשׁ-לֵץ יִחְכֵּם פְּתֵ 
וּבְהַשְׂכֵּיל לְחָכֶם יִקֶּח דָּעת : 

₪3 משכיל צדיק לבית רשע 
מִסלף רְשָׁעִים לְרְע : 

₪ אטם אַזנו מזעהת-דל 
דהוא יקְרָא וְלָא יַענָה: 

יי מִתֶּן בַּסתָר יְִפּה-אָף 
ושחד בַּחֶק חֵמָה עִזָּהי ‏ - 

שס שמחה לצריק עשות מִשְׁפָּט 
וּמְחִתֶּה לִפֶּעלי או : 

ײז אָדֶם תּוֹעה מִדָּרֵך השכל 
בִּקְהֵל רְפָּאִים יְנוּחַ: 

0) איש מחסור אהב שמחה 
אהב יַיִן וָשִׂמְן לֵא יָעשיר: 
*מדינים קרי 


ת'א טוב לשבת נ'ס ו. נפש רשע עקידס יע. אטם אזנו וגו' 
חגיגס ג', כ"ס. מתן בסתר סוטס ח', ס'. ּפרם ט'. ושחר וגו" 
סשס. שמחה וגר' עקייס מ"ז ("3, אדם תועה 3פכס ו', ע"ט: 


באור 


טיג) וכסוי (חפם סחני דלכיו , כי זך מי סכר זך ונקי פין נּו פססונופ: ישר פענו, סוס סונך ישל > 
וסינו נוטס דיך פספוכופ : (ש) מום פנת גג סוס מסמון (ניפ נּעקוס סיס(טו 3 סנוחופ ‏ 
וסגסמיס  ,‏ ועוע3 סיס3 ססדס סס מלסנפ 33י9 סנ . וסוס (פי סענין שסוס עומד מול פנפ 


גג, ניפ עחוכּל ותפוקן 


כי ?7ס ויגון ימנהסו סס: 


יפס סנס ינ0 סס (0 קול וס גסס: מאשת פדניס , 0סס מינּס, 
(י) נפש, יס (ך לסעיס ועונּלי עניכס עלד פהותס סנונכת עליסס 


ווכס (0 כ( כך נעס, הֹך נודל יליס תקף עניסס , סמנס יש כסע סנססו לעס חומס, נוזל, 
ותקנ? (יוע (33ו, וסוס סכקע סנמו, וסוס (0 יפסוס כי 0ס לעס , עד סססי' רעסו כסע 
כתופו לא יוסן בּעיניו, (0 ימכח סנס כעייו: ('א) בענש, כנּל פלספי ספ סכתוג סזס 


Sprüche 21.‏ באור עו 
.21 בו סוס יסר א . כס0סכר 
כגר פרגתפי (עול (טי"ז 
א des Ewigen‏ סה Köni iſt in d‏ ,1 )35 0נסיס כוסס על 
er Hand 8‏ אט : ל ונ% ענ ספעסס: 

6 ג ה:‎ 2 . , 5 2 
= ו‎ 04 0: Er leitet 68, wohin 8 ihm gefällt. 
ל — :2 שי ודור (23 לעפ נפסד‎ — — 0 für gerade, 
ע6 קנפ | קדועיס | חוסביס‎ der 6646 84 06 46%. 
סעקל כפרפ סעון ופסועת‎ 5 Recht und Gerechtigkeit üben, 
יי‎ Gefällt dem Ewigen beſſer denn Opfer. 
סיס לוח סנכס, זבה‎ 4. Stolzer Blick und hochmüthiges Herz 
ותנחס (0 חסנתי/ וכסנס‎ Sind Keim 9668 Laſters in dem Frevler. 
ינופ יעדו על ענת‎ 5. Die Bedächtlichkeit des Fleißigen bringt Vortheil, 
— — 0 Alle Uebereilung 0069 wird nachtheilig ſein. 
מה (שע? 9000 0086 יו ופקטכומתות סתניטום חס‎ 2006, 
סודס (ענוכופ גדונות.‎ Heißt für verächtliches 211016 Todesgefahr 
וסמר מי סיס 3ו מסמדופ‎ laufen. 
סיעות סףנס סוס מוכסר‎ 7. Der Böſewichter Raub zernichtet ſie ganz, 


נסיוף כסע : ניר סוס סלס 
סו חטכ סיול9 מן ססין 
ומולס ע( סגודו(יס 760 
יכו ממנו . ומי פסוס סיס 
רום עיניס ורחנּ (33, יס 
בו ניר רשעים, סריס פולס 
לסע וסחטחפ/ וסוף כחינו נכת3 נ'ר סטחת נלסעיס: (ה) מחבושת כנכ ידעפ ססחלון 
סוס ספים סמפמיד ועוסס פעונתו 3ססכנס, וספכּוננופ ועל זס סעכ מחשבות חרוץ סססכנס 3עלס 
סוניפו דנר מן סכח 20 ספועל סיף אך למותר נפוענפו: וכל איץ, ספפסכ נעשופ בניססננס אך 
מחסור, נחסלונו : (ו) פעל, סמסי( ספ 0כ3ופ ססון ע3 ידי (סון סקל נסכנפ ססיש ססונך עקיס 
סכנס על ד3ר דמיונו סדעס כסופ 737 עס נטוכֹּתְו וסוס 9203 330 נדף ס0סכ 0 יועיל כו , ויסי סעוכ 
סכפו3 : פעל סולכופ 23סון סקכ, פעל פנקסי מופ. 2303 נדף. כי סהונלופ סקל סמס 
מנקסי מופ וססון 3023 סוס 330 נזף . ותנסתי עוד סילוס סכתו3 סוס 3ספל מנס ססומופ 
סספכ: הבל נרף סוס סכּק סעינס ע"י סרות בּעדבּלי סעלבּייס / וסעונכיס וסניס סנעסיס 
(עיס כוסיס סופו מלחוק ותוסניס ס:ו? נסכ ונפלעט 3שעפ סנסליס כססחעס זוכספ עניו סוס 
נלהס כנסכ שוטף, וסמס יניס סניו (כופ 5תתונס . פמנס גוס סס יתופו חים צתחנק. וזס 
סתלו פע( סולופ 3כסון סקל, סוס כסגל נדף נסופס ססו(כיס שס ננּקס פיפפס, ויסיס פתלגומו 
(טעטלע דורך בעטרוג עכווטָרבען ינד ווי₪ ווחטערטיינע פיר דיטיעניגען די₪ 6יהלען טחָד דמרין 
זוכע|). ועוד מכס ססד חמל, ספע! סולרופ :(סון סקל סוס דועס ננסימפ סנוטיס (מופ 
ופיגס (טעט3ע רורך וִיגֶען עלװמָלבען נזייפען דעכן טָדעשהויך סיינעט טטערבענדען): 
מכל וספ פכסס ספ קוסי סנּנע זה סכתו3 ותס נס כרסותן כי ססנ3עיס זקניס פלגתו כסונו 
נכתנּ כמוקש' ונעקיס נדף סיפס (פמסס סנוססף ררף. וכס"י 2 קלס נס סוס 
מוקסי כנכסס ספמ פוקסי פופ סס (ר. וסוני סות נכין כפסוטו כמו סתלנתפי 5סניס: 
(1) שד, ממם וגז( סכסעיס: יגורם, יכייפס, כי (9 יכנו (סו3 מדככיסס סכע, ומתנו לעסות 
מספט : (ח) הפכפך, סיתן 0% דכך סיט ספכפך כ"( שסות סו(ך עקפופות / וסער ספכפך 3כפ3 
עי"ן ונע"ד ספעל ססות מוכס יופר ע! ספספוכופ וס(וכס וחזלס, 40 ס(0 ידעת עדין חס 
סוס וסע 00 סין. מכ(, עקוס סוס זל , סיננו דקך סיסכ וסוס זכ בעינינו כפרגומי (פֿערדעפֿ: 


Denn wollten ſie 9060 kein Recht üben. 
8. Nimmt ein Menſch auch nur Umwege, ſo iſt er 
ſchon verdächtig. 
Wer reines Herzens iſt, wandelt gerade. 


Verbeſſerungen. 
4. 4. Stolz der Augen und Hochmuth des Herzens, der Frevler 
Leuchte 1(, iſt die Sünde. 6. Erwerb von Schätzen durch falſche Zunge, 


1( für: נְנַך‎ im Aramäiſchen וּשרְנא‎ and. ביר :עג]‎ 908 Urbarmachen, 008 = 
gen, 0. h. ihr Thun und Treiben.. 


רשיי משלי כא 


כא (ב) כל דרך סוס כא = 
יסר כעיכיו : 
יי פלנידמים לבדמְלך ביוה 


א = עלדקל-אָשר נחפץ יט 
סל לסעיס סליסותס (3) כָּל-דֶּרֶךְ איש ישר בעיניו 
ולסס3ופס סול סטלפס: —— — + ו 
(ה) מחשבות סדון. ותכן לבות יהוה : 

8דס יסל סעפסלך 3סתת עבט יט 8 

ופט חל:. 5 2) (נְשה צרקה הומשפט 

לעופר. לסֶנלסס ולליוס % 2 —— 

מו פו חק = נבְחֶר ליהוה מִזָּכַח: 


8 ססע': (ו) פועל 


פֿונלו'. לסלכּו' סון, 33י 67 רוּם עינים וּרחַב-לב 


ל = נֶר רשפים חטאת: 
פופ סס לו: 00 'שירם: {ס) מחשבות חרוּץ אַדְּדלְמותַר 


ינוד סתס נח) הפכפך 


ה = וכל-אץ אדדלמחסור: 
- ₪ פעל אֶצְרוֹת בּלשון שקר 
= הבל נדף מבקשידמות: 


תַ' ססר 12358 ונפן (ו 


דס 9% סנל | סזס (ן) שדדרשעים יגורם 


טול מופס ו3ודק ותכּקר : 

על מעסיו 00 טו3 וסס כע. 1 1 : 9 
וצעקיס תכ | צעו"ס כֵּי מַאֲנוּ לעשות מִשפט : 
סנחי3 פילוס כתו3 3 

סזס ע'י * נ? (ס) הֲפַכְפַךְ דֶרֶךְ איש 0 


יכלו סַפחבּל סנס 033ולי 4 2 : 
- ך ישר פַּעֲלוֹ: 
הםד, ספי סמדופ 00(ס : 6 5 
סמס 0 
1 — ת'א פלני מים נּלנופ ט', נ'ס: עשה צדקה פונס דף פ"ט: 
ססוס עוסס נעניּ עעו סועד כסהו סיסיס נכון וקיוס , ונד( כּין סחסד סלססון וססמלון כך 
סוס, מסד סלססון סוס מדפ חסיו כסנסנפ מדינפו וסחסד סזס 0ס סול מחוכּל 30 ססמת יולד 
ממנו מספט כדק, כענוסר 3ספני סמדופ. ומסד ססני סוס מדפ סחסל 755 ססום סדם מעו3 
עס סגרוופ ומפזכ מנדקופיו, ומסע סוסניס סופור כ( סנשיו, וסוחליס ססוס כתולס3פ על כּס 
ספנכות: (כט) תפארת, כעו ספפסית סנחוליס כחס, כי סז סס צימי סנסיופ נתכליפ ועולס 
סננוכס, כן 070 זקניס סינס, כי 10 ותיסנו 0323 סמדופ וסדעופ ססמתיופ: (ל) חבורות , 
סנס ק5פ סכעופ סנופניופ כעו חנּולות פנע , סחנּורופ סםכ יפסוו 7033 ססדס ע"י פנע וסוס 
מויד 703 חי ! (0 יכפתו כי הס נדנליס חליסיס ססוכ(יס ספ סנּקל סחי וממיקיס ספת 
סמנוכס, כן פמליק 90 סמכות הסנהיס 20 חדוי 3טן וסעת ספסוופ וסדעופ סנפסוופ ע"י 
7 קסיס וכעיס 0סל יסומו כנכדס (סוניסס מ(3 סתדס, ופף שזס פן סלפוסופ מס פין 
לסוי נסספתס 3סנס (פי דככי סמוסל וסחכמס כי סמס תנפווג' ענינו לסולופ 3003 ו(מסו3 
3 נועס, :ככ זסת ילטכך 0ניסס ספדס נפעמיס ונככת סמוכית (כדופ 3מק! סוניס חס 
סטעס 5כוכס, (כך , כעו סלליך סלופת ססומן (סמפמס 3סעעניס תדיס וחליפיס 3מעת סוחק: 
כא (א) פלני, כעו פ(ני מיס סיוכנו (סטופס 30 חֹסל יסוס סעס סספן. כן יטס ססס ית' 
לפ 3 סמנך 30 ככ ססר יחפון, וגעיד וס כי פעונופ ספוֹך מחסכּופיו סתס מגכּנופ מסנסִיס. 
וסוס כו ס(יח הסס 3עס סיעסס מדנכ סמלנופ : (ב) כל , כ( פתד פסלככיס 780 ינּחל ננכפ 


Sprüche 20:‏ באור עו 


Sprich 1104: 00 will 8 Boſe vergelten!‏ .29 סעיס ענ פדפ סנקיתס 
Vertraue dem Ewigen, er wird dir helfen.‏ וסנטירס סיזסר פתנס 
Zweierlei Gewicht 1// dem Ewigen ein Abſcheu,‏ .29 "לס וספ ל 
Betrügeriſche Wage — welche Ungerechtigkeit!‏ — לע 
Jeden Schritt 8 Menſchen beſtimmt Gott,‏ .24 ס' דוון חתפ וסיסט נדק 

Was weiß der Erdenſohn, wohin das Geſchick‏ סו? יוסיע (ך (פפ נך 
ihn führt?‏ כנדקפן. וסכפו3 did‏ לסוי 
heilig geloben, und nach gethanem Gelübde‏ 9806 .25 (מכס (3 (כפנר ע3 לוח 
erſtunterfuchen‏ (3ו: 3סיות 0932 מססנסיס 

א | סתפחסדיס סונסי כמסכול 

Iſt des Menſchen Fallſtrick.‏ ספפצונן נחכמס, ולסיניס 

Ein weiſer König richtet die Ungerechten,‏ .20 עניו ופוליפיס טס רע 


Und führt 006018016 908 9109 über ſie hin.‏ עניו (0מו: ננוך סוס 
po3 27. Des Menſchen Seele iſt ein Licht des Ewigen,‏ 0נסיס וסותך ססכי 
Womit er 066 Herzens Innerſtes durchſucht.‏ בר יע ןא 
Huld und Treue ſind des Königs Wache,‏ .28 (שפוע פניסס ולדון — 

Mit Menſchenliebe ſtützt er ſeinen Thron.‏ (סוכיח 9% יסעתס על 
Der Jünglinge Ruhm iſt Tapferkeit,‏ .20 פניסס, ני חס יתכים 

Der Alten Schmuck 106 graues Haar.‏ ויוך נדרכו נסמיפת 5נו, 


: . 8 כי סס(סיס יודע מתסנופ 
man mit ſcharfen‏ 864 יי וא 0 ר ל 
0 


בּלוסיו לסנדיק סֹפ סנדיק 
Schläge, welche 946 Innerſte treffen.‏ 96 (6עם 60 ונסרטיע סֹת סלטע; (כג) 

תועבת , כנר פייספיו 
3סס סנסנינו, ומר על מחזני מלתס (0 — טוכ נחיי3 חת ססנינס כססר ככּל פירספיו (עיל על כתונּ 
ענוס ננדיק 55 טוכּ, ו(פי פלנימי פס בּדון סקליסם יכוון סיט3 סעוופ וסעו( ססל (0 יוכ( סוס 
(ספדוקו : (כר) מה', כל פסיעס ופסיעס ספדס סו(ך 03 סיף מיועדפ ותוננפ 3סמנספ ת' הס 
כעס וסס טונס נו: ואדם מס ינין/ כנומל פס סדס סקלון מחומל (דעפ ספ 700 יפבעסו בדוכוי 
(כה) מוקש ינע , סכסו לוע וסוס סנּניעס צעסילופ מגני סוס (3 עניס פחלס , ונשס( מזם 
על סנדל וסנדכּס ונטוי סספיס 223 מנ(י ססכ(ס וסתכּוננופ ולמר 'לע קודם, סמסיכס (סקדים 
דנר ע"י נדר וסתלי עססו (נקר סחליו סס יס גיכ(תו (קייס נדלו פס סין, סול פוקס ססדס, 
כי יחסל מקנויניו על ידי תסילפו, סו (ח יקייס ויענול על נדלו וטו3 60 (9 תדו מסתדוכ 
ונח פסנס. וסוס כו(( כ( סנטחפ ססדס 0ף נִּדבַּלי חול כי סנטחפו סיף קודם ונכן ישמכ 
ספסכיל מנסנּטיח דנר 9ס (0 ידע סיוכ( (מ(חופ סנטחפו, וכן סוס (פי תרנומי: (כו) מזרה, 
דפס ספ מתס(פ ספ(ך סתכס (פעו(פ סזיםס סו סטמינס , וסֹמל כי סמנך סתכס סוס מזרס 
כתו הוא זורה את גרן השעורים (לופ נ' 3') ספ סיסעיס כנומל מסליך חפ סססונת, וסֹחר 
סעסת זפ מסיכּ ע(יסס חפ ססופן (וסוס סכ(ר ססל כסו בּו סנסי סכן יםכת(, ספ סוס סופן 
תכומייס) סניפ נמען נקות עדפו מכל פון וסוכּין עד סתםתכ נקי: (כז) נר, דפס סֹפ נסס 
ססזס (נכ כי סכ( ססדס מסיל עינוו (דעת חס טוג ויסר פענו מס |חין. ומכ נר ס' על מפת 


Verbeſſerungen. 

thum Anfangs ereilt 1), wird auch am Ende nicht geſegnet ſein. 24. Vom 
Herrn (werden geleitet) des Mannes Schritte; der Menſch, wie kann er 
ſeinen Weg verſtehen? 25. Ein Fallſtrick für den Menſchen, das Heilige 
zu übereilen 2), und nach den Gelübden zu überlegen. 26. Es zerſtreut die 
Böſewichter ein weiſer König, und führt über ſie das Rad (des Dreſchwa— 
gens). 30. Beulen, Wunden ſind eine Reinigung 3( für den Böſen, und 
Schläge, die bis in's Innere dringen. 


1( übereiltes, zu ſchnell erworbenes. 
2( vorſchnell etwas zu geloben. 3) d. h. ein Beſſerungsmittel. 





רש"י משלי ב 
לחקיסו סול סחפיעית מ לחת אמר אֲשַׁלְּמָה-רֶע 


לסוסע 3ן פלס: (כה) / . : 
פוקס 5דס ילע א" קוה ליהוה וישע לָך; 
כססדס ככסל וכוקס : א ד 


3 רופ פקלקל = 98 (2ג) תועבת יהוה אֶבְן וְאֶבֵן 
אי{ א ומאזני מִרְמָה לאדטוב : 
עשר שר שת 6 מִיהוָה מִצִעְדִיהְגְבָר 

לכדול | ולס3יל | ולבקל ואדם מהדיּבין דּרכּו: 


על נפסו: (כו) מזרה א : 
לסעיס. פרעס וסילו: (כס) מוקש אדם ילע קדש 
עלך סכס.. סק:"ס: ;= ו 

ג עלסס פופ ואחר נִדָרִים לְבקֵּר : 
ויכסגסו 323דופ (סעות ו ר 

י"ד) כנגד וסכגד 86 020 | מִזָרה רְשָׁעִים מֶלֶךְ חָכָם 
5 (סס ס); (בז) : לצלצ % * · ד דר זה 


כל ס' נסעת סדס וישב עליהם אופן: 

ענו - מין: (כם) 62 בךָ יְהוָה נשמת אֶדֶם 
הי יי הפש כל חרר, ממן; 
| סנ יי זייס כ הְַמֵּד וָאֶמֶת יִצְרוּ-מֶלְך 


סיס: (?) חבורות : 

פנע. תעלוק 3דע. דרסו וסַעד בַּחֶסַד כּסאו: 
רכּופינו סעעלק ענעו — ל —— 
לדגר עילס סוף 03 (כט) תִפְאָרת בַּחוּרִים כחם 


לידי פגעיס וס3ורות : 


ועכופ סדלי = וס וַהֲדַר זקנים שיבה: 
"9 הַבְּרִֹת פַּצַע תִּמְרִיק בְּרֶע 
ומכות חדרי-בטן : 
' ט"ו). חצץ, סיס 


% 

, 
{ קטניס כמו גלעיני חונ, פוה 
המר (0 יורגסו כּנוסס הנ "א מה' מצעדי גבר חװוין 5', ז'. מוקש אדם סנסדיין י'/ נ"זי 
ספס ומכ כך ירגיסס וקסי? ואחר נדרים נדליס ג', כ"פ. נר ה' פסחיס פ', עקידס מ"ד, נ"ס. 
נססיכס כי קטניס סעס תפארת וגו' פנּופ ו', י"ג. חבורות פצע טנת 3', ('3: 
(מסוד ונכנסי' ‏ 3כל קמטי 
ספס ('ח) מחשבות, כל כססנס ומחס?ס פכון ע"י עלס וספווכסות : (י8) גולה, כפי ספילספי געיל 
(פכסס י"ס י"ב) מי סמגנס סוד כעסו נסחל סוס סונך ככינ וסינכו כסוי (ד3ר צסניו מסומס, 
כי יגנס גס זחפ ונפו: ולפותה ספפיו, ,לס (ועל מי סמונּל 300 סמכמי3 ספפופיו ,סו 
סתדנל 3פפיופ וסינו עסיס (3 על מס סיכס מפיו, לא פפעל:, נס פפתנר עמו: (כ) מקלל, 
מי סמנזס 90 סנותיו וסינו נוסג 03 ככּוד סוס כעו סדס סכולס (כסופ ד3כ מס ולכוך סור 
וסוס דועך נלו צסיסון חסך, כי סענּ/ס 50 סנּופיו חותס נפסו וסס סיננו סומכ כצוד הֹנּוֹתְיוּ 
מי וכנדסו ? וספי(ו הס סנּופיו פנסי 3(י סס ונּליענ ססול (0דס ננזופ סותס: (כא) נחלה, 
מי סנפעסל נתסילום :(י עמ( יגיעס סוס יפזכו מסל וי03 נכנל עניופ ולכס וזס, ואחריתה 
כ פנּווך. ונס יס (חנרו עס סכפו3 ס(פניו , מי שמק(( סניו וסעו (3קס שימופו מסל (מען 
*קס (ח;תו סוס עוסס ספיס לעות, כפסון סו דועך ;כו וכו', וסניפ גס צנמנתו (0 יננים, כו 
נח(ס מנוס(ת כזסת (מיין עכמיי[טעט ערבטהיי[) (0 תנולך חי 0פטל נסיופ 03 3ככס: (כב) א 


באור 
עמל וילד שקר (פפניס 


Sprüche 0.‏ באור עה 
Sei dem Schlafe nicht 6100060, du möchteſt ver—‏ .18 יפענר פע(ופ ױניעי 


armen;‏ נעקיס כחוק ונסתר 0ף 

Halte deine Augen offen, ſo genießeſt du 6‏ כּי ס' 60 עסחס עיד 
Brotes 4‏ סנתוג הנומע אזן הלא 

: : : ?0 1 : : ישם ם ' י 
ſie gefällt mir nicht,‏ — ילא אע 14 הלא וט — 12 
: ט'): (יד\ רע, כן די 

8 עס ihm zugeſchlagen, dann rühmt‏ סון 97 סקונס ל 
Kaufes ſich.‏ על —— ואוזל נֹי, 

oh . i e‏ סזנס נו כּתקחו יסמת 
וט Meng‏ אי Gold und Perlen‏ 004 68 .15 א רא 
Aber eine Büchſe voller Seltenheiten 1/‏ אי 

ſtändigen Mund—‏ : 3 סיס דנּליס 703ס 

Nimm ihm weg das Kleid, warum ward er‏ .10 סנוטיס 30 סעו( וססקל. 
voyh Bürge?‏ סין סדס נפפס 

Pfände ihn für fremde 00! =‏ ו 

Unverdientes Brot ſchmeckt zwar ſüß,‏ .17 .הש ערה של 

Aber nachher 15 der Mund voller 8006‏ לחר : הקונה, סו ספוט 

Wohl überlegte Entwürfe beſtehen,‏ .18 תסל יס דר קנין פן 
Krieg führe mit Ueberlegung.‏ סקניניס ופוס מנּזס סותו : 


dem Verläumder‏ 15 ,10 וטע Geheimniſſe‏ עססף .19 ואל נה (פסר ססנך 
gleich‏ מסתו יסכּחנס וונטער עכ 

1 : : 07 : סנידתו, ויסי' פכבועו 

Mit Schwätzern 108 dich 1104 ein.‏ (רער בע:יטנעל טמדע [ט 

Wer ſeine Eltern gering ſchätzt,‏ .20 מַפַע מייכע ז5ע, ביג 

Deſſen Licht verlöſcht in tiefſter Finſterniß.‏ ענ הר 

Je ſchnellet ein 6001001 erlaugt wird,‏ .21 בעויטכט דון [מבט ער 

, ו " יט ), רס d‏ 

weniger 1 906 Ende von Gedeihen.‏ 36 שה ולור אט 1 יי 

(מוד על עונת סחכמס 

ססל יקוכן ע(יס ססדס פמכי סתין עוד נִידו (ססיבס, סמנס סנפול סכססון סוס יופל מכוון 
3 סכתוכ ו(זסת סתפיסו 3פניס ; (טו) יש, סזס3 וספניניס 40 ססס דנכיס יקכיס מכ! מקוס 
ים דלכיס סו3ס (ססיבס ! 230 כלי יקיו כני מנחס זנלוס יקייס סס שפת' דעת, ססתי סיס 
דעופ. 907 סיס כוונם ספנינס, וסנו סיפס כדעת סמפכסיס סיס פלין (כפו3 "קר כמססט טס 


ספוסר, וכפי3 יקר ססוס סס: (טז) לקח, כל ידעפ מקועופ כנופ 213 סספל סםזסיכ סחכס 


על סערנות (זר, ופומל סננדק פקת 3גד סער3 הס סין נו (0ס, כ' יסיס זספ (עונס ענ מחסור 
נּו לעלובּ 3עד זר סס סין נו לס(ס. ונקתן פלסס "3 פיסיף לקח צּעניף סזס : נכויה, פוס3 
על סחו3 כמו ספלגתתי: ('/) ערב, (חס סקל סוס כו( כ( סנחס מש ומכ( סודס מנני 
עפ( צּו, וסוס גזינס וגניבּס וסםכ יסיג ע"י תנופס וללינות' וגס סמתנת תוס , 40 שיעיבּ 
(סדס 3טעפ חֹכנו, פופו (ססניע מלולות, ולסוי (חדס (סספר תענו: שקר, סוס סיסן סספת 
וסלדק וסטו3, וסיננו כי חס פדועס מתוסכ סעפמיופ, ועיין סיך ספלגס סומג"מן ז"נ, הרה 


Verbeſſerungen. 
mit ſeinem Blick alles Böſe. 14. Schlecht! Schlecht! ſpricht der Käufer; 
geht er aber fort, dann rühmt er ſich. 16. Nimm ihm ſein Kleid! denn er 
hat für einen Andern gebürgt! und für die Fremden 1( pfände ihn aus. 
17. Süß iſt dem Manne das Brot des Trugs; hernach aber wird ihm der 
Mund voll Kieſel. 19. Geheimniſſe entdeckt, wer als Verläumder umher— 
geht; mit dem, der ſeine Lippen offen hat 2( laß dich nicht ein; 21. Eigen— 


1) oder: für die fremde Schuld, nach dem קרי.‎ 
.8( 9. h. mit dem Schwätzer. 


אי 


6 


רשיי 


סנולד : (יג) אל 3099 
סיכה ..פן .תורט, כו 
פעסס לט: (יד) רע 
לע יסעל סקונס. סקונס 
פולס ע"י סדסק ויסולי 
לעכּון לוער סוי לי על 
לעס 58 וסכלס סזפת 
וכססולך לו עלס סכעס 
40 יפס5ל -על סנע' 
סכלטער : = וסוזל- לו. 
וסולך לו: (ז) ערב 
לליס כסס סקל. כיפוף 
סספ סיס: ולס' יעלס 
פיסו ספן. 30כיס דקות. 
וכן ויגרס 3סלן (סיכס 
ג'): (יח) מחשבות 
3 סכון ו3פס3ולופ 
עסס עלסעס. 05 903 
לסלסס כנגד ססטן 53 


- 3ת30ולות פסו3' ופפלס 


ופעני': (ים) גולה 
סוד סולך לכיל ולפופֶס 
ספתיו. סעד3' לפפופך 
ולססיפך. ‏ (כ) מק 
מנין.. ידעך כרו 3ליסון 
ססך. ꝙtods‏ וכּסָסחיֹל 
סססך כלו' 939 סלעס : 
(כא) נחלה dy39‏ 
3לסונס, סכ3ּסל לעסל 
וליטול פסלס כנון 3כי 
גל וכּני לפוכּן סעסלו 
לטול סלק' 3ע73 סירדן 
ודבּלו 0033 סנפער 
(בּעדכּל ל'3) גדלופ .55ן 
32ס לעקכיכו פס ועלוס 
לטפינו עסו 95 סעיקר 
טפל ססקדיעו נ0נס 
לטפס: וססריתס ‏ 65 


משלי ב 
וט אַל-תַּאָהב שֵׁנָה פִוְדְתוְּרֶש 
פקח עֵינִיךּ שְׂבַעילָחֶם! 
₪9 רֶע רע יאמר הַקּוֹנָה 
ואזל לו אַז יִתְהַלֶל; 
₪3 וש זב וְרֶב-פְּגִניִם 
וּכְלי יָקֶר שִׂפְתִייִדְעַת: 
) לִקחיבְּנְדוֹ כִּייעֶרֵב זר 
ּבַעָד נִכְריִם חַבְלֵהוּ; 
₪ טֶרֵב לְאִישׁ לחָם שקר 
ואחר יִמְּלֹא-פֶיהוּ חָצֶץ: = 
כיז) מַחֲשָׁבוֹת בְּעֵצָה תִכָון 
וּבְתַחְבְּלות עשה מִלְחָמָה: 


₪ נּוֹלָה-פְּוֹד הולך רְכִיל 


ּלִפתָה שְׂפָתִיו לא תתערב : 
₪ מקלל אָבָיו וְאִמו 
ידעך גרו באישוּן חשף: 
(6 נַחֲלָה מבחלת בַּראשׁוֹנָה 
וְאַחֲריֹמָהּ לֵא תְבְרֶך? > 
"נכריה קרי "יתור יו"ר *מבהלת ק' 
תיא א רע תרח ס"י כ"ד: לקח בנדו מפיעס י', קט"ז. 5פכת ו', 


תבּורך. סגלו כעס סניס קודס ספֿל סַסכּטיס כעו סעפורס 3סדל עולס. וכּעדך' רגי פכסועס 
בקע ספיס 1000 ועל ס' 95 לוס עלך 6סול ונו" וספ ס5טיס גלו 9203 סס 


באור 


פסרס, סזס כו התעללת בי (נתדגר כ"3 כ"ט) ויתעללו בה (סופטיס י'ט כ"ס) ופזס פלנמפי 
מעלליו (טפיע[ען): (יב) אזן , סנס פכונת ספ נסשעוע סדגליס 3נו סקוג 0 כ(י סשתיעס 
ספוכנוס 9000 כּינילס נפ(פס, סמנס גס לו יפל טספ כי יסעע גס ספ הסל (0 03 סניו קול 
כי סס ע"י ססנּנס יֹקים סתכס 3סמעי דנור 0מד עכ כוונופ לכּופ (עוחוק, וכן תעין 3סנוטס 
על 3237 20303ם תתן יד (נינפ צעליס ללסופ עפודות: ה' עוסס גס טניסס , 2"נ סת' נתנס 
כהדס (סספמם 3סס כלסיו (סיופ כמטותיס (תועלפ ססכל. ונס נכון (ומל ססס עין וסזן ססדס 


Sprüche 0.‏ באור ער 


Dem Streite ſich entziehen, gereicht dem Manne‏ .3 (עיין פס סנפרפי פנ 
ſich gerne darein zu miſchen‏ 0 יי Der‏ * א 
pflugen,‏ 7 8046 שס שוש In rauher Luft‏ 4 א 54 ירלנה 
Zur Erntezeit ſucht er — 68 iſt nichts 26.‏ ב —7 0 

Rathſchläge liegen wie tiefe Waſſer im Menſchen⸗‏ .5 שנמקף יו סחונס נקען: 
heraus zu‏ סון 1618 Mann‏ א Ein‏ אשר' קר אתכם 
ſchöpfen.‏ באחרית הימים (פיגען, 


טרעפפען), וסיס מו 
כו3 גי סדס ימ5סו ככ 


6. Im groͤßen Haufen der Menſchen trifft ein Jeder 


huldreichen Gönner,‏ ו | לֹחד פסס איש חסדו 

Wie ſelten 0960 iſt der treuerfüllende Freund zu‏ וסו? סמטיכ עתו ועופס 
finden?‏ כר טוכּס מלד חסדו. וס"כ 

Der Fromme, der in Redlichteit wandelt,‏ .7 יפסות סנלר ‏ סמדות 

Hinterläßt ſeinen Kindern Heil.‏ שו ב 


Ein König, der ſelbſt auf den Richterſtuhl ſich ſetzt,‏ .8 סמכס כפ — כי די 
Entfernt durch ſeinen Blick 059 9‏ ספעלף הנסי חסד, 3כל 
Wer kann getroſt ſagen: Mein Herz hab' 10 6‏ .0 זחפ איש אמונים ספוס3 


* יי 
פוז 1 d‏ 
Ich bin fehlerfrei?‏ פ(ויס נ7נ7, וחסדו 33י 
Größeres und kleineres Gewicht, größerer und‏ אס ו דל יקר, 
kleinerer Scheffel,‏ ופי יתנחנו? ונפי סכנ 
dem Ewigen ein Abſcheu.‏ הו 3301066 סנפתי 3סקדמתי, פסמס 


Schon im Spiel gibt der Knabe ſich zu erkennen,‏ .11 5 איש ספ ענמו ופתכ 
— : עפו, ויסי' רב ארם יקרא 

ſein Thun ſein wird.‏ 160160 09 ,100060 800 בר בק 
איש, איש -- חסרו.ויס 
Aufmerkſames Ohr, beobachtendes Auge —‏ .12 עוד ניפוריס לניס 3זס סכ' 
Beide 004 der Ewige geſchaffen.‏ עיין דרי סתפלסיס. ווחד 
: מחוסני פיכסו: ‏ רב אדם 
לוש לדס ספ(מדו פוכס וחכס סוס יקרא פיט חסדו,וד3ל יקל סו נמפֿוס חיש חפוני' (סיופ (ר3 סעוסק 
תו צּסתונס (דער שענם כענכט שיט כעפֿט זייכען {עהלעל, זיינען װשָהוטהעטער, דען 
זוים זע[טען פֿינדעט ניך היעלמין דער מױפֿליפֿטיגע 100): (ז) צדיק, סנדיק ספפס(ך 3פומו 
עד יוס מופו סוס מנױח 73כס וטונּס נננין סחליו: (ח) מלך, מפן ססמנך וסלהם צּעכֹּמו יוס3 
על כסח דין וכסגיס על כדק ותסשסט, סוס עזלס וככסיק 99 סלע צעיניו ע"ל ססנחפו: כל -- 
רע, יסונבּ ע! לעפ סעוסי עו( כי יוכפו מפניו וענ לעפ ססוסטיס וסיועליס (3ני תפ (3ס בּמקח 
סוחד ונסוחפ פניס: (ם) מ', כי סוס סיוכ? נספסזל ויסתל זכיפי (ני דעופ ונתנטפי מססקר 
3, סיס זס עמס סיקטס עחד (כו3 סדכּליס סמטעיס ותונעיס עסטננפ סחקילס 03703 מסדלוטיס, 
מי יסמל טסכפי מסט"פי +ענייניס סגוסנייס וסמדייניס ונם ספנסגפי 3סס כי סס כיוסל וכּחתת, 
(מדנכי סכ(3"ג): (י) אב], סמסק? סקטן מסכסוו סוס ודסי עון נעול / סמנס ספינו סגדול 
עסכסוי נס סוס מפוע3 (ס'כי סוס מנקם (דק ועססט 223 דכניו. וסנס 3ע? סיסס וסנּן גדו(יס 
(ף ימ(ט גס סוף מגזל ססוס קונס דנר בּעסקנו וכּעדפו: ('א) גם צתענניו, ע"ד מחו"ל 3ולין 
צּופין מקטסיסו ודיעי , כי בס עענני סנער וזס 3שחקו עס כועיו נלסה, פכונת ננּו ועזגו 0ס 
יסוס זך ויסל פענו: במעלליו סוסו עלל , וממנו נקכסו סו(דוס עוללים וססמוק וססיפונ 


Verbeſſerungen. 
Zorn geräth gegen ihn, verſchuldet ſein Leben. 8. Ehre iſt's dem Manne, 
vom Streite abzulaſſen; doch jeder Thor ereifert ſich. 6. Die meiſten Men— 
ſchen rühmen ein Jeder ſeine Güte; aber einen treuen Mann, wer findet 
ihn? 7. In ſeiner Unſchuld wandelt der Gerechte: Heil ſeinen Kindern, 
die er hinterläßt! 8. Der König, auf dem Richterſtuhle ſitzend, zerſtreut 
X2 





רשיי משלי ב 
וכל ויל סליכו סכת עליכ (ב) כָּבוד לאיש ל מֵרִים 


פגלס קלוכו: (ד) מחור 

2 5 — קע וְכֶל-אֲוֹיל ְִגַלֶּע: 
סלנס יוס3 סַע5ל ופֿיכו 

* — וסיכו (ל) מחרף עצל לאיְחֶרֶש 


עוסק 3פולס: (ה) 


מים עעוקיס עס 53 שאל בקציר וְאִין: : 
—— ₪ מים עמקים עצה בְלֵב-אִיש: 
א ואיש תבונה ידלְגָה: 

םש רִב-אָדָם יקא איש חַסְדָּו 


ססלו. פַלכּסַ . 3 


אע = ואיש אמוּנים מִיִמִצָאז 
מסד 2 לסס 3עת 0) מִתְהַלֵךְ בְּתַמו דיק 
האטט ט ממה - אִשְׁרִי בְנָיו אחריו: 


סחסד: וסים סעוני' מי 


יע95. סמצטיס ועוסכ : (ס) מלף יוושב על -כַּסַּא-דִין 
ייר = מה בְעִינִיו כּלרְט: 
ב מידיָאמר ְבִיתִי לבי 

סועעפ ועין לולס וגו'. טהרתי מחַמָּאתִי: 


כלועל עעסס ידיו סס 


יע ואֶבְן אֵיפָּה ואיפה 
תועכת יְהוָה גסדשניתם ; 
ייר ₪ נָּם בִּמַעֲלָלָיו יִתְנַכִּר-נער 


ונח כעו ספילסו סעפלטיס, 


מתעבּל 3ו: (נ) כבור, אִם-וך ואםדישר פעַלו : : 


ספים וסוס סנכנד וסווך 
ש = 
יול הי ו 63 אזְן שמעת ועין ראָה 
סוף ס וסות = 
ל יהוה עָשֶׂה גם שניהם : 


ססל סינכו חס (כנוד 
יפננע 8399 סכי3, וסעכ שאל קרי 


3 סון ספסענ (פי שסוס ת'א מים עמקים פסחיס ד', נ"ג. עקידס ט'ז כנ זין פסוקיס. אזן 


ענפו נעסך עמו כי גס שמעת עקידס י"ז. עקליס מ"ג : 
יטפד! (סיות גס סוס 


בו עסנסי סכו3. וספפעל סקס סי חפסל נפרבעו כן 3(סון ססכמי, ונככתפי (תלנס 
כפי סענין, וסעפי כוונפ סספפענ 3סעל (ופֿט) ספל סוספפי: (ד) מחורף ו מפני 929 סחויף 
ססל ענכ כנכ 3עפ סחליסס 330 ססויל עודו קר ונח, וסענג סןס יוכ מפניס ונח ימכום, וסוסי 
(ס0יל בּקנֿיל וסין. וסוס מסל עכ כ3 פעסי סע( ססר יענול על סזען סעיועדפ נענּודס עחעת 
ענ(ופו, ונזען ססוס מנקם לסנופ פן ספעונס (0 ומנ" עסוכס?: (ה) מ'ם, ספכס ססמפיי סוס 
נסתל מסוד (סעין (לעסו 7 טכס 3:0 וססניג נבחינס ענותס ע? פכניתס. וכן סוס נס צעסקי 
עלפו (/ יעשס עסועס עד ססס3 וד תסוד ענ פכניפ סמעסס. נכן סתסינס סחכס (מיס עפוקיס 


Sprüche 19, 0.‏ באוף". עג 
wird der Unbeſonnene‏ סן Schlage den Spötter,‏ .98 ספן כי 00 פין ירטס 


aufmerkſam;‏ חין מחכמס וס סין חכתס 

4 סן| Den Verſtändigen weiſe nur zu Recht,‏ אי ר א 
: 4 כנר | סחכס 13 סספר 

Meinung.‏ 6 ₪ , כפס פעתיס . וססנסיס 

Ein ungerathner ſchaͤndlicher Sohn richtet den‏ .20 63564 נרסותס כו נעוריס 
Vater zu Grunde;‏ ויקיס סעס מכל, ס(כו 

/0d vz3 דרך קלר וטו3‎ Und bringt 916 Mutter in's Elend. 
יסתתילר נסתחסדונסלחות‎ 27. Hůte dich, mein Sohn! vor ſolcher Lehre, 

vom weiſen Unterricht dich abführen will‏ 4016 א עג 

—— יכסי סנסוס, ויוכיח ר 
Niederträchtiger Zeuge ſpottet des Geſetzes,‏ .28 על כל דוי * 
Frevler Mund weiß 906 Unrecht zu verhüllen;‏ ידעו ממנו | פסותס, 
Für Spötter aber ſind Strafgerichte beſtimmt,‏ .90 פססר סנעס פדתנס 
Harte Schläge für des Thoren Rücken.‏ קח ⏑ 

\ סעס ויכסו כי נצענליס 


סתס ‏ מסנום | חדנר* 
,20 ונרוע (3ס ומסכון ידיעפס 
כֿעקו מעם ע( כ( סונס 
נחכמה (3קס דעת, וופעכו 


Wein iſt ein Spötter, ſtarkes Getränk ein‏ וי סט מלרטוק עו קר 
ooryy Aufrührer,‏ 09093 : מס נך 

Wer ihnen fröhnt, wird nie weiſe werden—‏ נחקל דעת , סוסן סנה 
Fürchterlich wie Löwengebrüll iſt Königs Zorn,‏ .9 תדע — כי (0 (פדס 
ן 1 1 1 1 דעפ ססמפ,: עסס כמונו 

Wer ihn reizt, bringt ſich in Gefahr.‏ ל 


עסו ס3ופוך, וס? פסן (ד3כי 

ססכל. וסמוסל סזס סמונע 95 סנעל מ(סגופ 0מלי דעפ, סוס מום? לקיס ופוכחפ ועכיס, 
סתע זספ נּני! סגן 50 כעתו וחדנ: (כח) עד, סכסע סננזס סזס י(ין וישחוק (ד3 מספט, סף 
סינ" מוק סתספט ניסל 90 סעד סמסקר (6 יסול מכסעו, כי פי לסעיס ונ(ע סון ידע (ד3כ 
3וסן סיכּונע טסון כנותל סיסיס ססון מכוסס נ1נליס ונסתל 3ס0ס שנס יסיס ספסר (פפסו 
עניו, וסוס כפו כבלע את הקורש ננּתונּד ד' כ'): (כם) נכונוי ספטיס ((5יס פפ סתססט, 
שנחקק כ3כ נסקופיסס מספט מיופד (כ3 עונכ עניכס בּתזיד (פי גודג עונו, ומהלומות (גו 
כסי(יס, נתי סיענור פפוך כס(ופו (0 יענסו 3ספטיס כעוכּל ומזוד, כי 05 בּעסנומופ, כי ייסלוסו 
(מען סכסי3 ספ נופו וידע פעס חֹחל (סזס2 3זכלו סמכחו3 700 ססינו נו סמס(ומופ, כי 03סטיס 

הי ספסר ניסל חפ סחוי( כו כסנופו וחוסל ודועפו מליניס : 

כ (א) לץ, כנס סת סיין 773 ססס(ס (ן על דגכ סעונפו: הומה/ מסלס המה ססוס צטול 
סמווחס וססנוס: וכל שונס, כ( עוסק צו: לא 'חכם, (עו(ס, כי סוס מנט! פכונת 

סנפס ומפי( פכדעס עכ כסופיס 40 3זמן שססדס על מטכיופו: (ב) נהם, סימפ ספ(ך כפו את 
סימתי ססנח (פנוך. (סמופ כ"ג כ"ז), סוס עפתיד סת סנּליופ כנסמפ כפיר: מתעברו, 3סתסעל, 
וטעפו על נפינפ ססנס 706 יפענכ צענורו סמנך (ועל מיה| ליילט דוס ער ויך עלגעלט), 


Verbeſſerungen. 
Munde mag er ſie nicht zurückführen. 25. Schlägſt du den Spötter, ſo 
wird der Einfältige klug; weiſe den Verſtändigen zurecht, ſo wird er Einſicht 
lernen. 26. Den Bater richtet טג‎ Grunde, die Mutter verjagt ein ſchlechter 
und ſchändlicher Sohn. 27. Vermeide es, mein Sohn, auf eine Lehre zu 
hören, um abzuirren וסט‎ den Worten der Klugheit 1)! 


20. 2. Wie Löwengebrüll iſt der Schrecken eines Königs 2); wer in 


1( 9. h. eine Lehre, welche dich zum Abirren verleitet. 
2) d. h. den er verbreitet. 


7 Mischli. 


רשיי משלי יט כ 
כסידו' וכללספ וכּדודיס. (כס) לץ תַכָּה וּפתִי יערם 


ועסוס ל3יכו ילסק סלוי : 4 
שעעפי 223סס פלסון וְהוכִיה לְנָבוֹן ימי דעת:. 
פדגוס | וכּקע וללס . / ₪ — 


0 סנס וסגלוד (כו) מִשדְדדאב יִבְרִיחַ אם 

עקעין למיס סדיס. - = בן מכיש וּמַחְפִּיר: 

זוע סול מס 6 חדל-בְּנִי לשמע מוסר 
פפנד"סדולי 3לע"ז לשגות מאמרידדעת : 


כלועל טוענס 3סיקו 


(סס"0): (כה) לץ (כס) עֶד בְּלִיעל יליץ מִשְׁפֵּט 


פכט ופת װֶעהיס: 


על לכות פרעס ועלסעת ופי רשעים יְבַלַע-אָוְן : 

עעלק ססכיס יתדו 0 א א 

ונפגייר: (כו) משדד (כע) כונו ללצים שפמים 

8 ככּדיס 05. (כּלית 7 — 0 

לס : 3 עבּיס ועספור. ומהלמות לנו כַּסִילִים : 

כּדלכיו ע"י שלספס בו ןע הע יי 

סלס 90 3ן סגל סַעלריפ 

עססק ע"ל וגילוי 3 

עליופ גדס זס סנספלסס 

: - (כרססיס כ"ס)‎ wb 

וע סור פיי 00) לץ הײין המה שכר 

0סס : נכז) חדל ּני — — א א 

וגו'. קל? קלל סול וְכֵל שנה ו לא יחכם: 

וזסו פילוסו: סדל כּני יל — זל 

א מסמרי —— ₪ נהם פכפיר אימת ם 77 

סעוע פוסל. סד 6 שאר 0 אי א 

לסגום כעו עלסנופ וכן מִתְעַבְּרו חומא נפשו: 

וסדל לעסופ הפסת 

(כּעדכּר ט') וכן כו ת"א לץ היין ונו' גיטין ו', ס"ח: 

סדל לספור (3רססית ו 

מ"ט): (כח) עד בּליעל ילין מספט. יעיד לסדס פליכס עספטי יסולין ועיפ': ופי לסעיס 

יכּלע פֿון. ספון ינלעסו: נכם) נכונו נלניס. סקכּ"ס זיען לו ספטיס סל כלעפ לזס 
סלן סעספל 03טון סרע : 

ב (ב) נהם ככפיר ליעפ מלך עפע3רו. עכעיסו: (ג) כבוד לפיס 930 ערי3. לכוס מעריצ'. 


באור 


פיו לסכוג יפעל? (סטי:3 ידו מחיקו: (כה) לֶץ, ס(ן סעוסם מעסיו סלעיס כתניד כסוי לסכותו, 
וסס פכסו 40 ם(0 פטיצּ ספ (פסו יסיס (ך כּנלכו סטונס סספפי יעליס, יפנונן טעס סכסת 
ס(ן וישתל מן סעו(, ממנס סננון 85 תלטלך כ"0 (סוכיס (סוכופ (ו %פ סדלך וסוס יּכִּין מעלמו 
נדעפ סטו3 וסכע, ע"ד מסמכס ז"ל די נחנימם ככמוזס : (כו) משדד, סנגן מגים סע5ל סצּועט 
נחכמס מטניך סמוסל סחני גיוו ססול נס מחפיר מנייס ספ ענֹמו וספ מספתפו, סוס משדר 
אב מחלינו מפזל סונו. ומצזס סמו עד סיעססו סדוד ע"ד בת בכל השוודה: יבריח אם, 
סופס סל סֹמו (כּלוח פפני ספכפס וסמחסול ויפכ פעו(ת לסעפו: (כז) חדל, ככּו 3ו דעופ 
סתפלסיסי ופסוטו סד( 3ני (סמוע מוסל ססל יניסך (סנות מסמני דעת. וסוס לקח עו3 (געליס, 
כו כּכְנ דול ודול סיס כפ כסוניס וטפטיס 0סל ילפ םס 0323 03 003, ונּחכמה (0 (קת סונס 


.9 621006 באור עב 


Wer auf Gebot achtet, 0001 auf ſein 6060‏ .10 כסיוס פן סעכם סקל 
Wer den vorgezeichneten Weg verachtet, kommt um.‏ פוסך (סוסיף ספ סעונס 
Wer gegen den Armen middthätig iſt, leiht dem‏ .17 לס יגדל 5כסעפי. ונס מס 
Ewigen,‏ יסוס המיתו פסיס מות 


: : : לפכ 2 (9 פיכס 
wird 0 Wohlthat ihm vergelten.‏ 66 :0 ואל — ר 


Züchtige deinen Sohn ſo lange Hoffnung da iſt,‏ .18 וסמָכע חיהן כיפט 


ſein Jammern dein Mitleid nicht erregen;‏ 408 מוים פורבט, דס ער 
Das ſtrafwürdige Ueberſehen vergrößert den‏ .19 סטערבען ממכטע). (כ! 
Verdruß‏ שמע, 20h‏ סונּר חנ 

d — ———— 9 , 2 
6 אל‎ — = 96 mehr du 1664 ſchoneſt, je mehr wirſt du 1 
מוסל ועי"ז | פפכס‎ ſtrafen müſſen. 
3פפכיפן: (כא) רבות,‎ 20. Horch auf guten Rath, nimm Lehre an, 
'03 סעיס על סנטחון‎ Damit du endlich weiſe werdeſt. 


— — : 5 סיס 303 חדס מחסנופ 
Herzen entſtehen vielfältige‏ רש In‏ יע יע 

: , 5 ס', ות' סלוסס 
Des Ewigen Rathſchluß allein hat Beſtand.‏ — * ספ סטוג 


In dem guten Willen des Menſchen beſteht ei—‏ .22 נו: (כב) תאות, עקל 


gentlich Menſchenfreundſchaft,‏ מסדו סנ סדס נכד לעין 
Darin 15 oft der Bettler dem Höfling vorzuziehen.‏ :6 * 7 אי 
Gottesfurcht bringt Glückſeligkeit,‏ .23 הווס 
Wer 0116 Uebermuth murrt, 910101 vom Unglück‏ ותפזל פדקס חס לח :(3 
nicht frei.‏ סנס ועססו 09 (מס3 


Taſche geſteckt,‏ ל Hat der Faule die Hand in‏ .24 (עפותס . וס דס ופן 
ſelbſt nach dem Munde,‏ פון Wahrlich 62 bringt‏ פרוטס געני וננ פפסוס 


4 0 (פפ יופכ סס ססיג ידו 
nicht zurück.‏ (עסופו נחם3 (חסד גדול 


כּת"ס ז"ל סֹחד סמכ3ס וסחר 
סממעיט ו333ד סיפכוון. ו(פ"ז לפ סוב רש סחין (ר ניפן סך נססו מתפוס (תפ מאיש כנּ. סנותן 
3פניס יפופ ול3ו 33 עתו, ופלגמפי רש (בעטט[על) (סיעסו נפדכנס ספספונס מנע(י קניני 
סעוכס , ססע"פ ססוס ענתו פוסט יד , (3ר תפסוס נתת (ונתו סס סיס ניכנתו , ו(כן סוס 
303 יול מאיש כזב ססר פיגתפי (פי עניינו (המָפֿױנג) וסוה ססדס סמפכסס כתוס3 (כ3 
80 ונופן מפנס וננו 33 עמו: (כנ) יראת ס', נופנפ װייס וטוכּס (עניס , 338 ים נֹך צן 
5דס סמפן ססוס סע ותעסי ידיו פול(חיס ינעט 03נסיו ע"ד ו'שמן יסולון וינעטי וינין על 
שוכּופיו, תי ססוה 3תכליפ סעדס סגכועס תזספ ססיס כדיפפ ספחות וכפייפ סעונּס וכפירה 
3 בל יפקד נע, (0 יפקד מכעק, כו 09 פענור עליו סכעס - ופמס גי על כ( סעסלסיס 
וסמ3פריס ססדחיקו 9% ענתס פפיכום סכפו3 סזס, ו(% סעו (3 על תנת 'פקד נחמר ססות 
כפו יפקד פושנך: (כד) טמן, סוכס דלך סעל( ופכונפו, עומד ומפענג (יס3/ יוס3 ומפענל נקוס, 
וסמכר סעננופו כ( כך גיונס , םפס טמןידו 33(ספ ססים :יפ יד נננדיו סעוך (סיקו, ססוס 
ספקוס 0סל פפו( סעס סיד צזתן סססדס יום3 וסין נו שלחת (סניתו סס, ולס סוס יוס3ּ 
צתכונס 5/0פ סוף ע5( כ( כך ס(5 וסיננס 38 פיו, ספינו סטלחס קטנס (0 יטליחי וספי' 35 


Verbeſſerungen. 


thörichter Sohn, und eine ſtets rinnende Dachtraufe die Zänkereien eines 
Weibes. 18. Züchtige deinen Sohn, של‎ noch Hoffnung ſt; aber trachte 
nicht darnach, ihn zu tödten. 19. Wer ſehr zornig iſt, muß Strafe leiden;, 
denn befreiſt du ihn, ſo mußt du es wieder thun. 22. Des Menſchen 612 
gnügen iſt ſeine Güte, und beſſer der Arme als der Lügner. 23. Die Furcht 
des Herrn führt zum Leben; geſättigt bleibt man, nicht heimgeſucht vom 
Uebel. 24. ₪ Faule verſteckt ſeine Hand in ל‎ Schüſſel; ſelbft zu ſeinem 


רשיי משלי יט 
סנילות | סוף ססול (ט)) שמר מִצְוָה שמר נפשו 


יסכס: (ם0 שומר , 0 

עלוס סופד נפסו ל בוזה דצריי יומת; 
—— 

ונ יי 6 מלוה יְהוָה חונן דל 
מלוה ס' סוכן דל וגעולו ר טיט אי 
יסלס לו. —— ויטס ונמלו יְשַׁלֶּם לוג 

לעופ (7קפו כלונס : ו 


עליו לפני עלס סדין (יס) יִקֵּר בִּנְךְ כַּיייִשׁ תִּקְוָה 
עי = וְאֲלִ-הֲמִיתוֹ אַל-תִּשָׂא נַפִשֶׁף: 
וס פלנסס וססזילס (יט) ְרְלְִחָמָה נשא ענש 


לגופס 49 סני קסזיל 


לו נפטו: (יח) יסר = אִם-ה צִיל ועוד תוסף: 


3 כי ים פקוס ול 


זי הל ן כ שמע עֹצה וקכל מוֶּר 
(יט) נדל חס כוס5 למען תִּחְכַּם בְּאֲחֲרִיתֶךְ: 
רַבּוֹת מחשבות בלב-איש 
סונליך 05 רסיס לעס 2 2 2 


3 לו עוד פוסיף ייס ועצת יְהוָה היא תָקוּם: 
יי יצ 6 תאות אֶדֶם חסחד . 
- סס3ריופ עפסויס דט וטוב רש מאיש כזב: 


35 ססלן: וטו5 


ל 
וליכו עס טו3 ליס ושבע ילין בּל-יפקד רע: 
סיף 96 קפס כ מָמֵן עצל יָדוֹ בצלחת 
7 ל | נַּם-אָל-פֿיהוּ לא יְשִׁיבִנָּח : 


3 3יולס סעס 


* * 
כסיעכּילוס ען סלור ימות קרי "נדל קרי 
ופינוס רקני עסעס ידו ת"א בוזה ררכיו נדס 3', ט"ו. מלוה ה' 3ככופ ג', י"ז. נפלסט סמ" זי 
כפוכס ודועס לו נדכּרי עקידס 0 . רבות וגו' סנסדלין 3' כ'. יראת עקליס מ"ני ני. 
, , ום. 
סוניס "3 ל"ס) 3סלו ושבע י ץ וגו' נרכופ 3', י"ד: 
באור 


סופס (כעו3: (טז) שומר, מי ספסיס נֹנּו (ס]סכ בּענום סול טומל נפסו כי ספנום סונם 
0 סמילס (נפם : בוזה דככיו, ס(ת חס (נחון חס דלכיו נוטיס 20 חוקי ספולס וסחכעס, 
ולינו מדקדק ע(יסס: 'מות, יפו( 3סספ : (יו) מלוה, עי סװתן ספ סז( כסי(ר סנוס נססס 
יפע(ס, 20 יסנס (ו גמונו עפ יס יותו: (יח) יסר, סעלס (30ופ נססקיף ענ חנוך ניסס, 
וס יספו(ו עניסס נעסותס תחת סקעופ כי חס ייסכוס,, ופֹמר כי יש תקוה כל זען פוט פקוס, 
חו כי יח תקוס (ססיל מלפו סונתו ע"י סמוםל: ואל ספיתו, קול? חני עס סעפלטיס לסינו 
נכפ3 הֶמָיְתוּ מפיס המה, ם(9 פסס נפסן סניו ופסום עניו פס יסמס, כי: (ים) נדל פפס 


גופס עונם, מי סכופף ספ סעונם ומעניל עניו מכּני סעניסו סול מגדל 5 סחמס, וסס פלינו 


Sprüche 19.‏ באור ‏ עא 


Wer ein gutes Herz beſitzt, ſchone vor allen‏ .8 סוב סטוב נקל נסיות 
ſeiner ſelbſt,‏ מפותס, כי 00 שומר 
Und folge der Vernunft, um echten Freund zu wählen.‏ תבונה, וסעול ספ פספטי 
Lägenhafter Zeuge bleibt nicht ungeahndet,‏ .9 33 מצוא טוב, 

Trugverbreiter geht zu Grunde.‏ א ל 

Weiß der reiche Thor ſich nicht in ſeine Ver—‏ .10 סף סתוח נונדגעושל נסיו 


Ppor gnügungen zu ſchicken,‏ דעס יסכס (ח ידע 

weniger der 6511006, wenn er über 06‏ 0164 9816 ססילו — מפענונו 
herrſchen 1014.‏ ככסוי, נוטע נו נן, וסיננו 

Menſchen Auſehen‏ טשל 0 ,וט הָֹווממוסט ‏ ון סיר יי (ספחכט, וס 
Beleidigung überſehen, gereicht zu ſeinem Ruhm.‏ וסינו יודע נתקנו ע"ס 
Wie Löwenbrüllen iſt des Fürſten Zorn,‏ .12 סוקי | סי | וסקסוט 

Seine Gnade, milde wie Thau 7 6‏ וססלוחס, כפו טפנו לוחיס 


Ein thörichter Sohn iſt ein ſtetes Leiden für den‏ .19 ייס יס ypyz‏ תתכּתנות 
Vater,‏ על א יטיס ספפענניס 

2 בלה לט‎ Ein zänkiſches Weib iſt eine beſtändige Dachtraufe. 
לופס (מסול צסרי' בּנכּדי‎ 14. Haus und Vermögen erbt man הסט‎ Eltern, 
סֹין 0 ידע פס (עסותו‎ Aber vernünftige Gattin iſt 0901106 Geſchenk. 
ינול 25 סחכמי' ספל קטנס‎ 10. Faulheit artet in Schlafſucht aus, 


: 111 ע3ס תמפניו, ויפנסג 3סס 
Der läſſige 60 muß darben.‏ שא ל ב ל 


מסכול | (לסופ מעסיו 
ויקון נפסו 323 פעונותיו, - (יא) שכל, כפו טובת שכל ססוס עומד עו( תפארתוי ולפ 
ססעסליך חפו סוס קונס חסינות עס , וסעונר על פסע יפופר 3סון: ('ב) נהם, ענינו שסגס 
וסֹמל סזעף סמנך סוס מפוכן ומסחיד כקו? סנסיר, 700 כ( סומעיו יסחד מסכנת מופ, כן 
כעסו סל מלךז כמו ססמר (עינ חמת מלך מלאכי מות. ורצונו, מורס טונּס (סנסיו כססל 
ווכס הט( ספוטל על סעס3 סיפרס : (יג) הות, סוס מנסון סנכ ופכחו3 וגס מ(סון הוה כפו כי 
עס סוס (0דס, וכוונפ סניסס פונמיס נו 3כתוג סזס, כנומל ססנן סנסינ סוף מוכפ לוח לסנין 
תמיד: ודלף טוכד, סות סוף טן ס(ו( ספונס ע( סנג ונתוכו יפקנלו מי סגסמיס וידנפו חֹחֹת 
ססת, וסיניו דפס סמכס ספ סססס סכעת ססוס3פ עדניסי כי סדנף סזס ידנוף טפס טפס ויעמוד 
לגע ויתחינ (סטיף, כן דין ספסס סנעס פפתי( (סליס קוכס 23נס וכו ופעתוד מעט עד 
ספחסוכּ סכגר עבּל תזעס, ונפוך כדי דכול תתחיל טניפ וכן פעסס תמיד, עד סיכנו לופ ימי סיי 
סנעל ּתדון וכי3: (יד) ב'ת וסון, כ( סקנייניס סנסופיס (פדס צע"ס יוכל (ססינו ע"י מדס, 
כפו ניפ וסון ינחוג תהנּופיו, ספנס קנין חל גגוז מיכו(פ ספדס סחי ספסי (ססוגו (0 ע"י 
נחנס וס ע"י פחד תסתקליי וסוף אשה משכלת תסס כסלס ופ(ות ועחזקת גנוס עתפ 
ת' סוף, ססני ₪78 מ3ס טוג וופיק לכֿון תס': (מו) עצלה, ספוש סמתעכל כּזתן סכחותיו עוד 
סנמיס ולסוייס (ענודס סופו (סיות נוטס פפיד (סינס חזקס מנּנפי יכונת (ענוד 0ף חס ונטלך 
נו, ונסיס ררם כנר טס נדל 370 ספנון כ' סיכן וווז3 נ"י 3מססף פקע"ד, ו(דעתו סות סינת 
סנסס וסתספ סכח מנּלי דע צין ימינו (סמח(ר (בעטייבונג): ונפש כעיסי נפם סמתעלנפ 3ענודס 


Verbeſſerungen. 


haſſen ihn: wie viel mehr entfernen ſich ſeine Freunde von ihm! Er jagt 
Worten nach 1( — ſie ſind nicht da. 8. Wer Verſtand erwirbt, liebt ſeine 
Seele; er halte auf Klugheit, um Gutes zu erlangen. 9. Ein falſcher Zeuge 
bleibt nicht ungeſtraft, und wer Lügen ausſpricht, geht zu Grunde. 10. Nicht 
ziemt dem Thoren Wohlleben: wie viel weniger dem Knechte, über Fürſten 
zu herrſchen. 11. Des Menſchen Klugheit iſt, langmüthig zu ſein, und ſein 
Ruhm, eine Vergehung zu überſehen, 13. Unglück für ſeinen Vater iſt ein 


1( ₪ verläßt ſich auf Worte. 


רשיי : משלי יט 
ססיו כופנין עיניסס (0) קְנָה-לֵּב אהב נפשו 


353 ססֹרץ סעל 11 / : וט 
טח סנ }. -שמר תבומה לצ לסוב 
מנדס כּך 95 סדו3 א \ 


סלכך ותסל 5ספ פדונין (ט) עד שקרים לא יְנָּקָה 

א (? כ הפיח כִּזָבִים יֹאבֶר: 

3 "ר "כ ₪ לָאדנָאוָה לכסיל תענוג 

ספין נסס טעכבּך 0 אף כִיילְעֲבָד | משל בַּשָׂרים } 


נדיכּיס: (יא) שב ( : 
וס סיר יפ זי ש) שכל אָדָם האָרִיך אפו 

: פנ ול 2 ותפלדפו, ותפארתו עבר על" פַּשַׁע: 
סול סיע כ 0 ב : 

ב) נתם פיל זט בָהֵם כִּכְּפִיר זֶעף מלד 
אט טע ל לב שיו 


סיודד 933 הולטליס 


וירד (וטולד) לווסנו. (יג) הוּת לְאֲבַיו בַן כָּסִיל 
מ" = ודלף שׂרר מדיני אַשָׁה; 
פפיל פרדמס. סַענלות ₪ בַּיִת וָהוֹן נַחֲלַת אָבות. 


מ3יפס לידי סיכ'. זו סיס 4 : : 
ייס אל ל = ומיהוה אִשָׁה משבלת: 
סון ססולין ‏ ער 00 עַצְלָה תִּפּיל תרדמה 
סכעס פענו וכופ נרדס : —— יל — — 

וכפס רפיס פרע3. סוף ונפש רמיח תרעב : 

סיסס עני. וכן סַרמסי ל בדו שאט א 

בּלעודו לעסופ פורפו | ת"א בית והון פ"ק ג', י"ח: 


באור 


! נסמנט, ויסיס תרנומו (פ"ז וױגענה0פֿטער נײַנע שיטסע ניפֿט מוננעטהנדעט בזייבען, ווער 
שוּבֿען טרוג פערברייטעט ווירד ניכט גוט דװפֿאַן קמָעשען), פן ייחפי כסנינו 3סניס, (מען 
כ יְסנְחוֹ מדניס סוסני עחסנופ סחלות: (ו) רבים יחלו, סיטו חלה, וסוס פסנס ויָּקסס כעו 
ויחל משה: וכל הרע, פמקיל, כל סיס פנקם (סרע עס סיס נופן מתנות ; (/) כל, וסנ 
טבּעונס סספינו סחמיס סקלוניס יסנסו ספ סתדס זען סנעסס כס. וס כן נקיוניס וממיס, סף כי 
סיפרדו ענן רעיו 60כ סח תמספחתו סמס ומס סלס כוסס זחת, ו03 נפניסס (סזכיכס ספ ססר 
סמכו וסכּעיחו (ו מקדס 3סיופי על מכונו מהחסנפס וליעותס. לא המה, יפולנו (סניו כסינו ₪ 
סוו סוס3וו פיפוןו וכלי(ו (0 סנטיסו כו מיתיסס תסותס: מרדף/ טעפו ססוס לודף סמלי 
סדנכיס סדכּלו ח(וך וכטיחס (פניסס וכן מררף ריקים, ((עיל י"3 ו''\ ופכדף (פי צנינו סות יוה 
(סני ונשניסי, כלוער סמרדף סחלי סמליס ומכדף סופס (פניסס. ו(פי סקלי נו, יפכן (פלס ססס מנדסיס 
סמכו' (ו, סחומליס (ר פדוע פזרת פמונך, ווע (ח חֹסֶפ ענ קניניך, עפס 723 (ך סכו3 פרי מעכל יך 
וכסנס: (ה) קונה, סעלס (סזסכ מסוד בּנתילת סלעיס, פחר ססולס כי כו3 סרעיס סינס מפדנקיס 3סדס 
כי חס (ס3וע עטוכּו, חתר נדוך ענ קנה לב וסוח 3ע3 35 טוג וקונה פנסון ידע סוכ קונהו (מייגענ: 
טהיעער, בעזיט!ער): אוהב נפשו, לכיך נסיופ חוס3ּ גפסו פח(ס (כסופ על ענפו וע( פכונפו ומנכּו 
חס טוג ווֹס לע נו, ולוס3 על נפסו סוס כמו חם על נפסו כתו ואהביה יאכל פריה (געינ י"ף כ"ס), 
כי סין חוס3 (חדס כעכמו וחין קכוג (70ס כעלפו, וס יסען על נכּו וע( כגסופיו 3כחילפ תַפוסנּיס כו 


Sprüche 19.‏ באור ע 


* י סונך פופו סוס 3פענת 

.19 : סטו3 5 עמעקם ססתיו 

: 7 1 0 על פי ססוס כסינ, 

Glücklicher iſt der Dürftige, der redlich wandelt,‏ .1 8 מע"פ ססוס טול" 

ein—‏ פון וט עס der falſche Menſch, obgleich‏ 9018 וכסיל פירספי עסיר כפו 

ר אנ ול יי 
Unwiſſenheit iſt ſchon des Menſchen Unglücks‏ .2 א 

:וטס 3עסלו, לסי סספֿינו 

genug, — —‏ 3 רש, פּ 

Wer gar Kenntniß von ſich ſtößt, iſt ein Erzſünder.‏ בי did‏ ל 

Die Abernheit des Menſchen verdreht ſeinen Weg,‏ .8 ו) נכפג עשיר. וסחכס 

Und wider 908 00111006 Schickſal murret ſein Herz!‏ קפ נלנותו עו גי 

Reichthum ſchafft immer neue Freunde,‏ .4 יק 7 ר 

Der Arme wird 0010 von ſeinem Freunde getrennet.‏ אה יע ר 

Lügenhafter Zeuge bleibt nicht ungeahndet,‏ .9 פין נו מענ' זולפ עסכר: 


Der Trug-Verbreiter wird der Strafe nicht 6‏ (ב) נם בלא דעת, 
0606 סכתו3 סזס סן0 | מפוכס 

Der Vornehme hat viel Anbeter,‏ .6 — יס 

Die Freundfſchaft 066 Freigebigen ſucht Jedermann.‏ 5 רא א 
Nahe Verwandte werden des Dürftigen über—‏ .7 עי"ם . וי נכחס 
drützig,‏ (פרס שנּזתן סססדס נססכ 

Ehemalige Freunde entfernen ſich, —‏ 3 דעפ סוס 3503 לע 

er ihnen ihre Verſprechungen vor —‏ 91464 וכס"טו3 (נפסו . על סחת 


כעס וכמס 3 מי סנועט 
דעפ *+מזיד ססוס חוטס 
נמו, ‏ וכן פיגמתי. 
וודעפ החליס יסיס פיכוסו: גס עניכס 3סונג 0(3=-עת נפס (ת טוד ק"ו (סץ לגניס (עודכ 
ענורס כּתזיד ססוף חוטל, ויסי' תינופו (סאָן מוכפֿאָלגעטנויך פֿעהוען מטט ניכֿט גוט, 
פי[מעהר דחס pua‏ [מסטער ענטגענען מיי[ען ניכדע מיזט), סמנס סכססון, נלסס כו יקכ 
וכן תרנמפיו: ואץ, כפונותו ודסיקו, וכן סייס"י לוסס ודם :עקנותיו: (נ) אולת, סענס נקעפ 
כי סכל תנוי 3מעסי סחדס וטונותיו וכעותיוי מסיננות ע"י פעולופיו, וסמל, ע'י סולפ 
סג חֹדס סוס (ו סכעופ וסוף מפלעס על תסנחפ סהנסיס: (ד) הון, כן דיך סעו(ס (סתמ(' 
חנ סעסיר מקוס סיפעננו נטו3 ויפ(ס (3ס סמח; 330 סעני 3זמן סמתכוסם יסלדו פתנו כעיו ול 
ישסכ נו ספינו כיע סֹחד. ועס יפס סתכ הון ייכּס רעיס, כי לה וכּוסו כסדנק 0( סחדס ע%ער 
כי 0ס 20 סוניו: וה) עד שקרים, סכתו3 סזס סוס פעתיס כנּופ 13ס סספכ; ן%3 (פעמיס צין | 
כתוניס ססר (0 יחסוכּ סמסכיל (מ3וח סותו סס. סמנס נכסס (י, שסוס 03 3כוון, כ( פעס ססכ 
הפוג סחכס סיזס נסיונות ססר נסס 3ס נוח סכ(ו תלעות :גי ססדס ומדופיסס סמגונופ, 3קס | 
(סחזיק סֹת דצרין ונס זס כמו סנועס (מפוכ, סעידופי 3נס חֹת כ( 0( 000 מססתי בוח מנינתי 
ע"י סנּחינס וסנסיון, ססמינו (י סנה 3סקר 03פי (פניכס וכזג סין נסי ומפס נסמור: עד טקייס | 
מי סמעוד דנר שקל כזס (ת ינקס סוננו כסוי (סיופ נקי, ופי סמסיח כזניס כסנס סיננו כסול | 


9500060618 — ſie waren's 206 geweſen. 


Verbeſſerungen. 


19. 1. Beſſer ein Armer, der וט‎ ſeiner Unſchuld wandelt, als der von 
verkehrten Lippen und ein Thor iſt. 2. Ja, Begierde ohne Einſicht iſt nicht 
gut; wer mit השס‎ Füßen eilt, der tritt fehl. 3. Die Thorheit des Menſchen 
kehrt ſeinen Weg um 1(, und wider den Herrn iſt ſein Herz aufgebracht. 
5. Ein falſcher Zeuge bleibt nicht ungeſtraft, und wer Lügen ausſpricht, 
wird nicht entrinnen. 6. Viele ſchmeicheln dem Freigebigen, und Jeder iſt 
Freund des Mannes, der Geſchenke gibt. 7. 904 die Brüder — 


1( .ל‎ h. wühlt ihn auf, macht ihn uneben. אט‎ — — 


— 


ה — כל 


רשיי משלי יט 


'ם נס 5533 דעת נפס יט 
לל טונּ. פין טו3: 


א קנע חע מ מוֹב רש דוֹלֵךְבִּחְמִי. 
סחוט% | לופס ודס מעקש שפתִיו והוא כָסִיל; 


סעונופ 3עקניו וסומל 


קל סול זס לע3ור עליו. 0 גַם בְּלֹא-דַעת נָפֶשׁ לאדטוב 


ולכופינו פילסו גס 


דעה 99 0 וְאָץ בְּרַנְלַיִם חוטא: 
יש סעטס :3 ד\ = = —— פין) : 

געל נדס. וז נרגליס 0 - אַוְּלֶת אָדֶם תְּסַלֵּה דרכו 

סוטל. זס סבּועל וסוכ' 2 4 


דיפיזא ספטל 2 | וַעל-יְהוָה יעה לבו: 
(נ) אלה דס פסון 6 דוֹן יסיף רעים רַבִּים 
א 2 ל ררה 

דרכו ועבּר עכידות (ם) עד שקרים לא קה 


ונפלעין מככו ו33ול 


לו סַלָדֶס װעף 135 על ויפיח כּזָבִים לא ימלט: 


סַקכּ"ס ועסלסל קֹסל 


לת ץכ ייס 00 רַבִּים יְחֲלוּ פְנַי-נָדִיב 


— וְכָל"הרע לְאֲיֵשׁ מַתֵּן: 

הש זר ₪ כַּל-אֲחֵיירֶשׁ | שנאהו 
הריש = אף כִּי מרעהו רחקו מִמָנו 
ל = מרדף אִמָרִים לֹאיהַמָּה: 


2% 


לפיס תתן: יס לכוּפלו יא" 6 שש . 

כנותכי דק'.ויס לפותלו - כּקנת שפריס 5 וכלי מקיף פסליו לו קרי 
3 תפוס : (ז) תא נם בלא דעת עייונין י', ק': ואץ בדגלים סס ע"נ: אולת 
כל 8סי; כט, קלוכּיו: אדם פעניפ ח', ט'. | 


...40 כֹי. עלעסו' לסקו. 


וכ"ס ערעיו ושוסכּיכין : עלדף פעליס 9 סעס. פֿוער פלוכי ופלוכי קלוכּי ופלוכי פרעי 
סכל דרי הָכֵּל. יש לפופלו 23י ססוס דס 3עולס וכּעעסיס טוציס ערדף פעריס 55 
סעס עסזל לסולות סנכס וס ידו. וסעדלם פופלו 3יוסף ססיס עולי? על סיו 
דנס 6ער 355יו ססן ססודין על 730 ען סחי לכך סנפוסו ונקרס לס 5פי ססיס 
וס דכת סקל עליסס ועסזל 5מר סעליס 0 סעס. לו קדיכן וערדף לערי' לסכפופו. 
ולענין יוסף לו סעס כי עליו סזדו 1937 סול סיס פועל ססיו סוכליס 736 ען סי 
וסכפו3 עעיד עליסס ספי' 3טעפ סקלקלס סיו סוסטין סעיר עזיס סנעל ױססטו סעיר 
עזיס (סס ל"ז). סופ לער ססיו עזלזלין 33ניי סספסות לכך לעבּל כעכל יוסף . סול סעל 


יש אוהב פי סנולל P‏ 0ו30 פתד סוס יסיס (ו דבק מסח. סמנס (דעפי סכוונס כססונס 
: עקליפ: + 
יט (א) סיב. 9 פסמכ 6( סום ססוף סנענס מכ( סדס (פי מסין נו די מחסולו כי כּוען ססוס 
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Streitigkeiten auf, 0‏ 1001 4006 4008 .18 (המרעכ) וסוס נית 
Entſcheidet zwiſchen gleich wichtigen Anſprüchen.‏ יהַנסיס, 700 יסתלוס 
xꝛb19. Ein beleidigter Bruder iſt unüberwindlicher 8‏ סינות סקדס pꝛzʒ‏ 


ו 


ftarke Feftung‏ מיוחד ומסוגר 233 יכּם 
Brüderſtreit 106 unbiegſam wie Riegel eines‏ אט אי א 
Harems.‏ ופקוס ופ ססס סוס 
' . 2 - ו 

Der Mundesfrucht des Menſchen genießt ſein‏ .20 3סון ענכ, ו(כן מנסנוסו 
einbri hat er zu genießen‏ 7 90 יו יי 

as ſeine Lippen einbringen, ha 
פאט 209 .21 ל אל א‎ Leben 11 in der Gewalt der Zunge, 
מפריי סתסי 98 פס‎ Ihre Liebhaber genießen ihre Früchte. 
עמ .92 — (סדס  ופפ דנכון‎ % Weib fuͤr ſich gefunden, 004 וו‎ 6 
פירופ, וסעכ: כי ססדס‎ ut erlangt 
של 1000 6 טי עי‎ Guede Gottes laut ſich rühmen. 


— בס ור (סרחיג א‎ Der Durftige ſpricht immer in einem fiehenden 


on,‏ יֹסבּע , - מס שמניסיס 

Der Reiche redet Jeden 9160 an.‏ נו ספפיו יטנע 05 (רעס 

Freunde ſich nur ſtellen,‏ 018 ל Es gibt Freunde,‏ .24 וחס גטונּס: (כא) מות 
auch manchen Freund, der treuer iſt‏ 0101 68 ו 


ולעפיו סמס יד ס(סון 
כידוֹע, ו(כן כסוי (סדס 
(סלגי? 50 לסוני (37כ 
סמפ ולענות חכעס , ולססיר פדנכי 30ל וסנף ולעס, וזס סומכו אוהביה כ(ופל 0וס3 ספ 
(סונו ותסניח ע(יס נסמלס מכ( ס!ף י0כ3 פלים . ועוד יוכ( ,(סיופ סוסניס ענ 0וס3 (סון 
(מודיס וּלסון נקי וומנך ותיינע (ססיב ספעלס סזספ 'אכל פליס, ויתולגס (די₪ ניט 
פפֿועגען געניעטען מיהרע פֿריכֿטע), כי סיס יסוד גדו( (חכפס ומכך סעזות. וללדס ססר נה 
סכגיל ספ נסונו (ד3 כעשפט סדקדוק וסמנילס 23סון עפו, וס סוס סים דעות ונּעל סכל, נה 
יסופ נקלופו חכס, וכל' סים מכס (3 יסתל עליו ססוס תשחפ סחינוך ולסני גדו(יס 23 יעפוד. 
סענס על סים 3ע3 נסון 5ח ונקי יסמכו כ( סומעיו ססוס סים מוכפל נניעוסין ונעיס נחבַּלס 
ותסוג? (3ו0 צוועד חכפיס: (ככ) מצא, פי ספנס ססס סכסווס נו פתלד פעסיס סטוניס מצא 
טו3 03לן, וסוס יעלס פין 03 נחתול סססיג לנון סנורת יפענס, כי מפפ ססנסיס נחדס 
(מכֿוח עזר ססר יפות נו. וזס יפק רנין תס', כּנותל, פיו יפיק חמור מנפפי ככֿין סח(. ופרגמתי 
פָס רצון (גכמדע) כי ננון סגוכס סוס ססדו, וכן פרנס סכמג"מן 3'כ עת רצון (גכלודעכ; 
לייט \ : (כג) תחנונים, סיפן נלעפ מפ סכם גדגריו כי סוס ודגנכ כ( עפ 3תחנוניס, הסי 3זמן 
ססיננו מנקס מסומס: ממנס סעסיכ יענס ספ ככ סדס צעזות, ועזופ de‏ 03 פפרם כעו עזות פניס 
סמדס סמגונס, כי סס כעו ספלגמפי (דרייסט) כנומר בי מולך 333 וסחך: (כד) איש, צּענוּ 
סעסולס חסכּוסו עס עוד ססם גיפ לסע (פיכס ו' י') אם חס (ספין ונססמסיל (סמוחל 3' 
ו"ד י"ט). ו(פ"ז פונמתי': ים ניעיס סנפיט 30 הוֹדס ונלחיס כו כליעיס וזה התרועע פסס 
פכסיס ע5עס כליעיס, סמנס ים 0ו30 ססוס דנק 3 יופל מסת. ו(דעת מחכיס תססר סכוונס 
3 א'ש ססוס פנס ע( מקומס, ופיכוסו, איש רעים סיס סמונּ; גו רעים מפלועע עוסס 
לע (עלכו כי ע"י סתס(ק סס3פו ין לעיס לניס (ח יסיס נו ספינו 0וס3 נסמן מסד, 330 


wie 18011060 Bruder. 
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ein niedergebeugtes Gemüth, wer kann es tragen? 18. Streitigkeiten ſchlich⸗ 
tet das Loos; auch zwiſchen Mächtigen entſcheidet es . 99. Wer ein Weib 
findet, findet Glück, und erlangt Wohlgefallen vom Herrn. 24. Mancher hat 
Bekannte, ווע‎ ſich zu Grunde zu richten; aber mancher Freund iſt anhäng— 
licher als ein Bruder. 


' 1( 08. macht es eine Trennung, .ל‎ h. es bringt die Streitenden auseinander. 


רשי | משלי יח 
וגס כחיוו לפני גזוניס (יק) = מדיַנים יִשְׁבֵּיית הגורל 


ינסכו. וסועליס עליו 


| ססו ססו3: (יח) וּבין עצומים 95 : 


ובין = ענומיס יפריד. 


ללר כּעלי דינין כעו (יט) אַח בפְשע מקריתחעז 
טקנס" לפ א למדונים כַּבְרִיח ארמון: 
סכיס סנפענעו ו מפרי פי"אִיש תִּשׂבֵע בִּמֵנָו 


על סס ספריצופס 


ל קרוי" ענוניס. תְּבוּאַת שפתיו יִשְׂבֵץ: 


ון ‏ פעק 


ו ססון: סוטס כעו (כ?) מות וחיים בּידדלְשון 
עולס עיניו (סס ל"ג): טי יט בל 
(יט) אח נפסע קריפ ואהביה יאכל פריה :+ 
עוז. יס 05 סנפסע . — ר ו 
מסחיו ומסכּד כּערדו (52) מַצָא אשה מצא מוב 
קרופ עוז כגון לוט ד דו. א 7 םב = * 


3 עסו כּיעק3: וַיפָק רצון מיהוה : 
דוס ופט תהֲנוִּים יִרבְּר"רֶשׁ 
ימ טס = שיר ענה עוות: 
פֿרעון סלס יכנסו 35 (כר) איש רעים לְהַתַרעע 


(כא) ואוהביה ילכל יי 

פדיס . וס סקס לסונו ויש אלב דּבק מאח: 
לסרגילס. לפולס סוכל —J‏ =+ 6 יא 
סכלס 3עולס סז : ומדינים קרי 


(כב) מצא 0סס לפ ת"א אח נפשע מיר ז' כ"ג. סוכיופ ג', ", עקידס סעכ ס' מפרי פי 


טוכ. עלס פולם. ונו' חולין 3, כ"טו מות וחיים ערכין ג', ט"ז מצא אשה 
וכעסעעו 5סס טו3ס: בּיכות 8', ת'. ינעות ח', ס"ג. תחנונים וגו' סנסדכין ו', ת"ד. 
ויפיק. כלון. ויוליל זס איש רע'ם בּיכופ ח' ס"ג, סנסדלין י"ס ק: 


| פסוטו. ד"ס פדס'סתנס 


0סס ועלס טו3 ויפיק ללוכו פופו ספים עוליל, ללון עסק3"ס . (ל' װסף קלפ): 
(כג) תחנונים י737 רס. דלך זס 3כך ודלך נס כך. עלעדך דלך 0רן ספע"פ סעסיר 
יענס עװפ סלם יד3ר פסכוכיס וכן סענון 373 א (כר) איש רעיס לספרועע. 
5% שקונס נו דעיס עוד ינול יוס סינטרך לסס ויקלכּוסו וס"פ עס 3כך יש 0וס3 דכֵּק 
עלס סיקרגסו יופר מקלוכּיו ולסיו: 


באור 


ססוסט נתנּיע כיעו (דין ומטיח 0פ דנּליו גכד ססופט, סוס נכסס ככדיק צדין, עד סינוס סיס 
רינו נסדל גס סוס חפ טענופיו. וסז יחקל סד3 מי סוס ספדיק : (יח) מדינים, סנוכל ססכ 
יספמסו כּו נמקוס ססין יד ססופט מגעת (דעפ חקור דין, יסניפ מדיניס כי בזען סיסכיפו סנסי, 
סרוג (סטי( בור(  ,‏ ענ סיו פסנפ סמחנוקת: וב'ן ענומיס , כ"( בּין סנסיס 200 כחופיסס סויס 
וסדין וטס (סניסס יפריד סגולל: (י) אח נפסע, סין (ך סנסס וקעטס גדו(ס כסנספ סני סחיס ססר 
ספגנע כּניסס סכי3, כי כ( עוד ספגדנ , סחֹסבּם סטנעיפ 3ין סני סחיס, כן פפנון ופל3ס נס 
ססנטס בּיניסס וחתל סקל (כנוס קליפ עוז מכנצוס לעפ ססח סנפסע ננד סחיו, כי לה יסוכּ 
(סנוס נו! ומדיניס כתגס כ"3 נִין סחחיס סס חזקיס וקסיס כנכוס סותון , וארמון פרנתי 


Sprüche 18.‏ באור . סח 


Zankſüchtigen Worte ſind verhülltem Gifte‏ 2008 .8 ספריס סוס פינו, נן 
gleich,‏ כי גס סס נּעקותו' (4 :ר 
Sie dringen 186 Innerſte 08 Leibes ein.‏ ר יוה דייוו,, 7 :> 


nachlaſſig in ſeinem Geſchäfte iſt,‏ הפ 0 יי שי ספיט ר 
Verſchwenders Bruder. :‏ 908 106 ער > העל) שסוס לנס' ספונס 
Der Name des Ewigen iſt ein feſter Thurm,‏ .10 סחל סמסכיות .וספדול 7 .4 
In ihn nimmt der Fromme ſeine Zuflucht und‏ סע'סז. וחס תפכן כפכבתר = 770 
iſt geſchutt 1‏ — דתיון ‏ 03 יסופ 
Dem Reichen iſt ſein Vermögen feſte Burg,‏ .11 —— | 
Seine Schatzkammer erhabne Mauer.‏ ר א ר יע 
Vor dem Fall wird der Menſch trotzig,‏ .12 סיין ; גיטער , |מייכנע4, > 
folgt nur auf Beſcheidenheit.‏ 6046 בי[רעטע מעטנע). נכן 
Antworten, 0006 916 Frage ganz abzuwarten,‏ .18 6 כסניח 90 2103 סכתוכ 
Iſt einfältig und bringt Schande. —‏ ל 
Gemüth 0800 Schmerzen geduldig‏ ב 0 פופ ל 
— א , ,019 סקודס לומל ססופו טכ 
Eine niedergedrückte Seele, was kann die ertragen?‏ סעסיל סמפנתס (סס3ר, 
Des Verſtaͤndigen Herz erwirbt ſich Kenntniß,‏ .15 5 ₪ ו יס סנ 30 
Weiſen Ohr ſucht Erfahrung.‏ 4068 ו 04 8% 
Geſchenke verſchaffen dem Menſchen allenthalbe‏ .10 סין ספדס כסור (ססיב 


Raum,‏ מענפ סכנוד כו חס נסתזו 
Und führen ihn 066 Großen 666.‏ צדפ פענוס : ויג) משיב, 

ערע 4 Wer den Streit zuerſt vorträgt,‏ .17 ל ו 
זו 200 Gegner auftkritt, dann geht‏ ההן 18 תכניפס טלס וסיג כי 
ſuchung an.‏ י/ סנצס( (כסיג פוך ד3כי 


: . מניכו, ספיכר 0 סוס פיט 
דַע יחס3 סוכ וסדס חסל נעום ופסי (חלסס נו, ותכנכ זס ספס סומע גס ססמדנל וּמסיכּ על 
דרי חּלו טלס נפן (3 נֹסנּינו ססוס סיס סונת : (יד) רוח פיס, מס לוחו ס? סדס עופד 
3 וו ופכונפו: יכלכל מחלסו, יִסנּונ ספ סיסוליס ס3חיס עליו 3003ס. ממנס תחנוחי סנסס 
סי ספסר (סדס (כ(כל כי 0ס סנוסח :חו(ס ותס כֹח מייפנו? ספסם ' (טו) לב, ספים ססר יס 
גו (3 (סנון סטוכּת פע(פ סחכתס מכ( קמיני סעו(ס יתסמן כ( כחו (קנופ מכפס: ואן 
חכמיס, חנשיס סכנר קנו חכמס יטו סזן (דעת (קנן דעופ ונסיונות : (טז) מתן, ספפנופ סיסזל 
ססדס (מען ססיב ע( ידס טוצס פן סטוצות סעס וכתינו (פניו דככו , וכּזען סים (סדס נקסס 
כסחד מסוסטי סֹרן וגדוליו יססד סת מסכתיו ונשי ניתו (מען יפתתו (פניו דלך מנוס: ולפני 
נדוכיס ינחנו, כמו שיס (חדס (נקס פנון ססר ומנין צעדו לספל מטונר ומענופיו (מען יפקדסו נרנון 
צעון סנדו( מפנו, כן יעסס צענוכו סמפן, יכ(ין עדו ויניססו 30 מקוס ספנו, על ידו יתקלנ' 
סנ סגדוניס וס צחנלפס , וטעס מַתֶּן נּקתן עיין נסקדמתי: ('ז) צדיק, מי סנס כססון חל 


Verbeſſerungen. 


beugen 1im Gericht. 8. Worte 968 Ohrenbläſers ſind wie Leckerbiſſen 2; 
ſie dringen hinab ins Innerſte des Leibes. 11. Das Vermögen des Reichen 
iſt ſeine feſte Stadt, und wie eine hohe Mauer in ſeiner Einbildung. 
12. Vor dem Sturze hebt ſich ſtolz des Mannes Herz; vor der Ehre geht 
Demuth her. 15. Wer Antwort gibt, bevor עס‎ vernommen, dem iſt es Narr— 
heit und Schande. 14. Der Muth des Mannes erträgt ſein Leiden; aber 


1( 9. h. ſein Recht. 
2( 610. was gierig verſchlungen wird. סהם‎ arabiſch, gierig verſchlingen. 


הי 
— 4 











רש"י 


יקרפ . קורל ליסולין 
לסביסס עליו : (ח 
דברי נלגן — 
סלועופ: (₪) נם 
עפרפס 3עלסכפו.פורס 
ען ספולס וסול פלמיד 
סכס : לכּעל עססיס. 
לסטן : (י) מנדל עוז 
סס ס' כ ילון נדיק 
ונסג3 . וסול מפסזק : 
(יא) וכחומה נסג3ס. 
עטל' לו 3סדרי עסכיפו. 
תפני סס3ות | נרלף 
3 5:ניס ססוככין 
אל ססרן קרוי 30 
סכית: (יד) רוח פיס. 
גנ ססו סיס 
גכּול וליכו כופן — 
3 ופק3ל ככ 30ס 
עליו 203סס ו3ס3ס : 
יכלכל מסלכו. פין 
כסו סל פעליו: (טו) 
מתן סדס ירס':3 . 
כפסוטו ועדלסו 3כופני 
נדקס עדכּר סערסי3 
לו סלקו לעתיד ל03, 


באור 


ינעו סותס | צעליסס 
צעודס 3כפס , וסס"כ ימ5סו 
מויכפס ומנסונס: (ם) 
נם' ססים ססר ירפס 
ידו מלעסוק +עננו 
ססום 30 נֹחֹי מסתיפ, 
כ"( סוף כתינו מססית 
חפ סונן בּידיס: (י) מנדל 
עוז סס ס'י (0 סקויסם 
נסמו 730 מ:(תי כוון 
גו סוס דנּל כמעסס 
סספון סקורם (0(סין 733 
(ו תנּני יחסונ 3ו נדולתו 
ולוכפופי:: כי הס סס סִי 
ספולס על סיותו סון 
סיף סי הפיס וכב3 


| משלי יח 
₪ דִבְרִי נִרְנּן כְּמַתְלָהֲמִים 
וְהֵם ירדו חַדְרִיבְמְן: 
₪ גַּם מִתְרַפָּה במלאכתו 
אח הוּא לבטל משחית : 


(6 מנְדלְנז שם יְהוָה 


בּו-יְרוּץ צדיק וְנִשְׂנֵב: 
₪ הָוֹן עשיר קרית עזו 
וּכְחוֹמָה שגה בְמַשָבְּתָו: 


(3) לפַנִי"שֶׁבֶר יְנִבֵּה לבדאיש 


וְלִפְנֵי ‏ כָבוד עֲנָוִה : 

₪ משיב דָּבָר בִּמָרֶם יִשְׁמֶע 
אוּלת היאדלו וּכלמה :+ 

; 9 רוח איש יִכִלְכֵּל מחלהוּ 
וְרוּח נכאה מי ישאנה : 

69 לב נָבוֹן יִקְנָה-דַּעַת 
ָא חָכָמִים תִּבקִּש-דעַת : 

מתן אָדֶם יִרְחִיב לו 
ולפנ נדלים יְנִחִנּּ 

(י) צִדּיק הראשון ְּרִיבו 
יבָא-רְעֲהוּ וחקרו: 


ובא קרי 


ת"א דברי נרנן עקידס נ"ס. מגדל עז עקידס טס 
עקידס סער ,ע"ו. משיב" דבר 9253 |', נ"ח. עקידס סעכ ו'. 
יב לבל מחלהו עקליס מ"נ, עקידס סס. צריק ונו' עקידס סס. 


: לפני שבר 


ססד מסניח על ליותיו ועוסס חסד (ל(סיס, יזפת סחסנס פחזיק 303 תלדס סנטחון וסמסען על 
0סיס 323 פעונותיו, יסנט ספ סלדיק תפֿלס, וכּו ירון וסוס נסבד: (יא) הון, כנכ 03 ספמ(ת 
הַכֹתּוּלּ סזס (עינ (פרסס י' ס"ו) וכן נשנס עס סינל סֹחל; 5עונר סעסיל סעתנסת צעסלו וסוס 


3 סונו נְקיי' עוז, וסוס תפדתס במשכיתן :"( נּחדל מסכיפו כיוס3 נעס בחומ' נסנ3ם. ו(דעת 
| תכיס מו" בּעסכיתו פן במשכיות (33, (תסניס ע"ג) ססוף (דעת קנפ סמפרטיס סדמיון, 5 
2 (חין זיינער מייכבי[דונג מיינע הטָהע מויעל) כ"( טסונו נדמיונו — 


אמ 





Sprüche 17, 8.‏ באור סו 


Daher 0814 man 910 wenn er ſchweigt, den‏ ,28 ("ז י"ד) וגס נבזל תמנו 
,100 צען Thoren‏ מרוק | ססיים (דאג 


ließt.‏ 6 , א 1 נעהנע:בוטקען) , הּם 
Für verſtändig den, der ſeine Lippen 8‏ יע 
י/ מדנּר (פעמיס סיזס דנכ 

.14 (סתוכס עניו עס רעיןו 

ונסתוע 90 דעפס (פען 


—— , תִנִין יספ 2370 וזס נקכת 

Der Sonderling ſucht ſeine Luſt darin,‏ .1 (כעוטמירען) / װענס 

an jeder guten Sache 8 ausſetzt.‏ ₪ 2008 סכסינ (0 יחפון 3תבונס, 
Der Thor verlangt nie Vernunftgrund,‏ .22 סיכר עדבּרנתען ספצוננות 

vb כי‎  ,וךניעענסזער(‎ Nur 6100 Gedanken will er verbreiten. 

auf Alles‏ טס Wo der Frevler hereintritt, ſieht‏ .5 לע סתנות ‏ הפ 
0 1011 מחסנופיו: )0 בבוא, 

verächt ich herat : 4 :‏ : זס דרך vcod‏ 10133 כפקוס 

Mit beſchämt er einen‏ - חדס נקס(יס ישפוך ז 
eden.‏ עניסס/ וע"י קלונו שסוח 

Wie tiefe Waſſer ſind die Reden des edlen‏ .4 פק 3כנודס יחלס תופס 
; 510111166 וזס תסחד ען ‏ סמסעליס 


inget aus eishei‏ 4 : סנסיונייס ?| 65 סניגס 
של Der Strom entſpringet aus‏ סמכס כססר חס נתכונפ 


Einem Ungerechten mit Achtung begegnen, iſt nicht‏ .5 בי חדס, (סזסיל על 


recht,‏ סמסכוניס (ססמכ ‏ מדיך 

Selbſt nicht um den Ausſpruch für den Gerech—‏ סזס: (ד) מים עפוקיס כן 
ten zu bewirken.‏ נקרסיס | פענית ספיס 

Thoren Mund mengt ſich gerne in 6064‏ 468 .0 א א כ 
Er fordert gleich zu Schlägerei auf.‏ אט עי 

Des Thoren eigner Mund iſt ſein Unglück,‏ .7 וס(יסס דפס סתכס ספ 

33 סדנור 65 תוסנופיו‎ Seine Lippen ſind ſeine Fallſtricke. 


ססדס וע"י מולסופ סםס 
יכ סתולס , וסמל דנכר פ' סים, חסוח סססו3 סתכס וסדונר סעפ, סס מיס עמוקיס כי דנּוכ 
סכסיליס (0 יססו3 לתחותס: נחל נוצע מקול מכמס , כ"ל ססנס( סיו4ף מוכס סוס ממקיל 
חנתס: (ח) שאת פני כסע! סטייפ סנין ע"י ססופט סכסע מפפפע( סו ע"י ססוחד סו ע"י 
נסיספ פניס ולעכ סנם טו3 (סחפ פני לסע, תפינן סס לח פנּקס ממנו רסעס כי חס סיטס ספ 
סזון 20 סנדיק בּדינו נס ?ס 03 טונּ. ונסיפת פניס ק"ו (סוחד, ודין 5ויק ק"ו (זכות סרסע. 
וכעו זס פלנס ספרמי סספר: למיסב ספי נלסיעס (0 ספיר לס (מולני דינל נכֿדיקס. וים עוד 
דעופ ססכופ 923ו3 סזס , סמנס סנכי פתנפי יפידופי 033ו5 ססככי כי סוס סנכון צעיניס 
(ו) שפתיי סכסי( סוסנּ (03 3כי3 6% 3כי3 וס נו: ופיו נמסנמופ יקרס, סוס (עוככ מדני: 
וסכסס. וסכס מס(ומופ הלם כעו סו(ס פעם, ססות ססכסס, וכגוסו מס(ומופ ע"ד פוססל וססוק, 
כעו סיסע סססכמי (פעמיס על סתכסס (מעירע , עו[שע![ען): (}) פי, דגנכו סכסיל סס 
מניסיס חפת וסכּלוסס מוקסי נפסו כי 3סס גולס לע (עלתו מלתס פודיס: (ח) דברי נכנן, 
כנר חרפי עיל פס סופ: כמתלהמים, שוסו להם, ופילסו 13 כו3 סתפלסיס שסוף סיסך הלם, 
מננד כ' פנחס סמפיכי סחֹמל כססזגריס עכניס מנד עלמן ו933 תוך יקלחו סנותיס וכססס 
בלתוון סעלנּופ וים 03ס פוך ופכפס נקלסיס מת(סמיס וזסו סתתת, כי נסון עכני יקכפו סת 
ססמעניס סעניס וסמזיקים 3/תן סיעטו 7373 מפוק ונמס מתלהם, ופתון ססס נעימיס כסוך 


Verbeſſerungen. 


16. 1. Was ihm zur Luſt dient, ſucht der Sonderling; über alles 
Kluge ereifert er ſich. 9. Der Thor hat keine Luſt an Einſicht, ſondern 
daran, ſein Herz zu offenbaren. 4. Tiefe Waſſer ſind die Reden aus dem 
Munde des Mannes; ein ſprudelnder Bach die Quelle של‎ Weisheit. 
5. Partei zu nehmen für den Frevler, iſt nicht gut, um den Gerechten zu 


רשיי 


סינו ענ דדיס : 
יקל דוס . עונע דבּריס 
סים ת3ונס : 
חח (א) לתאוה ינקפ 

נפרד. עי ססו5 
כפלד עסקנ'ס 550 
לסעול פלופיו לתסוס 
לכה" הנ סלע 
סול לולף וסוף: 3כל 
פוסי' יפגלע.3ין סכעיס 
פגלס סלפתו. ורכּותיכו 
דרסוסו לוט סנפרד 
מסנרסס | על ססות 
לכו סנפעל (3ר5סית 
"ג) נינסל נו לוט 
96 כל כנר ‏ סולדן: כל 
סעקל? סזס על סוס 
כילוף כסעלוסופו כפגל' 
קלונו תי ככסיות וכַּתו 
מדרסוס 55 י03 עמוכי 
ומוסבּי (דנּליס כ"ג) : 
(ב) כי 9ס כּהַתנלופ 
לצו . כי 06 כּגלוי לכו 
סול ספן לגלות עס 
30 : (ג) ועם קלון. 
סכּו? סרפס עי סכּוסר 
בּקון וניקו סרפס 
הוק לו+ (ד) דברי 
פי פים. "כל קים 
סנכקלל לסון גנור 
נקול.. כנבולס 5 סה0: 
מקול סכעס ככסל נונע 
וכעיס עפוקיס: (ה) 
שאת פני רסע 5ס 
טור. ‏ כססר .. פילמו 
רכּותיכו לס טו3 לסס 
הסעיס סנוססיס לסס 
פניס 3עולס | סזס 


משלי יז יח 
0 נַּם אָוִיל מַחֲרִישׁ חָכֶם יַחשֵׁב 
אטם שְׂפְתָיו נִבְוֹן+ - 


יח 

(₪ לְתֵאֲוָה יְבִקֵּשׁ נֹפֶרָד 
בְּכֶל-תּוּשִׁיָה — 

₪9 לְאייַחְפְּץ כְּסִיל בִּתְבוּנָה 
כּי אם-בְּהִתְגֵלָוֹת לִבְּוֹ: 

₪ בְּבִוֹא רְשָע בָּא נַם-בּוז 
ועם-קָלוֹן חִרְפָּה : 

(ד) מים עמקים דִּבְרִי פי-איש 
נחל נבע מקור חָכְמָה; 

₪ שאת פנידרשע לאדטוב 
לְהַמּוֹת צדיק בַּמִּשְׁפָּט+ 

₪ שַׂפְתִי כְסִיל יָבֵאוּ בְרִיב 
ּפִיו לְמַהֲלִמוֹת יִקרְא: 

9 פִּי כְסִיל מְחִתְּהיקָו 
וּשְׂפתָיו מוקש נפשו: 

ת'א גם אױל וגו' פסחיס 8! נ"ט. קידס ס"נ: לתאוה ונו" 
נזיר ד', כ"נ. סוליות י"ג. לא יחפץ עקודס פ". בבוא רשע 


סנסדלין י"ס, קי"ג. שאת פני רשע ימתס ח', ע"ז. מגלס ד'? 
כ"ח . שפת' כס'ל עקידס סעכ ("; וסער ס"צ: 


ונפלעין עסס לעולס 530: טו3 לסטוס נדיק לעספט. טוכּ לסס לנדיקיס סעכריעין 
לסס כף מסזניס לסייכּו בּעונס סזס ונפלעין עסן 3סייסן וזוכין לעס'כּ. ולפי פסוטו 
כעסמעו: (ו) שפתי כסיל ינפו 3רי3. כל דכריו 3סיס 3כסון תגל: ופיו לעסלועופ 


יח (א) לתאוה, סופיד סוה מי ססונך 223 דנר סחל ע3פ ענעו וסינו מסיס (3 לס סוס כּדרף = 


באור 


כל סחון 06 סין, ינקס (פסותו נסתניע :כ( 237 תוסיס. כ( סכ טו3 בּענתותו וססל 


י059 זונתו טו3, (ס, ייט3 צעיניו, כי 06 יפננע 3ו: 'תגלע, סוס מסוס נלע, ו(דעפ סעפלסיס = 


סוס סיפוך '5כ₪ געל, סמנס vord‏ סזס סוס 700 עוד 23סון עכני, וגדלו כסו 030נפי (עונ 


Sprüche 17.‏ בצור. ‏ סל 


Argliſtiges Herz findet nie 6146‏ .20 מװר (סוסע ס' י"ג). 

Zunge verfällt in 46‏ 01/06 ולדעפ — יּתוֹתָ 

Wer einen Thoren zeugt, zeugt ſich Kummer,‏ .21 שר א *— קע 
Des Narren Vater erlebt nie Freude.‏ ————— 

Frohes Herz gibt feſte Geſundheit,‏ .22 (י נכסס כדעפ | סכד"ק 

Niedergeſchlagnes Gemüth verzehrt 908 Gebein.‏ נומל! גסס על צריחת 
92d 23. Aus der Taſche nimmt einem der Frevler die‏ (כנ) | שחד, 
Beſtechung, um 908 Recht zu verdrehen.‏ סרסע סמטס ↄb‏ סתטפט 


— 3 6 24. Der Verſtändige findet überall 14 


3 


Des Thoren Augen ſuchen ]6 am Ende 6‏ פתיקס. וחיק סוס סמקוס 

Welt.‏ 3די סחדס (סנות סס 

Ein thörichter Sohn macht dem Vater Verdruß,‏ .25 ספכפפס (דעל סַמָאס): 
und der Mutter Herzeleid.‏ 9 * ו 

Dem Unſchuldigen auch nur Geldbuße auflegen,‏ :20 מקוס, כי ו ל 
Um die Vornehmen wegen Rechtsverletzung zu‏ ססר (0 יס ממכר 
ſtrafen, 10 nicht recht.‏ תועלפ צחכמס, וי 

Der Einſichtsvolle iſt in ſeinen Reden zurück—‏ .27 ססוס ננּון סמפיי פיככר 
haltend‏ כליך (סכתיק נדוד (מען 

Der Verſtändige äußert ſeine Gedanken ſelten.‏ ל 


מקוס 700 ינקסנס. סמנס 


, סכסיל | יתסו3 כי מענכ 
(וס סיס, ועיניו מסוטטופ (מכחוק ! ונסיופ זפ פכגד עניו סעכּודס, ויכף ידו, ו( יסיג כל 


יתיו ספי(ו סמן ממכס . וים עוד כ7כלי סמפלטיס 3פוכיס מגסוליס סוניס 3כפו3 ס/ס, וכונס 
נכוניס: (כה) כעם, סגן כסיל פכעים 6ניר פפיד. וממר, סלסו (דעפ קלפ סמפכסיס וספדקזקיס 
מרר ענ עסקנ מכס, ונדעפ פחניס מרה ונס 3פגו? כמספטו ופלנותי סונּ! לת ספיסס: 
(כו) נם ענוס, סמסכי( ילסֹס חפ קוסי סנכת סכפו3 סזס 708 סנכו צו סמפכסיס וסמנסכוס 
דככיס סוניס, ו(פי דעפי יסיס סעולו כך נם ענוס (נדיק (סכופ גדיציס על יוסל 03 טוכּי ועטעעו 
סיכ על סמושניס ססל יֹחסכּו (חכתס (ענום כתמד ספחופיס 3עס על (0 דכּל, (מען סקסו עו 
ודו ספ סגדו(יס עונּלי עניכס נססמל מתנס, כמו סיסימו ק3פ ססומניס נעל ּן עני עס בן מל 
(סנט מוסל, וע"ז סמל (0 77 טוג. וחעל ענוש, ססוס עונס מפון, ספינו 907 (ס יסופ (עסופ: 
(כו) חושך, ספום סיודע דעפ פונע מנדנּל, וסים פנוכס סוס יקל בַּהונים ספ מסטנותיו נגו 
בנ סדס: יקר , סוס סדכּל סחסובּ ססל (0 ימכח 223 מקוס ועפ ונס (5 יספעסו :ו צעלוו 
כל עפ. כי םס נפעמיס (פי סלוכך וסעת סכוסי, וכן הוקר כגלין מניפ לעין (מסלי כ"ס י"ז). 
ויפס וחור ס(יו סכפוכּ 930 כי מתוך ספפכונפ סתכס (חסוך סמליו: (כח) גם סוי(. 3סחליסר 
יחס3 (מכס ואושם ספפיר , נלסס כסינו סוטמס (דעת ויחס3 גנון : 


Verbeſſerungen. 


aber als Bruder iſt er für die Noth geboren. 20. Wer verkehrtes Herzens 
iſt, findet nichts Gutes; und wer ſich dreht mit ſeiner Zunge, ſtürzt ins 
Unglück. 23. Geſchenke nimmt ששל‎ Frevler aus dem Buſen, zu beugen den 
Weg des Rechts. 24. Vor dem Antlitz des Verſtändigen iſt die Weisheit; 
aber die Augen des Thoren ſind 1( am Ende der Erde. 26. Ja, den Ge— 
rechten ſtrafen, iſt nicht gut, noch Edle zu ſchlagen, um 968 Rechts willen. 
27. Wer ſeine Reden zurück hält, kennt Einſicht; wer einen ruhigen Geiſt 
hat, iſt ein Mann von Verſtand 2). 





1) um ſie zu ſuchen. 
)9( eig. wer kühlen Geiſtes. וטו[ = יקר‎ 800 dem קרי,‎ : 
17 


רשיי ' משלי יי 


די ₪ עקשילב לָא יִמְצָא וב 
ר סליה ני) ילד כַּסִיל לתוּנה לו 

= ולא ישמח אֲבִי נָבֶל; 
יה לב שמה לטב נה 
לספוך - דינו פרעס וְרוּחַ נְכְאֶה תיִבְּשגְרֶם : 


לטוכּס: (כה) את 


פנ = מכּין ‏ סכעס (כב) שחד מָחַק ךְ שֶׁע יָקֶה 


ססכעס לפני כבּין סו5: 


ועיכי כסילכּקלס ס5רן. לְהַטּוֹת אַרְחות משפט: 


לועל 6ין סַסכעס עלויס 

לפכי — סיל (נס אָנֹת-פָּנֵי מְבֵין חכמה 

לככו 0 וכ סנוס * 7 של —— 1 — 

*— שי ססוס ועיני כְסִיל בקצהראָרץ: 
יס פלקיס. עסכ 

ו —— (כס) בְעַם לְאָבִיו בֵּן כְּסִיל 

מו ומ לת 

קל סיוס ! סונס סני ונ גַּם ענוש לצדיק לאיטוב 


28 פלקיס ועסל שניס 


ולועל כּך עסו סות ל | — 55 
vor‏ — לְהַכָּות 2 - על ישר: 
נכה) בעס לסְניו ן (כז) חושךף אמריו יודע דּעַת 
כסיל. כנון ירבעס א קר יי או ייד — 

כעס סול (סק3"ס : וקרדרוּח איש תבונה: 
ומעל. ליולדפו.. לככסת ; 5 : ד 

יסרסל ססַסעיל סול : "יקר קרי 


נכו) נס ענוס לנדיק : 
לץ טול לל סעכ ת"א ורוח נכאה גיטין ס', נ"ז: נם ענוש ניכופ ח', ז'. סנפ כ ג. > 


סקנ"ס לעסו' סס יסרסל קמ"ח סנסזנין י"ם, ק'ס. ע"ז סי, ד'. עקידס ס 3: 


גל סִפְרָד. פִּי לס טו3 

3 כ עיכיו . לעש כולס: לסכופ. נדיכּיס עלי יוסר . לסכופ סטוניס ס3סס ססיו נדיכּיס עלו 
יוסד סנסער (עלכיס 9' י"ט) וסססרפי 3יסר5ל סכּעפ 5לפיס כל סכּרכיס פסר 55 
כלעו 35על. ‏ כדיביס עלי יוסר דוגעפ ססנור 3פקוס ססר ניפעיס ל'3) וכדי3 כליכּוס יען : 
וסול על נדיכּופ יקוס. נע? נדיכּ על נדוצופ: ‏ (כז) חושך 5עריו, כי פסול יודע דעפ 


באור. 


(ב) עקש (3 סוס 3(0 לֹםל יספוך 59 כ( ססכ ירסס נלעס, כפלגוכו (מכן[יסטין) : לא יתכס טוד, 
כי 47 סיסיב טונס ען סטונופ (כעס יספכנס מעקסופ (נך: ונהפך נלסונו , וסוס ססקלי 
| וססנף: 'פול 3רעס , - סופו (3ול עניו נתונו: (כא) יולר, תי סמויד כסיל פוניל פונס 
גר, כי כ( יעוו יכלו 3כעם ועמ(: ולא יסכח 3:0 ננכו (עו(ס (0 ילס סעחס, כי 3כר וכסוב 
גר ויסיס מכוכופ עפסו% (כב) לב סעף, פום3 על עס סקדס, וסוכס 3ו עונת פים סֹסל 
סין כו פוגס וסמכר סס(3 ססמס מנּני פֿעל ופוגס "יטיב גהה יחזיק 9073 סגוף, סמנס תי 
סלוחו נכחס (0 (נד סיכחם 3שכר סנח גס עלעותיו סנסיס וסס!קיס 3גוף ססדס וסס סנכמיס 
רסעלמיס סגדוניס שצּגוף תינט; נהה, סיפ סנפולס וסשנפ סגוף (פכונפו כפו. ולא ינהה מכם 


Sprüche 17.‏ באור' - סה 


Wer Gutes mit Böſem vergilt,‏ .13 כל כך ען: ננך ספכ 


—— . ,"6- רעצמ‎ Deſſen Haus verläßt 908 Ünglück nicht. 

פוענק זוה כפוע3ס זו? 

: א (מז) למה , מסמכ החכס 
Zankes Beginn iſt wie ein —‏ 2066 14 פיוחד, ססר 5 62 
— — : : : בפותיס:; עס גו (כסיל 

Mache dich davon, ehe die Fluth ch‏ ונתחיר ? כססכ חנ לוסיס 

ו כסיניס סנסי סון ,| סכל 

Schuldige losſprechen, und Gerechte verdammen,‏ .18 יספתס :ו (קנופ חכתס? 


אט 9) וי : , : סנס סין נו (3 (סכפס, 
dem Ewigen gleich‏ 16 50006 וסוס , ספין נו 0 פסוקס 


וס , ללון נקנופס: (יו) 
nützt 908 Geld in Thoren 7‏ 8 .16 בכל, סעלס על סספחנרופ 


ה 


: עת 00 (ספמס חס (3ער 

Geſelligkeit, ſie ſchafft Freunde in‏ 1006 65/08 17 יסתדל פפיד (סנת :סנרפ 
der 910. :‏ ליעיס, כי עי"ז יו(ד (ו 

סח (נ7ס, סיס עוזכ ופומך 

| גו עפ נֹלס: אהב, 

Nur der leichtſinnige Menſch reicht die Hand hin,‏ 18 7 יט 
2 4 — — י סיס . 0 סו 

Und leiſtet Bürgſchaft für ſeinen Nächſten.‏ א 

סחד תסוסנּי יסיס טעס 


,300 סכתו3 בכל עפ‎ 1 , 6 
סוע. קחש 5 ל‎ | * Wer gerne neckt, zankt gerne; wer 96 0 


hoch anlegt, will daß man zu 650000 komme.‏ א עי אי 

סענס' עפ נכתו יטוס 

מעניו ו(0 יעמוד (עזרתו, כי הין סח (נלם צעו(סי ומס יסיס תחד סולי יו(ד (930, וסער 
זס נדרכך פחוק ואח (נרס יו(ד (עתיד, ויסנס (פ"ז תלנומו (לו 1[5ע| לייטען סטע{ ט 
זיך דעל נעבעכקענס 018 | ומהרער פריינד, וובעל מיין פֿלײנד = מין דעל כְמָטה -- 
דער שיסטע נסֶךָ נעבמָרען ווערדען), כ(ופר שסין חח (5ס. ונס"ז יפס יחופת (ו ספסוק.030: 
(יח) אדם, חי פססי (כסופ (33 ססדס ו(דעפ תי סוס3 סתתיי ותי סוס3 323 ו(3, ומי ססוס 
סומר ססוס נטוח 93003 ליעו עד סיודע 3ו 323 טוח ססות יעעוד לו :עפ (לפו סוס ספל 
5 כי חכס הִנּעל נסיון 96% ידע סת (צות נני דס ותספוכפס (0 יפקע כף וס ועכ: עכנס 
כפני כעסו. ולפי פיכום סכפו3 סכססון 05% סחליו תלגמתיו 3סניס סוס כפו3 פיוסד וסעכס 
על סעכנופ סיסמל ממנן ססדס כפו ססזסול 330 עיל סלסס ו': (ים) אהב, ספסע \סוס נסעמיס 
ססיעס נּדנליס , דרי נסון וחופס :דוך שחוק (כעקעכיי]) שים צני חדס ססוס3וס (סכעים 
ספ כיעיסס ו(ד3 נגדו דנכי 30 עד סיספוך מלולופ עליסס , וסס (0 וכגזו כי 00 יססקו 
ועליסס יסמל סספון עס ססס טוני 33 וסינס עוסיס זספ כי סס (מסוק; סתנס סחכס יקכסס 
סנשי כסע 0ו30 לת כי מי ססוס3 פסע סוס אוהב מצה ספכגפפי (המדער) וסוס וגו ונעס 
גדו?: מגביה פפתו, סעוסס "תפ פתח גיפו גנוס (ענופ סנים מן סכתו3 סוס מבקש סנכ 
כולס 3פקנס כי יפנו ממנס בי חדס; כן מי סי0ס3 פסע 300 מ3ס. וסוני סיס סמ(ק ססני 
\ סזס מן סכפו3 מס( סמוני מולנל 93י סעסי וסמם 3ו סמכס (מם( על 6ס3ת סססע ועיין 3סקדמתי: 


Verbeſſerungen. 


Bär, dem man die Jungen geraubt; aber nicht der Thor in ſeiner Narrheit. 
14. Dem Waſſer eine Oeffnung machen, iſt Anfang des Zankes; bevor der 
Streit hitzig wird 1), laß ab davon! 17. Zu jeder Zeit liebt der Freund; 
2 רִחְנֶַּּע‎ im Arabiſchen, ſich erhitzen, ereifern im Streite, 
19 | Mischli 


רשיי משלי יז 
עעונדי כוככּיס ועזלופ. (יג) משיב רְעה תחת טוכה 


סעסיפ פופו לע3ודת | לור 7 : 

על פוטר לא-תמיש רָעָה מִבֵּיתָו: 
יס 97סיס גדון. 
ספתסי. געדינס סול לת פְּוֹטֵר מַיִם ראשית מדון 


כפופס סור כּנדרי 30ני 


ולפני הקנקשיהרים נסרש:? 
לב כ ממה לש מצדיק רשע ומרשיע צדיק 
סולך--. וגדל -פניד : תועבת יְהוָה נַּם-שְׁנֵיהֶם; 


ולפני ספגלע. קודס 


שפתגלע סדפפך נטוס (טז6) למה זה מחיר בירדכסיל 
ספ סרי: : (טז) למה ענעיטין דד 0 5 ל 
זה עסיר יד כסיל לִקָנוֹת חכמה וְלֵב-אָין; 
לקנופ סנעס . ללעוד —— 4 * 
ר יי לין: — (י) בְּכֶל-ְעָת אַהב הרע 

3ר לקייעס וליכו * 4 

לועד תודס 6 לקכות וְאָה לְצָרָה ילד ; 


סס: 69 בכל עפ 


סו {עעס כ אָדֶם חֶסַרדלָב תקע כָּף 
על א ק? ‏ עלב עִרְבָּה לפני רעהו: 
עי יא = אָהַב פשע אהב מצֶה 


ך ולססתתף 73פך: מִנְבֵּיהַּ פִּתְהוֹ מְבַקֵּשׁ-שָׁבֶר ; 


(יח) אדם ססר 35 


פוקע כף. ערכופ מפון. * חמוש קרי 
ד"ס פוקע כף לרסעיס ת"א לא תמיש כפונופ דף כ"ג : פוטר מים קדיסין 6', ט'. סנסדלין 
כדי ללכת 3סוקופיסס. ח', ו': למה זה יופס ז', ע"3: ואח לצרה סנסדלין י"ה, ק": 


יה פתחו עקידס נ"ז : 
וְסֵרי כנל. עורג עלוכּה בי יי 


לפני לעסו. ככר להקכּ"ס ער3 כסעוד פנותיו: (יש) אוהב פסע.לפסוע 3סבילו: 
305 תלס. לסתקוטט וללי3 : עגניס פתסו. עדכּל 23סוס wo‏ (פיכס +') סעול 


באור 


סכו( , סוף סדו3 צזמן סנזנו ססנסיס תפ י(דיו כי 10 סוס סו(ך צעליוות (כּו, ופונע צו תוס 
סננת מות : באולתו, פינתפי (|נע! װזס סיפ פכונתו 3זמן סמדפ סונת ס(ו גוכּלפ עניו, 
סן נסשתחם וסן 3כעם כי סז סוף מסיכן פסוד: (יג! משיב, סעלס על כפייפ סטוס ססיס סחפ 
תן סעדות סמגונופ, , ססל (ח יספי כעתם , ועונסס פכס וכ03: (יד) פוטר , סוס סס מסיס 
פטר ע"ת 'ונק עולל ונדרו ספפיסת סנעסיפ דנר ע"י נסס סֹחל סדוחק (903. ומטנע ספוט 
(ספס) (0ט (6ט נמקוס סימ%פו סנינ ננכת עד סיו(ד נק3 קטן לסכ יענלו 3ו טפות טפות, 
ופתע פפפוס יפ(נו כּחזקס ויסי נסטף יס נניס. וכן סוס סמזנון יפחינ 052373 קטניס דכּרי 
נסון וזיפס ופפחוס ייו נריצ ומלס / כמז"נ סתי תיברס דמיף (נדקף דמיף כיון דכווף כווס.. 
וסעלס סיעולס מן סתכס (כטום :זמן ספיס נוה?ס סוי3 עפחינ טרס 'תנלע סכסו נלע וסות 
עוד סיוס 23סון עיני סלס פונס ענ ספפתטופ 370 וספפתו (נ'ך טיסדעהנען, פערברייטען, 
לעדסטרייען), ו(פי זס פכגתתיו. וקית סמפיסיס תסנּו ססוף כּעקוס יתנ(ס 030 סעי"ן עקוס 
ס"ף כעו פרעהו מרדת שחת מן פדס וגס זס מפכיס (פיגומי: הריב, (סיופו סו33 על פוטכ 
מיס וע סמדון פרבמתיו (5[וטה ) ססוס פסר על ספיס ונכון פסוד דיך ססססנס בס על סמדון: 
(טו) מצדיק, פזהלס על סדיין ם(5 ינך מדרך סעססט הסי' כחוט ססעלס כי סכסיע תפ סנדיק 
סוס ודסי עון סניני, 338 פולי תסמכ ססלדקת סכשע (עסות (סניס מסודפ סדין וזכסו תונר 


Sprüche 17.‏ באור סד 


Wer des Armen ſpottet, läſtert den Schöpfer;‏ .5 וס ני עקלי וקלוג 
Der Schadenfrohe bleibt nicht ungeſtraft.‏ (זס תלנס סחכמי ydet‏ 
———— 

Greiſe Schmuck,‏ של Enkel ſind‏ .6 עלתס, סקיס וכגונפס 


/ , חֹ 
Eltern ihrer Kinder Ruhm.‏ — טל 99 - 


— 8 חרף עוססו, תי סעססו 

Geziemt 68 dem niedrigen Menſchen, nicht zu‏ .7 טי פו נורסו: שמח 
prahlen,‏ — 

arm 104.‏ עס 908 Viel weniger dem Vornehmen,‏ וסין (ך פכלוג כרחופ סתת 
סיד וסמדענפריידע), 

Beſtechung iſt in den Augen 168 Gebers ein‏ .8 יסול 90 יקס פעתסו: 


: 2 (ו) עסרת, כסי כו 
magiſcher Stein,‏ סנ סדס מונניס סותי 


Der allenthalben, wohin er ſich wendet, 6‏ וסו? סמ 3סס סכל 
bringt.‏ עתכּלכיס כּו וסומליס סן 

ססר תי סזכס ככך : 

Wer Beleidigung unterdrückt, ſucht 4‏ .9 ותפארת יס סנופסי 


[ : : : כסלוסיס סים ‏ 3ן פיק 
wiederholt, trennet Freundſchaft.‏ 0064 סון Wer‏ ארי יי אי 


: 2 : : : : ורסוי (כנּול 3זכות הבּיו: 
Verweis wirkt beim Verſtändigen mehr,‏ 60 -10 () לא סמל סוס 


hundert Schläge beim Thoren;‏ 9018 ספסופ וסשפ? נעול וליק 

שי = מכל דנר כסכסו ‏ סֹמֶר 

wird noch widerſpänſtiger, der 610006 —‏ 61 .11 כזר פמנו, וסיס סנקקס 
Der unbarmherzige Engel muß über ihn 0‏ 3" (דעל [ומפ). וספכ 
kommen.‏ הס (9 dot‏ (סמוע 

תסיס כזס ספפ ‏ יתר, 


5 0 1 0:6066 סן נספלו דיך מס( ססות 
Lieber einem wüthenden Bären begegnen,‏ .19 א 


übler Laune.‏ חן Als einem Thoren‏ יבר אע ל 

, מעדגי מלכיס וכסנס דבּלי 

גוס וסטופ ססכ יּיע: אף כי, עכ"ס ס(0 נסוס (חים כד'ב וסופ ססים ססל מנו ס(סיס עוסל 
וכודו ‏ 700 כנוסו שנמס כעס פעמיס 013 סספר צסס נדי3: שפֿת סקל, "3 סעסקל (ספוכ 
מין (י 3כוח סניו עני סו מקנן נדקס נחנּיוניס (ססול מפנס מידר: (ח) אב] חן סות 30ן סיססנו 
בו סוזס' סנונס סנוססו פולס סן 3עיני כ( לוחיו, וכּזתן סיפנס 9( סיזס 75 יספיע טו3 (בעניו, 
וכעו כן יחסבּו טססוחד 700 נופניס (סופט ו(דיין ילניח ספ דככס 023סטס וכנכ 03ו 3סוליס על 
סכתו3 סִזֹס 3מפסף עיי"ס. וקלוכּ (נסוכי 03כו נס 300 סתסילי :"3: ים) מכסה, מי ספספדל 
ינכסופ 50 ספסע חס סטע ננדו כעסו, ונס לונס (דנר 3ו יופכו סוס מבקש תסנס, סוף תספדל 
לעסות סלוס. ספנס פי ססוף שונה בדבר ותוזר ספ תַונּליס 0% 03 פסע ליעו סוס מפריר 
א וף 0 ססיו סוס3וס מקדס יפידו: |', 'א) תחת געכס, סיס מנין יענס ויוסל יופכ בָּבַעַלֶס 
ומיפס, טיס כסי( 3סכות סופו, כי כ( עיד ספכקו כ( עוד יוסיף לסתלופ חס אך עי ונקט 
כע, סכע סזס ינקס ויוסיף מכי ע( חטסתו. ומלאך סנזלי יסונח 3ו, ‏ פי סיסלסו 5ליך (סיופ 
סכזלי. וסוני כוון 3מ(סך תכזרי ע3 ססוטל ספורג( (יסל סנסיס וסין 1323 רחמיס, וקלחו 3דכך 
5(0ס מ(פך סכזלי, סו סכוון 30 סיסוליס וסעונסיס :ידי ספיס כפו משלחת מלאכי רעים : 
(יב) פגוש, סמקול, וטעמו טוכּ נסדס (פנום דו3 סכול; מנפגום ספ סכסי( 3עת סו(תו, ודוד 


Verbeſſerungen. 
der Falſche horcht auf die Zunge des Unheils. 7. Dem Nichtswürdigen 
ziemt nicht die Sprache der Hoheit; wie viel weniger dem Edlen die 
Sprache der Falſchheit. 8. Ein anziehender Stein iſt das Geſchenk in den 
Augen ſeines Gebers; wohin עס‎ ſich wendet, muß er glücklich ſein. O9. Wer 
Vergehungen bedeckt, ſucht Liebe; wer aber eine Sache wieder anregt, ent— 
zweit Vertraute. 11. Nur Widerſpänſtigkeit ſucht der Böſe; aber ein grau— 
ſamer Engel wird wider ihn geſandt. 12. Begegnen mag Jemanden ein 


רשיי | -משלי יז == 
לסון סדע ועדופ סקל: (ס) לג לרש חרת עשהו 


עזין . עסזין עי ססוס : 27 , 

מסקל 6 על לסון שמח לאִיד לא ינקה: 
סוופ :| (ו) עטרת יי ל 1 - 
זקניס. כסלוסיס כני (ו) עטרת זְקְנִים בבל בָנִים 
0d83‏ סולכין 3דלך = : 


טו3 : ופפסרפ בניס וְתֲפְאֶרֶת בֵּנִים אָבותם : 
עס סל יפויל 00 לְאינָאוָה לְנכל שְׂפַת יָתֶר 
סי,, , פת = אף כיהלנדיב. שפתרשקר: 
אע ל פ) אֶבְז'הֶן הֲשְׂחַד בְּעֵינִי בעליו 


כלס ספס סקר כנריבּ. 


(ח) אבן סן.כססדס 93 אֶליכָּל-אֲשֶׁר י9 ה יִשָׂכ יפ : 


לפני סק3"ס וסוסלו 


— ו - ח (ט) מְכַסֵּה-פַּשַׁע מִבְקש אהבה 
יוס סיס 3עיניו: :הצ 

ריפ סנע: = = ושנך בְדָבֵר מפְרִיד אַלוּף: 

3 עס שיבּקס תעכו —— 1 


כליסו: (ט) מכסה (') תחת גְּעַרָה במבין 

= מחפות. טסיל מאה: 

יה 69( IN‏ מָרִי יְבַקִּשׁירֶע 
לט אט ומלאך אכזרי יִשְלַח-בְּו 


גורס לוּ. 0וססַבֿ 


סופו: וסוכס 7373. (י3) פּנָוש דב שבול בְּאִיש 


= סנוטל 0י3ס ועזכילו 


בר גנף ‏ עסיס 26 וְאֵל-כָּסִיל בְּאֲיּלְתָוֹ; 


מיד מפריד. סלוף. 


סז מפריד ענו סלופו "בטעם מלעול 
סל עולס — ל ת"א לועג לרש נינופ נ', י"ח. פוטס ח'י פ"ו: עטרת זקנים פנופ 
ססזסילו לל פקוס ולפ ו' י'ג: כנסות ד', ע"ף : אל כל סנסדלין י"פ, נ"ג: תחת נערה 


פטור (וקלס י"ט): כּלכופ ס'ו ז': 
(י) תחת"געלס 23כּין. 

פסת זו טעעו לעעלס 3פי'ועס ססין כן 3כל סעקלס לכך 6ני ףועל ססו5 סס ד3ר כפו 
תסת. וכן פילוסו סנעפ געלס ניכרפ מכּין יופל עעלס עכופ סעכין 5 סכסיל: 
(יא) אך עי יצקם לע. כלועל עי סכל דריו ערי וסלנכות סול ונקם רע : 
(יב) פנוש דו3 סכול 63ים. טו3 כפדס סיפגע כּן דו3 עסכל ולל יפגע כּו ס' פן סכסיליס 


באור 


וכפכ גי סֹמל נים גס (ך סימניפ 935 (ס(ין דנכיסך סימנית . ועל כיולס 13 סֹמלו 5פ3מוד 
סמעכ3 סנסוף מסכפ כוליס טליפ ססו? עפעטף כּו פסי געיניך כערדעפ סל ממול ועל זס נסמל 
וילספ מסנסיך חני ס'. (מדצכי סחכס סמסילי): (ד) מרע, סות סים כע כפו כ(ו חנף ומלע 
(יסעי' ט' י"ו) סות מקסי3 3שעעו דנר סון מזוכפו כי סכעסחס סיס נו 3כעפ כעסו: שקר מז 
ענ (סון סופ, כ(וער מוסיף עניו סקר מדניס, ויסיו מז'ן, סו תנסון אזן (װיון כֹשָך שעהר, 
ואס [יגען מיוט, נְעהמָרט המבען) תו ססוס מנסון מזוינים (ער בעוומפ5פנעט עם שיט |[ 
גֶען). ונדעפ סתפרסיס סוס כעו איש שקר ויסיס כם0 סענין 3מ(ופ סונופ . ספנס סלססון 


Sprüche 16, 17.‏ נאור סג 


]ע עס ſinnt‏ ס} Drückt er 816 Augen,‏ .20 (בעסטער) ססיס פורס 
Böſe beſchloſſen.‏ 908 10 סן Verzerrt er 916 Lippen,‏ ענ סקדימס תענס, וסס 


iſt ein prächtiges Diadem,‏ 6906 .31 ה מס ו 


— Auf dem Tugendwege wird es erlangt. 
(רײיפֿער) — ול‎ 99. Der Langmüthige 10 ſtärker 018 
נפי סענין (טטערקער\,‎ Wer Leidenſchaft beſiegt, mehr denn Feſtungs— 
תס סנ שמור (ך כי‎ : eroberer. 


Das Loos wird in den Schooß hingeworfen,‏ 52 סיל יטי ויקיל = עניך 


beftimmt.‏ הפ Die Entſchedung iſt vom‏ בקעופ: [לכ) בפ" 


סייס עס דפתח (ומר כי 
.17 ססס עסניח על כל ד3 
וסין נך פיט צעונס חסר 


: : (5 נעם: 3ססנחתו יתנּרך, 
Lieber 1100008 33101 in Ruhe,‏ .1 וסתר 0 0 6 


Gaſtmähler in einem Hauſe voll 868 6.‏ 9018 נווב צ2י דס כמקוס 
Der fleißige Sklave waltet über den ungerathe—‏ .2 225 זספ פססטו ינת 
nen Haus-⸗Sohn,‏ מנסני ס'. וסעכ בחיק 


Theilt den Nachlaß 1066 unter den Verwandten.‏ א יי פיל 


Tiegel, Gold der Ofen,‏ ששל Silber erprobt‏ .3 סנלנות על קלף ולסטול 
Herzen kann nur der Ewige prüfen.‏ החד 3חיק יס וחיס, וחח"כ 
Unglück 6‏ הסט Der Frevler 20104 auf, wenn‏ .4 ככ פיס כוסס סת גולנו 
Rede iſt,‏ ויודע % 0 05 (ה: 
: :: 2 2 ומה' ננ מספטוי פס'ילס 
dem Unheil-Gerücht noch Lügen hinzu.‏ )6606 אי אע ה חק 

: סלקוי (ו: 
'ז (א) טוב, (סדס (ססניע (פסו 3פפ סיגס מ(סנות כ( טו3 צעלי3ס. וסעול סכתו3 (פי דעת 
כל סתפרסיס וסמנתריס כך סו: מבית תנח 390 ותנס זנחיס, ויסיס מס סנסחן כמו 
ואדירי כל חפצי בם (פפ(יס ט"ז נ'). ו(דעפי יסיס זבחי ר'ב סעחיס סעוסיס הסנסיס 
צעת ס(יומו ויפוכנס (פֿליעדענספֿעסט), וסתחיפ כסי(ו נסיופן מסונּנּות ע"י 3:2 וקטטס 
קרפס זנּחי כי3. סמנס (סיות כי הסרתי סס :(סון מסכנן 0סכ יפפוס ספ גדל תכוונס/ ס(כפת 
נוון כ( סמפלסיס, וס3כתי פס 55635 גס סטעס סזס. וסמסכיל ‏ ינחד: וב) עבד, כנר ידעפ 
סס משכיל יולס על סססכנס וססכונופ (סיופ עוסס כ( מעסיו נתכ(ות מכוון ויתוונס כ3 
פעס (פי ענינו, ופֹמל כי סענד סמכס ימסו( כַּכֵּן יפ סמנים סמתעל? וסינו משכיל, וכוסו (קחפ 
חנקו בּין ססחמיס מנחנת סדוני, נמען יסקיף עכ 150 מנים: (ג) מצרף, נחית סנסף ₪5 סוס 
זקוק יעסס ע"י סכללף וסוף כ(י חים חסר מוכסר (סיופ מונח ₪03 37 ונקרף (טיגען) וחנס 
סכומיס סזליזיס יופר (3חון טסכתו יקיסו (ו (קמפע][ע), ונחינת סזס3 יסוס ע"י הכור וסוס 
פנול מחותס עסד (0 תכנס 0סו: וכננדס נתינפ (3 סחזס חינו בּיד הדס כי ה' (נּדו סוס כומן 
נננופ. הערה (מתססדיס צעיני בני סיס ונּקליס 0320 על סדיך סדמו כנופינו ענין זס נחזיר 
ספוסט ט(פיו ופומכ כסו ססני טסול וכן הַכנֹּם מן סכמתיס מניחיס תפינין ּלססיסס ונילית 
דפס ילוכו כ( סועלי סון, וע זס דכסו ז"ל (0 פסס 90 סס ס' הנסיך (שו ס(0 וסה 
מנית פפינין וסו(ך ונינ3ּ נופת לית 33גדו וסו(ך ופכעס חפ סנּויות. נַּתנתוד סמערב סמכו 
חד 3ר נס ססקיד ננּי סד 38 פוד(ת דדינרן עכוצס דסנפס נמפקי סנתס מז( קפיס פ3ע מדניס 


Verbeſſerungen. 


ſeinen Lippen iſt es wie brennend Feuer. 30. Er drückt die Augen zu, um 
auf Ränke zu ſinnen; beißt er die Lippen zuſammen, ſo hat er Böſes be— 
ſchloſſen. 32. Beſſer der Langmüthige als ein Held; und wer ſeinen Geiſt 
beherrſcht, als ein Stadteroberer. 


17. 1. Beſſer trockenes Brot לה‎ Ruhe damit, 018 ein Haus voll 
Zankmahlzeiten. 4. Ein Uebelthäter merkt auf die Lippe des Unglücks; 


רש" משלי טז יז . 
תפריר פלוף. ועל ידי (5) עצה Pyy.‏ לחשב תַּהִפָּכִות 


ליבוכו ופרעוכפן מפריד : 6 

0 סלופו סל * קרץ שפתיו כִּלֶּה רעה: 
) עוצה עיכיו. לסו — י 

לעס ונ פיענס 69) עמרת תֹּפְאֶרֶת שֵׂיבָה 


עליך עיכני (פסליס 


3 5 עס - בְּדֶרֶךְ צְדָקֹה תִּמָּצֵא: 

סופ וו הלס 13 5 טוב אֶרֶךּ אפים מגבור 
יי א ;. ומשל פלוחר מלכה עיר! 
בדרך טס . ינ : 2 7 

עי סלדקס פסרינין (9ב) בַּחִיק יוּטל אֶת-הַגּוֹרֶל 


יעיסס: (לב) ומושל —— : : 
סו . כוכּט לת ילו : ומיהוה כל"משפטו :+ 
(לג). בחיק יוטל לת ל 1 כ 
סגולל. 3ומו. כבַין 
עלמו סדס עטיל גורל : 4 לן 

ועס' כל עספטו. ל3סוכ 


לכל לחד ופד סלקו : (6 טוב פת הרבה וְשַׁלְוָה-בָהּ 
' (א) טוב פת סרבּס . מו אלד 5 1 


וסלוס 3ס. טוכּ מִבַּיִת מְלֵא זִבְחֵיירִיב : 
5 0ס: משכיל ימשול בכןדמביש 


כיפו ועילו וסִיס 3ּפלוס 


מעכּילופיסְן סל יסרפֿל; וּבְתוֹךְ אחים —— נַחָלָה: 


יס מלס זנסי כי3. 


ימרי יי 6 מִצְרֵף לִכֶּסֶף וְכָוּר לַזְהב 

3יסן: (ב) עבר *5 יי 7 דוד 

קסניל ', יל = = וּבְחֵן לבות יְהוָה ; 

נכּוכלנלל. כפסוע סכס , 53 : : 
הס 

פסיעופ — . 6 מרע מקשיב על-שפת אוז 

סק3"ס. | עלס. פגדולס * * — 

6 8 d שק‎ 

ועוסל dbotes‏ ססו3יסו א שקר מזין על לשון הוּת: 

עעסיסס וסלק נסלפס : 

לעיניסס. ד"פ גר דיק ת'א עטרת תפארת הנוע פ"ו, י"ג: טוב אוך אפים סס ד', ט'. 

טו3 עסורס לסע עקידס סעכ ס"ד; טוב פת חרבה עקידס מ"ס: 

ולעתיד 535 יסלק סלל 

וכסלס 3פוך 3כי יסר55 סנקמל (יסזקלל י"ז) וסיס סס3ט 9סל גד סגל וגו' : (ג) מצרף 

לכסף. כלי סלורפין כּו כס ועוסין לופו כלפר עקלס על גני סרס קלוי ע5לף : וכול לזס3. 

כלי סלולפיס 13 5 סזס3 כלי פזוקקין כרלת סזס3 כעו קדילס ס3וחס קלוי כול : עכלף לכסף 

וכוד לוסכּ. סמלרף עסוי נכלוף כסף לעלסכפו . וכן סכור לזקק סזס3 730 0ל33ופ. סקכּ"ס 

זוקקן וכוסכן ויודע עססנותן: (ד) מרע. רסע: פקסי3 על ספת סקר. מק3ל 


באור 


00 ספתיו, מניעס (37 ולכ קורן צדיך ננפי וחז כלה רעס, ננעלס סלעס: (לא) עמות, 
ססינס סיס עטנס 0( תססלת (כהס נע(יס ווסויה (ספכנד, וסנוכס (ססריך ימיו יוך ּדיך כדקס 
כי סס פמכה, כי ע"י סמלות וסמענות הַטוֹּנּוֹ' מסניכי' ומו': {לב) טוב , מפּנונפ ססס סזס 
נתרנתו פפיד נפי סענין, וסו' עומד (פעמיס 33"סק 3פקיס סימן ((קמָשפערחטין) וענ פי כו3 פרגותו 


— 


Sprüche 16.‏ בנאור. סב 
Weiſen einſichtsvoll,‏ חספ Mit Recht nennt man‏ .21 ניך דער פערסטעכדינע 


Wohlredner, Kenntniß-Beförderer.‏ וסט Und‏ ונ א 
Der Verſtand iſt ſeinem Beſitzer Lebensquelle,‏ .22 — 7 ו 
Des Thoren Feſſel iſt ſeine Thorheit.‏ 3 סכפונ: (כב) 

Des Weiſen Herz macht den Mund beredt,‏ .99 מקור, ססכנ סופ מקוכ 
אס Unterricht auf ſeine‏ 0601 הי ננעליו > 8 על ידו 

Honigſeim,‏ עו Liebliche Worte ſind‏ 94 יעד תכמס הסעיו 
Der 656016 angenehm, dem Körper Heil.‏ 0 
Der Menſch hält Manches für rechten Weg,‏ .25 פופכ (לועיס | אולת 
Am 6106 1]] 66 6517086 56865‏ נענוו. ופ(פ מוסר גת 
Tückiſches Gemüth bringet ſich ſelbſt Unglück,‏ .20 פס, נעקיס מוקש כתו 
darnieder.‏ ף1 eigner Mund beugt‏ 6018 ספנינו מנת מוק ש עותדת 


Der ruchloſe Menſch fucht Unheil anzuſtiften,‏ .27 מקור חיים נעיל (י"ג 


: : 5 0 . ועו יט 
Seinen Lippen entſtrömt ein um ſich freſſend Feuer.‏ נפלסוי מקור חייס סכל 


Der Gleißner veranlaßt Streit,‏ .28 נעיוי חף סנס סססכול 


Der Zankſüchtige trennt Buſenfreunde.‏ כֿריך פוסר ותוכחס פ"ע 
Der Frevler ſchmeichelt ſeinem Nächſten,‏ .29 סעקל וספקור סופ * כו 
g‏ ו0ן96 ]עם חן הנ + 3 


נסוכניחו ע"ד | הוכח 

(חכס. חתנס מוסל סויניס, 
סתוסל וספונחס ספייסל 3ו תוי(, סות חונפ , כי גס חס תכתססו צּתכפספ (ס תסור ממנו 
ספ סונתו, ויסיס תלנומו (ההי[קווע][ע העש שענטען שיט נײַן טײגענער פֿערטטחנד, 
זיינען טהסָלען בעססעלן חעט זע[בסט טהאָרהייט\: (כג) לב, מחסנות חנס מסכיניס 
ונופניס 0כג טוכּ נסיו, ותוסיפיס קח על ססתיו כי דנּלים סיולסיס פן 3(0 נכנמיס 30 3(0: 
(כר) צוף . סריס הַנעיפיס סס כתו ֿוף 037, כעו ססדנם סוס מפוק (חיך וטו3 (כפוסות 
סנוף, כן סמס סמני נועס, פפענג 3ס סנסס 3סעעס, ונקחפ עסס עוסל פסמול גס ספ ס0דס 
מנכפ קחני פחוופיו ויתחזק סגוף: (כה) 'ש, סכפוג סזס סוס כּמחמר כו( (פני סו נחחר 
כתוניס כניס סמדנכי' מדוכי ססויל וסרסע (כן נסנס פס: (כו) נפש עפמנ, סוס vtod‏ ססכ 
תחת (סונו עמ( וסון, ונקי נפש עמל על סס סולון וסספדנופ (סזיק 98 נעסו, וסמכ 
ססום עמלה ו כי סטהו יסו3 3רססו כי סמסכי( ירחס פספוכות דכליו וידע: פספוכות 33ו, 
ויסוס (סתנס, וזסם כי אכף עליו פ'הו כי פיו כופף חותפו כתסס כנד, כסונו, סמר (ניין שונד 
סטרװפֿט חיהן [יגען). ו(דעת המויס וסוס מיסר ספני ע"ד סכפוג כל עמל האדם לפוהו 
(קסנפ ו' ז'), ויסיס פרגופו (דער שענס קווע]עט זיך זייכער זע[בםטעכהמ[טונג ווי[[ען, זיין: 
|וכד טלייבט מיהן דחלו) ו(דעפ התייס ונּפוכס כס"י "3 יסיס סערס על ססרולות כחמור סנסס 
ססדס סחיון ועמל נפ(חכתו עמנס נו כנר כסספתיו תוצעיס מפנו, ויסיס פרבפו (דער טהעטיגע. 
גייסט הוט שמָן פֿשָרבעלײטעט ווען דער שונד זייכען מוכטערה8/ט 55מֶן וויהכן הייסט ו. ספנס 
סלחשון נכסס (י נכון ויופל נסופ נמנור סכתוניס: (כז) א'ש צניענ סס חיובּ ססגינס :"סק 
וכן סוס (פי פוגומי 3סון ססכנז וסוס מן סכת ססחותי' חסל חין כו מוסל ודעפ: כורה רעה, 
ינוי מסלס כרה פוסף( מן סעו(ת סכליס וסחסירת סדרכס (סזיק וכעוסו כניס 3ספיי תנ"ך: 
ועל ספתיו כ0ס 5רת, כמו ₪0 תפוכן (סווף סת כ( סקכוד סניו ' כן סוס 323 דגריו יזיק 
מונתו: (כח) א'ש פספכופ, ע"י סמדני פספוכופ יסנח מזון: ונרנן, סיסו רג} וסוס סחיס 
סחפן נסכפוך ונרי3: מפר'ד פניף, 0נסיס סנלמדיס יחד 03003 ונריעופ (בווענפריינדע , פֿער: 
טלויטע) וכן אלופי ומיודעי: (כט, ל\ איש חפם, עוצה עיניו, סני כפוניס דנּקיס. ססים חפס 
יפפס 90 כעסו נגדנויס עוניס (מען סו(יכו נדרך (0 — טו3/ וסולך ומספר 90 דיך ססים חתס, 
חיך יפסכ מים (סכע (זו(תוי וסמר עוצה ע'נ'ו סותס עינוו (מען ססוג 90 סתספוכות וכססוס 


Verbeſſerungen. 


ſich auf den Herrn verläßt, Heil ihm! 21. Wer weiſes Herzens iſt, wird 
verſtändig genannt, und Annehmlichkeit der Lippen vermehrt Gelehrtheit. 
26. Der Hunger des Arbeiters arbeitet für ihn; denn es zwingt ihn dazu 
ſein Mund. 27. Der nichtswürdige Mann gräbt nach Unglück, und auf 


רשיי משלי מו ‏ . 
סלו: (כא) לחכם (כק) — קרא נבון 


5 יקלם, נכּון. ס5עד ——— : 

חנעס. וִּמָתָק שִׂפְמַיִם יֹסִיף לקח: 
נכון סופו סיסיס ככּון 4 : 

ב מפלפל כּחכעתו (כ3) מקור חַ לם שָכָל בְּעֵלָיו 


וקלפֿו סופו ככון: 


חל מק װסן - וּמוּקֵר אֲוָלִים אוּלֶת+. 
יו הציר תפוק לכ לבהחכם יִשְכּיל פיהל , 
דבּריו 3טעעיס יוסיף ועל-שְׂפַתָיו יסיף לקח: 


לקס: (כב) מקור 


סייס סכל לבעליו. וכ (כד) צוּףדדבש אמרידנעם 


פפרון ספקרל סכל אע 4 

א דל = מָחִיק לפש ומרפא לעצם: 
הַ או ינוי ד 3 ל 3 = ד די +ו 
פות; יש וס (נס) יש דֶּרֶךְ ישר לפניאִיש 
ע"י ולפ 03'ס 7לסס. > קערש 2 ה : 

וכן עסעעו סלולס וְאַחֲרִיתָדּ דַּרְכֵיימָוֶת : 
יסולין סופ לפויליס : *5 : / 2 


'(בג) לב סכס יסכיל (כו) נפש עמל עמלה לו 

ער גי כה ת +- כידאָכף עֹלָיו פֿיהו: 
"7" ₪ אִישׁ בְּליעל כּדָה רעה 
סערי נועס. דרי ועל-שְׁפַתיו כַאשׁ עָרֶבַת : 


פולס : נכה) יש 


יי > איש תהפכות ושלח מדין 
: פה ר 0 

ללרכו 6 עעל: כו וְנַרְבֵן מַָרִיד אַלְוּף: 

סכף עכיו פיסו. כספיסו —— — : 

כופסו ה לו 8 (נט) איש חמם יפתה רעדוּ 

8} עעלו עועדת לו ר יב גע א זיר א . 

ספוכל עס סעעל כּר : והוליכו בְּדֶרֶךְ לא טוב . 

0 ועל ו כלס *שפתו קרי *נו'ן זעירא 

937. סרע' כלס סורפפ תו ל 

על ספתור עד סכוניפם ת"א נפש עמל סנסדיין י"ח, נ"ח : 

כפיו וגו' . כלס 3רכת סורפת כעו (יסזק55 כ"ס) ונללנו. 3ס כל פניס: (כח) ונרגן 


6 


באור 


ועמל ונס9( מן סנ סמ(ממס. ו(כן נזסלתי 3תרבימי (תכנפו (בייטע) (עען (0 יחסו3 סקוכ' 
כמוסו, ופלגמתיו (גרמָסען געווין ! : (כ) משכיל, מי סמפנונן על סדנכ נטיס יוניסו מן סכ 
6 ספוע( , (סנמין 00 כן ויסל סוס (תכניתוי סוס ימלת טוכּ וס 23 ]₪9 (0 יסען על 
סכ(ו כי סס ינטח 3' 0טוי (ו: (כא! לחכם, ככר ידעפ נדכי סתכס (2 וסננון 3סקדתתי, 
ותמר סנלדק יקלס סחכס (3 נצון! כי 6% כעמניס ססין (ר עסק צּו ידע (סס וופן ולכ(כ3 
סדנר נמססט. וכן נכון (קרופ ספתק ספתיס חיש סיודע (סמתיק זנריו חן וסכל טוד : יוסיף 
נֹקח, כתוגותו מיסיף חו!פנף כי ע"י מתק ספתיו יפין (מודו. כי ינוסו יס (סמוע סופו פדנר. 
ומחכיס סועייס סתנת 'קרא סוס כפו כי יקלח קן (סול, ויסי' טעתו: 30 סמכס (3 יקתנכ 
סננון. וכ סמתק ספתיס יתחנּלו כניס וע"יזס יוסיף (קח, ויסי' פלנומו (דענן ווייוען גענעווט 


Sprüche 16.‏ באור סא 


99 ספפי פוק (סיופ‎ 11. Wage und Schale des Rechts hält der Ewige, 
ספ(כיס : ודובר יסניס,‎ 468 Fürſten Handlungen פוון‎ 6 Gewichtſteine. 
סיל סהים סכנב סםכ גת‎ 12. Ungerechte Handlungen müſſen den Fürſten ein 
א 7 ידנר כי סס‎ Grauel fein 

2 6 / פ' ססל ננכו , 60 ססוס 

Denn nur durch Gerechtigkeit ſteht feſt der‏ כונד דעת סמל" * ספיט 
פא Thron.‏ 0 300% סמ(ך 00 3פיסוכ 

Redlicher Mund genieße 906 Fürſten 6‏ .18 יכון כססו: (יר) חמת, 
Wer Wahrheit ſpricht, werde geliebt.‏ הס סיס סחלון סף 


5 = : סנכרפ על ספניס (גליכן), 
Wie Todesengel ſchrecklich iſt Königs Zorn,‏ 11 על חמת פוך 8 


Nur der weiſe Mann kann ihn verſöhnen.‏ מות, 323 כמיזס ורמיזס 
In dem freundlichen Geſichte eines Königs iſt‏ .15 ככסים סיפניס (סעניס 
Leben,‏ : וסנו" חפ מכעיסיו, כססכ 

א יע Seine Gnade gleicht einer‏ א ר — א 
beſſer iſt's, Weisheit erwerben denn‏ יי 06 םס 1 כל כקוס לי ננוג חקי 
, : 1 ותססטי סעוינס, סינוס 

Vernünftige Kenntniß denn Silber.‏ תתו (סמיפ 9% כ( תי 

Beod סעוגר ע( כנונר‎ 17. Böſes fliehen iſt der Rechtſchaff'nen erſter 
3ּקיס 700 לכו נוטס‎ : 6 1144, 

0 געט א‎ Wer diefes folgt, bleibt unverſehrt. 


18 יכפרנס, יודע (פייסו ו(כפר 


vor dem Fall,‏ 6100 מֹפ סחיפס: (טו) באור 


dem Sturz.‏ טפט Hochmuth‏ זס סיפךסכתו3 סלסניו, 3זמן 
Beſſer, gebeugten Gemüths unter Beſcheid'nen‏ .19 ססמ(ך סמס ופניו פלירופ: 
: וס סימני סזייס נכחוס לעין כל 


, 1 1 , כוסיו: ורצונו , סס סוס 
großen Gewinn mit Stolzen theilen.‏ 9018 0 פורס חת לפונו לעון עודי 


0 0 הא‎ Wer eine Sache reiflich überlegt, wird glücklich 
כסמחפ סע3 030 3מ(קום‎ ſein, 

Wer auf Gott vertraut, Heil erfahren.‏ ממן | סילפו = עודי 

ססדתס ענ ספ(קוס 

ויסתחו 73פופס 95 סע3 נידעס כי חיס תגוס יסועפס: (מו) קנה, סעלס קספ חנמס כי סוס 
עהור סמוסל ונסנתס טו3 (הדס 3ע"סז ונּע"ס3: ('ז) מסלת, סמפי(ס פֹסר ינחל סיסל ולסכ 
פוניכסו (פחוז סחסן סוס סור פרעי כי נסנפס י93 (עסופ טונּי ופי סנונר דרכו סנזסר ממנרת 
סלסעיס ומנסוכ 773כס, סוף סותל נפסו: (יח) לפני, כן דוך סחכעס (תת (כפע מס מסקטיניס 
סזתנייס נספנסות 03 (מען ימום סע סנּיו ככפניס , ונכן 30 פקנף בּעוסי עו( נוװן שססעס 
מסחקפ (סס כי פפפוס יח הידס. וגס פכון טעס סכתוג (סזסיכ על סנסו וגנס לוח כי 
פוענפ ס' סמס, יפן פחפס סנכ וכס(ון: ('8) מוב, (סיופ ספ( לוח, וסוס ספטופ!( 3ד6נות 
על עסקי מחייפו ועפל (פרנסתו, ו(שכון בין ענויס : פ(ח(ק סוכ 3ין גחים, כי סנכפס פתוענּת 
3 ים7 (33. וכת3 סלסנ"ע מח(ק תקח נס(ק 0(( עס גחיס כי 8 ישנל נחס (סיופו עוסק. 
ונס נס ונסס, סקויף סנעיס. סיך סחפ 013 ספ נועס סענין / כי (ח ילס פס סחנס (סוכות 
ספ 0370 וספוכו | מכטהיטעזיכן) :זנ סעוסק , כי 00 נחטת סגסופ, וע"י סימו ספ פוכן 
סכוונס ענת ושלל סנספר כסן (0 ילמו? ע( סעיסק וסכו(ס כי 05 ע( כנוי ססון 3(י טולת 


Verbeſſerungen. 
vergehen. 11. Richtige Schnellwage und Wagſchalen ſind von dem Herrn 1); 
ſein Werk alle Gewichtſteine im Beutel. 19. Dem Könige wohlgefällig 
ſeien Lippen der Gerechtigkeit; wer Geradheit ſpricht, den ſoll er liebem 
17. Der Redlichen Weg iſt Böſes meiden; 68 bewahrt ſein Leben, wer ſeinen 
Weg beachtet. 20. Wer über eine Sache nachdenkt, findet Glück; und wer 


1) er gebot es. 





רש"י - / משלי טז / 
כל מ מס פד 66 ח תָּלֶָם | וּמָאזְני מִשְׁפֶּש ליהוָה 


ו י כיס עסקלות 

3 2 א מעשהו כָּלדאבְנִהבִים+ = 
נפי יר קל סדס: 

יב העבת מעניס (:) העבת מְלְכִים. עשות רשע 


עסופ רסע. דר פיעוכּ 


הו לדייכיס ופין סגון . כִּי בצדקה יכּון כַּסָּא: 
א שוק מְלָנִים שִׂפְתֵייצֶדָק 
שיק ט ה ודבת ישרים יְאֶהָב : 


עיתפ': וסיס יי 


וַכִפרְנס. ‏ יפײסנס: (יד) חֲמַת-מֶלךְ מַלְאֲכִי-מוֶת 


(טו) באור פני כלך 


ל —— וְאִישׁ חכם יְכַפְּרָנָּה: 
לו ככך יש סד (טו) ְּאור-פּנִיימֶלך חיים 
* קל - ורצונ כסם מלקוש : 


מי סופ ערולס לו 


רלו : טוג לו כע3 (טז) קְנהדְחִכְמָה מה"טוב מחרוּץ 
יי = וקנות בינה:נכחה מכפה: 
זיר שי 6 מסלת יִשָׁרִים סוּר מֵרֶע. 
סות חיק לי = שומר נפְשו נצר הַרְכְו; * 


בלים : (כ) — על 


יי ייז לסניישכר וא 
מז המו יע = ולפני כשלון גְבַהּ רוּח: 


טו3 : וּוטים יה 


ססריו . כססו? מפלס (יט) טוב שפל-רוּח אֶת-ענייִם 
דרכיו ורופֿס 3ס: עלוס 


סיס 03 סכנס סו ססלון מחלק שלל אֶת-גָאִים: % 
נוך סול ועוסס סוכ (2) משכיל על-דָּבֶר וִמְצָאמוֹב 
%סריו. סן לסודיו סלו : ובוטח בִּיהוָה אשריו: 


באור חצי ספר *ענוים קרי 

7 2 *— 0 תיא פלס וגו' עקדס ("ו. רצון מלכים עקדס סעכ ח'. חמת מלך 
— — כַתרה ח',, ק"י. עקידס כ"ג: באור פני עקידס פ"נ: > עקליס 
* ו ל 0 פ' 9"3: לפני שבר עננס ה', ע'ו : 

סזסת גנס מע( נ3ס סומכ/ ססנסיס משנית על מספטו. וספר פלם וסוס קוכס יי סמכליע 
ומאזנים ,וסס סכניס 0סל 03 יושס סעסקל וססקול: לה'; סמס ציד ס': מעשהו, מעסס 
ספון: כל הנני כיס, סס תנמ סמסקו. ונקיסיס גי כים' (פי ססמס מונחיס 3כים ממסקניס 
סוניס (קחהס מסס (עפ כנווך. פ4 ססוס מנסון מככת הערכך ר"נ סנני מנין זס (מיטרס 
זס (950 (יטיס. (ר' מנחס סמסירי): (יב) תועבת סי סענין פייוסו, כסויס עסייפ סרסע 
/טפסיס פוענפ נמלכיס, כי לק ננדקס יכין סמוך הפ נססו: (יג) וצון, נס זס כפוסו, כסויס 


164 61006 באור ס 


Ewige ſein 266 6‏ ששל 01 Jedem Weſen‏ .4 <נזנר עד סגיעו לתככיתר , 
ſtimmt,‏ סקלו3 כו , וסיסע did‏ 

0 == , 0 פחסנסו מנֹניח נדככו 
dem Frevler den Tag 006 6‏ 1100 650 הל "ד * עס 
— ויסיס ס(מ"ד | למענהו 

Der Hochmüthige iſt dem Ewigen ein Abſcheu‏ > = כפר האריכר למעניתם 
Oft ſpät erſt wird er geahndet.‏ (פ(יס קנ"ט נ') סכוונתו 
:4 ססכיכו סתכס עד כו0ם 
Menſchenfreundſchaft und Treue verſöhnen‏ .6 30 ספעניפ, ונקוד פתת 


Eunden,‏ — ל (30די(ר 
, 2 ממנפ למע] סנס תתסוד 

Gottesfurcht entgeht man dem‏ זעק 9100 ייט א ספ כו 
Laſter.‏ למענהו פטנינו: (ה) 


: תועבת, ססס סונס ככ 
Wenn 968 Menſchen Handlungen dem Ewigen‏ .7 כךסֹת נצס סוב עד סח 


wohlgefallen,‏ ינקס ספ סעדס סנעס 

werden 016 Feinde ſich ihm verſöhnen.‏ 650 סזחפ Mod‏ 3זרעו פחכיו 
וזס טעס וד ניד וונורך 

Beſſer Wenig mit Recht erwerben,‏ .8 ספללס | סין ססכמי 


: . 0 סנפי חיובּ כמקוס סנינס : 
großes Einkommen mit Unrecht.‏ 9018 (ו) בחסד, ע"י החסד 


: סעוסס, o700‏ עס זונפו 
וס טר 6460 406 .9 | רפסמ" סנוסנ צר יפל עוגר 


4 וזו Der Ewige beſtimmt‏ ספנס טו3 ממנו סיכס 
סיס כי ע"י יכחפ dodhh‏ 
* 8 ₪ יסור מלע ? וסוכס גוס 


: ססנדל ין סטו3 לתקוס 
Fürſten Lippen um gibt Zaubermacht,‏ 68 10 וסטו3 א — 

Er darf ſeinen Entſchluß nicht widerrufen.‏ ננליות 6% ססות ססו3 

(מקוס | וסק3"ס | מס(ס 

גו עדס כנגד מדס כּחסד וסמת, סינו טוכּ כטו3 (מקוס כי סילהס תסיכנו מנעפופ דע: (ז) ברצות, 
סעלס נסיוניפ סספינו. ססנוס (נריות 3זמן סינך נדרך ממ ססס ווכֹס בּו, סופו (סיופ חסו3 
נס לסונסיו , ע"ד מתז"( כ( סלות ספקוס נוחס סימנן לוח סנליופ נוחס סימנו: (ח) טוב, 
מוט3 נסדס (סספסק צמועט נססינו 9% מחיתו צדוך דקס וניוסר, פ(סיות (ו 37 פנוסות 
3 מססט. וים נפיםו עוד כמוסל מדיניי (סמוכ, ססלל ססולחס וססכנסס סוס עיקר וס רב 
ססון, והער טו3 כעט מפון סיופ נעניו סס סווחופיו 233וס צסונחופיו , ממי סים נו כו3 
תנוסופ וסוס מפזכ ופוליס ממונו 803 מססט נזו(פ מכיע סדככיס לק נסזון יסמיס וסטופ, 
ויסיס פונומו (פ"ז (בעסטעל ווענין בעניטנען בייוו עעסינעכן געבלויך, 16ט פיען חיינק₪/; 
מען פין מוכסרדכונג.. (דעת ריני מנחס סמסיוי): (₪) לב, סמחס?ס נתונס ידי סדם נחמור 
כך וכך סעסס, ומס' יל סזנ' הס יכסר חס חי : (') קסם, ספסוקיס 90( עד ט"ו סמס 
מוסל ולקס (מ(כי מכן ווּעָיס ותוסניס סנוסגיס %ת סמדינס וספ קס(ס. וסמר קסם, וסוס 
כֹּק סנע(ס סנפון על דנר ומככוסו (עסות 9% 0סל יעסס, מונח על ספפי סתנך, על כל מס 
סילה מפיו , ססין (ססינו; ו(כן יסיס מתון מסוד (נּני יספוט טלס כ(ככ ספ דנכיר תסוני 


Verbeſſerungen. 


Zwecke, auch den Frebler für den Tag des Unglücks. 5. Des Herrn Gräuel 
iſt jeder Hochmüthige; von Geſchlecht zu Geſchlecht bleibt er nicht unge— 
+/0עון‎ 1 6. Durch Güte und Treue wird Miſſethat verſöhnt, und durch 
Gottesfurcht meidet man das Böſe. 7. Hat der Herr Wohlgefallen an eines 
Mannes Wege, ſo verſöhnt טס‎ auch ſeine Feinde mit ihm. 10. Ueberkraft 
ſei auf den Lippen des Königs! Im Gerichte ſoll ſein Mund ſich nicht 


1( vergl. (11. 21.) 


רשיי משלי מז = 
ס' פעסיך ספפלל לפניו: (ד) כל פָּעָל יִהוָה למענהו 


על" כל ללכיך.' יונ ו 

יע וְנםהרשע ליום רְעָה: 

ד) כל פעל ס'כעענָהָו. — 5 על 
סכל עסס סיל קילוסו (ס) תועבת יהוה כָּל גְבָהּ לב 


כעו ענו לס' 3פודס 


(פסליס קת"ז). ל ד ליד לא ינקה: : 
גי פיד עו ען 0 בְּחַסַד וָאֲמֶת יִכְפּר עו 
יי = וּביְאת יְהוֹה סור מרע: 
לסנוסו יוס לעס וכל (:) בַּרְצָוֹח יהוה דרכי-איש 


זס. לקילוסו: (ה) יד ודי — : 

ליד 93 ינקס. קיד ליד גנם-אויביו ישלם אתו+ 

3 לו געול גוס ל3ו: - ג ד ו 

(ו) וביראת 9 סור (ז) טוב מעט בִּצְדָקָה 

ערע. כנ"י יר פ 7 A‏ 2 2 : דזה 2 

סור ערע: 00 כרצות ‏ מָרֹב תבואות בְּלָא מִשְׁפָּט: 
סֵי דדכי סיס גס פויכּיו 4 : 


יסליס פסו. ירנר כו (ט) לה אֶדֶם יחשב דרְכָו 
עי דד 
יע יי 0 הס | על"שפתיהמלד 
ססנינו ‏ 8230 לטסל במשפט 5 ימעלדפיו: 


מסייעין לו: (י) קסס 

י 
על יי תלף. 2 ת"א כל פעל ה' סנפ דף כ"2 ודף קת"ז. יוה ג', נ"ח. עקדס ("ס. 
5 א 1 נדריס ג', כ"ג ודף פ' . תועבת ה' פוטס ס', ד' . קסם ונר' 
יא חניבס י 7: . 
עספט ונו'. לסלס 


כלדס כפענו. מספט (יוסטיל'ס 3לע"ז) פרעון עונופ סלדס 3פלס ומסזכיס : עעטסו' 


באור \ 


3 סספכ ולצו ו סדעופ. יס סומניס כי מענה סוס מוסון סיכ וסנס כמו ענו לה' בתורה 
ויסיס טעמו, כ( םר פעל ס' (מענסו (כנודו ו(תפסרתו כמו .כ( סנקכס 3סמי ו(כצודי 073פיו 
וכן סוס דעת סכמנג"ס צי"ג (ם(יסי 7903 סמוכס. ויסיס טעס וגס לסע (יוס ילעת, סגס סרסע 
יכנדו ייס רעסי ותכון (פ"ז תיניפו (1]5 דינג הוט דעל עווינע לו זייכער פֿערהעלרױפֿונג 
גֶעמװפּפֿען, חויך דער במְזעוויפט כופֿט מיהן מן, חכן טמנע דעס מונג[יקם), כי נעפ ספנס 
הרעס ענ סוסע יקב נסנהיו. ו(דעת החויס יסיס מענה פנסון כסוכּס וספווכחופ . ויסיס, 
פרנומו ודער עוינע המט עס ₪ מייננעריכטעט, דס יעדעם וועגען לוכ פֿעלאנטװשָר= 
טונג גענשנֶען ווילד, חוכד דעל פרעפ[ער מכן טוֹגֶע דעם פונגויקם). ויס :ו דעופ פדעופ 
סונות. וני נלסס ססס מענה נקלה 3"סק סננול וסתכניפ סנק35 (סיזס פעונס מן ספעונופי 
(דמו (יען) . ועזס נקלס סעדות סמגנינ חפ דנּליו 29233 ונּפעודס ענה, וספסונס ספנננת 
בלול סס0(ס ענה. ועסיש סזת גס סס סקו סעסוי על סדס סתכוטס ((כפ 3ו עד מקוס ננצּנ 
ככ ווחכּס מענה (דים פור5ע) ! ונקכס גס סעסק 7373 החד מוגבּל ענין . ותסרס עון 
הקיו3 קליו נקרס סזען סמוועד עונה וכמוסו לנּיס 5% יספעפו תסלם סזס חֹך סין כסן מקוס 
2 הנִיחור. וּנּחה סחכס (קולופ: 200 תתמס חס תכסם נעו(ס דנכיס 0סל (פי ססקפס 
כססונס ידמו 3עיניך כ(0 סדליס, ומסס פדיק וכע (ו ולסע וטו3 (וי עניוניס (מטס ופסתוניס 
(מע(ס, כי קנלס וזך (ססיג עומק כוונת על ססנופ , חך דע כי סחנסיס טס מקוס (מס(ך 


Sprüche 19 6.‏ באור ‏ נט 


Klare Einſicht erfreuet das Herz,‏ .90 ויופי פנילתו 0:9 פעס 
Gutes Gericht 0104 dem Körper neue 4004‏ ס הכן ער מה' פענס 


0 0 (סין . סמנס נותן שסחדס 
Das Ohr, welches auf Lebens-Regeln 14‏ .81 0 לולס ללך. הזוס 


Findet einſt mitten unter Weiſen ſeine Wohnung. 
ס'נסוניהס צורך נעיס‎ 32. Wer Zucht verwirft, macht ſich ſelbſt verächtlich, 
ועקונּל מפיו | כמחז"נ‎ Wer auf Vermahnung merkt, nimmt Anderer 
דיס הוכהיס מן סוב‎ Herzen ein. 


Auf Weisheits⸗RKegeln folgt Gottesfurcht,‏ .33 ככסין לל סנג. ולסכיס 


\ : פירסו בו נסער: סכל 

Auf Beſcheidenheit folgt Ehre.‏ דנר סוף תחפ ססנסת 
ססס וונונו ית' כי הף 

.16 : סיסדל ססדס ספ מחסכּותיו 

3 נטו3 טעס ודעפפ, 

: : : סו נסוליסס פן סספס 
Der Menſch ordnet 910 Gedanken,‏ .1 5( ססון יסתתס א ונס 


Der Ewige verleiht den Ausdruck.‏ ידע (ענופ, כִי סת(סיס 
Dem Menſchen duͤnken alle ſeine Unternehmungen‏ ,9 פהע | פפנר | סיכונת 
fehlerfrei,‏ נססבּילס . * dt‏ 

i‏ 4 } : : יפ3ּסר כת 
7 


Befiehl dem Ewigen deine Geſchäfte,‏ .9 ונכן | נתכפי | (פכבפר 

werden 06186 Entwürfe dir gelingen.‏ 650 נּקנור ‏ ס(סון - כנסון. 

סנפיכּ, (מען | יסנו3 

גס תכנומי כ( סנפוכיס: (ב) כל, חין נך דס נעולס ססל (ה יחטוכּ 50 פעסיו זכיס, ולפ" 
סיסע סעונכ ענּירופ יס גו פסולופ 739ס (עען זכופ ספ ענֹמו, סס סיסמל פחוופיו הונִיס 
ברעו זספ, סו עניופו ותססולו סניסוסו (ידי כך וכסגס כבּופ מחסנּופ בּנפי לכופופ סמנּלנּליס 
ספ יוסל ססכ3 עת יקוס (מספט חפ +עניו, וס"כ כּרסעי' עסכ"ו סיסיו מעזי סהנסיס ספפסיס 
סמפחסדיס זכיס 3עיניסס . ומי מכס ו(0 ידע כמופס 3עעו ססל 903פס יכנּדו ס(סי כנחות וננס 
כחק עתנו, כי 20 פוע(ו (ס הנּיטו, ופפ פעסיו סנוכסיס (0. ידעו, 93סנפס יפרסו כתכווני 
סודופ (פני ססמון, וכּחתפ תפ(תס בּעכתס סוד כּתוס (פניסס כי (0 וניכו עס סידבּלו, וכּנמור 
ספוכס ילימו קול ויפיננו כסוניס (סתס , ונל עוד ספנדל סספל ספתוח נפניסס סכ יסנו 
| וולסלפו 3ּו כסים עגור פנד( נכּס (2ס, וכּסמפ. סינס יודעיס עסתל סתד על נוכיו (ס נפוכס 
30 69 כי 3תוכס סנע"ס: זכיס דככיסס בּעיניסס ונעיני כפ סתנפי' סמלקטי' פחת סונתנס 
0 הין כסס (3 נספכּונן תחת סונתס ונסוכיחס על פניסס. על כ( סח( ינוסו כּתססט, כי פוכן 
כוחופ ס': ותכן, סלסו תכן, וֹסוח ספדודס וסעתדפ סונ ע( קו סיסו, מנּני נטויס, כפר 
ושמים 9713 פכן (יסעיס פ' י'3): (ג) נל!, ספווי עסנס נלל / סיג( ספדס ספ פעסון על 
ת' נ"ל סיסיס 3טסונו עליו, וסז יכונו פססנופיו: (ר) כל, סכפו3 סזס סוס מן סקסיס מחד 


Verbeſſerungen. 


terwelt abwärts. 30. Das Leuchten der Augen 1( erfreut das Herz; eine 
gute Nachricht macht die Gebeine markig. 33. Die Furcht des Herrn iſt 
Belehrung der Weisheit; und vor der Ehre geht Demuth her. 


16. 1. Des Menſchen Sache iſt Ordnung der Gedanken; vom Herrn 
aber kommt של‎ Zunge Ausdruck. 3. Wälze auf den Herrn dein Thun 2), 
ſo werden deine Pläne gelingen 3). 4. Der Herr ſchafft Alles עג‎ ſeinem 





1) für: ein heiterer, freundlicher Blick. 
2) Empfiehl ihm deine Angelegenheit. 
3) eig. ſo werden beſtehen, feſt ſein. 


15 משלי טו טז 
(?) מאור עי 60 מאורדעינים ישמַחדלֶב 


פס מע על - שְׁמוּעָה טוֹבֹה תִּדְשְׁןיעֵצְם: 


לדה" בקי 


ולפי פסוטו כעספעו (ל5) אזן שמעת תוכחת חיים 
וט ל ל כקרב הבמים תלץ! 

מדת א 9 פורע מוּסר מואם נפשו 
(לג) ולפני ככּוד ענוס. ושמע תוכחת קוֹנָה לב: 


סענוס גולעפ ססככוד 
ב ₪ יראת יהוה מוּסר חָכְמָה 
אדם כערכי : | ' 
ל. ‏ סול סודר ְלְפָנִי כָבוד עַנָוָה! 
עלתו — 3 : — : 
רעס' פענס כסון . כס53 ' 
סטיב סקכּ"ס עסכילו = 


כּלַלי סו 05 זכס — 
פזען לו עענס טו3: (ל) לאדם מערכי לב 
(ב) ותוכן. דוסות -ס'. —— אנ 


אי ומיחה מענה לשון: 
ל ספל ל 0ס. כלדדרכי-איש וך בְּעִיניו 


6" "פעסיך.. נלנל 


ער יט - ות החותיירות: 
| ₪ גל אֶל-יהוָה מעשיף 
ל וְיכנוּ מַחִשְׁבֹתִיך; 


תחנס טנס יענסי 338 

פי כסעיס סמונליס 20 אק : 0 

כ? עס סילס מספתס: ת"א שמועה טובה גיטין ס'ו נ"ז. אזן שמעת עקליס מ"ג, פ 3: 
יביע ועוס, דנריס 0(0 

כסוגן : (כט) רחוקי סיסעיס ספי(ו פס יקיתו כמוק ס' מסועתס, כי פיסס וכנדוסו ו(03 33 
עתס. 0( תסנת פדיקיס וסמע ווענס : (ל) מאור עיניס, כן נקרף 33 עצכי סתכנונס (דעת 
הֹף 0537d‏ 733וכ, ונסס? ממסור עיניס כי מסול סעיניס מוליך ספ סחדס 30 מחוז חספכּו, וססגעה 
הנ תחוז חסן סיס ססעחס: שמועה טוצס , 0ס נסורס טונּס / 00 סיסעע ססדס 37 חדס 
נחכמס וצתדום קדסן עלס, החזק סת סגוף. ונקלס סגוף 3סון סקודס עצם על סס סעלמופ 
סקס יסיד ניניו: (לא) אז , פי סיסהדג (סמוע ו(קצ3 תונחת סופו נחכוס, ונקסיופ נמנס 
צין סחכמיס. ונעל ("סק יספמס 23סון סננס עג סדנקות (זמן 37, וכו ואתי פנין פסוגפי: (לב) פורע, 
תי ססוף מסניך ספ ספוסל סחני גיוו סוס וס נפסו צעין זו(פו כי סופו (קיות מתוע: : 
6מנס שומע תוכחת, (0 (3ד ססות מח33נפסו 000 ססול גס קונס (3 03סנפו, (לנ) יראת 
ה', כנר ידעת דיך סנוכ סמקלסופ 03חול וקדס כססכ זכלפי 3סקדמתי, וכן סוף כסן, כי מלפ 
ולפנ' פסמס (סני ס(קי סתסמל, וטעפו ייסת ס' פּנּה 333 ססדס ע"י מוסל מכמס , וכנוד 

ינח( סחדס ע"י ענוס : 


מז (א) לאדם, יס (ך זנליס 703ס ססינס עותדיס פחפ סנמורס, ועסס תתכ קומס קו ונסון 

וכסנס , ססס דגניס תנונייס פנוייס 3מזג ססדס סו מקלייס זונפו , וסס מנן ס' ספ 
ססדס 3סמס מתפת ת(סים ‏ סיס , וסין סדס יכול (ספפם על ממסוכס כססר יפפס על מחסור 
סתדות. סטוכּות וסלדק, ףס סס (פניו ססנסיס (נתו39ס וממ, סדור סעמסנת וסדנכיס 3330 
קפס נידי חדס וזס לאדם מעלכי (3, 330 סכח (פעו? 03 303 זו(תו וסוס ע"י נועס ססון 


Sprüche 5.‏ באור | נח 


Weiſer Sohn erfreuet den Vater,‏ .20 (כפ: (כב) הפר, תנטרס 
Der thörichte Menſch macht ſeine Mutter 2‏ דס סנ יספוך עג 
achtlich. /‏ מכפתו ‏ ונס ישען | עו 


' , = , ינתו. וסעכ ססעס 
Jemanden einen Poſſen ſpielen, macht dem Ver—‏ :21 וסתחנונות נפלות. ‏ מז 


ר ſtandloſen Freude,‏ סוד עס כועיו (ספווכח 
Der vernünftige Mann zeigt lieber auf rechten‏ עליסס חס נכונו: ובוב 
.9060 יועניס, כ"( | כיעניס 


Ohne Ueberlegung werden Entwürfe zerſtört,‏ .22 חפוייס סנוססיס תופניס 


d 
— א אה‎ Durch Rathgeber werden 16 ausgeführt. 


Befriedigende Antwort macht dem Menſchen‏ .23 נזען ססחדס עונס ומדנכ 


Freude,‏ דנליס נכוניס נסופו ענין 
עג Was für gute Wirkung 1001 101 ein Wort‏ וספת סמדנר וססומע, כי 
ſeiner 7‏ : זה סימן סתכעס (סיות 


5 2 0 ; 5 סונ כענין ומסי3ּ כסלכס, 
Immer aufwärts 0601 910 Lebensſtraße für den‏ .24 וכן דבר נעפר, דנל סכנ 


Denker,‏ וחדוד נמקוס סנכון (ו: 

entfernt er ſich der tiefen Gruft.‏ 0 מה טוג, | סיך ו 

Das Haus der Uebermüthigen zerſtört der‏ .29 טונס: (כד) ארח װײס, 

E ſ Ewige,‏ ———— ל 

זע r ſtellet dafür den Markſtein der Witwe‏ ——— וכ 
, , , 0 סנס 

Boshafte Gedanken ſind dem Ewigen ein Abſcheu,‏ .26 0 רש 

Freundliche Reden ſind ihm angenehm.‏ (מע(ס | מעניוני = סעונס 

Der Gewinnſüchtige bringt Unglück in ſein Haus,‏ .27 סספ( (ספענם | 3סס, 

0 ל‎ Wer Geſchenke nicht leiden kann, 1604 glücklich. 

1 1 6 ן עיד 

7 = 2 28. 6 ר ר‎ Herz überlegt, ehe er beſcheiden 

= , : = סמוליכי' 90 סחדס צמדרב* 

— ספחתיפ סנקכפון‎ Dem Frevler entſtrömt 816 Thorheit ſchnell. 

den Frevlern,‏ סט Der Ewige bleibt fern‏ .29 ססו(, וגס סופס נסניחו 

Gebet der Frommen erhört er.‏ 4008 לענכות ספוכידופ ססו(ם 


ממס, ותליב סחכס (פנינן 
סענין כסי(ו סס חפ ספדס עומד ענ 00 סדלך נססת פעמיו (חפד מן ססלחופ סֹסל (פניו, וסמכ סנם 
נסני סמסנינ סרח חייס סמוליכו (מעלס, ונּסכּפו יסול תססו? עטס. ועוד 37כו סמפרסיס 3כתו3 
סזס דבּליס נכוניס עיו"סי וגס (י (סכסי3 סדגור, סמנס חין כין מקותו, ונעז"ס נקכו3 5דנכ 
3 עעי 013 סכתו3 עס סמנני סהנסיס (מנוס 3ו: (כה) ב'ת נסיס, סס סלסעיס ססומליס 
כסנו ועולס ידינו עסס (נו 0פ ססול וסככּוד : יסח, יסעיד וע( מקותו ילי3ּ נבול סלענס, כ"כ 
סיען ססיס החזפ ס6(מנס . וסעכ סנתנס ע( סעניס שסין (ם 3על ובוס3/ ודין סנמנופ סות 
גוסלס : (כו) תועבת, 0נסיס סונו עחסנּופ לעיס : ומהורים, ולנוייס (פניו: אמרי נעס, דנכיס 
געימיס 3ין פיס (לעסו: (כז) עוכר. סנס סנּונע 23ע סוס עוסס כ( 737 פכפיפ וכּנס (מען 
סנּנע, וסוס עוכל חֹת בּיתו מנּיםה לעס 3פוך :יפוי גס עמעט ססוק סנסי ציתו לסיותו 0וס3 
כסף גס יסיס 33עכ תמיד ותלינס וקטטס נפון גיפו כי כ3 מבתתו (סכנות 33ע: ושונא 
מתנות, מי סחינו פוס3 (קחפ מתנת חנס כי חס עמל נפכנספו סוה יחיס 3טו3 ונּנעומי : (כח) לב 
כויק , סמתיילס מּלונּל סקל תנף וננלס ו(סוליס דנכיס עקסיס הוא 'הנה גענות, סוגס 333 


Verbeſſerungen. 


müſe und Liebe dabei, als ein gemäſteter Ochs und Haß dabei. 21. Thorheit 
iſt Freude für den Unverſtändigen; aber der vernünftige Mann wandelt 
gerade. 22. Vereitelt werden Pläne, wo keine Berathſchlagung iſt; aber durch 
viele Rathgeber gelingen ]6. 28. Freude hat der Mann durch die Ant— 
wort ſeines Mundes; und ein Wort zu ſeiner Zeit, wie ſchön! 24. Der 
Weg des Lebens geht aufwärts für den Weiſen, daß er entweiche der Un— 


ל 


רש" משלי טו 
בד סדקיס. עסוכת (כ) בְְִּחָכֶם. ישמַחדאב 


גדל כעו ססר עסוכפס 


עס סחו ּכְסִיל אֶדֶם בוזה אמִי: 
2 אֶוְּלֶת שמַחָה לחַסרדלב 


יותללס! 5גדס סי' דרכו 


ו תַבוּנָה יישרילכת : 
א הַפַר מַחֲשְׁבוֹת בַּאֵין סוד 
אנ = וכל יפצים תקים: 

גולס לפעו סענזיס (כב) שמחה לְאִישׁ בְּמַעֲנַהיפַיו 


סותס : (כא) אולת 


סעסס סול למסל 35 : וְדָבֶר בּעַתו מהדטוב : 


נכב) הפר עססכּוס 


כ סוד . 553 עלס (כד) ארח חֲיִים לְמַעְלָה לְמִשְׂכֵּיל 


ל פקוס עססנס : 


שח = לְמען סור משאול מטה: 
35 פיןף. כעסעעו 


ע" פענס. לך ור (כס) בֵּית נָּאִים יִסַח יְהוָה 
הי יפ = השב גול אַלְמְנָה; 

על גי להי מס תנכת יְהוָה מַחְשְׁבָוֹת רֶע 
פפקייס 03 ויסעסו: ּשְׁהוֹרִים אַמְרַיינֶעם; : 


ודכר כּעפו עס 


טוכּ. סוסליס 3סלכוס (כז6 עכר בֵּיתו בוצע בַּצַע 


סַ סל הַ 
— ר ושונא מַתִּנֹת יחיה: 
מל פופס. עוּנדיס כ לב צדיק יִהנָּה לַענָוֹת 


מטעל לו (סס) כלומר 

לפני סַסכס קסוטס וּתֵי רְשָׁעִים יְבִיע רָעוֹת : 

ועוכנס סולס סיוס : 

(כז) עוכר בּיתו, טס (כט) רְחוק יִהוָה מַרְשְׁעִים 

3 55 : וסוכס מסכו' : : "לפוה 9 : 

יסיס .| עלסל ססול —— צד ק = ישֶמָע: 

אע תיא שמחה לאיש ערונין ס"ץ, 23 ודבר בעתו סנסדלין י"ס, ק"פ. 
אע ארח חים עקדס טעי ק' בית גאים ופ ט', נ"ח . ושונא 
דיק יסֵגֵס לעכות . 


מתנות עגנס. ד', 7 "ח. סוטיס ט , מ'ז. קדוסין ו', כ"ט. תיחת 
יססו3: ויבּין עס יענס ס', ו"3. חונין ג', מ"ד: 


הלס | טסיב 37ר; 


באור 


סענינס: (כא) אולת, ככּל ידעפ מעס ססזכלפי 3סקדמפי ּנדל סוי(, שסשס סזס כו(3 ספ כל 
מעסי ססיול ותכונת (3ר וכבסי ספפענופיו, וסמל פס, ססתסר 9 . יסעס 16323 מקוס (סטעופ 
חפ ממרו ילסוליכו ‏ 39 דיך 0 נכון כי 300 96 (מכמס. ויסי" (פי זס פילום אולת (פּטס? 
סען ספיע[ען, טמבערכמק \, פמנס ססיס נכון ישעת יופכ (סוליס סת כעסו מן סטעופ וליסלו 


Sprüche 15.‏ באור נז 


Belehrung 11001 kein Spötter,‏ .19 \פינסטערע שיענע), 
Weiſe nicht.‏ עס Drum beſucht‏ וגסון ססככז ‏ ננזר ססס 


Frohes Herz macht heiteres Angeſicht,‏ .13 ( ל ) | פתן (שינד) 


ססום נס רוח 507060 


Betrübtes Herz macht finſtere 6116.‏ גנ (יד) לב ננון, פוח 
Verſtän diges Herz ſucht gründliche Kenntniß,‏ .14 ספיט סנימד ע'מ למוד 
זום Der Thoren Mund weidet ſich‏ נסמור ונעסופי סולו תנקס 


דעס, ר"( נרדת עד עומקו 


Jeder 800 006 Trübſinnigen iſt traurig,‏ .18 ₪( דגר צכל. ענין, המנס 
שי Heiteres Herz 1604 in‏ סנסיג 03 יחסון כי חס 
Beſſer wenig beſitzen bei Gottesfurcht,‏ .16 5377 ולסתכפות 


3 כיעיו וזס ססמר 


großer Schatz mit unruhigem Gewiſſen.‏ 9018 ייעס סו(ת, ‏ ינּקס חך 
Beſſer iſt ein Gericht Kraut in Einigkeit,‏ .17 0 — * א 
Als gemaſteten Ochſen in Uneinigkeit.‏ ר — 

Der Gallſüchtige ſucht Streit anzufachen,‏ .18 פס סול ססונס סגענס 

ſtillen.‏ עג Der Langmüthige Hadex‏ וסתפע3: ורוחו לעס ססות 

עז 1 9060 8 19 פפחד - תתיד , מפיולת 
durch orngeſträuch,‏ ל Faulen‏ 2 1% כמנו ונספות ונסיפפו 
Die Straße der Thätigen 1] wie gebahnter‏ ירפס מ סוסניו ולנסי 
Steig.‏ ביפו כרולחיס ועיסקיס 


סעומדיס עניו כרעתו כסוני 
(היפשָכשָכדרימ. שעןחככֿמֲוים), ולף סים נו כטצוניס וכ( פענינופ 3כי מדס (0 יחיס סותס, ולכן 
ספר כל ימיו כעיס. סמנס סוב (3, וסוס חיס כלי? ונפזו סעחס עו תמיד ף ססין (ר כי 
₪0 ספ תרצק ומוס קליס יספח 3סס כנזמחת מטתס . ומוס סלתו3 סזס / סינגיל סחדס ספ 
ענמו (סיופ סעח נת(קי וסמח, נתתנתו תסל נתן נו 0נסיס (לסות עונמו ולססתכ( 3נרוליו, 
כי עיקל סכּנחפ כחדס 3ע"סז פנוי כתכונת (צר ןומ35 לוחי, ותז"ל סזסילו מסד על שמחפּ סנסס, 
ועס יפס ממכו: הין ססכינס סוכס כ"0 מפון סתחס. ונּדלך סזס יתחנּלו עוד על סכתוד סזס 
סני כפוניס סּסיס: (טן) מוב פעט, טוג (סדס (ססיב לק מעט מקמני סעונס, ונּ3ד סיסיס 
נֹכּו נכון בּירחֹת ס', כי מ יתנס מסס ספ ימכ( בַּחמחה ומיתו יסתס 3סטון נידעו כי וס ס(סוס 
%פ מעסין, ופז נפסו סומסת 333 תגיל 3ּו: מאוצר כני כ(סיופ עסיל וכ3 סקניניס: ומהומה 
צו, 703ס, סו בו כעו אצלו כססר יסוס נכתו3 כנס. מהומה, (פי מקיפו פס ונד יראת ה', 
סיכוסו סטיכוף ו3:0ו3 3דעופ סונופ וכוזנופ , סיוס ילמין ופחד יכפור , סיווס וסזוק דעס, 
ותחל יסירנס , ו7ספ סיף סמסועס סגדונס ססר (8 תניס סת ססדס לסנופ נע"סז, סף כי 
נקנופ ס(עופ סע"סנּ: (יז) סוב , 03 (תזכיר עוד ס(יסיס סמנסנת 9% ססדס ומנט!פ ככ 
תעונניו ופסרסת קיוס יו וסיס ססנסס , וסזל טונ (ססניע ארוחת ילק 03003, מנסכול 
מעזניס כסול 30וס נסנסס: ('ה) א'ש תפס סוס קתום קחוס3 נפת ונז 323 עעופו וסוס יברס 
מדון על (0 דנר, וססוכו: ארך 0סי0/ סות יסהדנ (כסקיט סויג נמקוס סיל : (יט) דרך 
על , ס(וכו סכ סעל3 כסינו סו(ך 3סנך קוליס, וספוכו צסנונו ס3 סיסייס 3סעולופיסס ופינס 
ענניס כחינו סו(כיס הוח ס;ונס סין סטן והין פנע כע: (כ) בן תכס, פופו (סעס סֹת סנור, 
וסדס כסיל נופן כזיון נסמו כ( ימי סייו וססמחס וס3ער סוס (סניסס. סמנס מ(קס (סי דכך 


Verbeſſerungen. 


ſtrebt, den liebt er. 12. Der Spötter liebt nicht, daß man ihn zurecht weist; 
zu den Weiſen geht er nicht. 15. Alle Tage des Armen ſind böſe; aber ein 
frohes Herz iſt ein beſtändiges Mahl. 16. Beſſer ein wenig mit Gottes— 
furcht, als großer Schatz und Unruhe dabei 1( 17. Beſſer ₪ Gericht Ge— 
1( 0066 Getöſe dabei; .ל‎ 4. 008 Getöſe mit milder Freude ſchmauſender oder 
zechender Perſonen; der Saus und Braus. 


Mischkli.‏ 7 " ה ד 





רשיי משלי טו . 
וע א ב יס לאהיאקב לץ הוכח לו 


ספס יוטיב פניס. 5ס — : 
פסעס לצו ל סק3"ס אליחכמים לא ילְך: 
כלכפך ‏ 3דרכיו - יומיד : 1 ּ 


לך פניו לעסוס כל (יב' לכ שְׂמֵחַ לטב פָּנִים 

יש א וו טא = וּבְעצְבַת-לֵב רָוּחַ נְכַאֶה: 
א ופול" רו לט לב בבון יבהשרדעת 

וילער סעסס 95 הַסֹדס ותני כסילים ירעה אוּלֶת : 


ונו': לוס נכסס טלנ"ס 


כלע"ז רוס סל זעף: (טו) כלדימי עני רטים 
(טו) בל יני עני חי ה התכ דע 

רעיס. ולפילו ס3פות וטים 5ב משתה תמיר; 
וימיס טובּיי דסמר סעול 7 8 — יי וי 
סנוי וספ פסלת סונו (טז) וב מֶעט בִּירְאֶם יהוח 
מעיס : וטו 3‏ 3%. 2 5 א בי 


עי סלכו טו3 3עסרו: מאוצר רב וּמְהוּמָה 392 

משווו זומת 3 אי 6 טוב ארחת ירק וְאַהֵבָה-שֶׁם 
ל מל מה | משור אָכוּס וְשִׂנְאֶה-בְוֹ: 
ולכופינו דלסו עס (ית) איש חֲמָה יְנָרָה מָדִוֹן 


סללסו 3סלק: (טז) 


6) . 
טוב פעט ניר0ת ססס וְאָרֶךְ אפים יִשְׁקִיט ריב 
מסונל 37 וסונס כּו. + יט + 150 : 

קל גי פס זייס הש הרך עצל כִּמִשְׂכֹת חרק 

: פגז *— יאר‎  ללוסס‎ dbtvor 

וזעס. כעו (עעוס ואַרח ישָרים סְלְלֶה: 

ג') ודלו | עסועות ה : : 

רות 3פוכס ועסוקיס ת"א כל 'מי עני נפוף ט', קפ"ס. סנסדכון י"ס, ק"פּ.. 

373 : | () שוב 

לרוסת ילק. לפס לעני ולס3ס סס לסרפופ לו פניס יפות עסור 36ום. לסלכולו 3טל 
סען ויר%כו פניס װעפופ. עסול 35וס ספונסין לו סמקכל 3פיו על כלסן כדי 
לפטתו. וכן דכּוריס 36וסיס (עלניס 5" ד') וס לעוסלו ככגד קופן עעט סל עני 
ססני3 עטור סטספ 0 רסע: (יח) איש סעס יגלס עדון. 6דס ססין עעלל ללוסו 
לסַפֿליך סעתו ינלס עדון : ופלך ספיס. ססינו עעסָל לסנקס וללי3ּ: יסקיט 7יכּ. 
סופ כלס וסקט מסליו: ניט) דרך ענל כעטוכפ סדק. דוע' כּעיכיו כסילו דלכיו גלוריס לפכיו 


באור 


חייס ססונכופ ועפח(פופ לגסמי סלעסיס. וחומלי' סגסמיס סנככניס 33ע(י חייס 6סכ (0 וכוכוס 
עין כוסס/ וכ( פנס סס ננד ה': אף כו, תנ'ס לכות 53 חדס: עס ט:פון 333 ססדס/ ססל 
ילסוס ססילו בֵן פדס סנס צכח ספנוננופו: (יג) לב סמח, נסיון סחכס (לסופ על סני הַהֹדס 
מתכונת (נו סס שעמ סס ע3%. ותוסלו על ססדס (סספד( גס (מען טוצת נופו (23תי סוות 
עננ: רוח ננסס , כן פקיס 3ון סענכי כסומי ספפעליופ סנפס סנככופ על ספנוס, וכמוסו 
פֿהזס לוזך סיס (מ(כיס 8' כ"ס ס'). ונכסס, מסוס כאה, פילוסו נּו סנסס וכס:3 ומלילופ 
(בעטליבט, ניעדערגע ט[חנען , בעדריקט) ונדותס כו, וסנכי פלנמפיו (סי סענין ונפי מקותו 


5 % 


Sprüche 18.‏ באור נו 


סתנס וסל בה כמ 
.418 ספין. א ל לשונו 


(סספמס 3ס על סדל 
Nachgebende Antwort ſtillet den Zorn,‏ .1 ככון , סול נותן שבּר 


Bittere Gegenrede entflammt 101 -‏ נרוחוי כי סנסון | סות 

Durch Kenntniß wird des Weiſen Vortrag‏ .2 קמוס 38 וכל פסע 
ה סלסון א 9 B3‏ : 

א , ה) אױל, מי ינ 

6 8 סניו‎ 1 Unverſtändlich ſtrömt des Thoren Mund. 


Allgegenwärtig iſt Gottes Blick, 

Er ſchauet die Böſen und die Guten. 

— — וי ה‎ 
— alſche Zunge iſt Gemüth verwundend. 

6 2 4 : — Der Thor murret wider väterliche Zucht; 

32 חוסן 3 כנומל סור‎ Wer weiſe werden 1414 , merkt auf Vermahnung. 

Im Haus des Frommen nimmt der Vorrath zu,‏ .0 39 נתנוסחפ סכסע כככ 

dem Einkommen des Boſen iſt ein Schwinden.‏ ף ‏ | 755 פנ בגר תסיס 

0 א‎ Die Lippen der Weiſen verbreiten Kenntniß, 

Gedanken der Thoren verbreiten Unſinn.‏ (ס סים מס כ סיס (ס 

Der Frevler Opfer 1% dem Ewigen ein Abſcheu,‏ ו(דעפי סוס | סס ננזכ 

Am Gebete der Rechtſchaff'nen findet er 0‏ מסרס עכר וכן דעפ סיז"ק 

7 3 ענ פסוק וכאבי 


Lafterhaflen Weg iſt dem Ewigen ein‏ 9006 0 שי 


סויכ, וסומר פוכחפ 
יעליס, יסו' עלוס : (ו) 
בית 5דיק, דנל עסננסת 
סּדיק סכוטת 031' ועמל 


ואס שי 


ל ימו .א 


Gräuel, —‏ מכפיס, דנולס ס סחכמיס: 

Wer nach Tugend ſtrebt, wird geliebt werden.‏ יזֹרו דעת / יפינו דעפ צין 

Hart iſt die Züchtigung dem, der vom rechten‏ .10 סעס, ונספכס מתסנות 

טע Wege‏ סכסינוי * לא כן, 

: : 1 דבּליס +תתי נכוניס, 

— סוטל יי‎ Wer Zurechtweiſung 9084, 961 wird verdammt. 


Ewigen gegen—‏ חספ Gruft und Verweſung ſind‏ .11 ספת. וכן דעת כ' מנחס 
wärtig,‏ סמסירי 3"1: (ח) זבח, 

30 ספו' קלמּופיסס‎ Um wie viel mehr der Menſchen Herzen. 

: סנסעיס סינס מכפכיס 

ע(יסס כי סס תוענס (ס'. סמנס פפ(ת סיסריס 3(נותס ללונו 36 ססס יפענס: (י) מוסר, 
צקפן וספנח, (מי סעוז3 פרחפ סיסל יסי סעוסל (תקן מעסיו דנל לע צעייו וקסס, סמנס 3סמעו 
5 סמוסל יסו3 (סכס סטונּ, 30( סונ תוכחתפ סחינו כולס (ק33 סוס פוכסחס סוס מנּית 0 
ענמו עונס סעופ, וסמופ 3סיופו כעונס סוס רע (נע(יו, ונכן פרנמפיו (פערדמממט) : (יא) שאול, 
ספפוק סזס סות כמו פסוק ג' (עי( מדנל 3ססגחת ם' ויזיעפו ספלטית , 300 פסמכ הענּור 
ענירס םתר כי מי ווחֹני? סֹמל צדרך מנינ' שאול (ור 3ס סת סדנל סמכופס כדנר סמוטל 
3? מתחפ נֹסון: ואבדון , ססות ססנדת סגסמייס וסת(יפפס (737 05 כפו חנקי סנענו 


Verbeſſerungen. 


15. 1. Sanfte Antwort ſtillt Grimm; ein bitteres Wort facht Zorn 
an. 2. Der Weiſen Zunge macht Kenntniß gefällig; der Thoren Mund aber 
ſprudelt Narrheit. 4. Gelaſſenheit der Zunge iſt ein Baum des Lebens; 
aber Verkehrtheit in ihr Verwundung des Gemüths. 7. Der Weiſen Lippen 
ſtreuen Kenntniß aus; aber das Herz ששל‎ Thoren nicht alſo 1( 9. 86 
Herrn Gräuel iſt der Weg des Frevlers; wer aber der Gerechtigkeit nach⸗ 


1( oder: was nicht recht iſt, d. h. das Eitle, Thörichte. 


רשיי 


טו (ד) וסלף 30-03 

כוס. כסיסלף 3לסון 
סופס 305י5 עליו סבר 
030 כּלום קדיס ספוכנת 
לספרע ען סַרטעיס כעו 
שנפֿעל כּלוט קדיס עזס 
(סעופ י"ד) כּלוס קדיס 
ספינס (ירמי כ"ס)3רוס 
קדיס 308ר סניות 
פרסיס (פסליס מ"ס) . 
(ו) בית נדיק סוסן ר3. 
בי סעקדט 30נס דוד 
סדיק סוסן 37 ועגדול 
עוז ליסרפ3: וכּתכָּוסֹפ 


כמע -בנעכל): . וכסנק. 
ע"ל סהַנִּי? מנסס 3ו 
נעכר: | (ז) שפתי 
מכעיס | "רו | דעת. 
יכפילו דעפ כמו זרזס: : 
כל ל פיט 20 
(9עת): (ה) זבה 


רסעיס פועגתפ. 303 
וכּנעס: ופפלס יסריס. 
3 זס עסס: (י) מוסר 
רע לעוז3 פֿולס. יסולין 
קסיס עוכניס כַעֲוכּר 
סולס סל סק3"ס : (יא) 
שאול ופכּדון נגד ס': 
גנוך לפניו כל 6סר 
כפוכס: 65 כי. קל 


באור 


מו (א) מענה, 3פן 

סידג ססדס כנות 
0 מכעיסו יסקיט 90 
סחכון, סמנס 0373 33 
כ"ל 3סמכוס | סמעניניס 
ספ ססף: ‏ (ב) לשון 
מכמיס , דנוכו םס( סמכס 
פיטי3 ספ סדעת, כפוגומו 
מישר ודועפס כי יסדכס 
צכמסנופין וידנּלס 3תן 
וטעס, סמנס פֿ' כסיניס, 
סיס כמעין וכע 3ני ספטק, 
ויוניס סולפ (3ו ומסלון 
ידיעתו 'י ספוגס: (ג) 
בכל מקוס, סוס לתוד על 


)5( 


3 


= 


(ג) 


6( 


)9( 


(ע) 


)( 


(י8) 


משלי מו 
ו 

מַענְה-רך יָשִׁיב חִמָה 
ּדְבַר-עֲצָב יעלהדאף : 
לשון חֲכָמִים תִיטיב — 
וּפִי כְסִילִים בי אוּלֶת: 
בְּכֶל-מָקוֹם עיני יְהוָה 
צופות רָעִים וְמוֹבִים; 
מַרְפָּא לָשׁוֹן עֵץ חיים 
וְסָלֶף בָּהּ שֶׁבֶר בְּרוּחַ: 
אָוֹיל ינאץ מופר אָבִיו 
ושמר תובחת יעָרֶם: 
בַּיִת צַדִּיק חֶפֶן רב 
וּבחְבּוּאַת רָשֶׁע נַעְכָרֶת : 
שפתי חִכָמִים יִזְרוּ דָעת 
וְלָב כְּסֵילִים לְא"כן+ 
זַבח רְשָׁעִים ועבת יְהוָה 
וּתְפַלַח יִשָׁרִים רְצֲוֹנוֹ: 
תועבת יהוה הרך רשע 
וּמְרַדֵּף צְדָקָה יאֶהָב : 
מוּפר רֶע לעזב אֶרַח 
שונא תוכחת יָמוּת: 
שאול וַאֲבַדּוֹן נֵגֶד יְהוָה 
אף כּילִבְּוֹת בְּנייאָדָם; 


תיא מרפא ונו' עונין ג', ט"ו . וסלף ונו' סס ע'3: 


סססנחס (0מוכ ססין דנכ נספכ מנכד ‏ ת(סיס , וסוס מסמכ (מודי 93 3פכטס סזלת מטעט 
ססזכלפי 3סקדמפי: (ד) מרפא, כפיון סנסון ססינס מוכּלפ נדולות ותלנּת 373דיס סי0 ען מייס, 


Sprüche 14.‏ באור נה 


In Volksmenge beſteht 966 801188‏ 8 סל כסעס ונ יתנס דופום 


In Volksverminderung des Fürften Fall.‏ — א 


Der Langmüthige zeigt viel Verſtand,‏ .29 מועתו פעס יפחד וירער 


Der Jähzornige offenbart ſeine Thorheit.‏ סעס יפנסס וילס3 עוז נדצר 
Ein genügſames Herz erhält den Körper geſund,‏ .30 על סכ ס(יס , זפ סדחיס 
7 0פר זכרס סתכס . 330 


Den Armen bedrücken, heißt ſeinen Schöpfer‏ .31 6 ה ל 


läſtern,‏ עליו סימת פופ (0 יזוע 

Einen Nothleidenden 6 0 iſt 4‏ ונס יוע ,פמנטמת 
verehren.‏ ו 5303 (לג) בלב, 

333 סתככס 90 פנס כ"ס‎ 32. Der Frevler wird von ſeine m Laſter herum— 
3(3 וסנס‎ — — getrieben, 

Der Gerechte ſteht im Tode noch feſt.‏ כ ו 

Im Herzen des Verſtändigen findet Weisheit‏ .33 נידיעפס נין סספון, כי 
Ruheſtelle, |‏ 00 (מען דעפס (תכנות 

Im Inneren 966 Thoren taumelt 116 umher.‏ סנפופו, תנוח סחכתס 


Tugend hebt ein Volk empor,‏ .34 ססמתיפ כו(ס (ומר סוס 


! + יסי‎ ₪ : , 
ל 9 29 אט‎ Laſter würdiget Nationen 0. 


Fleißigen Unterthan hat der Fürſt gerne,‏ .35 חס (ספפתכ, ולח יכד 
Gegen 96 Nachläſſigen 004 er Widerwillen.‏ נעומק' כי 9ס ינמוד למען 
7 ססג 03 די בטופו 
וספלומעופו' (0 פנות 
נקלנו, כי הס תודעי מ(סון !אחר' סודעי ספקפי על ייך (ילמיס ("0 י"ט) סענינר סכּלבּול 
וספמסון (מווינדע[, טוישען) וכן תלנמפיו פס (לד) צדקה, 03 נסולות על ספלך ועל מוסלי סעס 
נססקיף מחד ע( מעסי חיסי קנולס, כי ע"י פעסי ספיטייס פכון טו3 סכלל, ולפר: 3זען סיסיו סנסיס 
צעני נדקס נסופס ן ססומות יספעפו מטוצס על כל סעס, ופתלומס ססומס פרן, וכן לסיפך 
חטאת ספלטייס פספעף כעפס על כ( ס(פוס ופסיס חסד (שטנדע) געיני עס ספכן. ונדעתי 
סין פ(פ חסד פס סס דנר כי 08 סס ססעל 3מסק( פעל כססר זכרפי כנר (עיל נכמס מקומות, 
וכן תכבעתיו. ויס נפלםח עוד סכפו3 סזס ע"ס סנסגת סמזינית, וזם כי ידוע סססס צדקה סוס 
מולס כ( פעס על פעו(פ סטוכּ וסיוס (סי מסוכפ סוין. וחסד, סוס ספעו(ס (פניס מסורת 
סזוו . וסיפס כוונת סחכס (ס!סיכ על רפסי סקנון וסתנכ', (עסות ספ ככ מעסיסס 38 סכנל 
נלקס (פי מסול' סדין, כי על ידס פתקיוס סקבּין, סמנס עסיופ סמסד וספיכוז יפל על סמדס 
יסיס נחסלון סעס, ילס ע'(יס וכמסיס ומסחיתיס (קיוס סכ((. וחמ צדקה, עסייפ סדנכ (פי 
מסולת סזון תרומם גוי, פינס סספו וסוסכו' 330 חסד נסומיס וסים סספווס יתר פן 
ספדס, סיס חמאת. ותסיס (סי 1 סעתקתו 23' לסכנז, (בי[[ינקייט העבט פֿיין פֿשָוק עש: 
פּפָר, מיבערטווע נן[י5ע גיטע מין דען רייפען מיזט מיין פעה[ער), כך פיכספי, ותדי כפני 
זפ סמעפי סכן פיכסו גס תכס דולנו ססוכן 393 סדי 300 כ' מסס צן מנחס ונל 5דוק נברכס: 
(לה) רצון, סנס סענד סמסכיכ ומתנונן (עסות %פ ככ (מכניפ סטו3 וסוס סחלון 3מ(סכתו, 
סופ וסיג לון סמכך, כי ימפון נּו, יען מטו3 ספלטיי תספעף טונפ סכ((. סמנס סוף מפענכ 
וסונס (צן מנים , וסוס מסוחל ספנועס סנ(תי עוסק 3פומנפו וענודפו כִכסוי, כתלגומו פוכסני. 
ו(פי סדנר פס מלנון סמנך, סין ססק שכון 3מ!פ עבד על כ( סנסי מלכופו וכן פלגעפיר: 


Verbeſſerungen. 


Herrn iſt feſte Zuverſicht, und ſeinen Kindern iſt er Zuflucht. 30. Des 
Körpers Leben iſt ein geſundes Herz; aber Beinfäulniß Eiferſucht. 33. Im 
Herzen des Verſtändigen ruht Weisheit; unter Thoren aber wird ſie laut. 
34. Gerechtigkeit erhebt ein Volk; aber der Nationen Schande iſt das Laſter. 
95. Des Köonigs Wohlgefallen wird dem klugen Knechte, ſein Zorn aber 
dem Schlechten zu Theil. 


רשיי | משלי יר 
(כח) ברב עס. ססלנור (כח) בְּרְבדְעֶם הדרתהמלף. 


כליס סדלפ הְקכּ"ס 4 6 
ס?: תפ ס: - וּבְאפֶּס לְאם מִחַתֵּת רָזוֹן: 
כסקינס דכּקיס 13: 8 ₪ 

תסתת לױן. = ססרון (כט) ארך אפים רב תִּבוּנָה 
לזכופו סופ ככּיכול נופן 


— 5 0 וּקְצַר-רוּחַ מרים אִוְלֶת : 
קי סי ₪ חי בְשָרִים לב מרפא 
7 703 ססוס רופס 6 ורקב עצמות קנְאָה: 
סרע3 ועוכּל על עדופיו = ד * 

סול סיי כלוופיו סל (ל6) עשק הָּל חרף עֹשֵׂהוּ 


סקכ"ס ססן 3סל ודס: —— אי 
2 ענעו' — ומכבדו דנן אֶבִיון: 
3 סעס לקכּון עלעופ 2 : : 
סוס * (לב) וחסה 625 בְּרְעתו ירהה רשע 

ופו נדיק. כסיע —— — 
ספ נעות טיט גן - וְחסָה בְמִוֹתוֹ צִדִּיק: 
עדן : (לג) בלב ;נון 


פמ חנמס.. הסט 2 בְּלֵב בָבון תִּנוּחַ חָכְמָה 
תנוקס הו = ובְקרב כְּסִילִים תודץ : 
מס ל ל כ צְדָקָה תרומם גי 


כנכרוז' 


3 | וחסד לְאָמִים המאת : 
תדועס גי 2 (לס) רִצוֹימַלְדִּילֶעבֵד מַשְׂכִיל 
סס ‏ טמ פטס = = וְעבְרְחו תִּהְיָה מֵבִישׁ; 


סגוזליס פזס וכופניס 


1 
פס: ( ה) ועברתו ת"א ברב עם נככופ ח', נ"ג. ססחיס ה', ס"ד. יותס נ'י כ"ו ודף 
כ כ"ם הי א ף', י"ד. תנחופ ס', ס"3 : 
תסיש.. לע3ד כבּים: ע. סוכם. 3 כ'ם P‏ י"ד. זנחוס ‏ 8', י"ר. , 
ורקב ונו' סנפ כ"גי קנ"3ּ. ברעתו עקליס פ"ד: 


: באור 


וסמדופ סלעופ: (כח) ברב עס, גדונפ סמ(ך ופקפו סיפ 373 עפו: ובאפס נסוס, 3ספמעט סנסי 
סמדונס פתמעט גדולת סכזון, וסוס סלסם וסמלך מנסון לוזניס, וסמסמכ סזס סוס יסוד כל 
סיסידופ נחכעפ סמדינופ, כססכ תנו כוסיס כ( עת / סיך סס:(יחס סמדינת ססל סנסיס ככּיס 
סעומדיס הֹיס נעזל סחיו ועספס פיי פפתכת כּכננס וכּין סנסיס ספלטייס, וסיך סכר סמדונות. 
וסקנוליס 700 סמו (חק (סס (נַּנִי סתסות נכנפיסס נכ וזל. ססלי סין סמ(כס ועעס סןכיס. 
זיך סישל סזס ועספדניס (סלנּופ מספל סנסיס! (כם) ארך ספיס, מי ססות מסלין סֹף ננה = 
מקניטי סו? מוכס ענ כו3 פנונפו, מנס: וקצר רוח, ותס ספכר ססינו יכוכ כמסול כּלוחו וסום - 
מליס ספ פו(תו נסלסותו (עין כ(ו כי 40 תי ם(ת יכילו, ידע מסול סוי( כסופו ססוף ק3כ 
לוח: (ל) לב תלפ?, סלסו רפה וטעעו שסוס נופן לפיין ותלגוע נחמדותיו סחר ספותרות, 
פוז מחיס ספ סניף כו יממל מפגעי סמקלייס סמפסוויס (מנסי סמדופ סכעות , כפו ססחו'כ 
סקנפס וספסוס וסכנוד פוליסין סת ססדס מן סעו(ס, ומדפ קנפס סיס כק3 3ע2תופ סממרק 
המת מסת 55 כ( סנוף: (לא) עושק ז(, פי ססו? מעסיק פת סדכ: הרף עוססו, סס"י 
סעססו דל, סו כפסוטו, צוכסו: חונן סניון, סמפס(ך עמו 3מדת ססנינס, מכבדו, סופ מכנד 
ספ ססס יפעלס: (לב) ברעתו, פין (ך פכפוג ונעל כפֿער סלסע 0סל יֹך כל ימי מיור מלסעס 


1: ; באום‎ Sprüche 4. 
עטיס: (כב) הלא, נס‎ 17. Der Jähzornige handelt nur thöricht, 


30 זחפ קויספ סחנס‎ Der Tückiſche 1] haſſenswerth. 
ר‎ — 18. Der Einfältigen Erbe iſt Albernheit, 
4 — ₪ ל‎ Die Klugen ſchmücken 116( mit Kenntniß. 


Schmiegt 6460 , 9 ihr Elenden! vor den Edlen;‏ :10 פעס ופעו סחולס' לע, 


den Hauspfor—‏ עסט Beugt 008 4106, ihr Frevler!‏ ומפד ו0מפ יסנוס נתולסי 
Frommen.‏ 968 168 טונּ., ועיין 3סקדמפי: (כנ) 

— בבי 4 ₪ יגיע ועמל, 

26 5 4 ונקנם סכפו 

ſeinem Freunde wird der Dürftige‏ 6600 .90 בעצבון פחנגנסל א 

verhaßt,‏ נדסנה טלס סולופ | סת 

20 סמחסנּס תן סנח‎ Der Reiche 084 immer Freunde in Menge. 

Wer ſeinen Nächſten gering ſchätzt, iſt ein Sünder,‏ .21 ספועל ונעמל ויניעס נתקון 
Wer 96 Gebeugten freundlich aufnimmt, Heil‏ ל 
/ 9 : על וסוס סוס מותר 

ihm!‏ כי 60 סועפול (פעמיסי 

Fürwahr, Laſterſtifter gehen irre;‏ .22 ספועג (כיק, ‏ 323 זסת 

Wer 690166 befördert, wird Huld und Treue‏ וסוס נו ליוח 0003 75ד, 
begegnen.‏ סו 3ספ3וננופו על ספעוכס 


לעען ידע (פקנס פעסס 

- 5 סחלפ נמלינוע יופכ, 

erworbene Fertigkeit bringt Vortheil,‏ 4696 .28 סו סתסיס ספעונס מוכס 
Nur Schwatzhaftigkeit +‏ נו נססתר פמנס 3סעס 
Die Weisheits-Krone iſt der Weiſen Reichthum,‏ .24 סיפ וכסנס טונות לנות 


: 8 : סענס 0ע35 7373 ספפיס, 
Der Thoren Großmuth 101 nur Tand.‏ כו יט (ך דס סעמל ויגע 


Wahrhafter Zeuge iſt ein Menſcheuretter,‏ .25 סך (מען סלנּוע דנליס, 


Lügenzeuge hintergeht auf 1696 Weiſe.‏ סוף כל פעס נמחסור: 
Gottesfurcht iſt feſte Burg,‏ .20 (כד) עטרת חכמיס סות 
Sie dienet Nachkommen noch zum Schutz.‏ ל 
Gottesfurcht iſt Quelle des Lebens,‏ *2 עה ור גלחס סח סיה 
lehrt den Schlingen 566 8‏ 65% עשום, כי פינס מנקסיס 
entgehen.‏ נדו(ס זונתס, ויסוס טעס 


עטלפ מכמּי',, סחכמ' 3ע4מס 
וסיקל נֹסיוּפ לסוי (פופס סעטלת, סמנס עוסל סכסי(יס סוח סו(פס, וֹמל סני פעמיס אולת ססחת כנגד 
עושר, כי עס סקורף נחכתיס עושר קנח כנגדס 3כסי! אולת, ועיין 3סקדמתי כי סס סמתי כל( סֶדנּריּי 
ססנס : (כה) מצ'ל נפסופ, מי סמניד עדות סמת, סוס מלינ נססופ 223 75 ססתס פונס, הו 
מלול סתוכּע סו סנפנע, וסס נדיני נפסות, סו סוס מ3יל ספ סחסוד, סו חפ העס 7933 סועס 
מקל3ס, סמנס עד סקל נספכו, פוף עוסס מרמס 3כ( 5ד ססתס פונס: (כו) ביראת ה', סילחס 
ססמתיפ סיף מנטס עוז (0דס 223 עפ ונכ( פקוס, ונס (:2* ספדיק תעפוד (דקפו ותנן עליסס: 
(כז) יראת ה', סיכפס סיס מקוכ חייס וטונס (סדס, כי 3ענוכס יסול מעוקטי עופ וסס סעכּלופ 


Verbeſſerungen. 


Tritt. 17. Der Weiſe ſcheuet ſich, und meidet das Böſe; של‎ Thor aber iſt 
übermüthig und glaubt ſich ſicher. 19. Es beugen ſich die Böſen vor den 
Guten, und die Frevler an den Thoren der Gerechten. 22. Siehe, in der 
Irre gehen, die Böſes ſchmieden; aber Güte und Treue erhalten, die gut 
denken. 23. Durch jede ſauere Arbeit kommt Ueberfluß; aber Geſchwätz der 
Lippen führt nur zum Mangel. 24. Der Weiſen Krone iſt ihr Reichthum; 
der Thoren Narrheit bleibt Narrheit. 25. Seelen rettet של‎ Zeuge של‎ 
Wahrheit; aber Lügen ſpricht aus der des Truges. 26. In der Furcht des 


רשיי 


עס 3סיכלו 3וטס לועל 
5 תכּופכי לעס: (יז 

קצר :ספיס. ספעסר 
לנקו'כעסו:ופֿיס עזיעו'. 
מחסּופ עלס לעס: 

(יח) יכתירו דעס. 
יעטוסו כפר לרססס 
וסוף : ניט) שחו רעיס 
לפני טויס  .‏ לעפוד: 
(כ) נם ללעסו יסנק 
לט 
ולוס3יו. גס לסון 5פי'. 
יסכס רס עס סֶפֹרץ ספיכו 

עדעי לנסוג *-פפולס : 

נכג) בכל ע35. 23 
יניע עלסכס יסיס 
ריוס 530 737' סַבֹּל 
סך לעססור: ( כד) עטרת 
סכעיס עסלס. * ססס 
עסיליס. 3פולס : סולפ 
כסיליס סולפ קלקלפן 
סל כסיליס הֵיס קלס 
שנפעכלו ען ססכעס. 
(כו) בִירָאת ס' עכּטס 
עוז. נפער 7303סס כי 
עפס ידעפו' כי ירס 
סלסיס ספס (3רססיפ 
כ"ו) וסכּטיסו כי 3רך 
סבלכך ובו" ; וככּכיו *סו' 
סול עססס. סיססו 
ויפס3סו ‏ 553 זכופו : 


באור 


סלע (כעסו 0553 סעפ 
סכוסל סום כסוי (ססנס : 
(יח) נחלו פפסיס, חלק 
ספפסיס ונסנפס סיס 
ססונפ, סמנס סעיותיס 
נמעסיסס פופו (סיופ 
מוכפל 3דעת : ('טמ) שחו 
סין זס מסמר מוסכי 
יניפר סמסניס גי חס 
קלי0פ סחכסי סֹחל סוכּר 
עד סנס מטוכּפ סנּדיק ולעפ 


לכילו לסוסבּיניו : 


משלי יר 

₪ קצרראפים יעשה אוּלֶת 
ואיש מזמות ישנא: 

; (ית) נָחֲלָו פַּתָאִים אוּלֶת 
וערוּמים יַכְתִּירוּ דָעַת : 

! (יט) שחו רָעִים לפני טובים 

ְּשָׁטִים עַל-שַׁערֵי צַדַּיק: 

₪ נַּ-לְרַעֵהוּ ישנא רֶשׁ 
וְאֹחֲבִי עשיר רַבִּים; 

2 בּדלְרְעהוּ חושא 
ּמְחוֹנֵן ענלים אַשְׁרִיו: 

₪ הֲלֵא יִתְעוּ חַרְשי רֶע = 
וְחֶסָד וְאָמַת חֶרְשי טוב: 

(כג) ְּבלזְעָצָב יְִיָה מותר 
ובר שְׂפָתַיִם אִדְּ-לְמַחָסור: 

י) עטרת חָכָמִים עשרם 
אוּלֶת כְּסִילִים אוּלת: 

! ₪ מציל נָפָשׁוֹת עד אֶמֶת 

ְיָפִי כַּזָבִים מִרְמָה; 

בִּיִרְאֶת יְהוָה מִבְטַח-עז 

ּלְבֶנָיו יִהְיֶה מַחְסָה ; 

(כ) יראת יְהוָה מקור חיים 
לפוּר ממקשי מות : 


סענוים קרי 
ת'א בכלעצב ננופ ח', %: 


(כו) 


סלסע נפעולכס ה סמסטנס סזספ וקכס 30 סיעיס וסֹמו שחו לעיס וֹנו', סחלי ססל ספס לוסיס מענפי 
סנדיק סחו (פניו, ויס"י 1"( סכגים 13ס וממ שחו (עפיד: (כ) נם , כן סוס דיך סעונס 
לוש 3 וספינו כיעיו 200 נפוועדו 136 יוס יוס 3סיופו נמעעד סטו3 יתלחקו ממנו צימי 
עניופו ויסנסוסו ו(ספך 3עסור יפמנכה ע(יףה תעיױ פוספיס 700 יכּקסו סנכפהי, ועניו סתר 
סכפו3 830 : (כּא) בז, כ( סמנזס חפ כעסו הס עסיל ופס ד(, סוס תוטת וססכי סיט סמתזק 


Sprüche 4.‏ באור נג 


Frevler Pallaſt wird zuletzt verwüſtet,‏ ,11 ₪( כסעיס וסוס פס( על 


Der Frommen Laube wird immer blühen.‏ — סל רסעיס ססון 
Mancher glaubt, er ſei auf rechtem Wege,‏ .12 הספדה 390 אחל יס 


zum Verderben.‏ עס Am Ende aber führt‏ 0 ססין ססעס פלנחת 
Selbſt Lachen endigt mit Schmerz,‏ .13 סס וססיוסניס לק 3003 


3 זספ יקיימו על ססין, 


Ende jeder Freude iſt Traurigkeit.‏ 4008 כי יפרוח 3כ עת: (יב) 
Der Heuchler wird ſeiner Schliche wegen büßen,‏ 14 יש, סוסכס (נקכ סיטנ 
Der 6016 genießt ſeiner Thaten 0‏ ספ דרכיו ונ (ספוט 


נערסס עין (3דר' כי 


Der Einfältige glaubt 1606 6‏ .19 הס ננחון 93(ם ססכג מס 
Der Kluge unterſucht erſt ihren Grund.‏ סדיך 2כזס סול | טו3 


Der Weiſe iſt mißtrauiſch gegen ſich ſelbſt, und‏ 16 יפי כר יס דכך ססר 


orbd‏ סונך ‏ 13 ססוס 


weicht vom Böſen 

; = שי יי יי יסל צעיניו , וסחליתס 

Der Thor hält ſich für zuverläßig und wird ver—‏ וסופו נסוניכו 30 סתות. 
führt.‏ וסער 3פח(ס זכך וסוס 


סתחנפ Poy‏ ססדס ספין 
(פניו כי %ס דלך סֹחד וסוס מוס3 סחין לעס 3ר וסונך (דרכו, וסול דרך מם( על חטס קל ססין סדס 
יכו? (פפום 3ו, סענס סוף סדיך סזס (סתחנק (כעס כססיס (ענוכות גדונופ ועונופ מולידות 
ססוכ. תס דככי פות : ('כ) נם נסחוק' מוסל סנתוכּ סזס 37 סות ונעיס מסוד נחיך מצון. 
סנס מלמודי חכתפ פוסל ס(ס (סכנות נסתתס, וזס 3תענוני סעונס, כי סמככם 03 תסחית בופו 
ונפשו. וסעל סחלס: סנט גנל ססדס וכסת כי מתונדת ססדס סיכף3 כנו גס בּעת סימנס פיו סחוק, 
ונּזס סימן כי נח נועד סחדס (סכנות כּסעחס זו: ואחר'תה סמחס פוגס, סוף סופו ס( סשמחס 
(סיופ פונס. סו ע"י יסוליס סו ע"י סתעוו, כי 3כ3ות 3ס קפענּס סנפם . ומס יפס 237 עו 

מסורר חסכנזי בשיל דועס נזס : 


ניין! דער מענש איזט צור פריידע ניכט געמאכט, 
דרום וויינט זיין אויג' ווען ער הערצליך לאכט. 


(יד) מדרכיו, פפעסיו ויפנע פיש: סוג -- לב, וסוס המנף וסיס ספספוכופ וסרסו סונ, וסוס 
הכרו3 (סים נס2 וסניסס יולוקו (פו תלגותי, כי פו מלסון כ'נים תו פנסון נסוג חוכ יקכפ 
סמנף סונ (3: ומעליו, כפו ממעלליו פפעסיו סטוניס יסנע סיס טונ: (טו) פת', סופ סכ 
סינו יודע (סנתין צין דנל וספוכו: לאשורו, (פי סנוונס סכססונס סות (פסיעופיו ססינו 
פוסע פסיעס עד סינּחין פחנס סס (0 יחטיל 3מס(כו, סמנס סנכי פכבפפיו (פי סכוונס ססניס 
וכפי סענין. ונּסמפ סלסו אשר ויסכ קלוניס עסד: (מז) חכם, סתכס סוס פפייכלס מן ססטם 
וסינו כּוטח 3תקסו (עמוד כננדו ו(כן סו? סל פוע, 230 סכסיג בוטח נתקפו (עפול ננד hvnd‏ 
ומתעבר כ'( ססוס מניס סת עכֹּתו (ידי ענוכס: ('ן) קצר ספיס, ספמסכ (נקוס כעפו 5ף 
שסדין עמו וסינן עוסס עו( מ"פ סוס עוסס סולת, 10 סים סמזימופ סנועל סנסס 35נר, ומזיס 


Verbeſſerungen. 


Thoren verſpotten Schuld 1( aber unter den Redlichen iſt Wohlgefallen. 
12. Mancher Weg ſcheint dem Menſchen gerade! Am Ende aber iſt er ein 
Weg zum Tode. 13. Auch beim Lachen empfindet oft das Herz Kummer, 
und Freude geht oft in Trauer aus. 14. An ſeinen Wegen ſättigt ſich, 
deſſen Herz abtrünnig iſt; und fern von ihm bleibt der gute Mann 2). 
15. Der Einfältige glaubt jede Worte; der Schlaue aber merkt auf ſeinen 


1( oder: die Thoren macht Schuld zum Spotte. 
2) oder: ſich ſelbſt (d. h. von ſeinen Wegen ſättigt ſich) לשל‎ gute Mann. 


רש'י משלי יר 
כרפ כפסו. טרסו ויגיעו (י9) בֵּיח רְשָׁעִים ישמיד 


סעעל 3פולס לפיכ : 
—— וו וְאֲחֶל ישָרִים יִפָרִי : 


כסיקכּל סכרו לעפיד: 


ניב) יש דרך שר לפני (י3) יש דֶּרֶךְ ישר לִפְנִייאִישׁ 
י / 4 : , ' 
לד גל פמ = וְאַחֲרִיתָהּ דּרְכַימְוֶת: 

יס דלך יסר לפכי 9'ס ךן == - 

זי אי 69 נםהפשסק יִכְאֵב"לב 


"ה 


עסו" סט" -סיט ‏ שלש וְאַחָרִיתָה שמחה תוּנֶה: 5 


ופסליפס ונו': (ינ 


גם 5ססוק. ססק3"ס (יד) מדרכיו יִשְׁבַּע מוּג לב : 


עססק עס עוכרי 


כונציס 3עולס סוס וּמעליו איש סוב : 


יכס3 כ3ס לעפיר 5 

ונ ל תד וקט (יי) פּתִי יאַמִין לְכָל-דְכָר- 
8 יְבִין לאשרו: 
ו ו 3 חָכָם ירא וְסֶר מַרֶע 


₪ ₪ אלל = וכסיל מתעבר וּבומַח: 


לדכּריס וניספ ת"א יש דרך ונו' קדוסין ה', ח'. עקייס פרסס החלונס. מדוכיו וגו' 
ססדיסס. 9"7 3ססוק עקדס סער מ"ט. פתי יאמין כויתופ כ', ט'. עקלוס פלסס 
יכס3 35 ססוק לכסיל החכונס : ירא ונו' סס. 


עסופ נעס (לעיל י' כ"ג) וסופו יכל3 35: סוג ל3. לסע כעו (לקען כ"ו) כסף 
סיגיס סוג סול סס ספסולת סוג סול סַכסף ספעור33 3פסול': ועעליו פיט טוד. 
ועעל לו לרסע יסיס סכֿדיק: פפי יסעין. לסנטי לכיל: ועלוס! יבּין לפטולו. 
לפסיעופיו כלומל ילפ' מלריבּ ויעפין עד יודע כו 55 ככון: (טז) חכם ירה ס'. כן ספורעכופ: 
וסל עלע. ען סרעס: וכסיל עפעכבּל. עפסזק לעכּול 3סזקס: וכּוטס. ועסליקונופל 93רן 
כעו (ירעי' י'3 ס') 63רן סלוס 9תס 3וטס ופ'י 95 עתכּטס וכפול עסליק. וי"ת 3טסון 


באור 


סעווס תיחת (סכיר סת מקומו וספ מע(תו כי סכלת ענתו סיף עקר כ( מוסל וכל מכמס וכל 
מדע. ומכמי סיוניס כפנו ע( סעכ סיכ( סחכעס ס(סס דע 90 ענֹתך: וסונפ כסיניס מרמס, 
עקר סונתס סיס סעלעס, ססס מלעיס 95 עלמס תד שתינס מכיליס ספ מקועס, עי"ז מוסניס 
רע טונ וטו לע, על פפוק ועפוק פר: (מ) אוילים ינין 8סס, נין פויגיס ינין ססס, 3000 ותַבּליפ 
יח ע"י סססססממנין נינופס. פמנס ססגת סיסליס סוף רצון וזס ממדת סנפס סמסכ(ת ופסוקפס (סדנק 
נחכּלפ דעיס לדיקיס ויסניס: (י) לב, (פי דעפ סמפוסיס וכו3 סמ3פכיס יסיס טעס סכפוכּ כמו ספלגעתיּ 
צפניס, תס כי (3 ססדס יודע (פעמיס כיפו סממלופ סֹפ נססוי וסינו יכול (סוליסס מספס 38 
ססון מטעמיס סכעוסיס מפו. וכן 3שממתוי כ' (פעעיס יסמח ע( דור ססי סססל (פפ זכ חלק 
ּו, סֹך עוד (י סילוס סֹחל סנכון מסוד על פי סנסיון? וזס, כי 03 (סוכופ על מדפ ססיס סכממן 
וסטו3 (33, םסמדס ה/90 סיס (פעתיס, עלפ נפסו כי יחום יול תפספוכות סעונס וכדיפת 
סזען ועוסק סעליפיס עזונתו, וסעכ לב יודע (3 סמסונל (דעת ו(ססיס סוס מלילפ סנפט 
ננּעניו, כי יסוסו יופל מזו(תו סמנס נס (ו מענס יתלס סמחס כי נס 03 יחוס יותר מזונפו, 
ונקח 90 סדמיון מן סעסקס 700 צּני0 (תוכס 237 זו(פס תספנס מלסיס, ונסספכם (נדס ננבֹּני 
יפעל3 03 דנר זר פסית (/ו3ס ועסוכת , וכן סו? 303 ססדס ויסי' (פ"ז תרנותו (װײן פֿיהן? 
באלעם העלן הוט ניינע בענאָנדעלען [יידען, היננענען ב[ייבט חויך. ניינע פריידע מונפער; 
מיסט) ו(תיגוס 1ס תסניס עדי סננינס (תנות לב יודע : (יא) בית כטעיסי סניפ סגדו? וסחזק 


Sprüche 14.‏ באור | גב 


Im Munde der Thoren keimt Frechheit auf,‏ .2 פן סמס(יס סיס (סס כווכס 
Der Frommen Mund jätet ſie aus—‏ טנייס זכוננפ vnzy‏ סכנס, 

Rinddieh mongelt, 1066 die Krippe blant;‏ וש כ ו 
Viel Getreide 11001 in des Ochſen Kraft.‏ הס פֿחד מן סמטניס ססס, 


Redlicher Zeuge ſagt nie Unwahrheit,‏ .5 ונמודיו יקלי סענון מסד. 


Lügenhafter verbreitet allenthalben Lügen.‏ ותנס 05 נפנונן | ע3 

findet‏ עס Umſonſt ſucht der Spötter Weisheit,‏ 6 סענמייס וספעונות סכ 
ſie nicht,‏ 3 נלסֹס ססס 2 

Dem Weiſen kommt ſie leicht entgegen.‏ הא אע לג 

Gehe immer dem Thoren gegenüber,‏ .7 תוניותיס 8סס 0( ממופס 
Du wirſt kein vernünftiges Wort gewahr.‏ וסו(כופ וסוננופ הֹחת 
Selbſterkenntniß bezeichnet des Klugen Weisheit,‏ .8 יסנפ רעופס אס — 
wie Selbſttäuſchung des Thoren Dummheit.‏ 650 7 ר 4 
Die Ungerechten werden einander durch Laſter‏ .9 סכל וסכל מניע 
empfohlen,‏ חפ סס(ק: וסחנק 3ס3ת 
Die Rechtſchaffenen durch innere Zuneigung.‏ סניעפו %ת סכ( יתנועע 
ↄvdt — 10. Das Herz kennt ſeinen geheimen Gram am‏ 
Beſten‏ 0 עו 2 ל 
Auch an ſeiner Freude kann kein Fremder Theil‏ טרב ומוס + זיר סולו 
nehmen.‏ (30וסו סס יחיס, כן פ?טיך 


ססנום 30 ססול כי מ3לעדי 
ענודפ סחדמס לח יסיג ססדס סת סתכּוחס וכן סו30כ( דנר סנּעונס פתקייס סנכיס 3ענודפס, וסענודֶס 
פתקייס ע"י סנּלים סמיועדפ (ס. ו(זחת יספד( ססדס נעמו? צעצודתו חיש כפו תפפ 0נסיו כ יעדו נס 
ו(סוליס מן סכח 30 ספוע( ספ ססר יסו' 30 ידו געזופ, ותצּנעדי הענּודם ססספדנות וסמליכותונח וסוס 
ססדס לסוי (סחס: נריס, וימי חייו 3303 ונליק כי צוכחו סס כּכחו (סיופ (תוע(פו פוענפ זונפו, וזס סמל 
צדון עס? ורב תבואות נכח סור, ססס יוניפס מן הנח 8( ספועל יסיס תִכּופס נו ולצעניו. 
וסכּן זס : (ה) עד ספוניס, כצר דנר פזס (מענס וינוח עוד 3ספל סזס. ונסן פילוטו, סמי סמגיד 
לק כּדין גס (0 יכז3 ססר דנכון/ פתנס תי ססניד סקל צּדין סיננו כסוי נסספין חת דנּלון כו 
סול פוחזק (סקין : (ו) בקש, חֹתר ססי 0פסר (חדס כ( זתן סח ססיר מסחפו מוות הנניס 
(סטוג מכמס / וס ונקסנס 3 מסמ5ו כחי (ח ימלחנת. סענס (תיש נכּון סיודע נססילר תסתו 
פרפי סנערופ וסיגי תנוכו נין ס(3יס תחנס, נק( נתנות דעת : (1) לך מננד (סיס כסינ, 250 
סכסנ"ע 3סיות סנס קסולס עס מ ס סוס ענין ליחיק ונסיופ עס (ת"ד סודיע קילוב דנר עכ"ג, 
ונסר סס מס סִנּחֹל. וסוער חני כסנת עס ת'ס ו(ת"ד יחד סות ענין קְלובּ וכמוק, כנומר סנס 
— עפו כ"9 תלך פנגד (וי 3מקוס סתונג (רחות הותו ו(ססקיף על פעסיו, ו3כ3 ספציננפך 
בל ידעת ספתי דעפ סנה פמ5ף ספי(ו דנל מכמס הֹחפ :כ( דצכין: (ח) חכמת, עיקל פכמפ 


Verbeſſerungen. 

44. 3. Im Munde des Thoren iſt der Aſt des Stolzes 1( aber 
die Lippen der Weiſen bewahren ſie 2). 4. Wo keine Rinder ſind, da iſt 
die Krippe rein 8); viel aber ſind der Früchte durch die Kraft des Ochſen. 
5. Ein wahrhafter Zeuge lügt nicht; aber Lügen ſpricht ein falſcher Zeuge 
aus. 6. שש‎ Spötter ſucht Weisheit, פה‎ findet ſie nicht; aber dem Ver— 
ſtändigen iſt die Erkenniniß leicht. 7. Geh' hinweg vom thörichten Manne; 
und bei wem מל‎ nicht weißt Lippen der Einficht. 8. Des Klugen Weisheit 
iſt ſeinen Weg 4) zu prüfen; der Narren Thorheit aber Betrug 5. 9. 46 


1( Die Zunge der Thoren iſt der Aſt des Stolzes, und die ſtolzen Reden ſind 
die Zweige. 2) vor dem Stolze; 008 הו ך‎ verſetzt für תִּשְׁמְרוּם.‎ 
-5( 8. 8. leer. 4 ſeine Handlungen. 5) Selbſtbetrug. 


רשיי / משלי יר 
נווסו לסקכ"ס: (ג) (ג) בְּפִי-אֲוִיל חַטַר נַּאֲוָה 


בפי 5ויל סוטל גלוס. —— ** ' 
כּגון פרעס | סלעל ושפתי חֲכָמִים פּשמורם ; 
(סעות ס') עי ס' ססל טוג אי : 


8סעע בּקולו: תשמורם. (7) בְּאֵין אֲלְפִים אַבוּם 32 
8 ₪ - וְרֵב-תְּבוּאוֹת בְּכֵחַ שׁוֹר: 
לי, אס ₪ עד אמוּנִים לֵא יִב 
ליקס סלפולו תכּן פין וְיָפִיח כּזְבִים עד שקר: 


כל 35 5ה. כְקיּ : 

וריקס כלוער 3פקוס () בּהשדלץ חכמה וָאֵין 
ספין פלמ'די סכעיס =+ אט אי אי 
—— ודעת לכבו נָקֵל: 
כסככס: 

כוציס . = ופיד | דבל (0) לד מנגד לאיש כּחִיל 
כ עד סקר: (ו) בקש שנט גאט — —— 


ל סכפס. כססוס לליך וּבֵל-יְדַעְתְּ שפְתִידרְעת : 
עס ך עד ₪ חָכְמַת עֲרוּם הָבין דַרְכּו 
6 וְאִוְלָת כְּסִילִים מִרְמָה; 
סופן | 5לל | ידעפ (ט) אָולִים יליץ אשם 


סכעס: (ח) חכמת : ; 

עלוס. עי ססול סכס ובין ישרים רָצוֹן! 

סג דרכו" .פנ א ואש אי 7 

לע : ופֿולפ (י) 55 יודע מרת נפשו 

כסיניס. סיפ סערעס }ייס יט : 

למס סוטס טענותס ‏ - הבשמחתר לאריתטרב וֶר: 

לידי טפסוֹת: (ם) — ׂ 4 

אוילים ילין סס. ססס הר ש דגושה 

סוטפיס סנדיכין לתת ת"א לב "ודע יומס ח'י פ"ג: , 

עעון לעי ססטסו לו —— 

וילין כעדס 6סעס ססס עבּיסיס כּעעונ' לו כעו כפלספיס סכס' (סעוסל 5' 5 ) קסו לכס 
טסולי ז30 ועככּלי זט וס963' לסלסי יסרסל סולי יקל ידו מעליכס: 0סס. {פטנד"ק 
בּלע"ז) : ונין יסליס לכון. (פטיימינ"ט 3לע"ז) סקכּ"ס פדולס לסס : (י) לב ידע 


באור 


ח(סיס 8שכ חפן סיס(ך 3פמו: (ג) בפ' סױל, נּדצּליר ₪( סוי( מונחיס סלסי סנסוס, ונלחה 03 
סחוטל, וסוס כססית ססינן :0פו עסשלסו על פני ססון, כפונומו וקפף: ושפת' חכמיס 
תסעוכס, (פי דעפ ספסלסיס וסוס (שון סמילס, וסוף ססספתו' יסמכו לת סמככיס 333ת5 ופופר. 
לכלל גסוס, וסוס קסס מסוד לכוונו נכְּון עס סת(ק סכססון, ונס (0 סס סיש על (3 ססית כחול 
(סכפג תִּשְׁמְיָרֶם פו תשמָרוּם ונה, תִּשְׁמוּיִם, וסנן פ(ך ספכ, סנל ססורק 3מקומו ספנס 


3 נפן טעס. (כן נכחס (י ססוס ננכזר מן ססס שָמִיר ונא סו"ו צּעקוס סיו"ד כסינו נכפ3 
תַּשְׁמְיִרם, וטעפו סחקוק וסססכטס, כמו סנסמל בצפורן סתיל וכן מי 'תנני סתיר וסית ּתנחתס . 
מכו(ן ענון סטחתס וחקוק'. ונלרך סזס' פלגמתיו: (ה) באון 0פיסי כנר דנכתי נסקלמתי סיס 


Sprüche 13, 4.‏ . באור | נא 
Der Fromme vererbt ſein Gut auf 6‏ .99 נײק: (כג) רב סוכ 


Enkel,‏ סכפו3 הז סות קסס 

— Des Sunders Vermögen iſt dem Gerechten 
פיכסו 3ו מס ספיכסו חיש‎ ufbewahrt 

03 (פי דלכו . ו(דעתי‎ au 


י: (סוכופ על ססכנס וססדכ 
Oedes 8640 urbar 060000 0104 viel Nahrung,‏ ,99 כסכנספ ססדס וסולפופיו, 
Weſentliches Gut ſchlecht verwaltet, geht zu‏ —— 


מדנ פחופ | ושפל כ" 
runde.‏ סעתל וססמילס , ו(ססך 
ימפת 736 סון כ3 00 


Wer ſeinem Kinde 916 Ruthe entzieht, 6‏ 24 (0 יסתתסו גר ככפור 
aſ et es;‏ ויסמננו כמססטי!ו תס 


ן 
— יי ספכניר וסוף 
Wer es liebt, züchtiget 08 frühzeitig.‏ ל 
)2025100 500ען) וס 
Fromme will nur ſatt ſich 664‏ 8066 ,28 פקין פין 0 זלועת 


4 וו 1 למג (עסופס ‏ מגונפ הנּוסס 
Frevler ₪ ſt nicht zu {‏ כפו סקכפו ו"ל סדופ 


סמנויילו: ראשים, 
וסו9 פוסכ על ססדות 
.44 סכסיס ספין 3סס ססנונס 
hy —‏ וסוס 
: רב סכנ, נתכם סים כח 
Der Frauen Klugheit erbauet 906 Haus ihr auf,‏ ,1 אה סרסטיס | הס 
vorpz Leichtſinn 1614 66 mit Händen nieder.‏ פתקנו | סופס 
(סופיס סוכ( כ3, ויש, 
: בי א : כ ססוס 0 
Wer in Rechtſchaffenheit fortwandelt, + 4‏ .2 0 יה יט 
fürchtig,‏ נספה, סונך | (טפיון : 
Wer Gott verachtet, betritt krummen Pfad.‏ בלא מספטי חס p‏ ידעו 
ב עליו (סספמם כּו לפספט, 
ויס ווסמפכלסיס ססר 
3 קלוכּ 0ס: (כד) שחרו מוסכ, יפחיל 3סחל ימיו ליסלסו כי סז יועיל: (כה) צריק, 
סלדיק נס יפסוס (מותלופ כי סס (מען ססניע נססו, וזס נחס (מען סחיופ נפסו? סֹמנס סלטעיס 
ינקפו פופיופ : 


יד (א) חכמות, סנ סנסיס סעוסקופ נרני יפס סדור נפס ונלון, 3נפס תפ ניפס סל ככ 
= 000 חכמס: וזונפן סנסיס סעוסקות בּדנלי 230 ומקסטות עלען כ( סיוס וסינן מסניחופ 
על דק בּיעס וסנסנפו פסלום %פ סניפ כהינו פעסנס כמזיד ונּידיס פמט : (ב) הולך ניסלה 
סוס סכּדיק סמפס(ך ּתותו (עסופ כפי תעודפו ססל נועד (ס pos‏ סנוכ יפענס, סוס ילת ס', 
כִּי זחת סוס ילפפ סף(סוס ספמפיפ : ונלוז דלכיוי סננוז מדלך סיטל ססוף מדככיו, סות בּוזת 


Verbeſſerungen. 


23. Viel Nahrung bringt der Armen urbares Feld; aber Mancher geht 
zu Grunde durch Unrecht 1). 24. Wer die Ruthe ſpart, haßt ſeinen Sohn; 
wer ihn aber liebt, der-ſucht ſeine Züchtigung 9( 25. Der Gerechte ißt zur 
Sättigung ſeines Leibes; aber der Bauch der Frevler leidet Mangel. 


M 0966: Mancher geht zu Grunde durch unrechte Behandlung. 
2) eig. der ſucht ihn, d. h. er bereitet ihm Züchtigung. 


כשנ = משלי יג יר 
רעס. 6דס רפע לסעפו (3) טוב יִנְחִיל בַּנַייבָנַיִם 


רדפסו על ססעדו: 4 *— 
(כב) טוב ינסיל. סֹת וְצָפוּן לְצַדִיק חיל חוטא: 
זכותו וספ עכוכו 35כי — — 0% 


ביר 236 סוטס סינו (כג) רֶב-אֲכֵל נִיר ראשים 
אע פופ = ויש כּסְפָּה בְּלֵא מִשְׁפָּט: 
יי וס חושך שְׁבְמָ שונא בנ 
(כג) רב סוכל ניל וְאֲהֲבוֹ שחרו מוּסר : 


רססיס. רסיפי 3פסורפ 


סגדולס 37 סוכל טלטיס (כס) DXI‏ אכל לשבע נפשו 

וסלסס 37 קפלין וזסו = { יו יי 

סטף קען ועסונר עס וּכֶסְן רְשָׁעִים תֶּחְפָר : 

סוכל כּעקף.וקוכל רסיתי : ל\ רש — 45 = יו 

8 קה" פסס ("ל" > | 

סגול ססול פפס קטן) 5 

וטעמו לעילל כעו 96 : 

כל פֿוכל סטניס סטוכות (6) חכמות נשים בּנתה ביתה 

(3רס0סיפ ‏ 2 60 ולפי 7 ₪ :ד דא 

כקולתו זס פפלוכו סלכס ואולת בידיה תהרסנו: 

4 76 — לעולס על‎ 053 dhyp 

2 כיֹר 9נטיס דליס (3) דוֹלֶךְ בְּיִשְרוֹ ירא יהוח 

כנועל הַלכֹּהַ | פולס : —— . : 

יפס על ידי פמיחס - וּנָלוֹז דְּרָכָיו בוזהו : 

סלנופיסס לעדין עסס ר 

מתוך פלפולס סעפלפלי' ת"א וצפון וגי' קפס י', קי"ט. ויש נספה סניגס פ'י ד'. חכמות 

3סַנכס: וס נספס. נשים סנסדרין מ', ק"ו. 

ויפ סל3ס עסס ססס 

כליס ען סעולס 3סכּיל ל עספט ספיכן כוסגין כטולס . ולעכין סתבּוק' יס פנולס לוקס 

3 צעלי' ססינו עוליף עעסלופיס ועתנוס ענייס כעספט. ולכּופיכו פירסו 3עסכפ 

סגיכס ום נספס על סלוסו סל עלסך סַעוֹפ סעסלף סס 03ס ועעיפ סת 550 סגיע זעכו 

0 05 כן סופ 6ין ענין סוף ספסוק לרסטו: (כד) השך 0טו. סופו ססונס 

6 כנו סלקוסו 3סופו יונס לתלכּוע לעס: ססלו עוסל. פיד לכּקליס עייסלסו: 

(כה) לשבע כפסו. דועס סיסס סכע (5"60 ונכפ3 פספיו) פסס' סינו לולס 
סיס? 30ע: 

'ֹד (א) חכמות נסיס 23פס 3יתס. סכעת נקול פפס ססינו טס ד3ר 555 ססכעופ 

: סכסיס 3כופ 95 3יפיסס סעפקיימופ על ידיסס כעו קספ סל סון 3ן פלת, 

כעו סעפורס 3פרק סלק: ופולפ. ולסס סוטס : כּידיס פסלסנו. פסלס בּיע' זו 6ספו סל 

קלס: (ב) הולך בּיסלו ילס. עי ססוס ירפ ס'. ועי סול כלוז דרכיס כלועל עקוס דלכיו 


באור 


סחטהיס, וסטו3 יסנס ספ סגלדיקיס, כן סות סיעול סכפוכּ, וסוס מסמכ מוסלי (סמוכ: סמננד 
סכל סטו: ועונש סכע, ים נתסופ סטו3 וסכע פסנ(וס וסלעון? כי סחוטס (0 ינוס ו(5 יסקוט 
צסיופ חטחו פול (צו פמיד ססר ילדססו וינעפסו, (0 כן ססוס סכּדיק כי דומיס נו וכל עתסגופיו 
פלוסיס פמיד 3(י ע35 וחלדס: (כב) מוב, סנּדיק ססוס טו3 ינחיל מטוצפו וזנופו 30 :סיס 
6תרין., סמנס סכטע (0 ונמי (זכעו וסס ינו3ּ מינס סוס 9סון (נדיק , ע"ד יכין כסע וינ3ט 


Sprüche 13.‏ = באור נ 


Des Frommen Verſtand macht ihn 0018161‏ .18 לניס נספר סום, ססר 
Der Treuloſen Betragen macht 116 widerwaͤrtig.‏ יקסו געיני סננפי מכּיניס 


2 ; ְּ 5ופ, ויערנר 09 סמסכיב 
Alles, was der Kluge unternimmt, verräth‏ 10% ספפין כ הכנל דמרתי 


— Kenntniß; 
— Der Thor hängt allenthalben ſeine Unwiſſen— 
נסיס, כסנסס פסופו(ר‎ - aus. 04 
להדס סיס עכנס כנפסר‎ 17. Treuloſer Bote ſtürzt 6 
ונכך אש‎ Treuer Geſchaftstraͤger bringt 1 
% מנחות פחופס, כן‎ 18. Den Sittenverächter trifft Dürftigkeit und 
רס"י ז"ל וענו כו3‎ Schmach, 
סמפרטיס וסחכיסס סעפיק‎ Wer auf Vermahnung merkt, wird verehrt. 
פסוני ססכס  כ' דוד‎ 10. Leidenſchaft unterdrücken iſt Seelenluſt, 
א‎ Die ו‎ 008: 60100106 96 

aſter! 
ו‎ — 20. Wer mit Weiſen umgeht, wird ſelbſt weiſe, 
[ממססען). סנס 03 נרסס‎ Wer ſich an Thoren anfſchließt, wird ſelbſt ein 


.8001 ני (פלגס 3דכך סזס, כססון 
Das Laſier ſelbſt verfolgt 210 Sünder,‏ .21 ל ילופ תערב כנפס, 


-% ססוס פולס ע"ס סכן3 
Frommen belohnt ihre Tugend.‏ 4016 ל םר 


ו וזין ‏ (כפס | ספסכלת 
פענוג צעלסופ ספסוס, ונפיט 3פסוס חותלית. וחס פסמל סנת כפיג ועץ חייס פחוס סק 
סין זס פחוס חותליפ הסל פחס3 ככעס (בּעניס כּי 05 סספן 20 37ל מן סונּליס וססגפו 
כססל פלגמתיו (ב6[ד עלפֿיוטעל וומוכט), וסניפ סנ עחק ספנסכ ספל זס (כסופ על ספנגדות 
חנקי סכתו3 3סתיל3 זס מול זס, כי סוס כתסים כל פנפי סמנונס וקודמפ 3מע(ס ובּטצע נֹכר 
דלכו ספס3 כפסל זככתי 3סקדמפי, ונפי ס3פו9 סזס סמ(ק ססני מן סכפוד נפינפ טעס (מ(קו 
סלסטון ? ועוד "סניסיפ 0 יתכן (נענ מסג מוסר, ססל (פות ידנּל 0ס (0 יסיס סנּחילס ניםוד 
מוסל, 223 מחטכּוסיו, נפפ טעס מפנגד נבּחילס, כי (סי 03ול זס יפלסס סחכס ממס כתזכס לסעיס 
דין + וגס ככּיעיפ סנסיון יולס כי 0מל מנסופ סתסוס פפע33ס נסטו םס( סדס ' סמנס ני 
נכסס ססיסן תאוה נסיס סיס פסוס ססיפס וענּלס, 3סיות סמפסוס פוס? לוחו סיס פעכ3 
כנסש, כססכ יוכס סנסיון. ויסיס נהיה סנפעל מסכס ה'ה ססו" פוכס על דנכ סענכ ו3טל, כפו 
סנס באה ונסופס (יחזקסנ נ"ט ח') ספיכוסו סנס 03ס סננוסס וענכס. וכנגדו ותעבת כפיניס 
להפער מזס וסס מפתגכיס 30 סכע ולי סססל (סס לעסול 3כומס. וסנס (סוופ כי כססון לכל 
חקי סמוסל סוס סור פרע, כי ע'י ססכס מן סלע יבס 3כל3 ועשת טוד, (כן. סמ 3סון נפנ5ק 
ותועבת כסי(יס, סדנּל סיפענּו סכפיניס סוס ספנוס סור מלע, ויס ען סמפלסיס מסכימיס 
קנע (דעת סזסת, וקלפס פפיו נה'ה פ(סון נסייפי ונפ(יתי, וסכוונס קלונּס נדנּלי: (כ) הולך, 
סזסלס על 0700 ינור נו 30 טונס כי ממנו ת03 (ו טונ סו נעס, וסמפתנכ (מכפיס 
מופו (ימכס, סמנס רוע כסינ(יס סעתחנל 30 מנכפ סכסי(יס, מ(סון כיעופ : ירוע, יספפ, כפו 
פרועס 3303 03](. ונ(סון סקדוסס נכפ3 :3סון נוסג על נסון: (כא) חטאים, סועס פכדף ספ 


Verbeſſerungen. 


vergolten. 18. Gute Einſicht verſchafft Gunſt; der Weg der Treuloſen iſt 
rauh 1). 16. Jeder Kluge handelt mit Erkenntniß; ein Narr aber breitet 
Thorheit aus. 19. Ein befriedigtes Verlangen iſt dein Herzen ſüß; und der 
Thoren Gräuel, das Böſe עג‎ meiden. 90. Wer mit Weiſen umgeht, wird 
weiſe; wer aber mit Thoren verkehrt, verſchlimmert ſich. 21. Die Sünder 
verfolgt Unglück; aber 96 Gerechten belohnt er (Gott) mit Glück ?({ 


1( eig. hart; d. h. ihr Benehmen iſt rauh. 
9( oder: die Gerechten belohnt Glück. 
₪ 2 


רשי : משלי ינ 
בּונדיס פיפן. קסם ק (טו) שֵׂכֶל-מוֹב יתֵן-חַן 


ולססריס: (טו) כ 


ערוס יעסס 3רעת. וְדֵרֶךְ בַּנְדִים אִיתֶן: 


הֵ דוד יַּקסו א 
וני ספנך נעדי יפס 6 כל הערוּם יַעֲשֶׂה בדעת 
4 


ל אי עג א = וּכְסִיל יפרש אֲוּלֶת: 
יי וי) מלְאֶך רשע יפל בְּרָע 
סיו סנ? יסס לכולס וְצִיר אמונים מרפא: 


1 


מטמינס: (יז) מלא (י ריש וקלון פורע מוסר 
רסע יפול 3רע. כנון — אט * 
א — לו סק3"ס וִשְׁמַר תוכחת יכבה: 

עס ספנטיס וסרסיע + 8 2 
2 2 עלס 0 (י₪ תאוה נהיה 235 לְנָפֶשׁ | 
כר נפל 3703: ולור אע 14 : 
יס מלפס. זס — ותועבת כְּסִילִים סור מֵרַע . 
כינו: (י , : + 
את וון מ 0 הלוך אֶת-חֲכָמִים וְחִכֶּם 

רע פוסר: (יט) נהיה. : : 
8 דל 0פל 3 וְרַעה בְּסִילִים ירוע : 
נסי' סק:3"ס ‏ עפסוס 7 מן עמ הש 
סיעסו של ללוכו (כ) חִטָאִים תְּרַדֵּף רָעָה 
ונַּסָיוס פסופו 03ה ואת-צדיקים ישלם"טוב : 
עפפס ‏ לוי 'ופועבת?""." שלש = > { 25 : 
רסעיס סיסולו ערעתס ‏ הלך ק' יחכם ק' 
לעלפֿוס פפֿופס: פער3 
לנפס..כס63 פסופו לו 
5 סיל ער3ס לנפסו 


ולכך פועצת כסיל סור ערע לפי סער3 לסס לעלס פפופס: (כ) הולך 95 סכעיס יסכ' ולוע' 
כסיליס. סַסכּל לו כסיליס לסיופ לו רעיס: ילוע. ילולן :| (כא) חטאים תרדף 


ת"א כל ערום פננס ס', י"3. וכסיל ונו' נדכוס ג', כ"ט. 


באור 


וסוס פוסכ סונח על סקוסי וסחוזק סחי ספסל (עמוד כנגדו, ובּעמדו פס נגד חון פנגמפיו (ווידער; 
וועלטיג) םסו0 ססך ססן ומ03 נכון טעס סיפן: (מז) כל ערום, סעלוס סוס מולס 3כ0 
0 יעסס כיים דעפ נקלנּו, וספינו 3סיחפ מונין ונסחוק יוכס סת דעפו, 30( סכסיל יורס 3כל 
מעסיו ספ תסנון ידיעפו- ופמכ יפרוש ססוז ספלסוס (סלסופ (עין כ( ספ מסופו ע"י פעטיו. 
וסחכס כ' דוד פכוד(ענדער תלנעו (דעל וויטע המנדע[ט שיט סטעטער פמֶי5ט, דער טהשָר 
בעגעהט ניינע כמררהייט (פֿפֿענטויך), ל"נ סתפונדפ סמכס (עטות לפ תעסיו 003כנס וספצוננות 
וסכסי( עוסס חפ כ 3פכססיף: (יז) מלאך כסע, סנו סיס סנקוך מלאך 3פפח סייפי מֹתְלנֹתו 
נכון (דעם פֿרעפֿוערט בשָטע פערפע][[ט שיט מיהכען מיכ'ם {חסטעל) ופז יסות יפול כּלע. 
סמנס (פי סנקוד 3קען, ו(פי סחנק ססני סעותד ממונו (0 ידעפי (פפ עעס על 'פול מקוד 


סקל כי סוס רסוי לסיופ יפיל 3פעיל, ונכן ספמתי גס סני 3פלגותי (סמוכ (סטירלט מיכ'ם 
מונג[יק), ויכול (סיופ סכוונס על עו וגס על זולפו. וציר סמוניס, סוס סניח נספן כי אמונים 
סוס פחכ: מרפא, מניס כפותס ופסועס כפלנומו ססיס: ('ח) ריש וקנון , יסינו סת ססים 
ספורע פוסל, וסתמו סתכס 3( פע( (סוכלופ כי ספורע מוסל כסוי (סענם od3‏ , וזס ממנונפ 
ס(סון (חנ %פ סנום עס סנסופיס 23י 0מ5ע, נותל ססס דנוקיס יחד מלד פו(דופס, וכמוסו 


Sprüche 13.‏ באור מם 


Sünden iſt Reichthum,‏ הסט Eine Seele ſtets rein‏ .8 (9 יפקייס , וסי סססר 
Wer auf Gewiſſensruf nicht 0611, 104 wirklich‏ נסנות מתנו: (י) רק -- 
arm.‏ בודון, סינו סופר גכשע 


: ו סו נחמס כי oh‏ לק 
Der Gerechten Licht leuchtet hell,‏ 95 וסוס % — * 
Leuchte der Frevler 100001 auf.‏ ספנוננופ | צסכנו הס 
Leichtſinniges Handeln veraulaßt Zank,‏ .10 יסיס טוג סו לע : יתן 
dem Ueberlegenden 111 Weisheit.‏ 4364 מלס, ימו פרונס, כו חין 
P. {{ Schnell erhaſchter Schatz nimmt bald ab‏ זכר מפו תנס ככ 
0 1 ל עפ וינע כעסייפ 237 

1 Allmälig erſparen, vermehrt das Vermögen. 

ל : אע עי יי 5 3 ספכּוננופ, סמנס סנועץ 
Langwieriges Harren iſt herzkränkend,‏ .19 טיס יעסס דנל ויתנּתן 
Bald erfüllter Wunſch iſt Lebensſtütze.‏ 0 פכליפ פעולתו סוס. 


Wer eine Sache verachtet, wird ihrer einſt‏ .18 חכס: (יא) הון פסג, 


edurfen,‏ : ססון ב יסיג ‏ ססדס 
Wer jedes Gebot ehrfürchtet, wird dafür belohnt.‏ 3 ר א 0 


Lehre 968 Weiſen iſt Quelle des Lebens,‏ -14 סיעתולבּו: ימעט, יפתעט, 

Um den Schlingen 966 Verderbens zu entgehen.‏ כי' כן דיך מסיבי 
עוסל 903 עמ( וטוכת, 

(פזרו מסל, כססכ יספר מם? ספסכמי >ווי = גֶעװמָננען, hꝛ‏ כערראָננען) . ספנס סקונן 
על יד, ספססף סחת סחת חסל ישיב על ידי עתנו סוס ורגס סת קמנר . ונסי דעפ חסונו 
סחכס ססנס (' דוכל פכוד(ענדעי יסיס סעתקת סכפונּ כך (מויך גערינגפֿיגיגע מויסגחבען פער; 
אינדערן דמג פערמטנען, מווטעויגעס נמממע[ן פערגרמסערט עם), ויסי' סור הבל, זנליס 
פחופיס וסונסות קטנופ: (יב) תוחלת, מחלה, (סון נופ על (טון. פין מחנס זס סס דנר כמו 
וססילופי מחנס מקלנּך, 930 כמו מענס גלס (ענסון סום י) ולדקו דנּליו כי 3שס סים כסול 
(סיופ מחלת (3, ו(כך פלגמפי והערלקלענקענד): (יג) בז (דנל, סמנזס סת סדנל מן סדּליס: 
יחבל (ו, פופו (סיופ נכין (תופו דג . וזס נחתל צנסון מליכס ?חס מחד :(שון סקודם, ימ33 
גר (ווילד שיהרענטוועגען 5ויפנעפפענדעט) סיסי' נלכך (ס כססל ינכך סעני (כסף עת ונס 
סנוסס נמנּנו. פמנס סין נסעתיק כי 00 סענון כי סמףמכ סזס סין כו טעס 5"33. וסזסלס גדו(ס 
סיס (3(תי כּזות דבל עונס 0ס קל וקטן סום, מייודע חס (0 03% יומו. ועס מסוד סטיצו 
מז"( דבל הרס : דוד סֹמל (סקנ"ס ננּש"ע מס סנפס 3סוטיס סגכלפ, חֹמל וי חייך סיסך טפכטלך 
(סטות, כשנס 0( תכום (לכך נסספנע ווכד כיכן 8( זקנו נסנופ חת טעמו: ו'רא פנוס, ספיו 
סקנס סנק(ות : ישולם , סופס (יל% מפנס פוע(פ. ועס 132 סספוליס תוכנייס ומוסוי. סנגנל 
סמללפ מלוס ספ לו( צענס ממוקסי מופ: ('ד) תורת תכס, סוס סמקול (לכת נטח ימי 
חייו ס? סדס כי תסמינו מן סמוקסיס 700 וניסוסו 8( סססחפס וסחנדון., ושני סמקכסות 
סף(ס פסו(נות סנס ססס 10 החותס 9 יפפלדו, וסמסכי( ינין: (שו) שכל טוד, סכל ש3 
טו3 כי סוס עומד כננד צונדוס . ויפכן גס (סיופ טו3 תח ססכ( נסי. ססין סכל טו3 סנה 
נֿדיק: 'תן חן געיני סנּליופ סיקנּני דנליוי סמנס דלן סנונדיס ססל נפסס מנסס מרמס: איתן, 


Verbeſſerungen. 


verdreht 1) den Sünder. 8. Löſegeld des Lebens iſt Manchem ſein Reichthum; 
der Arme hört keine Drohung 2). 10. Aus Uebermuth nur ſtiftet man Zank; 
aber bei denen, die ſich rathen laſſen, iſt Weisheit. 11. Vermögen vermin— 
dert ſich durch Eitelkeit; wer aber in der Hand zuſammenhält, mehrt es. 
12. Eine in die Länge ſich ziehende Erwartung, macht das Herz krank; ein 
Baum des Lebens aber iſt ein erfüllter Wunſch. 13. Wer das Wort ver—⸗ 
achtet, wird dafür leiden; wer aber das Gebot fürchtet, dem wird es 





1( יל‎ h. ſtürzt ihn. 
2) .ל‎ h. der Arme kommt nicht ſo leicht in Gefahr. 
0 ז‎ Mischli. 


רש" משלי יג 
0 א כפרכפשראיש עשר 


מיס עסלנג. עסלן ₪ יע א 2 

סדס סול כופר נפסו ורש לא-שמע נערה : 
סעסס פענן 5דקס: ולס — —— יו : 
לס סמע געלס. וכלנד. (ט) אור צדיקים ישמַח 


סלס יסעיע געלס ללס 


סכותן לו וליכו מכּליתו: וְנַר רְשָׁעִים יִדְעַךְּ: 
מ אבל וי רסדבזדון ןמה 
יל 5 = וְאֶת-נוֵצִים חֲבָמָה: 
פן סלעס לֹפִי סלק 69 הון מַהָבֶל ימעט 


נזסֵר. ועדרס סגדס על = 


וקבץ על-יך ירבה: 
ססטיל סכפו3 על כל : |= א ער אע : 

יסללל וססוס ‏ 13 דל (3) תוחלת ממשכה מחַלהחלב 
ועסיר ספין סרס סומע ר ו ו 2 
געלס וכליעס ען כעסיר ועץ חיים האוה באה :+ 

לפעל לו סלקי גדול 7 ה 


Phoy‏ —— אוה 0 3ז לדבר יִחְבָל לו 
36 = ורא מִצנָה הוּא ישלם: 
73 וס תנרת הְכֶָם מקור חיים 
נועליס. ועס הַעוֹסי לסור ממקשי מות : 


3 פלון סכעס: ויא) = 
dzd‏ יפעט. עוסס 
| הון סנל "לעט. שולל ת"א אור צדיקים חנינס 3', י"כ. ,עקליס מ" פ', נ"פ. הון מהבל 


גלספו מכּילופ סכּילות ימעט עלונין ס', ('3ּ. תיחלת וגו' 3ככופ פ'י נ"ד ודף כ"ס: 
ימעט סיספכס עו 


מעט עעט: (יב) תוחלת כְעוּסכס. עכּטיח עלעו על סכּילו וסינו עוסס: עסלס ל3. 
יפס סולס לל3. ולין עסלס זס סס ד73 wo‏ (סעופ כ"ג) וססילופי עסלס עקלכּך 
0 כפו (ויקלס י"5) עעלס נֶלס: וען סייס פסוס 003 . עסולס סול כלוער פסוס 
3 סלי סול כען סייס. פוסלפ ססוסיל סקדום 5לוך סול לישלק? ונפס סיסו3ו וסֵס 
כל סכּו סוף 063 לסס לעסלס 39 וכספפופו 003 ססס עוסיס ללונו ען סייס סיס 
לסס : (ינ) בז לדכּל יס3? לו. הִכּוֹתָ ססד עדבּלי פולס סוף עפעסכן עליו: וירל 
עלו' סול יסול', יקנל סכל. ועדרם פסליס דורס 13 לדכּר יסכּל לו על דוד טפֿער לפני 
סקדוס כלוך סופ לכּונו סל עולס. עס סנסס 5סוטי' 36ר5פ סעל לו סייך סוף 
סתלטלך לסטופ 930 לפני סכיס נלטלך לסספגע יולד לילו 20 זקכו וגו' (ס"ס 
כ"ס): (יד) תורת סכס תקור סייס, ססיפ עלעדפו נסול עוקטי עופ: (שו) ודרך 


באור 


דים פעה[ער דעם עננטען (שיט דער ווע[ט) פױם, דעל מרמע המרט גי טמדען, ד6ו 
הייפט : אחן ווירדינט מיהן ניכֿט דעס טמדע[ם), ספנס סיססון נכמס (י יופר נכון , (כן 
נחכמחי (סימו 3סניס: (0) אור, פוכס 20 נדיקיס סוס 5דקפס וסכנחפס סמספיע' 37 טוד כסכםי 
דולס: ישמ , סוס9( ע( מסול סיל ופסיר סנונו ועומד 3עקפו, וכן סמכו 0ז"2 על סטפח 
סנדו? סוחק : ידעך, ססלס דעך סונח ענ עסילפ סטכיפס סחין נוכ( (סנופ פסולר כי לגע ייר ורבע 
ינטס (כנופ, וזס מס סקוכף סספון 0'33 (מויפ5!מקקער|) וסוס דועס מחד (סננחפ סכסע, מסכ 


Sprüche 13‏ באור'. מח 
) יעדעכ), וטעפו 
14 — * חפ סקליפס 
6 . / תפ ספון וסטו3 
Ein weiſer Sohn hat väterliche Zucht genoſſen,‏ .1 מכ( דור ססות סומע 
Ein 65001100 001 nie Verweis gehört.‏ סן וכול (פודיי סן 37 
Der Fromme genießt der guten Frucht 8‏ .9 א 0% ד 
Lehrers‏ — 
4 , ₪ 6 
Treuloſe Gemüther raffen nur 908 Herbe auf.‏ 6 5 = א 
Wer den Mund bewacht, verwahrt ſeine Perſon,‏ .2 חפ ספפי(' ותניח ספ 
Wer ihn aufreißt, dem droht Gefahr.‏ סטוג : חמם, סס ספילות 
Der träge Menſch wünſcht wohl, erlangt aber‏ .4 ספתי תנּוסניו כפ 5רכ, 
uchts;‏ 2 — חמס ע"ד 
, א סכתונ3' כב וה 
Dem thätigen Geiſt gedeiht Alles.‏ (נ) נוצר פיו, טא 
Der Gerechte haſſet lügenhaftes Wort,‏ .5 ונשון סלע וחנף ונצלה 
סה Der Frevler verleumdet‏ וכסנס ‏ סופ סומכ גפסו 
redlich Wandelnden;‏ חספ Tugend bewahrt‏ .6 <כפס כות: | פושק 


ספתיו, סים 0סכ יד3ר פכיד 


Laſter führt den Sünder auf ſchlüpfrige Wege. 

7. Mancher thut reich, und es iſt gar nichts dahinter, 
פענ סונח על ספפיח'וסכנוי‎ Mancher thut arm, und beſitzt großen Schatz. 
0זסרס מס ונמי‎  ינּכמ‎ 


ידכּל; וכן סוס סועכ ופססקי סֹת כג(יך נכל עונכ (יסזקס( י"ו כ"ס): (ד) מתאוה, פס (עיס 
דנר סמקכס סזס | 3303 (עינינו דתיון ססיס סעכֿנ ססעפי סיוסכּ נרדס ומנקס (ססיב ספ כל 
מלי סיוסיט ידיו נמענו, וסמר, פי סנפסו ע33 ססוף כן מלד מזנו סו מסני סלס נלנל (ענודס 
ותנסכס כּנעוליו, סוס מפסוס, ס(0 פסמל ססין (ו פסוס (737 מן ספענוגיס סגסמייס! כי 08 
יתסוס ונכל זספ (0 יסיגו כי מ5ד עלנופו (0 יטליח סחלין; סענס מי סנפסו נסס תכוליס מסיכ 
ספנועס ייז סמפעסס וך סעחסנס תדוסן, מ3ד סתטיג סת' כל מסויס: (ה) דבר, סנדיק יסנט 
7 ססקכ, ספי(ר 37ל ססין 3ו סוס פוענפ סו חסלון נו ומולפוי כי ססקר סול סנו 1333 מֹנֹר 
עלפופו , סמנס סכסע (0 130 סידנל סקל 028 שסוף כבּסיס ועחפור ספ זו(פו: יבאיש סיסו 
באש וסונח ע( סכיס סרע סנו(ד מן סְנסמיוס סנלקנּיס וסלוחיס. וסוסף( על ס(סון סרע, 
ססוס ככּהיס כיתו םס( ססדסי וכן סוססנ גס פחכ סלית על ססס סטו: כידוע וכעוסו 0"33 (עיון 
לעול י"ס, ו"ס) : ויחפיר, סקול תחפיל ופנזס ספ יעיסו ע"י סקיופו: (ו) צרקה, סלדקס סומלפ 
חפ ספפיפיס, וסלסעס תסלף חטסת, פלגעו סחֹכעי כסיעס מעלטל נסעוסי, וסף ע"פ ססוס 
כוונפ סכפו3 (0 ידעפי סיך סיפס (פניו סגוסחת, ויפס ממנו פלגס סמתינס ססולי סחֹמל 3מקוס 
חטאת חטיפס ולפי דעפו פיגמתי גס סנכי. וכן מנפי 3סעפקפ סכומיי' (פעקשטטָר, דעל 
נִינדעל) ויפכן ססיס (פני סמעתיק א'ש סטסת: (ז) יש . 83 נסולות ססין (ספוט על ססדס 
| חס עסיל סות 00 כם (מכפס עיניס כי יש מפעסר ונו'. ויפכן (סיופ כוונפ סכפו3 סססון וקנייני 
סעונס סינס קנייניס סמפייס סרפוייס גסקלופ עוס;, וכן תחסול ססון וסקנין סזתני סונו 
מחסול, כי 00 ססון וסתחסול הַחֹמֹתִי הַוהֹ 08 0% (פלם 3כפו3 סנסחליו וזס: (ח) כופר 
נפס סים, ככוער מים ססל נפסו מכופלפ פעונופ סוס סעסיר ססמפי, וּסיס ססר לא סמע נעלס, 
סוס סכם. ונעלס מסלס נער פע( סונח על סמיפס (מחו' נלעסו מעסופ 737. וסֹמל סחכס פס, 
סחים שר (0 יספע געלס כ"( כססכנו נוער 3ו (פמכ (ח כן עסיפ/ כי סכ( סחדס סוס ססופט 
לק על כ( מעסיו וסוס (0 יש סניס כי 05 ינער תתיד 323 כעניו 3עסותו עול, ומנד ססככ 
09 יכסע 0דס מעו(ס , סמנס סכסע סז0 סוס מסניח ססון ססנל וסיננו סל (סעוע פוכספו, 
וסו(ך (דרכו מנּנתי פפ סזנו (סמוע, וסוס סכם ססמתיי ונכוונס הזחת פכבעפי ספ סכפו3 ותי 
ססינו כולס (קג(ו, סגני (פת (פניו גס פלנוס סֹחל (דעת חיזס מסמפלסיס (רייכטהוכן הנעט 


בּני מכגוע מחפת סנס 
פפיד ננגד (3ו ,פושק סוס 


Verbeſſerungen. 


13. 2. הפש‎ ſeines Mundes Frucht ißt der Gute; aber ל‎ Begierde 
der Treuloſen iſt nach Gewaltthätigkeit. 4. Es begehrt, doch nichts iſt da, 
für die Eßluſt des Trägen; aber das Begehren der Fleißigen wird reichlich ge— 
ſtillt. 6. Gerechtigkeit behütet den זט‎ Unſchuld Wandelnden; aber Frevler 


רשיי משלי יג 


*ג (א) בן סכס עוסר יג 
30 מקרס ק5ר 


הוק 2 0 

וס 2 - יי 2 בּן חָכֶם מוּסֶר אב 

3 עוסל 350 סו : 5= 

סכס: ולך 65 ספע ולֶץ לָא שְׁמַע גְּעְרָה : 
געוס. ססינו פק3ל כ) מפרי פי-איש יאכל טוב 


פוכסוס: (ב) מפרי פי 


קים ילכל טוכ. סכל ונפש בנדים חמם: 
פורפו יק53 טו3 3ע"סז ו — —— 

וסקלן קיימס לע"ס3: (ג) נצר פיו שמר נפשו : 
ונפט 3וגדיס סעס. וספן בי יע ייא — 
גס חנס. מס - פשק שְׂפָתָיו מְחִתָּהזְלו: 
יס 95 כפסכס (3לססיפ : : ןייל 


כ"ג) קל פתנני נפס (ס מִתְאַוָּה וָאַין נפשו עצל 
ש ולה הפס ל ררל 
פוסק ספתיו. פותת {ס) דְברדשקר יִשְׂנֵא צִדּיק 


ספפיו לד3ר פמיד כל 


4 . : 
לופו ען ותפסקי לגליך ורשש יבאיש ויחפיר: 
(יסזקסל ט"ז) לסון 7ס; יי ארי ייר אפ 
נד) מתאוה ופין כפסו. (ו) צרקה תצר תָּם"דַּרֶךְ 
ענל. מתפוס כפסו לכל א ו ר וי 
טוכּ ופין: ונפס יס ורשעה תְּסַלֶּה חטאת: 
תדוסן. יסריס ססוככיס 60 , 5 
יניע כפיסס — (6 יש מתְעשר וְאִין כָּל 
לפי פסוטו. ולפי כסלו א : 
| לעפיד ירלס כַּככּול פ"ס מתרושש וְהון רֶב: 
ויפפוס \ל5. יסיג 5ו: ב 
(ה) דבר סקל שנס ת"א יש מתעשר מנחופ ט', ע"ס: 7 
נדיק. סלדיק סונס ד3ר : 
סקר 230 סלסע עקכּנו: י03י6 ויספיר. ‏ 5ת כַכּדיוס 3כך : (ו) ורשעה פסלף סטסס. 
כעו סוטל ועל ססול לסע געול קלפוסו קטלפ ועסעעופו 90 ססוט% פסלף לסעפ 
ן ף 
פקלקל פֿופו ופספילסו. כל סלוף קלקול וכטלון סול כעו (לקען י"ט) סולפ סדס פסלף 
דלכו. תּו? עליו לעס: 60 יש עפעסל ולין כל. עלסס ענעו עסור. ד"ל יס פדס ססוס 
עפעסל 3סופו וסין לו כלוס 3תסילפו. ויס ססוס 53 לידי עכיופ ממפון גדול. ד"ל עפעסל 
1 1 
3 עכייס וסוף פין לו כלוס. ויס מפלוֹסס ע"י ספיזר ונפן לסכּיוניס וסון 37 פוכן 


באור. 


3 מעטס סלדקס, כו טו3 (3דוק צע"ס? וססלסו נעו(ס 930: אל-מות, סוס טס מחיי3ּ ססנילס, 
וכמוסו נכּיס : אט 

*ג (א) בן חכס, dod h‏ ע( סחנוך 930 יתלסנו גר ססנופ, כי כ( מעסי סנמיס 0ס טוכּ וס רע 

יסונו על פנותס וענ חנוכס. ולמכו כספנו לוסיס 3ן חכס סֹנו יודעיס סק:3 תוסל הֹנּיו 
ונספך כספכו כוסיס (ן ידוע סנח סמע געכס פסנופיו כּעשופו פעסס נעלופ ונלגל 03 ונעסס כן, 
ונן ננסון סענכי ילס כ( פעס על ססדס ססעוני ססל (0 ידע בּניעום ודלך מכן. וסעול סכתונ 
כך סו?: בן חכס טעע מוסל 30 וכן 03 סמע גערה / ויפוג פענ שמע על סחנק סקודס, כססל 
פיפס טעמו 3סקדתפי: (ב) מפֿרי סו סיס, כנר 03 (סון סכתו3 סזת (מע(ס (סכסס :"3 פסוק 
י"ד), סמנס מסלקו ססכי נכסס טכוונפו פס, סינו ככוונפו (עי(, ויסיס (פ"ז איש ענ כל סדס 


1 


!12 6ש8טעס באור מז 
Dem Gerechten 1884 16 Unfall zu,‏ .21 יפונס סיר פון ונלה, 


Ueber 916 Gottloſen häuft ſich Unglück über‏ ינפל ססינכר, ּוכְל 
353p 116‏ כעס, סמנס סלסע 
gluck.‏ סוס מלח כע, מלד מעסיו 


Lügenmäuler ſind dem Ewigen ein Gräuel,‏ .29 יס 
Wohlgefallen.‏ טס An redlich Wandelnden hat‏ ל וע 0% 
Der kluge Menſch hält ſein Wiſſen beſcheiden zurück,‏ .28 (סניפס על נפסו: (כג) 


Der ruhmredige Thor ſchreiet ſeine Unwiſfenheit‏ אדם עכוס, עלוס נסכפס 
ge Thor 16 ſ ſſenh‏ 6 סו" כוסס סועכ 


3 50 וליעופיו וסינו 


Hand herrſcht,‏ 06 24 מפנתס 03, סמנס סכסיל 


wird dienſtbar.‏ 088106 0 יחסוכ 0פ עכעונסיס 

Sorgen beugen des Menſchen Herz nieder,‏ .25 פדע סוס קוכס נקול ספ 

Troftreiches 8014 richtet 68 wieder auf.‏ חונפו: (כר) יד מקוציס, 

Der Froimme wünſcht immer mehr zu leiſten als‏ .26 סעיסס תנסכתו :סינות 
“— סופו למסו( על עגדיס ו3כי 

ſein Nächſter. —F‏ סדס | ססליס (מסמעפו, 

Eigendünkel der Frevler führt ſie irre.‏ סנס סענל סוסו (ענוד 

Die Läßigkeit röſtet ihren Fang nicht,‏ .27 פחיי' עד (סמו: (כה) 

des würdigen Mannes iſt der Fleiß.‏ 650006 דאנה. כסיס נסדס דפס 


In der Straße der Tugend iſt glückliches Leben,‏ .28 9055 יסיס 33 על סוס 


Ihr Steig führt zur Unſterblichkeit!‏ יי ל 


מכן 7373 סכן 3d90‏ 
דגל טוכּ נססיל 39 סדפגס יסוס סמח וטו3 (33, ויסיס יססנס וישעחנס פוס: ע? ‏ 300 ססות 
סונ (סון זככ ונקנס הף סעפֿהנוסן כ( פעס ביחיד זכר , ס(5 מנחנו נלניס לבות (3נות, 
וסכ(ל כל דנר ספין 3ו לוח חייס זכלסו ונקנסר, וזס סד מן סכתוניס סנחלזיס, סף טסו 
ספסר נומל 33לול טנעסס כן 3כוונס ועיין 3סקדמפי: (כו) 'תר, פיגס סתכמי טנ מן תנכוס 
כליקס , וסמכיו פכסו כו3 סמפלסיס, זונפי רס"י ז"ל ססמר סכּדיק מוופל פדופיו ועוכּל עליסס, 
סמנס (0 יספיקו (י דנּליסס כֹּסֹסל וכפס סמסכי( ס(פי לעפ סמפלסיס (0 סמל סכתונ כלוס, 
ופי דעת כס"י (0 יפכן (עומפו סס(ק ססגל מן סכפובּ, סמנס (דעתי יסי' כך סייוסו ירת. 
מרעהו וזקס סנדיק (עסופ, ספדיק (9 יתודך 50 (דקתו ננדקפ זו(פו (סמול, די (י נעסופי 
ספ מעסס כעי, ומס (י (ס5דוק יפכ מכעו, כ"ס ודע שסין קן ופכ(ית (מעסיס טוניס וכל ספרנס 
סלי זס מסונס סיס סים (פי יכ(תפו: סמנס סכסי( סמפנחס נעסופ טוכּס 6ספ פן סטונות יסמר 
די ני, עסיפי יפל מזונפי וכפוני סין דיק 3סלן, וסופו (סכסל 3רטעפו, ויסיס נפעס מדכך סטו3 
3, ונסי פִילוּס זס פרגמפי, ו(פ"ז יפכן נסיופ 'תר פעל ויפולגס (לופֹשָל טהון): (כז\ לא 
יחלון, הֶענֹּנ 65 חס תדמן נו יד ע"פ מקלס (0 יסוס זליז (תקנו וכנותו, כי ינח נסבּהֹיסוּ 
ו!סנומו פולעיס טלס יעפו( 3סכנתו. וכן יסתל מס( סקדמוני על מדפ סעננופ (ט[מרמפעכ> 
[עבע]) ויספר נדין 300 מנסכן סענ:ופ יעמוד סכע: ויפתח סיו (מען פנּו? וונס פֿנויס מלחסת 
0 פוכו. סמנס ססון 0סל (0דס סיק סכסוי (סוופ נכבּד ויקל, סוס חלון כ"( מדפ סחלינות. 
ו(סנעי' סמ(ינס פונמתי רמיה וחלון כסני סמופ סמקיס. ונע( נסון סענכ יוכל (סוסיף פנפ 
אדם נסמינות עס כמיס (מען סדיק ספעניס סנחיס נסון זכל: (כח) בארח. ספימפ ססוסס 


Verbeſſerungen. 


Böſes ſchmieden; bei denen aber, die zum Frieden rathen, Freude. 25. Kum— 
mer im Herzen des Mannes beugt es nieder; aber ein freundliches Wort 
erfreuet es. 26. Der Gerechte vervollkommnet ſich durch ſeinen Nächſten ); 
aber der Weg der Frevler führt ſie irre. 27. Der Läßige ſengt ſein Wild— 
pret nicht; aber des Menſchen köſtliches Gut wird dem Fleißigen. 28. Auf 
dem Pfade der Gerechtigkeit iſt Leben; ihr gebahnter Weg führt nicht 
zum Tode. 





1( oder: vollkommner als ſein Nächſter will der Gerechte ſein. 


רשיי משלי יב 2 
טי רע. ומפוך יס (נט) לארְיְאָגָה לצְדּיק כָּל-אָון 


טרידיס 3עססכּופס ס 


— א סמסס וּרֹשָׁעִים מְלאוּ רֵע: 

וכו לא לס דק: (ני) תונכת יְהוה שפתיהשקר 
אי עשי אמונה רצונר: 

ארם עלוס כוסס דעס, (כג) אָדֶם עָרוּם כסה דַעת 


ספילו 3סכעסו סוס כנוע 


וכל סכזלד3רי סטופ סופ = חיפים ' יְּ ָ 
מכסס 535 35 כסיל ו = = ל : קְרָא אִוְלֶת 1 
יקלס לולת כדיז לוית. (כה) ידדחרוצים תמשול 

בל רס: (כד) יד 2 יע 0 

סרוניס. יסריס: — ורמיה תִּהְיָה למם: 

פעסיר: (כה) ראג 323 ר א יש 

פיס יססנס. יסיסנ' (כס) דְיאֲפֹנָדה בֶלֶב-אִישׁ יִשְהְנָה 
עדעפו: וד3ר | שכּ אנ יל : 


יסעסכס. יעסוק 3פולס הכר טוב ישמְחְנָּה : 
סיל לת dyh7d‏ 8% — 

מנענו וענס קענט כ יָתר מְרַעֲדוּ צהיק 

ולד3לי סלועל יסיסנס ודרך רשעים תתעם : 


כססליס כך סופו-סל 


עקרס ונל טו3 יל זי = זי יי 
סינסמנו סבירו יסעס 0 22 לא יחרך רפיה צ דו 
כדסנס;- ככ" יתר וְהוּזְדאֶדֶם ָקֶר חרוּץ: 
מלעכו כדיק. סנֿדיק בי וז אה 64 8 

תוופל פדופיו ועוכּל (כס) כפארח צְדָקָה חיים 

עליסס. יפר לריי"ס 8% - ז(אָ - יא 2 

ל"ז = ודרך = רסעיס. וְדֶרֶךְ'נְתֵיבָה אל מוֶת ; 


ססיל לעודס לסרע סִיס 


36 
פפעס: (כז) לא יסרך. הה' רפה 
עסונל לעקרס טלפנין ת"א לא יאנה לופ פ', ח'. יכּתופ ט"י קנ"ס. פונין *— "תחנ 
כלוער דרך לסע פפעסו דאנה וגו' יופס ח', ע"ס. סוטס ח'ז פ"ג. סנסולין י"ס, ק': 


וס יסלוך 95 כידס סל 0 ו 

לכוס סלו. 55 יסלך לס ינליס 3פרמיפו ולפי סדכּר 3לסון נידס כופל כּו כסון סליכס טסניד 

סענליס 75 95 סעופות וסולכן 003: וסון לדס יקל סלון. עקלפ עסולס סול. וסון פדס 

ססול. סלוֹן יקל סוס. פעון פדס כסל יקד סול : סלוץ עופס סעס כעו יל סלוניס. 

פעסיר (לעיל י') : (כח) באורח לדקסחייס ודלך נפינּס סלנדקס: 0 עופ. 55 
"יפות 1 


באור 


(קויק דס מיך שיך מועועהע): (כ) מרמה, סכפוג סזס קפס עסוד בּעיני מכמי סתפלסיס 
וסמכּחליס, כי (5 תפסות סספנכנדופ בִין סנופפיס , מרמה נעונפ שמחה, ולס"י ז"ל דחק (מען 
פק( סתסנס וסעל, מפיך ססס טלודיס 3מתסנותס םס( פלמית הין (סס שמחס. סתנס (פי דעפי 
פתכן סכוונס 23עט סתנמננות. וכס סחנס (ותל, כי טעתס 20 חולסי כע p3‏ סים נלעסו ססר 
יתיכּו כסוסניס (מען תדיח 90 ססדס מסס3פ ליעו ונסכיפ 3ינס מדניס, סוס כ( פעס פנייס כעס, 
וסף סידנלו כסוסניס מ"ע מכמס 3(3ס. ממנס סניית סיוען ס(וס סיס פנייס טוכּס וזס ססעחס 
ססל יפעננו 3סן 0303' 0נוס נין פדס (מנכר: (כא) לא יפכס, לד פכונת סלדיק ופעונופיו (ל 


Sprüche 5. ,‏ באור מו 
Der Böſewicht 101 begierig neue Frevler anzu—‏ .19 סס מסיס פוד על מסקנ 


werben,‏ מעון י מסול, סו סע 

— — —— Der Stamm der Gerechten ſoll ſie hergeben. 
ני עקל תף סנה תננוסו‎ 13. Unvorſichtiges Wort iſt eine gefährliche 

: 1106 כּעקלהם מ"ת סני ססלסיס 

Der Fromme entgeht dieſer Gefahr.‏ סחלם סוויס עד 3כוונפס, 

Der Frucht ſeiner guten Reden genießt der Menſch,‏ .14 יע"ד ז יתחנר סיט סכפונ 
Die 00011001 ſeiner Hände wird ihm vergolten.‏ — —— 
Thor hält ſeinen Weg für den beſten,‏ וט ייר יה אי ער לס וא 

Der Weiſe folgt Anderer Rath.‏ יסתוכ סנעל ספ כולס ספפיו 

ſeinen Aerger kund,‏ עס Der Thor! gleich macht‏ .10 נקל יפול פפוקסו, ועזס 
Der Kluge verbirgt den Verdruß innerlich.‏ יספר עחד, | וחפס חפ 

Wahrhafter Zeuge verbreitet Redlichkeit,‏ .17 סתפער הצא פנרס דיק 
Falſcher Zeuge verbreitet Verleumdung.‏ ב טס 


Manches Reden ſind wie Dolchſtiche,‏ .18 מד) מפרי, פכי יספכ 


Nur 908 Weiſen Zunge iſt heilſam.‏ נדרך ססס(ס ‏ על כל ד3כ| 

Wahrhafte Zunge beſteht ewiglich,‏ .19 סמסונ: ע"י סנס קדומס נו. 

Lügenmund kaum einen Augenblick.‏ — שיסתוד. וס 

Im Herzen der Zankſtifter wohnt 0816‏ .20 9 7 אי 

Abſicht,‏ ד סנפותיס (ר ולזולפו 

Im Herzen der Friedensvermittler wohnt Freude.‏ יסנע 3w‏ צגלכר, וחמר כי 


כל דנר סנס (0ד0 סיס 
3 מעסיו ובפול ידיו יְשיבּ כו: (טו) דרך חױנ, ספולע פופ ותפנסס נסכנו: ישר 3עינוו, 
ידפס (ן כסינו סוס סו(ך דרך סישל, סמנס החנס יסתפק כ( פעס 0ס סוס סו(ך דיך סיסכ, וסינו 
נסען על צינתו כי ףס סופע (עלס : (מ1) אויל ניוס יודע כעסו, נּזתן סחדס פונע 3כנודר 20 סונ 
(0 יכול לכבו ספ כעפו כי חס יקניט ויכי3 עפו מיד, סמנס סעלוס יסתוק ויכםס סת סקנון 
ססר עסו ּו חכּלו 323ו. ופילט ביום (דעפ קית סעפלסיס סות 3פכססיס ונדעת קנתס סות פיכף 
גו 3יוס , ופכנוכי סונל סֹפ 96יסס ונכון (סי פכונפ סלסונופ: ('ז) יפיה, סיסו פוח וסוס 
דועס (סכם נפח, וטעעו ספלפ סדנכ כליס וסעול סכתוג 'ניד נדק יפיס סעונס ועד סקליס יפיפ 
מרמה , נ"נ פי ספניד פדק 90 96% לסס מתנ3כר וסונו נוטס (סוס 75 (0 (רעת ונס 
(טוצס, סוס יפיח מדפ ססמונם צין סעס, 330 עד סקייס סבּודס 737 מ(נו סן (כעס סן (טו3ס 
סום יפיח מדפ סמומס: (יה) יש נוטח, כעו יס נטוי, ובוסה סוס סס, ע"ע קודס וסס"מ 
נּעקוֹס ס. וסמכ כי יס דנליס מכחיניס (3 סומעיסס כמדקכופ מננּ, סו דבל תדודיס, סו סקל 
ונסון סלע, מ דצּלי סכסי( כנל. פמנס לשון חכמיס, דבּולס םס( סמכמיס סתם מרפא ננסס, כי 
תפענג 3סס: ('8) שפת סמת, פס סדונכ חפת. תכון נעד, פתקייס (עונס: ועד סרניעם, ונמעט 
ינע יתקייס (סון שקל. וסמל ועד הרגיעס כמו מעט סזמן 700 סרגיע כמו ססותליס 3סון 0סכנז 


Verbeſſerungen. 
bauet, kann ſich mit Brot ſättigen; wer aber Müßiggängern nachgeht, iſt 
unverſtändig. 12. Den Frevler gelüſtet nach einem böſen Fange 1); aber 
die Wurzel der Gerechten gedeiht. 13. Im Vergehen der Lippen iſt ein 
ſchlimmer Fallſtrick 2); aber der Noth entgeht der Gerechte. 16. Des Thoren 
Verdruß thut ſich auf der Stelle kund; wer aber ſeine Schmach verbirgt, 
iſt klug. 17. Wer Wahrheit ausſpricht, verkündet Recht; aber ein falſcher 
Zeuge Trug. 18. Mancher fährt (mit Reden) heraus, gleich Schwertſtichen; 
aber der Weiſen Zunge iſt Heilung. 20. Betrug iſt im Herzen derer, welche 


1( nach Raub סג‎ Betrug, oder: nach dem Fange der Böſen. 
2) oder: ein Fallſtrick für den Böſen. 


רש" 


פעיד סלס יסתכס: ניב) 
חמד לסע. לסיופ כזון 
ועפפרנ' כענוד' רסעיס 
סנדין ‏ סת כנּליו 
במלופ וסעס: וסולס 
לדיקיס יפן . עס ססול 
לסוי ליפן וסול ספרו: 
נינ) ‏ בפשע שפתיס. 
3 ספתי דור סַמכּול 
ספֿעלו עס סדי כי 
כעכּדנו (9יו3 כ"ס) 53 
לסס פוקס לע ונס סלדיק 
ילס עסנלס: (יד) מפרי 
פי סיס. עסכר פיסס סל 
עוסקי ‏ תולס. סוכליס 
טו3 3עולס did‏ וסקלן 
קיימפ לֹסֶס לע"ס3: 
נטו) אויל. ביוס יודע 
כעסו. 3יוס ססו% כועס 
כּו כיוס פודיעי כעסו 


ססו? עפנלס ועסלף 
סבּילו .373יס פפין 
קעטר ללוחו. 535 
סעלוס | כוסס קלון 


וסיכו פעסר לרי3.ועדרס 
0 3יוס:סנ3ר5 סדס 
סדלסון נודע סולסנו 
וסַקכּ"ס ססול ערוס 55 
ללס לסספ 3ליופיו כסס 
קלונו ודחס למלתו 
עיוס סל סדס ליוס סלו 
ססו%? 655 סנס: () 
יפיח פעונס יניד נדק. 
עי סמד3ר פעונס עניד 
כּלין עדו כדק לזכוס 
סזכסי: ניח) יש כוטס. 
עדבּר כּעו נ3ט 3ספתיו 


משלי יב 

חָמד רְשַע מצוד רעים 

ושֶרש צדיקים וְתֶּן 

₪ בְּפְשע שִׂפָתַיִם מוקש רֶע 
וַיָּצֵא מִצָּרָה צדיק: 

יס מִפְּרִי פיהאִיש יִשְׂבַּעדְמָוב 
וּנְמוּל ידַי-אָדָם ישוב לו: 

יי דֶּרֶך אויל יָשֶׁר בְּעֵינָיו 
ושמע לְעֵצֶה חָכֶם: 

₪ אָוִיל בָּיוֹם יוּדָע כַּעמִי. 
וכסה קָלוֹן ערוּם: 

₪ יָפִיח אֲמוּנָה יַגִּיד צָדֶק 
ועד שקרים מִרְמָה ‏ 

יו יש בּוֹמָה כמדקרות חֶרֶב 
ּלְשׁוֹן חַכָמִים מַרְפָּא : 

שז שְׂפַת-אֲמָת תִּבְּון לְעד 
ועד-אַרגיעה לשוןז שקר: 

₪ מִרְמָה בְּלֶב-חְרְשִׁיירֶע 
יּליועֲצִי שָׁלִום שִׂמְחָה; 


*ושיב ק' 


תיא ישבע טוב עקידס 9"5: יש בוטה עלונין ו', ס"ד. נדליס, 
: י, ניס; 


(י) 


(ויקל? ס'): כעדקלופ סל3. סעסכסך 99 טכריות וגודס לסס לסלוג: ולטון חכעיס. סַעבּיק 
= סלוס 3ין לדס לס3ירו: עלפס. 50395 ססוס: ניט) שפת לעפ תכון לעד. פתכּסס ופתקיום: 
ועד 5רגיעס . כעעט לגע סו? כלס וסולך סססקל 6ין לו רגליס: (כ) מרמה 353 


באור 


(סנוע נֹחמו בּנחפ, סתנס כננדו סול ססים חסל (0 יעמיל (סנופ מפרי עמנו וסוס מכדף דנכיס 
לקיס, עופס חתנונות ם( 330 כתו ססומכיס 9("3 ((ופטטושָסטעל בויען) סות חסל (3, כי נח 
יסיג 90 כבּוקסו ויסחל חסל (מס. וים קלת סַעתקות יסנות נכת: 3ס סנוסחה חסר נחס נמקוס 
חסר (3: (יב) חמד נסע, פעדפ סרסע (ססיפ ולסדימ סחויס 28 כסעתו, וסוס מספונ (סטחיפ 
3 סכדיקיס. וס סחמל תעד לסע מנוד דעיס נפקן מלידס מקוס סיפחכּלו סס נעליס 260 יסויו 
0 מסמעתו ויכסיעו : ושרש נדיקיס יפן, נו פֹת סרעיס, ססוס רוס (ספית זלע לדיקיס. ויסיס מצור 


Sprüche 12.‏ נאור מה 


. 6 Biederweib iſt des Mannes Krone, 
Ein verſchwenderiſches iſt ihm wie Beinfraß. 

Die Frommen denken auf gerechtes Urtheil, 

Der Frevler Anſchläge ſind Trugſchlüſſe. 

Der Boshaften Loſung iſt: auf Blut lauern! 
מופפי ססטעסייס ! וסוס‎ Wahlſpruch der Frommen iſt: Menſchen retten! 
תלמס 390 כעומפ מספט:‎ Ein Unfall entſteht, und die Böſewichter ſind 14 
(ו) דבר', ססיתן ססר‎ 1110 

der Gerechten ſteht feſt.‏ 4008 4008 נחנּוות 3ני הדס (סכוכ 
Man lobt den Mann nach ſeinem Verſtande,‏ ל 
: א מזונפו 56 (0 נסתפס 

Der Widerſinnige wird verachte.‏ לחכלס זר נזתן שסוס ע"י 

Glücklicher iſt der gemeine Mann mit einem‏ .9 פעונס יקלח 3נסוננו מוער 
Gewerbe,‏ כעו והמועד סיס (סים 

vornehm thut und brotlos iſt.‏ 0610004 , עשפ 9018 306% עס האורב (סופטיס 


, , 0 
Der Fromme ſchonet auch feines Viehes,‏ 10 כ' "), וזמן ססית ע'י 
0 ו דנור יקלס דבר (פוזרמָוֶע, 
Frevler behandeln ſelbſt Blutsfreunde‏ 16 דמ װאָרט), וסופ 'סוס 
grauſam.‏ כל פעס מסמכ קר כונל 
Wer ſein Feld bauet, genießt des Brotes Saat,‏ .11 חת תכנית תנלפס, כתו 
Wer leeren Entwürfen nachhängt, iſt verſtandlos.‏ = חרב נס' ונגדעוןי וכסנס, 
חס םסכ סחנס כסן, 
דכּל מנּלפ סלסעיס סוס ארב דס, כי כ( מגעפס (0כו3 דס על כיעיסס . ופי פדיקיס וד3כ 
ש! מכּלפ סנדיקיס סוס יצילם, כנופל 503י2 חפ ספדס, כי זס ככ יסעו חפנס ותגעתס: (ז) הפוך, 
כסכו יסמכ ספוך יפ לסעיס. נעת סיעפוד י30ד כמספכת רבע (לס'י) וים כנו מסמל 0"'3 סדומס 
מס (וים ממן ינע המנד מוודרעהט) ו(סנעיס ספנינס עס חנק סטני מן סכתוג תלנמפי 
כעו ספלגמפי: (ח) לפי סכנו, כסיעור סכנו יס(3 סיס, כי ססכ( סיסכ יניע פפ ססדס (פעונות 
נכונופ? ויחננסו בּעין סנכיופ. וכננדו (5 יעעוד סכסי( דוקס כי סס נס סנעוס (3, וסות ססום 
ססל יס (ו סכל וסוס נכון תלד תולדפו (סיופ חכס סמנס סוס מעופ יוסל סכנו, סין (ו מספט 
ישל וסום סנקלס 33" (קרועקטפ], טיעפֿקאָפן) וכיולל. כּו סול יסוס נכּוז. ופרגמתיו (וױדער: 
זיככיב) וסוס <ססים סםר יטס ככ פעס כסכנו מדלך כל סים זולפו: (0) מוֹב , ססים סנקלס 
מס סינו מספדכ (סכסות מכונד: ועבד (ו, 0סכ מפפכנסם ממנו :ינוע כפו, מן ססים. ססר 
מפכףס מכוגד גּעין סכּליופ ולין נו בס יפפלנס, עבד, סופ סס סמקכס נגזר פן ספָעַנ על מסקנ פעל. 
ול נס עַבְרֶה זען סידנר תמקנס 37 וסון עפיק: (') 'ודע, סנדיק סו חם ספינו ענ ספתו 


יכנכנס 3עססט ססנני 
מִנּני ‏ סטעסיוס, סמנס 
תחנונופ סכסעייס ‏ זמן 
סנס 30 (3ן פסנו(ס מן 
ספסנּונופ (ס ‏ וכלכנס 
3, כי סס יפכו 3 


= ₪ 5 ה 


5 


ונפם סו% !סבוף , וס סול פדנר מנפם סחדס יפורגס (פעלושָ|) ונּנפם 3סמפ יתויגס ( טטיק) : 
ורחמי, לחתיס ₪( יסעיס, וסס סיס וסקלוכּיס ונקלסיס כסמיס על סס dzdhd‏ סטנעית 
(כמטיר[י5ע יעבע) כתו ושחת כחמיוֹ (עפום 8' י"ס) תכזכי, נ"ל ססס מכזליס ספינו נמקוס 
סילחמו מנד ט3עס: ('א) עובד סדמפו, סע"פ סעמנו גדו( וטלחפו כ3, סול נסנס מיגיע כפו 


Verbeſſerungen. 


Mannes Krone; wie Beinfäulniß aber iſt ihm ein ſchlechtes. 5. Die Ge— 
danken der Gerechten ſind Recht; die Anſchläge der Frevler Betrug. 6. Die 
Reden der Frevler ſind Lauern auf Blut; aber der Mund der Redlichen 
errettet ſie. 7. Umgeſtürzt werden die Frevler, und ſind nicht mehr; aber 
das Haus der Gerechten bleibt ſtehen. 8. Seiner Klugheit gemäß wird der 
Mann gelobt, aber wer verkehrten Herzens iſt, kommt in Verachtung. 9. Beſſer 
der Geringgeſchätzte, der für ſich den Knecht macht, als der vornehm thut, 
und kein Brot hat. 10. Der Gerechte weiß, wie es ſeinem Vieh zu Muthe 
iſt 10, der Frevler Erbarmen aber iſt grauſam ſein. 11. Wer ſeinen Acker 


1( oder: Der Gerechte ſorgt für das Leben ſeines Viehes. 


רש"י משלי יב 
פולעת סנכנס (ד) אשת חַיל עטרת בּעלהּ 


פוך סענעופ וטוסן : . 
פותס קן טס קיש = וּכְרָקֵב בְּעצְמוֹתָיו מְבִישָׁה: 
ולעס. סעעסיס 3וסי': 


(ו) דברי 02 378 (ס) מחשבות צדיקים משפט 
| תחכלות רשעים מרמח: 
,יי ₪ דרי רשעים אָרֶב-הּם 
לכלדפיס | ספגליס 95 ופי שרים ָצִילֶם: 


עלפס פו 05 עדיס סס 


יי אי 1 הָתוךְ רשעים וְאֵינָם 
כעספכפ רגע נספכיס: הבית צדיקים יעמד: 

רעט יל ₪ לפי שכלו יִהלֵל-אִישׁ 
מ"ס 22 תעוח-לב ייה לבוּז: 


מעט סו סרנס סכל לפי 


סכלו ישול סכלו: וכעוס. (ט) טוב נִקְלָה. ועְבד לו 
— ממתכבד וַחֲסַר-לְחָם ; 
ונעוס. כעו. כעויפי (6 יודע צדיק נָפֶשׁ בּחַמְתו 


מסכוע. (יפעי' .כ"ם), 


— — — וְרַחֲמִי רֹשׁטִים אַכְזָרִי; 


כעוס תי' סלכּו כעוע (יל) עבד אַדְמָתו ישְבְּעדלְחֶם 
כמלפף כע ונל. כססר 
יפֿעל זעוס תגזדפ זע: וּמְרַדּה ריקים חַסר-לב ; 


(ט) טוב נקלס. 3עיניו | 
ולעסס | עגד לעלער ת"א יודע צדיק, כפונופ ס" ס"ג. נדליס ז', ג"ג: עבד אדמתו 
מעפכ73 3כיכיו וסוער סנסדרלון" ר'ץ: כ"ב,; , 

במפו ה הום מ" לעפול 

3 סלני עכּני סדס גדוליס וסופו לסַיופ 00 לסס: (י) יורע דיק כפס Myds‏ . עס 3סעתו 
ונכי 3יפו 5ריכיס: ניא) עובד סדמפויסכַּע לסס . כעסעעו. ולפי מסלו ססוזר על תללודו 


באור 


חידום עוסכיי וגס (0 ידעפי טעס ספנגדופ א'ש פזמופ (טוד, כי יולדק יופכ כומל 5דיק וכם ע 
מס (0 כוון סחכס (טעס מיוח? (ספי 00 ססמופ. וגס סכגיס 03 סמפכגס סמכמי וסמכ : 

ט3 פפן דק:ל לעופס 00007 . (כן עכגעפי ספ סכפו:3 (פי סכּלפי וזסו, סטוכּ יסיק כנון מס' 
33 — ויפפ(% עונב ע"ד מפיקים מז 30 זן (סיבערטטרטשען) מפס טי כלון 
ס', מענס ססים מזמות 700 יממ צכחי ועולס ידי סעסס כצוד וסיכ סוס יכסיע יספדכ סיג 
סון . ועיין מ"ס (עי( נכפו3 סונלופ כסע (0' 3'). ויפס יתמנכ סניו סכפוז ס(סמכיו: (נ) לא 
יכון סדס 3רשע, סכסע (0 יועוכ כי כבע יסי' ולגע סיננו, סמנס סלס סכדיקיס וסוס סנטסון 
(9 ועועט: (ד) אשת מיל, סססס סמסתד(פ (עסוק גככי ציפס כנקוופ סכּית ונבפול בניס 
ונענס סיפ עטלפ נו תקסטו ומכנדו צעין סנּליופ; סוס סמניסס וסים תלוחלת ספנועס ומסנכפ 
מסכי גוס 5ככי יפס וקיומו, סיל כלק? 3ע?ס סבעל, וסנק3 סז סוס נספל ומכסי3 ספ סנוף 
מחת החפ עד ססי ספסכ (פקכו 3מזוכ וכפומס, כן סמסס סמנּיסס סזספ 33h9‏ סמפ סספ ספ 
סונו וכנודו ופופו (פול בלעס מנּלי ווסיף קוס: (ה) מחשבות, כ( מססנופ סיק יכונו כי 


Sprüche 11, 12‏ באחד -- מף 


Wer übel Haus hält, hinterläßt den Erben Luft,‏ ,99 (ל) פרי, פפכ ספעו(פ 
Thoren Sklaven 0201 der kluge Mann.‏ 4868 סדיק ועמנו סוס עותל 


0 t ₪006 ſind wie vom Baume des 
וסום ען 030 פמדינת סקדס‎ 50. 2068 Gerech Früch ſ 


Lebens; 
רת יסחוקכרס‎ 0. 2 
* וט 1 הצ‎ Der Weiſe iſt ein Menſchen⸗Eroberer. 
נססל יכוק כ( יפות סחולף‎ 81. Siehe! vergolten wird auf Erden ſchon dem 
וכיסו נעיס ונחתד מסוד:‎ Frommen, 
ולוקח נססות חכס. סחכס‎ Wie vielmehr dem Sünder und Frevler? 


vod‏ נוקח וקונס נפסופ 
כעו והנפש ףסכ עסו 3חכן, 
1% וסוס נגד עבד סונ ססר 
(ת יססכ 250 כו כי סס 


: : : יס מענו 30 ססכס ולפי 
Wer Kenntniß ſchätzt, liebt Belehrung,‏ .1 - 
Ein Unvernünftiger ſcheuet Vermahnung.‏ 0 0 
Der Fromme ift zufrieden mit dem, was Gott‏ .2 כזס ונמסם צעינינר תלד 

beſchert,‏ נקיחפ סנפסות , עכ"ן 
Der Argliftige ſtrebt nach ungerechtem Gute.‏ בי 0 וי 
Auf Ungerechtigkeit ſteht der Menſch nicht feſt,‏ 5 ופדינתר, ‏ כי כן סות 


: , 3 תקדס (קנופ (סס 
Der Gerechten Stamm aber wankt nicht.‏ ט. ‏ לסה וסוס 


סיפן גדונס | מסד 

(מי ססרנס (קנות נו ענדיס לניס. וסוני תונחת נס כוונס פוסיית דיו ס9(ס , כלותל 
ססחכס נּחנמפו ימסוך סניו נסס ססדס (סוכר, 30 משמעפו ((מוד מתנו חכתס 3003 030 . 
ונּפרנותי (0 פמלס תתננד לכוונס סזחת: ולא) הן, פס פפד עמקו תחסנּופ סתכס 93סיק 
סזס, כי חֹחֶר סדנּל 3173 פסוקי ססלסת מטונצת ס:דיק, על פן יסנחו ספוקליס 3עולתס ידיסס 
נִחֹתֶל , סנה מִנסנו גס לסע וטוכּ (ר בע"סז גס כדיק וכע נו, וס"כ עקלס סול כמקלת החד 
נכל כנדיק כרסע (ית דין וניפ דיינס ח"ו: (כן חפס חפ ספוסת 3נתו3ּ did‏ וסוס ונוע לקח 
טו3. וטרס כל סקדיס (ך תתס סכּסרתי מסתל חז"ג 3מסנת סופ סכ( פױ וכו'. ודע כי תס 
סשסמלו: סכל מלוס 3סחי ענתס (יכס הוה על סכר דוקתף וסוס עפפ סונסיס מכ3 טו3 ספפון 
כו לילסיו, וסום 0 יסיס תס(ומין כי 0ס מכר (בעןטָהנונג) כססל צּחלפי (ך געיכ בּנדל סטס 
סזס (פסוק י"ח). סמנס ימכיתו כ(ס כתחד כי יס נעו( ופולענופ נסכן 3טונות זמנייות, ונסעתיס 
יק33 סכסע כמו( על מעט סעול ₪0 עסס, וסלדיק יסיכ פוכענות ענ דנר מטחו תשכ חטס כי 
%דס סין לדיק 3פכן 050 יעסס טוג ו(0 ימטת. וסממכול ספתנונן ענ ספו(דות וסמסולעות 3סרץ 
ירפס לדיק ורע נו וונין כי סול (טוצתו (מען נקופ חטחו ססל סטף נסרן/ ו(עסותו מוכסר 
(ק33 סעונ סננחיי 200 ינחינסו סס(סיס. וחס תצין זפ ותרסס כי סנדיק נּהִין יסו(ס ויק3 
עונס על חטסו, 6% כי סכסע וחוטה, ט(ת יוותל נו ססס מפס שחטת. וסמכ ישלם כי ספסנותין 
סס סוס 3סוס עס סתסכון סלנגדס (0 פחות ו(0 יותכ וסול כסינו סמכ, סנה 05 ספדוק ינכס 
חנסיס %פ סוצו (מען סס(ימו (93 (ע"ס3 כּני חסלון 40 כי סנסע ומוע% סכיך פסנוס 37 
נגד חטספו סכגס 0% חטס (0נסיו. ו(דעת סחכמיס סח(סיוס סחוסניס פכ(ית כ( טו3 סות 
ססנמופ ינּלר כוונפ סכתו3 מסד, פמנס סין כסן עקוס (ססריך וסתסכי( ונין. וסכולס (עוין 

3 (מסכת חנו 3סדר תפ(ס ססעתקתי ימ%ף חֹת מתסנותי סס סדוליס 3סתי תסניות : 

'ב (א) אוהב, 33 גדונ (סכיר סת 8ו30 סדעת 3חסנפו (קחת פוסרי וסנעל 3ספכו: (ב) טוב, 
(פי דעת כל סמסיסיס יס" פי' סכתוד. ססטוד סות נונס (0נסיס וספכו צסיס מזתות 

0 יִרסיענו 0(סיס ויסי' (פ"ז סעפקתו ודער פּרמָששע עכ[מכנט גתָטטעט וומָה[נעפיזועו, 
דען [מסטערהמפטען פערדמאאט ער)י ספנס (0 יסות (י ססו' סזס כי חין נו סוס דר 


Verbeſſerungen. 
kommt auf das Haupt des Verkäufers. 29. Wer ſein Haus ins Unglück 
bringt, wird Wind erben 1( ; und der Thor wird ein Knecht des Weiſen. 

19. 2. Der Gute erlangt Wohlgefallen vom Herrn; den Mann der 
Ränke aber läßt er den טא‎ büßen. 3. Ein wackeres Weib iſt ihres 


1( oder: wird vererben. 


רשו || == משלי יא יב 
נכט) עובר כיפו ינסל (כט) עכר בֵּיתו יִנְחַל-רוּחַ 


לוס. סדס על סינחיכ 04 4 
לוס פפיד וסֵינָו יגע וְעְבָד אֲוִיל לַחֲכֵם לב; 


3פולס ולס 3פלסכס סוף 


עוכר 90 3 3יסו פא (6 פַּרי צדיק עץ חיים 
יט הא טק וְלֹקח נִפָּשָׁות חָכֶם; 
מעטס סגדיקיס ען סייס —— — % 

סס לעולס: הל ₪ הן צדיק בְּאָרֶץ יְשְ לֶם 
נפטופ סכס. עי ססו : == וו{ 1 + 
חכס קונס לו נפסות אף 9 רְשָע וְהוּמֵא : 
סעלעדס דלך טו3 וֹסָרִי 

סס. לו כסילו קכסס יב 

כענין סכסמ' ולת סכפס 

יי גי יי 9 אהב מוּסֶר אהב דָעַת 
3 יסולס. לעס י3טס ושונא תוכחת בּער: 


סַרְסע 3סע' סעכלח' לו שי אי א . 
סכל סול דוס ססלדיק (5) | שוב יפיק רָצוֹן מיהוה 
עספלס סכר עבּילס 7 זײב "] אל וד 
סבּידו 3עודו על 5רן ואיש מזמות ירשיע: 
סייס ול כי רסע 1 : 
6 - סל (ג) לא יכו אדם בְּרְשע 
לסע נסספנס כו סן שאלע ר א 7 אלל אט ר 5 
הייו לו 3עותו : ושרש צדיקים בל ימוט : 
'ב (כ) טוב יפיק. מונים * | 
ען סקכ'ס נסת ת"א פרי צדיק פניעפ ז' פ"ס. כפרס ו"ח : 
רוס לס3יל טוצס לעולס: * 
וליס עזעופ ירסיע. 3ע5 עלילוס ירסיע תסייכּ 9ת סְגריות 305י% דעס. וכן סול סועל 
(קסלת ט') וקוטל 5חד '36ד7 טוכס : (ג) לא יכון 6דס כּרסע. 55 י3סס: נד) וכרקב. 


באור 


ונונ0 יכסתי (חדס דבל מסני כפ סמדנכיס ססר יסכו פס :כ מקוס ססר (0 נסתס כף לגליסס 
(נכפ נּו, כך סייפי פפרנפו (דער בעפמרדערער דעם גוטען אוש ביימפ6]] עלבעטטעןן, דעכן, 
דער [מסטער מנטטיפטעט ווירד ער גְעטענקט), וסי' /ס מוסל סתכס 30 ססעון 8מכ דככו 
נסתלס ו(0 יתן (3 (דנכי חכס 6% סס יעמול :כ( עוזו (טוצתוי סמנס (דנכי כסיל ססר יסיפנו 
(נכפ ממכי 730 סעולס ופענוגיו יתן קולו ויסמח עמו. וסוס נכון עסל (פי גפוס סכפו3 כי 
שוחר טוג דורם יעס סס סני נוססיס ופענ 'בקש ופנוסנר סני נסוסיס ויססל עוד מנת רצון 
וסו? סנו( נשניסס. ובס יפכן (סנרו כּתחס3ס עס ספפוק סקודס, כי חמל; סלסעת סמונע 73 
ולדק סעסניר נכליס מקללת סעס ונּלכתו, וסזכ וסעכ עתס כו (0 323 דנכ יכולנו (סמוך על 
מספט סספון כי סנו לוסיס סססוחל טוצפו 5כיך (נקס ינוכו (ע"ד וזלעו מנקס נחס) וסדולס 
רעפו יסיגנו: (כח) בומה, פי ססוף :וטס 3עסכו, סיסחכ (ידו פמיד סוס יפו(. וסעסי( ספ 
ססדס (ען סטדס כנלסס מחנק סטני בכוכ סזס, ויפול סו? עו יבול ופיגמפיו (מבווע[קען), 
ססיס סכחישס סנ0ס חפ חתפ , וסיס נספמספ על תנפ סען וע( ספכתיס וסוססנס נס עכ 
סע( חי וססדס: (כט) ב'תו, סוס סמ0נד מעותוו :לי ססכ(ס וסינו מסדל 5ככי ספוקו כלפוי 
סופי (סניח (יולסיו כּיפ יק : ועבד סױנ, סוס ענדיו ותסיפיו סנקלס ננסון ענכי יעבד נסון 
יחיד כמו ויהי (י 3סן ענד וספחס (נלססיפ ("3 ו'): לחכם (3. ינחנס (מכס (3 ססועל לת 
כספו ע"י סדל סונסופיו. ו(זספ תינמתי פס חנס (3 (דעל קוונע %), טכן נקכס ססיס 
סיודע נּטֵינְּ מכתפ סמדינות וסנסגל סנית וכ( מי סיסתד? (סמול 90 סדנכיס (פכנית פעודתס : 


Sprüche 11.‏ באור. מנ 


Tũckiſche Gemůther ſind dem Ewigen verhaßt,‏ ,20 ולין סעחס כרטעי 33 כלרת 
Die Aufrichtigen ſind ihm wohlgefällig.  !‏ זונפס. (כד) יש תפר, 
Frevelthat bleibt auch in der 60001 Hand nicht‏ .21 3דקס: ונוסף עודי לכוס 


:04 ענ ככוסו וים מוסך מיוסר 

ungeahndet;‏ מונע (פת סֹפ ססר יסוּ 

* סיוסל זל‎ 0 9 1868 Frommen Samen entkommt dem Uebel. 

Wie goldener Naſenring in dem Rüſſel einer Sau,‏ .22 יעוך ויחי+ כפססור. וזולת 
kleidet Schönheit ein ſittenloſes Weib.‏ 650 זס ים נכפו3 שנסנינו גס 


: : : מוסל מדינס 30 סמסכיל 
Allgemeines Wohl iſt ſtets der Frommen Wunſch;‏ .95 מעט רא ואר ער 


Auf Unglück hoffen nur Frevler.‏ יט א א יט 

Mancher ſpendet und ſein Vermögen nimmt‏ .24 פפזר, דרך סל ננכרתר כית 
immer zu,‏ ילס נסונפות (קחת סנכי 

Ein Anderer geizt und 68 nimmt 00.‏ בזיפ ועליס מסוניס ויליעות 

Freigebig Herz gedeiht,‏ 9 יקלופויסזר ע זממון ס37ס, 

Nährt ſich indeß es Andere ſättigt.‏ —— א 

Fluch 008 0166 trifft den Kornwucherer,‏ .6 . די (סחזיק 3נדקו כ עת 
Sein Segen den, der es feilbietet.‏ וכל דגע, וס חוסך מיוסר, 

Wer Gutes befördert, kann Beifall fordern,‏ ,27 ססיכר עוסס מס סיחוי 
Wer Böſes anſtiftet, den wird es ſelber treffen.‏ — ו כ"ח פוג' 
Wer auf Reichthum ſich ſtützt welkt dahin,‏ .28 5 פעס סכ פככית סזול, 
ו א א ; ועי"כ ינטיך נסוסיף פמיד 
Frommen grünen ſtets wie friſches 4010.‏ 60( ססות עג התסותיר 


חס (מספור: (כה) 
נפש נרכס, נפס סנותנפ נטו3 עין פקכף בפש 3ככפ כמפו נשמי נלנס (ועגנעכרייפע 
לעגען) סמספיעיס 32 טו3 על ספון, וסתל ססיס פדוסן, מנּלכפס ססל פספיע על זונפס תדוסן 
גס סיס : ומרוה גס סוס יוכם, מפוך ססוס עיוס החליס יולס גס ענעו כי סין סעתס (נסס 
סעו3 כעסופ טו3: (כו) מנע 3ל, סוס סעלוס סקונס 73 ותניחו 03ו2לופיו 9203 סרענון וסינו 
תוכלו (סחניס עד ספכנד סנרס כ( כך סיתנו נו מסיכו סת כ( ססל (3ו מסן, וסוס סוסע 
מס יקנסו (פוס, סמנס סמסנּיר סול 700 ימכלו צמקח ססוס וסיננו מונע (6מוכ סין ני כססכ 
יעסס סכםע, יסיב 3ככופ סעס. ונסיופ מכיכת 030 סור כענון.נקיל סקנון וסמכיכס סבר 3ננין 
סק( וסוף גופ? על סמוכל וסקונס, כעו סנסמל ביוסף וישבור (עלליס כ"( סמכל, ויעק3 ספר 
נבּניו שברו (נו, כ"( קנו ננו. סתנס משביר פופ נוסל ענ סמוכל (3דו/ וסוס 33נין ספעינ 
על סס סענּדיס וססלסליס סמונליס : (כז) שוחר, סמפכסיס כנס סמלו שססוחל עוכּ סוס מנקס 
כפֿון ספקוס ולכֿון סבּליופ ולמען זס יעסס סטיכּ, ודורם לעס מנוף על ענמו סרעס סחסג נעסות 
לסחניס. וסיס קסס תסד 3פיכוס סכתונּי כי כסמון, סיפכן ססנויק יסחול טו3 על דבל 3קסתו 
כלון סנּליופ * וסנית , סין סייכות נחנק ססני מסכפו3 סניו כחשל יכפס סתסכיל 3סתכּוננו 3 
עט. ונכל זחת (% מנעפי ידי מ(תרבתו מתס כפי דנריסס ננפינת טעס 3סענ יבקש (ופל סיס 
בּידו (נקם לפֿון (קמן בייזפֿט!{ הייטען), 6מנס 92 פספיק (י כנוס וסוף נעיני כתסמל פפוס. 


Verbeſſerungen. 


rechtigkeit, führt zum Leben ; wer aber Böſem nachjagt, geht dem Tode ent— 
gegen. 20. Ein Gräuel dem Herrn ſind verkehrte Herzen; ſein Wohlgefallen 
aber, die einen frommen Wandel führen. 91. Von Geſchlecht zu Geſchlecht 1( 
bleibt der Böſe nicht ungeſtraft; doch der Same der Gerechten wird errettet. 
22. Ein goldener Ring im Rüſſel eines Schweines iſt ein ſchönes, aber 
abgeſchmacktes Weib. 94. Mancher ſtreuet aus, und 68 mehrt ſich noch (die 
Habe); und wer dem Rechten 2( 00 entzieht, geräth in Mangel. 25. Eine 
wohlthätige Seele wird reichlich geſättigt; wer (Andere) labt, wird auch 
gelabt. 26. Wer Korn zurück 0804 den verflucht das Volk; aber Segen 


1( wörtl. Von Hand zu Hand. 2) של‎ Wohlthätigkeit. 


רשיי 


דוכּלוס )233793 כ"ז): 
נכא) יד ליד. כלוער 
עיד סק3"ס לידו פכּו? לו 
סכר פעולפו ולס ינקס 
ען סרעס 705 עסס: 
נכב) נזם זס3 03ף סזיר. 
סעלכלך לופס 03ספות. 
כן פלעיל סכס ססר פן 
סללך ‏ סטוכּס: וסרפ 
טעס. פולס ען ספולס: 
נכג) ‏ תקות רסעיס 
עכּלס. 3טוסיס ועקויס 
לגסינס: (כד) יש מפז'. 
נעונו ‏ כגון | לנלקס. 
וכוסף עוד: וסוסך ענעו 
כיוסר. פֹך נעססול יסיס 
לו: (כה) נפש רכס . 
ססול וופלן כּתעונו. וכל 
לסון רכס | פיסו"ן 
3 ז: וערוס. ספס3יע 
5 סעניוס: גס סו5 
יורס. יסכּע טו3 : (כו) 


(כ) 


(כנ) 


(כל) 


(כס) 


משלי יא | 
תועבת יְהוָה עקשידלב 
וּרְצוֹנוֹ תְּמִימִי 7: 
יד ליד לֶא-ינָקָה רֶע 
וזרע צדִיקים נִמְלָשו. 
ְזם זָהֶב בְאף חֲזיר 
אִשֶׁה יָפֶה וְתָרֶת מַעם: 
הּאֲוַת צדיקים אַדִּישָוֹב 
תקות רְשָׁעִים עִבְרָה. 
יש מָפַזַר ונוסף עוד 
וחשך מישר אַדִּילְמַחְסוֹר: 
גִפִשׁיבְּרְכָה תדשן 


וּמַרְוָה נַּם-הוּא יורָא : 


מונע 3ל. פללעד פורס: 
נכז) שוחר טו3. סספן 
לסדליך ‏ 96 סבּליופ 


₪ מנע בֶּר יִקְּנֵהוּ לאום 


וּבְרָכָה לְרֶאשׁ מַשְׁבֵּיר; 


3 טו3ס ועוכיס א —— 
ועיסרלופס: ינקס ליון. (ס) ‏ שחר טוב יבפש רצון 
סו5 ספן סיסיס סקכ"ס "ו ẽ‏ 1 5 ה 


רולס 03 ועפפייס עעס, 
דלון (פפיימנ"ט 3פע"ז: 


וְדֹרֵשׁ רְעָה תִבואָנוּ? . 

) בוטח בַּעשְׁרוֹ הוּא יִפָּל 
ְכְעְלָה, צדיקים יִפְרְחוּ: 

ת"א יד ליד נּרנופ ט', פ"נ. עיונין 3 י"ס. סוטס 8', ד': נזם 


זהב הנופ ו', י"ג: יש מפזר נלנופ ט', ס"נ: ומרוה ונוי 
סנסדכון י"ח, %"3: מנע בר סס כ"ט: וברכה וֹנוֹ' סנסדלין פס: . 


באור 


וֹמָהנט דען פֿרטשטען) 
כחשל יסֹמר (ער מָהנט 
נײנען קעעפֿט) כי סס 
יסתמט כ פעס +5סעל 
זס עס פוססת ויסמל (בע[קהכט). וסם לך סתד כסינוי סנקוד (סט נקודופ 3שס סיןלף מן 
ספענ כסשל סזלרפי כנכ 3מנפ עכם געול (ז' כ"3): (ים) כן נדקס, .כו3 סמפלסיס וסמנפכיס 
02 ודעו סוטול (כוון מ(פ כֵּן נכפוג סזס כי חין (ר סייכית עס פס ט(פניו, ונדעפי סוס פשוט 
מסך, וסוס טס דנר 3סלס כון על מסקל זד עסלט זוך בָד מסיס נוד, ונס 3עככיס (ם' ז' כ"ע) 
ועל סס(ניס כן , ספכגעו פוס3 חר deds‏ (סוס 03וים :(סון יון וכּנסון ססככש (גלונדסטיטלע) 
וטעפו ס(דקס סיס כן (מסעוד וחוזק) (תייס וסלעס מכדף (מותו ס( סלסע: (כא) יד ליד. 
0 נרסותן לסע מפ וכ( ימיו 07ם נטוצס 8( פפמס. סן דע כי סעוסק 0ף כסתנס מיד ליד 30 
זגעו, (ס ינקס סחטה/ ע"ד פוקד עון סנּופ עכ פניס. וספכו וזרע 5דיקיס נענט מנ5כס צזכופ 
- 30ופס , ע"ד נונר חסד (ס(פיס: (כב) נזם, כמו 0נס יסופ ו(ס יועיל סמזס 0ז30 פכסיט נסס 
3 חזיל סמנוכנך, כן (ס יפופ ויועיג סיופי (00ס סיפ טעס' וס 93 ספדופ סמגונופ כי טעם 
*וס (פעמיס כּעקוס חכעס וטונס ומן, |כמו מוב טעס ודעפ (מדני (פס(יס. קי"ט ס") וכן, 
וברוך טעמך (ספוח( 8' כ"ס נ"ג): (כנ) אך טוני ככ מגעופ סנדיק 3כל מקוס ו3כל זמן ודכל 
ענין סונו כי 08 טו3 סכנני כסוס3 כסונס. סמנס הקופ סכסע, פמיד על סתעס ופגעיס כעיס, 


Sprüche 11.‏ באוף:. ;מב 


Fremden Bürgſchaft leiſten, 3604 Uebel nach ſich,‏ .18 ופי זס יכוכר סכתוניס 
Wer Verhaftung ſcheuet, 1601 ſicher.‏ מחד. הענס (סוות כי 


נענפו מתנו שני מוקי 


Ein holdſeliges Weib erhält 916 Hausehre,‏ -10 ספספל 09 נוכג נסוסיף 
Tapfere Männer ſchaffen Reichthum.‏ ווגלוע , כי 08 נעסס 


0( ססר‎ 2 
— לפ לפ א‎ 17. Der fromme Mann pflegt ſich gerne, 


3(0 סרם פונף על סומן‎ Wer ſeinen Leib kaſteiet, iſt hartherzig überall. 
וסספתדנופ (סעול נכס‎ 18. Der Gottloſe arbeitet um Scheingut. 
כל 70% יוסב ממנו‎ 0 Wer Gerechtigkeit 1604, erntet wahre Belohnung. 


: : פכ(ית קנוני וסוס פענס 
Tugend iſt 968 Lebens Stütze,‏ .19 ופכס ען סננול כל = 
Laſter verfolgt zum Tode.‏ הנח וסגנוכס (0ם וועול 
מסומס 0ס (0 יסי' סוס 
-339, ונכן סֹמכ ילמיס וכ" 
י"ס) וה' אותו כנבור עריץ voha)‏ מטט שיט שיר ווימ מיין טוופפערער הע[ד) ופזס סוסף( פדפ 
סעליכופ על ססים סעמל בּיגיע כפו כּעסחול ותלכונת סבּי0 עכף נביפו. וזתל: סזס פכונת נ7כת סנופ 
וטונו, סססס סמכנפ 5ככי הִּים ומספקפ ספ :גי יפס 3סדל ססולסס סנכונס ועיניס טו3ס 
3ולחיס וכסנס מן סמדופ סטונּופ 0שכ פסו(3 3 drod‏ סכסכס, סיס פפתוך סֹת כצוד כיפס, 
וסעכין סום סנע( 700 יעסוק 3פלנספו ויעתוג 3עסקיו יפעוך עוס סנית. ולולי לת ערי 
כפו חרוץ כפם? פלנעוסו ססצעיס זקניס: (') גומל נפסו, סנופן (גופו פס סכסוי נו מּנד 
שנעו (סחזיקו 3נכיסמתו סו? מטי3 (עסופ וסוס סים חסד כי 755 סיכפס וסחנמס מס ססדס 
פסוד ענ סמיכפ גופו, סמנס עוכר :סלו 3ססזכו לפפ נו מקו סכסוי (ו סוס סכזכי. וסמוו 
קנפ סמפלסיס כוונפ סכפו3 3סמכר איש חסר יסיס כנגד זונפו (מיין שענשענפֿלײנד) ותכזני 
כּחנקו ססני גס סוס כנגד סתליס (שענסענפֿײנד) כּי מי מסוף סכזרי (ענתו כל טכן 
סיסיס סכזלי נהחליס: פענס סנכי 0 ידעפי כמנוח קל וחותל זס בּחנקו סכססון/ כי ים כו 
3ני סדס ככיס סנומניס פך (נפסס, ועיניסס 025 (פפ (כיעיסס מסומס; נכן ספנפי ספ ח(קי 
ספסמכ ועסיפי סיס חסד (נוסס סמסמר ונומל נפסו (נסוסו, וסוס נכון, מפנסי סחום מסד 
(במול לנססו ולכיך כ( סים חסד (סיופ גומכ נססו סך 0 כ5 ומכ גפסו ליט חסד, ונּחנק ססני מן סכפוב 
ספפתי 3סעפקפי כתו סספעו סכפוג, וסלוכס (דכוס 3ר יגח וידכוס. וכת3 סלננ"ג ז"(: וסונס סמכ 
זה כי קת הנסיס יסס3ו ענודס (מס יפנכך מס סיענן גופס ענוי, וזס ספך לנון סס"יפ וס 
פתנ סש( סעמידסי ספוכס 237 וסוק 3ו ענוי (נפם סכּסמיפ לק מעט ציוס סחע 203ס, וסוס 
זס כו כן כחופ סנפפיופ סחמליות סוכנו כענודפ ססכל ו(0 יוכן נסס זס תס (0 סיו 33כומותס. 
ומס מי שיסיס סנּס נסחנופ סגוף 700 3תנותו יחלו ס(4 סכסופ סנס סום יכּנגל כוונת סס"יתי 
עכ"(. וים עוד נֹדבּל בּענין סזס מנד סנמופ סנסס 0733 סגוף וסוך יספעף טונּת מליספ סנועס 
כּקניני סעו(ס נתפו ח(ק 03 נס (כעסו ע( נפס ססדס, וכּעפעל יעוד ססדס 000 יעדפי (כפנו 
מ"ס יפנסכ סענין: (יה) רשע , כנר נכתי (עיכ סמנת פעונס תִנֹּחֹ (פעמיס נמקוס שכל 
930 פיכף תמכי סענודס, וסמל סעס סודעס סנסע שססיג סכל לפעונפו סוף לק טו3 מדמס, 
סֹתנס זורע (דקה סוס עוסס שכר סמפ נסחל זפן. ונח פס מנת שָכָר 003 נקודופ (סגדי(ו 


פן ססס סענס שָׂכֶר סטעמו (מַהן), וס סכּדג גדוכ בינו ונון סגמוכ סטו3 (עוסי טו3 סנפון 
עדס נדוטס לין עלך 30 סענודס וסוף נקלס 3נסוננו (בע[מַהכוכן) ונפ יתכן כותל (גמָטט 


Verbeſſerungen. 


das Volk; aber Rettung kommt durch viele Rathgeber. 15. Sehr übel geht 
es ,ואל‎ der für einen Fremden gebürgt! Wer aber Handſchlag haßt, iſt 
ſicher. 16. Ein anmuthiges Weib erlangt Ehre, wie Gewaltthätige Reich— 
thum erlangen. 17. Sich ſelber thut wohl של‎ Gütige; unglücklich macht ſich 
ſelbſt der Grauſame 1( 18. Der Frevler verrichtet ein trügeriſches Werk; 
wer aber Gerechtigkeit ſäet, hat ſichern Lohn. 19. Aufrichtig ſein in Ge— 





1( oder: Wer ſich ſelbſt wohl thut, iſt gütig, doch wer ſich ſelbſt ins Unglück 
bringt, iſt grauſam. 


2 ע 


רשיי | משלי יא 
כסנל' 03ס על יסלפל (טו) רֶע ירוע כִּייַעֲרֵב זר 


כופנין 30 >סגין 


ולספענופ | ולעסות ושונא תוקעים 3 וטח: 


תפסוכּס יפול עס: (טו) 


רע ירוע. סַלסע יפלוגן (טז) — 72 כָּבָור 
ססר ער3 35ו געוּדי | 


כוכביס ועזלות : ושונס ועריצים יִתְמכוּ-עֲשֶׁר: 
יי א ₪ גמל נַתְשָׂו איש חֶסֶד 
יט קד שאל אבור 

ש) תתמוך כנוד + (יס) רשע עְשה פְעֲלַת-שָׁקֶר 


\ כנספ יסרל2 פקר3 פמיד 


וד סקט ייחו = וְזֹרֶע צדקה שֵׂכֵר אָמֶת: 


ני) גומל נפסו בומל 


טוכּס לקלוכּיו: סים. (יט) כֵּן יצִדָקָה לחיים 
ססול ססיד: ועוכר ססרו 

סכזלי. = וסלכזלי סופ וּמְרַדֹּף רעה למותו: 
עוכל 90 קלוכּיו: (יח) 

רשע עוסס פעולפ סקר. ת"א רע ירוע פס י"ג, ק"ט גמל נפשו פעניפ ס', +" עקידס ת"ג : 
פעולפ סל רסע עסקרפ 

6 כסכּול ספפקייס 5ו סנפספו וסכל 735 : וזולע לדקס סכל פפת. וסזורֶע לדקס סיל פעולס 
סל סתס כו ודי 3טוס סול סיק3ל-פעלו 3סוף. סכר קלוני"פל 3לע"ז *) כפדס ססוכר לעפ 
סעיס כדי כלקוט דגיס וכּטוס סולל סס דגיס הרב ודועס לו כל עוסס סכל סגכי נפס 
(וסעי י "ט) : ניט) כן נדקס לסייס. 6כפס סל דקס סופס כסיו' כעו כן כּכופ נֹנפחר 





* (מיינע גפוששוונג וומסטער, ווע[כע קייכען 6בפ[ום המט), 6191952 נ"נ קלוטי"ג הערה 
נס 3דפוס סמסטלד' ובּוי"כ נמ5ס קלוני"סנ, ו3"( קכוטי"(, וענינו 903פ — סנוסנפ כעו 
ססעפקפיו 0733. וסעד סוס סי' לט"י (נּיסעי' 54 י') כ( עוסי סְכִי, פיסקי"כס בּנע"ז כנו 


ויסכיו פעיינופ פסוס ססוכלין סמיס סיונלין מון (ספפ סנסכ ועתפסטיס ונעסיס סנס מיס 
סנקויס ועו 

מדין 3פקומן וכ3וס טס דגיס . פיסקי"כס מנס סיענקיפ ופי . וי 
פֿיטהעוטער, מיין טייך). י :7 ו 


באור 


ור Podd‏ סדנליס ססל נס נסמלו נו 333 יסמכ: (יר) באין תחבולות, טלסו חבל וסונת 
— סדנכ כעססנס קודס (מעסס (סעתס פגניפ ומזס נקיס חבל המדה טענ ידו מסדליס 
ל נפ סכּנין נטלס סוויפו, (עען עסותו 6'ס, וכן יקלס רב החובל סמנסיג חפ ספפינס 
עו סמשוט, וכן פקלח מכמפ סמזיניפ וסנסגותוס תחבולה כי ענ ידס תכון טו3 סעדינס וסנסנופיס. 
וסכתו3 סזס סוס פונספ עוסל (מנסיגי סעס ננעוד חכמפ ססנסגס כי כּחסלונס יפול סעס: 
לע סוס כוננפ ססנת סטו3 סמכּוקט (פי פקועס וענינס, פעס יספתס 3ס 3על סנ' סחרי 
— סז תע (ניעג), וסחלי 1 פפולגס (היופֿע) וכדומס, וכסן יס" פיכוסס סגדונס 
בי בת כ ס ויוסניס: (טו) רע יכוע, סוס פסכפ(פ סעלו' בּעניניס סוניס (וומָרט? 
ר סרססון כ כעס וכֿלס, וססני מלסון ליעופ ודנקופ 703סיסס, וטעמו עס סַעלכּופ 

ס * ִתְחנּל לעס (עוטיסו וכן תונעתיו: ושונא פוקעיס, .סוס מס מספפל מפקיעפ כף 
קה 2 ל ינס? לעס סזספ: (מז) אשת סן, סכפו3 סזס סות קפס ססננס מסד, כי מנת 
יי ל נכוונס סטונּס סזספ כססכ פנגעמפיסו סוס זכ מתד וכו3 סעפכסיס ופכגוס ססכתי 
3 סו כמו * ופלין. טרס כ( סגיד (ך פס שענחפי 3סעפקת ססנעיס זקניס 3(סון יון ססיפס 
פניסס נוסחף סחנפ 3כפו3 ססוס, וסעפיקו סנס ((שון סקודס: 


אשת חן תתמוך כבור, ושונאת צרק מכסה בושה. עצלים יפלו במחסור, וחרוצים / 
יתמכו עושר. 


.1 6001006 ו' נאור מא 
Mit dem 4086 des Laſterhaften 1106 aus 06‏ .7 | מכתכ(ך צענין סזס דצריס 


All — ſchwinden dahin‏ הער יעה הו הלל 

J e mächtige Erwartungen ſchwi 
קע‎ 8. Der Fromme entgeht der Gefahr, == 

Der Böſewicht kömmt an ſeine Stelle hinein.‏ סיס (פי דככו. ופס פתנס 

Heuchlers Wort iſt dem Nächſten gefährlich,‏ .9 נססי יודעת מסד 6פ גודכ 

Der Frommen Einſicht bringt Rettung.‏ פעלפ ספֿדיק וזכופו סמגין 

= 1 — 10. Des Frommen Glück freuet ſich die ganze Stadt, 
2 די‎ Beim Untergang der Frevler erhebt ſie Freuden⸗ 
ע"ד סחנעס וסנסוון כי‎ geſchrei. F 

Der Frommen Lob hebt die Stadt empor,‏ .11 כוג מס(יר צלוייס עניסס. 

Gericht der Frevler reißt 116 nieder.‏ 4008 וסופר ברכת הַווֹ ססנח 

Der Sittenloſe beſchämt ſeinen Nächſten leicht,‏ .12 סיטת 0 ל 
Der Verſtändige ſchweigt.‏ 


Der Verleumder deckt gerne Geheimniſſe auf,‏ .13 נעין סדור, כו ספליכר 
Gemüth verbirgt 016 Gemeinſage.‏ 601100066 עוד סיוס | קליס קטנס 
Ohne Staatsklugheit geht die Nation zu Grunde,‏ .14 פפופיע ע( שס סכפיס, 


: : תו וגדונופ צנויופ (פ(פיופ 
Gründlicher Rath bringt ſie empor.‏ עס 


3 (וסופס. וספכו 
נקלת סמלסס כסעיס סיס נּ/וים ע( סס סנסיס, וסמר 3/ס, סטוג סקייס ופפסכתס סנס 3ת 
צֶּעֶעס כו 0ס סנמיס סזליס 03. וטעס וכפ' כנכ פלספי (מע(ס (פרסס י' ססוק ו') וכחן 
תלגמפיו (בעריכט) וסיס נגזרת מסלס (לוך) 0703 ססות ססס ססו(ך (מיחוק כריח ססען וחל 
וטעס 3ו סקוכף (כוון בּו (געליכֿט) פספט, כי סוס 93 פסלם 0ח7: (יב) בז לרעהו, פיפן 
על סחסל 33 סונוז ספ רעתו, וסלש 13 סוס בוו, ונדלו סמיון וססכפס צּדנּלי גדוף (בע סע; 
אונג, פערספמֶטטונג) ונסיס פמיד נּננול סל(יו, וסכפוניס וסנחי (מ"ד קכוניס סניו 3כוונס/ 
סנס סיולפיס עסלס בזה סס כונס נסון נקליפ (געלינגטעטלונג) ונסיס 3323 עס סִיען ספעוג, 
זונפ ותכז לו בלבו (ספות( 3' ו' ט"ז), וכן בזה ך לעגה ך . ותנליס 3' י"ט כ"ס) ססס 
3 ננונ ססליו ע'ס כוונתס סיוטס כנּיון וחיף! 3פסיק סכתסון יעידי, ע! זק דבּרי מיכל 
5 35 סמנך ח"כ כהגלות נגלות אחד הרקים. ונפסיק ססני ועיד לענה לך על Bod‏ 
סזס: ואיש תבונות יחריש, סות נוסל נסתיקס ספינו חס יעשס ניעי (פניו מעסי כסיל (0 
ינזסו 373יס כי 0% יספוק עד מנחו מקוס (סוניחו על פניו: (יג) הולך לנינ, סופ ססונך 
כניפ (ניפ ונלסס כסוס: ומִסְפַר ספ מעסי סים 20 לעסו, ופלנומו הככ קורלס (דער 6/0; 
רמָפַער). סוס מג(ס סיד, וללוכיס סתירס מעולס ממנו כי כל מבפופיו (ג(ופ סוד. סמנס נאמ 
רוח מכסה דבר ספיכו פס סנס נחמל לו סיד . וסכ(3 סעונס עזס סכתו3 סות סססיס ססר 
צספל ייס (נלות (י סוד פֹחל, סוס סחים ססל סזסכ כו מנגלופ כו סידי, כי כסםר עסס כו 
כן ועסס נזונתו/ סמנס נסמן נוח, ססים ססל (0 נמסתליס יס(וך סוס מכטס כ( דנ ויודע 


Verbeſſerungen. 


Tode des frevelhaften Menſchen ſchwindet ſeine Hoffnung, und die Erwar— 
tung der Uebelthäter 1( iſt dahin 8. Der Gerechte wird aus der Noth 
gerettet, und של‎ Frevler kommt עס‎ ſeine 65006 9. Mit dem Munde rich— 
tet der Heuchler ſeinen Nächſten zu Grunde, aber durch Einſicht werden 
die Gerechten (davon) errettet. 11. Durch den Segen der Redlichen hebt ſich 
die Stadt; aber durch den Mund der Frevler wird ſie zerſtört. 13. Wer 
als Verleumder herum geht, entdeckt Geheimniſſe; wer aber ein treues Ge— 
müth hat, verheimlicht die Sache. 14. Wo keine kluge Leitung iſt, da ſinkt 


1( Plural אַנְשִׁי און. 2 און‎ im Aramäiſchen dasſelbe. 


Nischli.‏ וע 


רשיי | משלי יא 
3סוופ ילכדו. (ו) במות (:6) במות אָדִם רשע תאבד תקוה 


5 רסע 7369 פקוסן . 2 ן 

2 ר — וְתוֹחֶלֶת אונים אִבְדֶה : 
וניס 739ס. פוסל' 3כיו : 7 יה א 

טס לור וס ני כ צדיק מִצָרָה נָחָלֶץ 


כּוכופו 05 תוס לסס 


טו3ס. 30 עו נדיקיס ויבא רשע החתיו: 
וס 0 שחל ₪ בְּפֶּה חָנֵף ישחת רעהו 
עלרס נחלן. 3עופ רסע. ובדעת צַדְיִים יחלצו: 


ונעקלק סעליון זס 


מחוכּל: (ש) בפה חנף. (י) בְּמוּב צדיקים תעלץ קריה 


סנף סמסית סכּילו בדלך : : 

רע עססיפו 3פיו: ו3דעת ובאבד רשעים רבֿה} 

נדיקיס יסללו, וסַנדיק וד ההדות + = 2 

נסלץ ממנו כּדעת ספודס (י?) בברכת ישרים תרום קֶרֶת 
ססזסיר' עליו לס 309ס אש די יי א 

ר ונו' (דכריס: י"ב): ובפי רשעים תהרם: 

(יא) | תרום | קלת. — : 


פפקייס תקרת סנ (5) בז לרְעהוּ חַסַרדלב 


ממ טש = וְאִישׁ תְּבוּנַות יחריש: 
סעידס פפנסס 95 (וב) הולף רְכִיל מִגַלְּהיפוד : 


3 סַעקדס: ('ב) ואיש 


סכּונופ יסלים. כסמ3נסו ְנָאֲמַזְילוּח מִכְפָה דבה: 


סחסל 37 כעו ססול 


דנפי (פפסל פ' ) כ בְּאֵין תַּחבּלוֹת יִפֶּל-עִם 
וינזסו ולס ס3יסנ לו א אט — א 
- פנסס יס = .כעמלים': ותשועה ברב יועֶץ: 
ניד) באין פסכּולופ. : 0 1 2 
ת"א במות וגו' עקייס ת"ס, כ"ה- צדיק מצרה פעס ז' ח': 


באור ויבא רשע פססזין ד', ('3; וכאבד ססזף נ"ז ודף ק"ס 
נעכֿי? וספ סלסעס (פת ודף קי"3: הולך רכ'ל קע? ע', נ'ט. סנסדלין ד', נ"ח : 
ססר יננכד 213 (1) במותי ותשועה ינּכופ ט', קכ"ס: 


ספקוס ססר 323 סרסע 

סיפ כסעס כי (0 יקוס 202 ו(חסדו, כי 0ס יסמוך 3תקפו ונּחוזק ידו, וסנס צּעותו פמות נס 
תקופו ותקופ מנּליו 0סל יטימו עליו כס(ו, סתנס סכֿדיק סִנּוְצח 203סיו כל עוד נסמפו 3ו פפחזק 
תקופו נידעו גוסנו חי ינחינסו פכ3 טוג סנסון נו: ותוחלת אונים, פוניס סס פולכ נפוחנפ 
כדעפ סכחנ"ע וסכסו או] וסוס סכח וסתקיפופ כמו ולאין אונים ענמס וכנס, ולפי זס פרגמתיו: 
וח) צדיק, כל פעס סינוס ספווק כּעכֿור יפ(טסו כדקפו סמגס סלסע 03 3מקומו, ומס יפס מסנו 
כו מז"( סעס? 3סנסדכין: (₪) בפה תנף, זנול ססנף 700 (נּו 23 עפו יססיפ 6פ 30 כעסו 
סמל (0 ידע 0פ סתספוכופ 0סר 3קי3ו ויסמין (דנכיו דנכי סקריס ומנסינופ וכדותס (סס, ' 
סמנס סכדיקיס ספסכיניס 3דעפס חֹפ דנכי סלסע וסמכו מסס ויחנכו מלסעפו. סו יסיס טעמוי 
ססנדיקיס צדעפס יחלנו ספ כיעיסס ממכסו(' כננד סמסמכ סכספון ססלסע תסחית ספ כעסו. 
ופלגוכי סמנס סונּנ 90 ספיסס: (י) בטוב, כל סנסי סעיל סמפיס 3טו3 סכדיק, סמנס יופכ פזס 
ישעמו 3נפו( סכסע. ותי סדל 3קכיס גדולס 06 סנסיס ננּיס יעיד כי כנוס דנּלי סחכסי ווסוד 
דנליו נטועיס חכעפ סנסס, כי ססמון סעס 00 ידע ויכיר ככ כך מפענות סלדיק כססכ יכיר 
לסעפ סלסע סכילי וסנ3( וגס 799 יכֹל (3 סדס סכע מנעוליו יפפעל 3תים ססמוני ססר נה, 
(טם ספ (3 ססנן 0סל בּקלנּו 3םפולי סחכמס וסעוסל, יופכ דפ סנקתס וסקנסס, מססכ ופפעל 
כו מדת ססמנס וְסַחדוֹס 3טו3ת כעסו, ונונס סמפי חק עני נפסי (3(תי ססכיך ּנַּסולי סייתוּ 


Sprüche 10, 11 
Im Munde des Gerechten blüht Weisheit immer 


friſch, 
Durch Heuchlers Zunge wird ſie ausgerottet. 


Frommer Mund liebt Gefälligkeit, 
Frevler Mund liebt Falſchheit. 


11. 


Falſche Wage verabſcheuet der Ewige, 
Volles Gewicht gefällt ihm. 


31 


32. 


באור מ 


מסכנו 3פורפנו סקדוסס 
על יוסל סעסק! וספדס: 
(ב) בא זדיף סכסו זוד 
וסנחפו על תוחפ סנעס 
פן סכח 30 ספוע? 2373 
סו 3עעסס, וממנו 
ספלוממופ סכסיל 1713 
גדו(ופ ינכת | ססדס, 
וספ | ססכס ‏ כי 33ו0 
סזדון כנר 83 עמו סקנון 
כסני כיעיס ססולכיס יחל, 
כי סי סססר נזדון כּנּני 
קלין ' וכננדו סֹמל ואת 
צנועים סתס סמסכיניס 
סמלפיניס ספ תחססנופיסס 
373' וסינס מנסי(יס 370 


Auf Uebermuth folgt Verachtung,‏ .2 גלונות: הכמה, ות 

dyond Beſcheidenheit begleitet Weisheit.‏ תס עדיון 

3 סגיע 33 חכמם 

Die Frommen leitet Redlichkeit,‏ 3 יטוס נר וכו ל טיחכס 

Der Treuloſen Heimtücke zerrüttet ſie.‏ כסס סתקלס (נחות סמנונס 
ונס"ז סוס ע"ת שעשועים 

Zur Zeit 968 11801808 kann Reichthum 4‏ 4 זקונים נעורים: (ג) 
chth ch‏ : 9 — 5 7 ישליס פנחס, סדוך 
: סנכון 0 

— —* 8 Tugend עסטם‎ rettet vom Verderben. 

וסוס סעוופ 2th‏ 0303 

0 ה וסלס א‎ 5. Gerechtigkeit ebnet dem Frommen חספ‎ Weg, 
ז 1 1 א וסו סספמו‎ 0 

Der Frevler fällt über ſein eigen Laſter.‏ יא ו 

ע(יסס כ(ס וסוד: (ד) 

Den Gerechten befreiet ſeine Tugend,‏ .0 עברה, גדכו 7300 וס5כס 


Die Treuloſen werden durch 1; 4 


ססר ינוסו 3פתע פתסוס 


ועבּל עניסס (וושוטה) 
וסנכי פלגמתי (טונגויק) 
(פי סוס כונל כ( ספֿלופ 
סנעו(ס ונק גס פפסוס, וכן יפוכגס כעפ פעמיס צ+תנ"ך. ועיין 4פנוס (פ' ט"ו) יום עברה 
היום ההוא יום צרה ומצוקה ונו' וכן (נחיוג כ") ליום אידם וגו' ליום עברות : (ה) צדקת, 
קלדקס ססל 323 סתתיס תיסכ דככו 6( יכם(, וסעסי( ספ סכֿדקס כפוכס דין, וספכו רטע כי לסעתו 
(פניו כףצן נגף (סכטל 03 : (ו) צדקת, סוסיף (דגכ עיד פטונת ס3דקס על דלך משל 200 ודעס 50 סנדקס 


verſtrickt. 


J 


Verbeſſerungen. 


den nicht im Lande wohnen. 31. Der Mund des Gerechten bringt Weisheit 
hervor 1); aber של‎ Zunge der Verkehrtheit wird ausgerottet. 32. Des 6 
rechten Lippen kennen das Wohlgefällige; aber der Frevler Mund Verkehrtheit 
44. 2. Kommt Uebermuth, ſo kommt Schmach; aber bei Beſcheidenen 
iſt Weisheit. 5. Die Gerechtigkeit der Frommen 0061ס‎ ſeinen Weg; aber 
לגל‎ ſeinen Frevel fällt der Frevler. 6. Die Gerechtigkeit der Redlichen 
errettet ſie; in ihren Anſchlägen 2) werden die Treuloſen gefangen. 7. Beim 


1( ינוּב‎ 618. er ſproßt. 
2) ובְהוּוֹת לפ‎ Plural: abſolut. 


רשיו > - - משלטייא 
כל ימוט. כססוס עט (bb)‏ פֵּיעַדִּיק ינוּב חִכְּמַה 


פֿין עוטפו עוט' עולס / 1 
כי יפול וקס: (לא) פי וּלְשׁון תהפכות תּכָּרת : 
דיק יכו3 סכעס. יד. 4% , ר ——— 
לסה 6 שפקי צדיק ירוי רצון 
כ"ז)+ נלב) שפתי נדיק יי ; 
ידעון לנון. וודעיס ופי רשעים תַּהְפָּכָות? 
לרנוס ולפייס 9% 3ורפן 
ויודעיס ללרנות 5ת יא 
סכּליות ולסטיל סלוס 

בּיניסס : 


'א נב) בא זדון וינל 2 מאזני מרמה תוְעַבֶת יְהוָה 
זין = עס = וְאֶבֶן שלמה רְצוֹנ: 


סכעס. 039 סכעס: (ג) / : - 
תומת יסליס תנסס. (3) בָּאיזִדון ויבא קלון 
פנסלס: וסלף 3וגדיס ו א 
ישדס. יסדדס: ‏ 00 וְאֶתיצְנוּעִים חכמה: 
ובהוות 3וגדיס. ילכדו. גל — 2 
וו ססס עוסיס סס (ג) תמַת ישרים הנחם 
כלכדיס וסעקדל עסולס —— ל יב 


סופ כלוער = וצוגדיס וסלף בִּנְדִים וְשָׁדַּם 

₪ לאריועיל הוֹן בּיום עַבְרָה 
וע יס 7 == שדקה תאיל ממות : 
א לפ ₪ צדקת תָּמִים תִישר דִרְכָו 


וסתונס שנמס 05סיס' 4 8 
ונטונופיוי | וסוס מעוז וברשעתו יפל רשע : 
(כדוק 3כ3 סטל יפן 303סיס —— — 0% שי 


יסיס מכּטחו, סתנס סדלן (ו) צדקת ישרים תצלם 


סזס סות עספס (סועני 4 2 : : ול "א 

סון כי 3עטופס כע ילסו : : : : יי 

פמיל פעונסו. ויס סותליס וּכְהַוַּת 72 5 — כֵדוּ : 

כי סיעול סכתונּ ה' מעוו * 

לתם דרך, וסופ נכון מסור ‏ ,, —— ּ \ 

נפי סנסוןי נוני טבּחר בעל ת"א תמת ישרים פניע ג'י ל"ס: לא יוֹעיל 3פכם ס', יי : וצדקה 

— ספ דוך סכססון. ונו' סנּפ כ"ד, קנ"ו. פנ סס: 

(ל) צדיקיסנדיק qh‏ טיכסנ 

פעס וינוסו עניו כֿלופ עסל יסילס מעניר ססס, סו יניח 73כס סמכיר 30 זכעו, סמנס סרסע ₪ ישכוּן 

(עו(ס נטונתו 40 סססעס מסחקפ (ו, יגול יומו ויענס . ויסי' סעוכ סכתוג פֿדיק (0 (נעוֹנס 

יתוט, וכסעיס (0 (עונס יסכנו סכן. (לא) פ' צד'ק, דמס סת סכּדיק (סולן עוסס פרי וד3כי 

מכעפו (פכתיס סיונסיס ונכסיס ונעסיס פלי פפפרפ. (לב) שפת'צריק, סנס כּחנלפ ססדס יס 

נֹנו לסשפד( (סיופ סים נטונפ כעיו 223 מסמני כמוי סן 3כעסיס נסן 7כליס, ומזם גס 237 עס כעסן 

מענס ככס 3ספפי חן (מען מסכו סניו 83ס3פוי ולעסופ עכו סופ (טונס 223 מגמופיו. וסיס סס ססדס 

עוסס זפ 3נפס ספ!ס ו(נר עמו הזי סוס רצון (געפע!!ינקייט). ממנס מס סוס עוסס כל זְוֹת 

ננד לעסו ומוסיף עניו כסנס וכסנם, פך (3ר 33 עמו, ונפסו גענס 3ס, חז יקרס תהפובות (0165; 
הייט) וסוס עול נדול ונּעניו כסעיס. ופעל ידעון פלגמפי ([יעבען) כידוע : 


'א (א) מאוני, סחל ססזסיל 93סוק ס"סכון 3פכסס סקדותס על ספלמיפ וספספוכופ 330, פתת 
3 דסייס וסמכ סכ( דִכֹּר מלתס וכז3 סכוס (סנסיס סתסניח על כל מעסי 3 ססדס. וכן 


Sprüche 10. |‏ : באור לט 


Gerechten 900016 erhalten 64‏ 61866 . 21 (געויספעומג) (מען 
Durch einen Gewiſſenloſen fallen‏ יעפוד נכון על מקימו נגד 
Verderben.‏ סנדיק , (כב) ברכת ה', 


Segen Golles macht reich,‏ ככ יס ור עוסר סמסיס חת 

Und führt keine Beſchwerde 1111 ſich.‏ צעמ( ויניעס, ויס עי 

Laſter begehen, iſt des Thoren Beluſtigung,‏ .23 פפיד ענב כפור סוסכ 

Den verftändigen Mann erfreuet nur weiſe That.‏ פדינפ סוס ומלוי מעותפס 
Ueble Ahnung des Frevlers trifft ein,‏ .24 :23 וכסנס מפנס נככת 

Frommen Wunſch wird erfüllt.‏ 4008 יא 


9 2 : 2 אע סמפי, וסענך נּעוסל ססוס 
Wie ein Wirbelwind vorüber fährt, kommt der‏ .20 35 — 0 


350v Böſewicht um,‏ עמס. ו(דעפי כוון 

Der Fromme iſt eine ewige Veſte.‏ 0 ענודת ססדמס סחשונּס 

Was 610 den Zahnen 1‏ 96 מכל פעסי ססדס, וכעוּ 

Und Rauch den Augen,‏ — ב 

iſt der faule Bote ſeinem Herrn.‏ 5008 (כנ) = בשחוק ל 

Gottesfurcht verlängert das Leben,‏ .21 סמספספ תת ס(3 עסית 

Die Jahre 908 Laſterhaften werden abgekürzt.‏ סזתס (סיס כסיל. וחכמה, 


Des Gerechten Harren bringt Freude,‏ .28 יכן עסייפ דנר חכפס כסים 


ל — תנונס. (כד) מנורת 
Der Frevler Hoffnung verſchwindet.‏ סיס | סאומס | וספחל 


Der Weg Gottes iſt des Gerechten Zuverſicht,‏ .29 ססוכנות פמיד ‏ :33 עוסי 


Den Uebelthätern Schrecken.‏ עו( oobod‏ מפחד סעונט/ 
immer kann der Gerechte wanken,‏ ]וס Nicht‏ .30 ויכעדו (קו( ענס (דף כי 
Der Böſewicht 1604 immer dauern.‏ (נס ידתס (סס | פמיד 


ספ עולפס וספ גמולס ססר 

יֹסוכּ 73סס, וסופס (03 
עניסס חמ , ופסופ כדיקיס סססקט וסמנוחס ודומיפ סנפס 700 ינּקסו 039 (סס, כו זס 
פונדופ מעסיסס סטוניס. וטעס 'ת] סוכ על סנופן וסוס ססנסיס סמסגיס ע( מעסי צני סוס 
ופחנּונופ'. (כה) כעבור סופסי יס תפלסיס כפו גענּור סופס ? פפסוס 03 ענלת לוח סעלס 
ונכדת סכסע ממקופו, ופחליס סותליס ססוף מם( על סמסיכות: ופסס סכ"ף כעבור כ"ף סומיון 
וכן פלגס ססכמי, סיך דיענּב על עונת סיכנס נענר כסעיס , וסוס נלסס (י יופכ נכון, סמנס 
פלנומי סו33 0 טפיסס. (כו) כחמץ, סעלס מדינופ 930 ימסור סחדס עסקיו לק (חלוץ 
הריז ונס (על3, וסמל כחמןינסניס ספקסס תופס וכעסן (עיניס סמכתיניס כן סענל 6( סולחיו 
שסו* מפכס( 3טניסחת' ונולס (סס מכסוג. \כז) יראת ה' פוסיף יפי ססדס qh‏ סס סופ מנוס 
תד טנעו, (סיותו שתול מכמס דנליס סמקלניס 90 ספיתס, ושנות רשעים תקצרנה, 5ף 
00 נכיסיס וחזקיס מלד טועס, יחנסו ע( ידי מעסיסס סמגוניס ודנקופס 20 תחוות סנסמיות - 
(כח) תוחלת סוף ססמפנס 323 על דנר סס ינס 05 (0 י0 וס יתייסם מפנו 3סיופ נכון כ3ר 
פטוח כי פיפו (93, וזס פוח(פ סנדיקיס סמיס(יס (0(סיס וסוף ספוח(ת סזחת שתחס. 
מענס תקופ כסעיס וסוס סדמוון 0323 סיונד נסס חדסופ 0( וסנס 90303 סעו(ס גפס וגסון 


Verbeſſerungen. 


ler iſt wie nichts 1). 21. Die Lippen des Gerechten leiten Viele; die Thoren 
aber ſterben durch Unverſtand. 22. Der Segen des Herrn macht reich, und 
6 (Gott) fügt nicht Betrübniß 2( hinzu. 24. Die Furcht des Frevlers 
kommt auf ihn; das Begehren des Gerechten gewährt er 3). 26. Wie Eſſig 
den Zähnen, und wie Rauch den Augen, ſo der Faule Denen, die ihn ſenden. 
27. Die Furcht des Herrn vermehrt die Tage; aber die Jahre der Frevler 
ſind טעז‎ 30. Der Gerechte waukt nicht in Ewigkeit; die Frevler aber wer— 


1( d. h. nichts werth. 2) oder: ſauere Mühe. 3( Gott. 


רשיי 


ותס3 ידו כברססנס עודד 
ותקטיל לע"5 ולף סוף 
כן: (כא) שפתי נדיק 
— 
סוכליס כזכופו 
ונּספלפו: (כב) ברכת 

ס'סיל פעסיר ולל יוסיף 
על עעס פין 5לוך 
לספייגע לסעסר בּו די 
3ס עס ססול ע3לכו: 
נכג) כשחוק לכסול 
עסופ זעס. עלפ סטסיס: 
וסכעס . כססוק לסים 


וּ בנג כלומר קלס סיס 


בעיכיו. לעסופ: (כד) 
מגורת רסע. עס ססָוק 
ירפ 53 לו. דול ספלגס 
סערו (3רססיפ י') פן 
נפון וסופן כפי3 ויפן 
סַ' פופס עסס (סס): 
ופסופ כדיק יסן. מי 
סכּידו ליפ : נכה) 
כעבור ל ולין רסע. 
פפסוס 03 עגרת רוס 
סערס. ..ונכרת -סֶקטֶע 
מפקועו: (כח) תוחלת 
נדיקיס סעמס. סופ' 
מפקיימיס וסעסיס: 
ופקופ רסעיס ת130. 
כי לף פ3וס; ; (כט) מעוז 
לוס דלך ס' ועספ' סי 
לפועני פון. סליכן 
סולכין 5ס וסיל כפרעת 
עסס: (ל) צדיק לעולס 


באור 


גס סכתו 3‏ סזס סומכ 
דרסוני ‏ כי סין מנוכ צין 
סני ח(קיו. גס לח ידעתוּ 
סין דקו דנּלי ‏ סמפלטיס 
3 ססר (3 סוס 
פחפוכ 3(0 כי (פי 3סוכס 
סיס כסוי לסיופ בחוסר 


משלי י 

ו שִׂפְתִי צדיק ירעו רַבִּים 
וְאֲוִילִים בחַסר"לב ימוּתף: 

(כנ) בַּרְכַּה יְהוָה הִיא תעשיר 
ולא יסיף עצב עִמָהּ: 

2 כִּשְׂחוק לָכְסִיל עשות זּמָה 
הכמה לְאִישׁ תְּבוּנָה; 

0 מְנוֹרֶת רְשַע היא תבואנו 
וְתָאֲוַת צדיקים יִתֵּן+ 

(כס) כַּעבָור *— וְאִין רשע 
וְצַדּיק יסוד עולם: 

₪1 כחמץ לשנים וְכָעִשְׁן לְעינים 
כֵּן הַעֲצֵל לשלחיו: 

₪ יִרְאֶת יְהוָה תוסיף יָמִים 
וּשְׁנָוֹת רשעים תקצְרְנָה: 

כ תְּוחָלֶת צדיקים שִׂמְחָה 
ְתִקְיֶת רשעים תאבד: 

₪3 מְעוז לתם הרד יְהוָה 
ומחתה לִפְעלַי און: 

₪ צדיק לעולם בל"ימיט 
וּרְשְִׁים לֵא יִשְׁכְּנוּ-אָרֶץ: 


ת"א ברכת ה' עקליס 3"5, נ"ז: מגורת ונו' עקידס סער ט': 
וצדיק וגו' יוכס ג', ("0 . סגינס 3/ ח'. גיטין ס', מ"0: 
ו וו קדוסין 3'/ מ"ס: יראת ה' יועס ח', ס'. עקליס 
כ טו / 


(3 כמספט סס סמקלס, ו10 יתכן נתלגתו (ונװיסטענהיוט, מונערפמהרעכהייט, נעדמנקענ[מויב; 
קייט) וכדומס, סמנס סנכי סניפי (דצלי סר0כּ"ע, וסחלי סעיון סוספפי טעס 30 סענין, חס (סון סלחנ"ע. 


ירעו פמנסו תכעס כנופכ 


ינמדו רוג 3ני סדס, וחסר (3 כנגד כֿדיק וסוי(יס כננד כניס, כנוככ וסויניס 


3 סיס חסר כ סיפעס ימופו טלס עפ כ(ת. ויסי לס"ז טעס סלקוב, על ידי כֿדיק מחד יתקיומו 


סנטיס ננּיסי וע"י חסל 


30 הֹחל יעופו סויכיס כ:יס, ונּכוונס סזספ פלגמפיו וסמפי לסותופ 


3 (מייכעם) ונמ(פ (פיינען) (סוכופ כי סמס ספות סמספל 23סון ססכמ/ ותלגתתי חסר ל3 


Sprüche 10‏ | באור לה 


Dem Reichen 101 ſein Vermögen eine 1600 9311,‏ .18 וס סורחה דסיי כדרכו 


Die Armuth dem Dürftigen ein Schrecken.‏ פפיד (תלנס פנת היח 
נּקוס סיסי טעמו כמו 


Der Taglohn 008 Gerechten macht ihn glückich,‏ .16 הע ר עי סכ 
Gewinn 908 Frevlers 1000 ihn unglücklich.‏ סשסו? בס תתעס סחליס. 

וסו(י | כּלו מוסב על 

Wer auf Sittenlehre 0811, wandelt den 2‏ .17 מכפ סכתס ווסי' סעולון 
: ,09 סח סומל מוסל (מיוס, 


38 כ"כ ססוהס פנִּים‎ : : 
6 Wer Belehrung verwirft, verfehlt ihn. 
עוז3 פונחופ מפעס, ר"נ‎ : : : 06 * 
ססות מכמיק מן סתכניפ:‎ 18. Wer ſeinen Groll innerlich verbirgt iſt 1016 
(יח) מכסה סנפס, פי‎ Wer damit herauspoltert, 1]5 664 Thor. 

' ססוס סימל חפ ססנסס 


: : : : 3 ודבל עס כעסו סנה 
Wer viel ſpricht, kann Fehler nicht vermeiden,‏ 1950 וכגים חק סנלתר סות 


Mund in Zaum hält, iſt weiſe.‏ חספ Wer‏ שפת' סקל, סוף סחד 

3 וסחד 323 וסיס 

Zunge gleicht dem geläutertſten‏ 600000008 1008 .20 פדס מגונס פסוד: ומוציא 
Silber,‏ ר סוס 008 (% וכול 

: : : כנוס חפ ילכו סונס. ספ 

weitem nicht 908 Gottloſen Herz.‏ 936 ב 

סוס נסיל, ‏ כִי - זת 

מוכס על כעסו וכעם כחיק כסיליס ינוח: דבה שיְסו דבב, וסוס כצוי סדבּל 933 סיג וגדר, 
כעו דובב ספפי יטיס ותלגתו סכמצ"מן (סװמט:ה0פֿט), ופעל פוליס סנסעך (ר מורס על 
מסילפו י ססכ(ס וספצוננופי ולס כסוי ססנסס 303 סיס מדס גלועס 3נפס, 523 זספ פסי' ספפיקס 
סזספ נכונס מפד סחכְמֹס, כִּי ישמל על ידיס מחעת כעסו, וסס (ח פסיס 03 נקימס ונטיכס (כעפ 
ססנום, (0 יסיס כ3 כך סעון כע: סענס פי סנס יזסל כנוס מסתולוף סנסתו 3פעסיו 33739 
סוס נסע וגס כסיל: ('ש) כרוב, סֹחל ססוכס ספ סכנופ סמדנכ נגד סונסו 03 (סזסיל על סרנופ 
סדנור 3כ(3 וסמל כי 60 מי ססין (ו סונס יוכל (סכס( ולסיות סכוס ע"י כצוד דנכיך, כי סי 
ספטל (ס32ופ דכּליס מ3ני פסע: וחושך ספתיו, ומסנילס (נלפי סרנות (דנר סוף משכינ. (כ) לשון 
דיק" דנּליו ₪( דיק סס 3כוכיס ונלופיס וחסוניס ככסף ספזוקק. לב לסעיס כמעט, כ( סמסלסיס 
וסמ3סכוס | (0 ודעו (כוון סיט3 מנת כמעט :כתו3 סזס . זס סומר כעעט כסף, וזס 
סומר כמעט סגיס, ופחניס כמעט כמו (0 כלוס. וססמת, כי גס צּעיני נס(0 0370 מסוד. 3סלט 
נלסופי סֹת דנכי ספפכנס ספכמי ססתל ולבית דרסיעי מחפה, ססוס סו מכס 10 גבע 
סו כמו מסחפס סחד ויגון , וסין ספק ססיפס (פניו נוסח0 סמלפ נכתו3 ס/ס, וסנס ,60 התנס 
' ססין מדלכי (פרם ספ ככתוג ע"פ ססנכת, 05 פין (י עד עקלס, מכ( מקוס 3כתו3 סזס נם סוכל 
מנטני מ3(י נסופ (93כר ע"ס 03300, סנוססיס סנמקכס תזת סס לשון לדוק ו(3 לסעיס וזס דבּול 
סלדיק וכחסכּופ סכסעיס, ונס (סולופ סספי(ו סדנור של 5דיק יופל יקכ ונמס3 ממססנות סלסעיס 
ויסי' dh‏ כן טעס -כּעעט, 3(0 ₪( כסעיס נוטס לנסון ספֿדיק כמעט כ"( ססוס כחוק פמנו פחוד, 
וכעו סיפלס (פעמיס תנת כמעט צעקלס (ביימ נוהע) ססוה קוו3 תסד 30 סדנּר, כן יוכל 
(פלס גס (ביי₪ װייטענן) ססום לסוק עסוד מן סדג וסין (סס כי אַם דפיון ועלך מעט, וכן 
תלגמתיו. וכי סים גידו (סרסו 3סופן סח ונכון יופר, סני זס מסוצח: (כא) שפת' מיק, 


Verbeſſerungen. 


verfänglich. 16. Das Wirken des Gerechten führt zum Leben; aber der Er— 
werb des Frevlers iſt Unglück 1). 17. Auf dem Wege zum Leben iſt, wer 
Zucht bewahrt: wer aber Zurechtweiſung verläßt, geht irre. 18. Wer Haß 
verbirgt, hat falſche Lippen; und wer üble Nachrede ausbringt, iſt ein Thor. 

20. Ausgewähltes Silber iſt die Zunge des Gerechten; das Herz der Frev— 


1) oder: zur Sünde. 


רשיי | משלי י 
חכעס. כס6דס עוכיס (טו) הָוֹן עֲשִׁיר קרית עזי 


לכצון עסי3 לו סטלתי : 
כגון דוד ססער לנפן מחמת דלים רישם: 
סטספי (ס"3 "3): — 2 0 


סנ גר ססל 5 5% (ט) = פְעְלת צַדִּיק לחיים 
יקס כמ לפטמה = תְּבוּאַת רְשַע לְחטאת: 
חס מ מ 6 ארח לָחַיִים שומר מיפך 
יסכסוסו: (טו) הון ועזב הוכחת מַתעה: 


עסיל'. 3פולס: קליפ 


אניטא טיט פי) מכפה שְׂנְאֶה שפתי-שקר 
יק = וּמוצָיא רִבָּה הוּא כְמִיל; 
מו יק לסייס, יע ₪ - שז : 
כעסעעו. ומדרס ?גדס (יט)) ברב דברים לא יחדל"פשע 
שלעס עסס פעול'סעקדס יי 1 — 4 


| לסיי' סל ישרסל לכפרפן: וחושך שפתיו מִשׂכִיל: 
5 5 : \ . 2 / 2 

( סמ למס 00 כסף נִבְחֶר לשון צִדִּיק 
סככי ססעל סיס 0 

איה = לכ רְשָׁעִים כִּמַעָם: 


לסייס. ססול עוסל סיפ - 
סללך לסייס: ועוב ת"א ומוצ'א דכה פסחיס ח', ג': 


תוכס' עפעס. 55 עלעו : 

ולת %סריס: (יח) מכסה סכלס ספתי סקר. ססכף ספפיו טקל ועכסס סכלס 1373 : ועולס דכס 
סול כסיל. לעז סיסו טיס דו3נין כּו על סכּילו: (יט) ברוב דכַּריס 55 יסדל פסע. 
סַעלכּס דכל" ככִּיס קט5: וסוסך ספתיו. סול עסכיל: (כ) כסף ננסר 5סון נדיק. 
סיודע לסוכיס: 35 לסעיס כעעט. ספיכו סועע לתוכסת 5דיק ועדלם ל' פנסותס 6וער 
על עדו סנכּי? כלער סקלס על ספזנס 933 20. וירבעס | לע"פ סיכּטס ידו 15 
קל פוכסס סנק' (עלכיס 5' י"ג) סל נס לת פני ס' פלסיך וגו' וס 6לסי (טס) 


באור 


עסיל, כן נדעיס סד3כיס, 3עוני סעסיל יסי' סונו כקליס נורס ו(9 יפחד מסוס ד3כ, וצספך תדתס 
סעוני כעין סד? כמספ', סמנס 00 כן, כי חס (טז) פעולת דיק נחייסי סמעט לשכ יקכּין סנדיק 
ע'י עמנו ויניע כפו סול (טוצפו נסעסו צחנקו: תכואת יסע נחטספי כ? סון 0סל יניע סנ 
סרסע 23י עמנ, סוס (כעפו. כן סוס כוונפ סכפוניס ‏ וכן פכנמתיס, וסתס נוטיס (דנּלי סמכס 
סמסיכי. ו830 עוד נכּחר סתי מנופ וסמס : , פעולת סרסו פעל וטעפו ידוע, ספנס גדלו 
סס (פנינו ‏ 370 ספלין ל' סיכן ויז ג"י 033ורו נססר ויקרס (י"ט י"ג) 3פסוק לא תנין פעלת: > 
סכור, וסֹמל: כ( (סון פעונס ע( סכוונס סיכוון פעוסס נפעססו סן טו3 סן לע, ו(סנדיל עון 
זס סמל פעולפ כלימל סעני סזם סכר עלפו (ענודת 07% (סחיופ גפסו ונפם סנסי כיפו וכו' תס 
נקלם פעו(ס, עכ"(. סיו5ף מזס סנזען 930 סס פעו(ס נמקוס סכל ספעונס כעו סס פעלת סכוכ 
וכפן נכתו3 סלפנינו יסיס טעמו עעט ססככ סכ נמענו נפע(ס תפעולס, ולסיופו עותד עול תכואת. 
קפחזק סכחוס (דנ7 זס. למען ימנס סקולף פוכן כוונפ סכתו3 סזס תכגמפיר (טמג[פהן). 3', 
חטאת, פכנתפי (פֿונגויק) כי כן פכנס סתככי (סוסע ח' י"ס) היו נו מזנחות (חעול (תקלס, 
וסמעוין יכתס כי קכוניס סענייניס מסוד. וכן סוס :(סון עכ3: (ז) ארח, סיעורו, תי ססול 
סשומל ספ סעוסכ סות סו(ך דרך סתייס, ויחסל ספע( וסוני ארח סוס פעל כעו וארח (מנכס 
(סוו2 כ"ד ס') וסי' כחוי נסיופ נקוד א ותתנגוס סתכמי קכס כן וסעד כי סכס דקור 


Sprüche 10‏ באור "לו 


Gerechten Andenken dauert zum ewigen Segen,‏ 4268 , ידוע תו(י ופ(ס סופכיס 
Frevlers Name verwest mit ihm.‏ 4368 ססות כתו ו'ורע 3סס 

א * — — 5 .8 — — 

prahleriſche Thor entzieht 116( ihr.‏ עס ה : א 

heht 0‏ טר 01010018 שש :9 > ותרנפל. ‏ סונ אס 

Wer krumme Wege nimmt, wird 66 büßen.‏ ונכון פסוד (פי סענון. 

Schlau umher blickendes Auge veranlaßt Verdruß,‏ .10 (') קורץ עין, סופ 
Der redſelige Thor verredet ſich ſelbſt.‏ סערוס פנסתר פנדנר 
Der Frommen Mund iſt 009008000 | =‏ .11 73 ו 
Den Mund der Frevler 9664 Gewaltthätigkeit.‏ כ שר שרי 
Innerer Groll erregt Hader,‏ .19 לעיו וע( מעסיסס, סות 

Liebe bemäntelt 0116 Vergehungen.‏ יתן עצבת פונפו כי 


38  סיננענ של — :0 רעיו פמיד‎ 
7 Auf den Lippen 968 Verſtändigen trifft man 4 


— 


heit an, 

יח 

Die Ruthe aber auf dem Rücken 006 Verſtand—‏ - ל 
lofen.‏ מפנס | האו'ל | שפפיס 

Die Weiſen halten ihre Kenntniſſe zurück,‏ .14 ססר ידנר פנ עכברע 

Dem Munde 968 Thoren iſt ängſtende Beſchämung‏ ונני סנון תחנס ננו 


ספ ס0פל יוליס פססתיו 
סו9 נלכד נלנולו ונס 
נידי פקנס. וסס נך כנל. 
יס (ך 903ל סזס פעמיס ככּיס כפל וסנוס סענין 3מלופ שונות, ופעמיס כפ3 סמנופ ועניניסס 
סונופ. וזס סחדל מן הכפוניס סנסמכיס ונסניס , ועניניסס סוניס כי 3ססוק ע' סקידס נסמכ 
וסוי? ספתיס יננּט, וענינו סמנס (פי מקותו כססל פוכספיו (עיל , וכסן פי' או'ל ספתיס 
תִמלכּס דנּליס, וצעס ילבם כפלנומו מתסחד ([עסט זיך פֿאנגען): (יא) מקור חייס פי 5דיק. 
כי סות ונוע 37 טו3 (סומעיו, סמנס פי כסעיס נֹח יניע מסומס כי מקונו מכוסס וסנור נחעסו, 
וסופ גס סול 0חד מסכתוניס 0ת(₪ סנחמכיס ונסניס 36 סני עניניס נפכדיס ורסס (מענ' פסוק 
ח' וס3ינסו: (יב) שנאה, ספקועס 333 סים על לעסו תעורר מדנוס פנקס כ( עת כמפופ מקוס 
(כי3 עמו, סף ססין צדעפו (סכע נו, פדעס פסנס' כ( פעס ונס חדשס (מען סניפ חס סמכודס, 
סענס אהבה פסל 3(3 פדס ע( לעסו פספיל ככ פסעיו, לח ינקם (חםנס (פסע ננודנ 0סנתו 
סופו: (יג) בשפת' נצון פמלת חכמס, סננון סתודס עג ססמפ ומנקס (קחפ פוםל, יפס פסוסות 
חן (מוכיסיו וזס חכמס/ כי 9203 עסותו זספ יחנס. װמנס פחפ חכמס 3ססתי ננון תמכח ססנע 
עג גו מסל (3, כי סות נח יקנ מוסל כי 09 על ידי סעונם : (יד) חכמים ינפנו דעת, נה 
ילכּן (ד3 כ( ענון, וספי' צדכּדיס מסכ ידעו 3ס יופכ מכיעיסס (0 יעיזו סניסס )237 3ס פמוד 
כי 0ס נענותס ודנכו כ( סעס כפי סנויך/ סמנס ססויל חֹסל יספד( כ( פעס (ד3כ ו( יטס סון 
נסעוע דנּלי מככיס וגדו(יס ממנו, וסין נכחו (9סון סֹפ מחסנּותיו 333ו, פופו נספנייס 3פחפור 
ידיעתו , ו(כן מחתה וסיף עחפפ סמיון קרובה (פיו תמיד כסו(ן סֹתל; ופתכי דכּרי סכסיל 
פנוף כ פעס doon‏ ונּזיון (מויך דעס טהמָרען װעָרט פֿטוגט סטעטט בעטעמונג) : (טו) הון 


immer nahe. 


Verbeſſerungen. 


nungen ruhen auf dem Haupte des Gerechten; aber den Mund der Frevler 
deckt Unrecht ) .8. Wer weiſes Herzens iſt, nimmt Gebote גח‎ der ge— 
ſchwätzige Thor macht ſich verfänglich 2). 9. Wer in Unſchuld wandelt, 
wandelt ſicher; wer aber ſeinen Weg verkehrt, wird erkannt 9( 10. Wer 
mit dem Auge winkt, verurſacht Verdruß; der geſchwätzige Thor macht ſich 


1( die Strafe dafür; oder: der Mund der Frevler bedeckt Unrecht (böſe Gedanken). 
2) oder nach dem Arabiſchen: ſtürzt ſich, geht zu Gruude. 
3) .ל‎ h. ertappt, oder: wird es fühlen; es wird ihm durch Strafe fühlbar gemacht. 


יוא משלי ט 
על פיסס ויסלגס: (6) 60 = זָכר צדיק לִבְרָכָה : 


זכר דיק ל3רכס. סעזכיר 
לדיק פ3דכו: וסס לשעיס ושם רשעים ירְקְכ: 
ירק3. רק3ון עולס 3סעס : א א 


מע לוס חפן ונל ₪ הכםחלב יקח מִצְוֶת 
הפק - וְאֲנִיל שְׂפָתַיִם ילְבֶם: 
6 ₪ הולף בַּתּוֹם ילף בִּמַח 
2 ש 2 מעקשורשר רע 
וויקס עטס 0 עלתר (י) קרץ עין יתן עצבת 


יוסף ונו": ולויל ספתי' — 

לט 3 ועס. הס - וְאֲוִיל שפָתים ילָּבֶם: 
3ספרי 3פלספ ויסי סעס 7 קל 
ר א (יס) מקור חיים פי צַדִּיק 

י"ס) 5ערו כפ35טכו —— = 

א ללכיו וּפִי רְשָׁעִים יכפה חָמֶם: 


יודע. יסכל ויפיסל כעו 


ויודע 3סס פנסי סכות (5) שִׂנְאָה תֶּעֹרֵר מְדָנִים 
א א וְעֶל כָּל-פשָעים תְּכַפָּה אַהֲבָה; 
, סדס כקלילופיו נלעס: (וב) בַּשָׂפתֵי נָבוֹן תמצא חָכְמָה 


ניא) מקור סייס פי 


— וְשַבָּט לנו חַסַר"לב} 
פיסס יכסס סעס 330ס הקד ייו 2 

שעסליקין 98 ספתיסס (יט) דְזכָמִים יצפנוחדרעת 

וסכס' טנונס 373ס. וקין יצ 1 א — , 

פפלון עקלס זס דועס ופי אויל מחתה קרבָה + 

לפתלון סעליון וסענין ק 6 כל 

יודס. עליסס. (יב) ת'א זכר צדיק ונו' יופף ג', נ"ז. פעניפ ד, כ"ח : ושם רשעים 
שנאה פעורר פדניס . יופס ג', ("ח. פענית סס: הכם לב פוטס 8', ו"ג: ושבט 
פפילו עבּילס סנפנס לגו עקידס סער (': 

לסכסס נזכרת ע"י מרבים 

עוונופ 093 סכלס לסלונס ועעורלפן סכן יסזקלל סוכיח 9 יסרפֿל על עגירופ. מלריס 
וסועל לסס (יחזקפל כ ) סיס 5פ סקוכי עיכיו ססליכו ונו' כעס (סכיס סיפס) סכס זו ככּוסס 
ולל סזכילו לסס סק3"ס על עכטיו ססר3ו עכּילוּפ על פסעיסס : (יג) בשפּתי ככּון פענס 


באור 


קוכסיס ע(יו חמם ע( סעסס כעס נקכ3 עמו (סגן יסייס): (ז) זכר פֿדיק, נסחל פופו סוס 
כ מבּלכיס סופו וספ דונו צו; ושם כסעיס יכק3, עמסס, מתכי עופס 0 הככו ונס יפקדו 
עוד כּחנּלת סחייס : (ח) חכם (3, סוס סחנס ססמתי תשר חכמפו כסונס 3003 (3ו, סוח יקה 
מלות ויקנּל מוסל 3:0 אויל טפפיס סוס ססננ סתוכּל נדונופ ומלסס ענֹכו כחכס סוס ילבש 
מסס ימסוך %פ עגמו פק:( (קח. וססכש לבם סונח ע( סמכי וסעוופ 205 יפסע? ססדס נסניעו 
סניו דנכיס תין (ו 3ס תפן/ כמסמכס 3ססוק ו'ה' סעס כפפסוכניס נת(נטו דלך, וסל3 סעתלגס 
סססכזי 3פרשס סזספ פרגס כמפסווניס (מיספערגנינט) ונדעפ סתכיס יסוס לבט ססכפ 370 7 
מעל ננו (פֿמָן זין | סטמסען, פמרט סטיכלע]\. ו(סיותו כסן גנין נפענ פו ספפע? תכנמפיו 
(ענטליעהט זיך מיהנען) וסוס נכון נשניסס. (פ) ומעקש דככיר יודע, 0( סומליס ססוף פן 


Sprüche 9, 0.‏ באור לו 


של Er merkt 1061, daß Teufel dort‏ .18 צן 2 4 
ihr 8116 in 916 4 144‏ 6} ון כסינ יפן פונס 0303. 
Daß ]₪ ihre Gäſte in 06 0‏ אש וע 
: סמ(ילס/ ותלונ' (דכוס טעס 
— — על זס יס וידלוס, כו לֹיּ 

1 סין עסק 3זס (ב) אוצרות 
רסע' מכסון בכל ססכ 

10 יסנס ילסיע (ס"ס י"ד 

⸗ מ"ט) (בעגויקקען) וסלסו 

רשע כוננ עניני סעסק 

Sprüche Salomo's.‏ וסלבּוי נקניני סעונס ומזס 
ג% תרשע סכנס (קסות 


: / 
den Vater‏ געט Weiſet Sohn‏ .1 טק פטטעו נססרר 
Ein 1000100100 Knabe iſt ſeiner Mutter Kummer.‏ סו ו סל שד 
Glücksgüter können nicht helfen,‏ = כי יפס 2337 צנדליו: 
Gerechtigkeit rettet vom Verderben.‏ תציל מפופ, כ( מקיס 
Des Gerechten Perſon läßt Gott nicht darben,‏ .3 ספיגס ססרתי פפותס 
Güter der Frevler 0064 verſchwinden.‏ אע — אי 
Müßige Hand bringt Armuth,‏ *4 הטנעוית גי חס סססספס 
Emſige ſchafft Reichthum.‏ וססנלייס: (נ) לא 
Der bedachtfame Mann ſammelt ein zur Ernte—‏ .5 — וי הל ידסב 
zeit,‏ 4 כס;נסן 5— כי 
Der Nachläſſige verſchläft 916 Schnitterzeit.‏ א 
Allgemeiner Segen 1 auf des Frommen Haupt,‏ .6 - א חלשו — 
lautem Fluch‏ הסט Erwähnung 908 Frevlers wird‏ והות נסעיס, זת סוי 
begleitet.‏ * — סות 
,„07h /‏ (וכן סו0 דעפ כ 
פנחס סתסילי) : 'הדוף, עניונו דחיסס פמקוס 30 מקוס, עו יהדפוהו — , חסך, וסנכי 
ססנופי כוונפ 3נין ספעיג 3כלס סכתונ גס על סחנק ססני ויסי' מנורו ([עסט ער פעכטווינדען ) 
(ד) ראש, סס סעקלס (מראוטה) כעו רש ועוסכ 30 פפן ני: כף ומיס, סדג ססל (ח יעסס 
חֹפ ספעונס סֹסל נועד לם מ5ד תולדפו ונכיסתו, סו סיעסס ספכו, יקרם 3(סון עצּליס רמיה וכז 
ננָס קשת רמיה, 69 תיגס סרמנּ"מן ז"ל ו שָׂנֶער בִטָגֶען). ולפ" ענונר פרכמפי כסן (שיסיגע 
המכד) ונכוונפו קדעוני קלפ סמפכסיס: חרוצים, סס הזויזיס ועליס וסוס ספך הענניס !:ן 
מנך): וה\ בן מנוס, סרסו בוש וטעפו סיזורי ססים פסוחל ספנועס וע35 (סכלנ"ג): (ו) ברכות 
נרסס פֿדיק, נעת סמזניליס סת סנדיק מנככיס סופו כ( זתן סנתייס סייפו, וכסמזכיריס סלסע 
פדנכיס עניו ק((ופ. וטעס ופי סוס כתו פס סמזכיל, סמתחיל (ב73 מן סרסע, כתו אנ' פי מוך 
ספול ססוס כחילו סע ינון סמנךי וכסן יסיס כחינו סמ סזכרפ סכסע, וכן ימ%3 כפס סעמיס 
3 סספר ו(פ"ז תלגתפיו: 'כסה, סוס ענין תלוי וכנוי כפו כמ'ם (יס ענסיס: חמס. ססכנ 


Verbeſſerungen., 


weiß nicht, daß dort die Schatten ſind, und in den Thälern der Unte rwelt 

ihre Geladenen. 
40. 3. Der Herr läßt den Gerechten nicht hungern; aber ששל‎ Frevler 
Habe rafft er weg 1(. 4. Arm wird, wer mit läͤſſiger Hand ſchafft; aber 
die Hand der Fleißigen macht reich. 5. Wer im Sommer ſammelt, iſt ein 
kluger Sohn; wer in der Ernte feſt ſchläft, iſt ein ſchlechter Sohn. 6. Seg— 
1( oder: aber die Gier der Frevler ſtößt ₪ von ſich. רגה‎ für: אַוָּה‎ das Gelüſten, 

die Begierde. 


רשיי 


משלי טי 


* (א) משלי סלעס — (ית) וְלֹא הע כידרפאים שם 


סכס' ישע! /30. 
זס סקנּ"ס. ד"ל סבִין 
כעס: וכן כסיל פוגת 
סעו. פפיד סוס עס סמו 
3 ולסס סת סטותו 
ועלילס. ולפי סעסל כּן 
כסיל כעו ירכּעס כן 
ככט. פוגס סעו סוגת 
ככסיופו: (ב') לא יועילו 
סוללו לסע ססול פספ3ק 
3 סנפער (סוסע 
"3) וולער פפריס 6ך 
עסלפי וגו': ונדקס פניל 
! תעוס. ולס פסער נדיק 
סינזנז = נכסיו 55 
פסיכן יפפרכס: (ג) לא 
ירעיג ס' כפס דיק וסופ 
לסעיס יסָדו. ידסיף 
סופס ויפלו: (ד) ראש 
עוסס כף לקיס. כי סעני 
3פולס. עולס הַולפופ 
שקל: כף לעיס. עסזניס 
7 לעיס. לפי פסוטו 
עספע 3תגדיס: ‏ ויל 


סלולי'. יסריס טסורניס 


דר 03כתו ועספטו 553 
עולס: (ו) ופי רסעיס 
*כסס סעס. ססעס יכסס 


באור 


'(א) משלי טומס, ]סו 
סחלק ססני מספל מסני, 
וסמעס מסליס 35תסמליס 
קלריס {כוליס עניניס 
גדוליס ע"ס מספטי ססכל 
סחלי סנסיון וססתכּוננית 
3 כנס.וסקידס עכֿותס 
ועסס טר לנִּיס כל 
סומס ו(סון, תסני סערנייס 
וספרסייס ומס( | 30/0 
חו ! עכתמוס ססר 
לפיטווגו"כם סיוני, וכסלי 
סיניקס סוומו 


רניס * 


3 סוזסת; 


סוס מזסיל על 0 וססס (סנסיג צניסס נדרך 


בֶּעמְקִי שאל איה 


נשלם החלק הראשון בספור יא החכמה ואזהרותיה 


)3( 


(ג) 


ומוסריה } 


5 

0 מִשְׁלֵי שלמה 
בֵּן חָכֶם יִשִׂמַּחיאָב 
ובן בְּסִיל תוּנת אִמָּו; 
לא"יועילו אוצרות רשע 
ּצְדָקָה תַּצִיל מִמַּוֶת: 
לאדירעיב יְהוָה נַפָש צִדִּיק 
וְהוּת רְשְׁעִים יהזיף: 
ראש עשה כףְרְמִיָה 
וְיִךְ חֲרוּצִים תַּעשִׁיר: 
אנך בּקּיץ בֵּן מִשְׂכִיל 
נִרדֶּם בּקציר בֵּן מביש: 
ּרָכוֹת לראש צִדִּיק 
וּפִי רְשָׁעִים יְכַמָּה חָמֶם+. 


ת"א ולא ידע תפר ס'י ע"ט : לא 'ועילו וגו' נפכפ. ה': וצדקה 


ונקלסיס 33' כומו, (סענטענלים, זיטטענטפריפע). 
₪ הֹין (סס חנול כי 00 ככ סחד עומד 3סני עלמו, ככתו3 


ונו' כ"ס 8', ע"ו: 


אוגר בקיץ סנסדלין 0, ז- 
ל"ת: פרכות ונר' 


עקידס 6ס: 


עקידס 


ו(כו3 ספסוקיס מס יכּוסו 
סעומד טע עליו עניניס 
סתנס יש נתוניס ססס נחונּלת וים 3סס זנקות מלד סענין סו מנד סנסון? וסעם 
ינוסו תמיד 3סעתקתי זספ נפכדיס פעט מססחליס ודנּוקיס סים 30 כעסו, כססכ פכסס 230 
בן חכס וגו', לחם (כ3 ס(פודיס סנפיס סוח כסחוז כחכמ', ונכתו3 סלססון סזס 
סחכתס, 300 נפי דככוה וס0ס (פי דלכס, כי 


Sprüche 9. 


Anfang aller Weisheit iſt Gottesfurcht, 
Der Heiligen Kenniniß iſt Vernunft. 


* * 
* 


Durch mich verlängerſt du deine Lebenszeit, 
Und ſchaffſt dir viele glückliche Jahre. 


Biſt גוס‎ weiſe, der Weisheit Vortheil itt 
Dein; biſt du ein Spötter, dein allein iſt die 
Strafe. 


* * 
* 


Die Thorheit iſt ein flatterhaftes 
Albernes Weib, weiß nicht, was ſie will, 


Sie lagert ſich vor ihres Hauſes Thüre 
Auf einen Stuhl am öffentlichen Platz, 


Ruft den Vorübergehenden, 
Die gerades Weges wandeln! 


„Jeder Unbeſonnene kehre hier ein! 
Unerfahr'ner! ruft ſie ſelbſt: 


17. Geſtohlnes Waſſer ſchmeckt ſüß, 
Heimliche Koſt iſt angenehm.“ — 


Verbeſſerungen. 


10. 


144 


12 


18. 


14 


10 


16. 


לה 


באור 
כל 000 סוס (ו 03 303ת 
פעונופיו:: (ינ) אשת 


כסילופ, 30 סניפ (לייל כס 
חֹת סכסינופ סמוסכת חליס 
30 סנעליס. וסיס נס סיס 
מּדכּלפ גדונופ כדכּל סחכמ' 
וזומלפ מ' פתי וגו', ותס 
יפס סמ(ילס כּקנֹלו 50 
דנּלים , (0 סניגס 3סיכל 
נּנוי נפססלת ול0 סנית 
נפנים ם(חן עלון. ויין 
מזוג. כי 00 סס 3פים ספ 
סריס נסתול: (יז) מים 
גנוכּיס יכפקו, וזס סעלהת 
סיעונס 30 ספפי פסתס 
כסינו ספכס כו 30 פסוב 
סתור כ3ס חי 6% ססון 
לי סנחן עלוך, (סס :3(ספי 
(חס ספליס כי סוס ינעס 
נחיך, ומיס סנשסנוס 
3סספל ימתקוי וסוס רמז 
8 ספעסיס סלעיס 0סר 
ססיפנו נעסופס: ('ח) 
רפאים, כסן פניתי (נסון 
עלכּכי 23סון סזס יקיסו 
כן סנוסופ וססדיס, 
ונסיופו קיו3 מסד +ענין 
סזס ((סין סכתו3, רפאים 
(װונטערטיררדיטע 6ב? 
געטיערענע גייטטער) 
פיגפתיו (טייפע[): 


0 Schimpf zu; und wer den Frevler zurechtweist, einen Schandfleck. 
10. Der Weisheit Anfang iſt die Furcht des Herrn, und Erkenntniß des 
Allheiligen 1( iſt Verſtand. 11. Ja, durch mich mehren ſich deine Tage, und 
es werden dir vermehrt 2) Jahre des Lebens. 13. Das Weib der Thorheit 
ſchwärmt umher, iſt eine Einfältige, und weiß von nichts 9( 18. Und שש‎ 


3 אלהים קדושים שלנן‎ vergl. (Jehoſchua 24. 19.( And. die Kenntniß der heili— 


gen Dinge. 


2) Ein Mann wird dir vermehren. 


3( oder: fie kümmert fich um nichts. 


רשיי משלי ט 
סללס סלקלי3 עסן: (י) תְּחִלַּת חָכָמָה ירְאֶת יְהוָה 'ּ 


סודע" לנדיק. סכעס *— 

וול יוסף: קח מדעפו ודעת קדשים בִּינָה : 
—— (י) תחלת (9) כיחבי ירבג ימי 

סכעס ירפ ס' ולעת ו .ו 

של ל = ווסיפו לף שנות חיים: 
69 אם"חכמת חכמת לד 
(טז )וחסר 35. (וגי ססר 5 לך תשא : 
— — וְלַצְתְּ לְבדף תִשָּׁא: 

סללו. עס פֿעלס לו: 02 (יג) אשת כּסִילוּת הומיה 
מים גכובּיס יתפקו. קין ר !' = זה 
טעס בּיסֹפ פכויס כטעס פִּתַיוֹת וּבֵל--יִדעה-מַה : 


פסת פים. 40 לענין 


סגונות ‏ פיס ‏ גניס( וְיִשֶׁבֶה לְפָתח בֵּיתָהּ 
תפר עסן על-פפא מרמי קרת: 
7" ₪ לרא לעיר 
באור המישרים אךרחותם : 
לקה טפש פס שי יט בליהתתי יָסֶר הכח 
— ומסה-לב ואמרהילו: 


י הזסיפ סחלס 
לת סעס נסיופ 600 מים דגנובים 'מתכו 
זסכ (23תי סוכוס ‏ (ן, ל 7 + ד | 
חס (8 יק33 עניו (סמוע ולחם סתרים ינֶם : 
זנדיס מליפיס וגזיוגופ )ל 7-4 :דן 


ולסיופ | טנוס מספו: 
יוסר (ן תף, כו ת'א! אם חכמת ע'"ו פ', י"ט: על כסא פנסדקין ד', נ"ח. 


ספות מימל ספיט ע"ז י"ט: מים ננובים נדליס י"ס, ("ס. פוטס 0 , ז'. סנסדלין 

סון (וקס נו קנון כי ג כ"ד ודף ע"ס: 

הוח ו(עוב על סחכס : 

סתייפר סופו, ועי ססות מוכיח (כסע נוקח (ו פופו כי סלסע יסֹמל ע(יר סים נו סמומין סיס 

נו געלעו כן דעת סכ(3"ג, ו(י (לחם סתנפ מומו 0ונ2 על מוכיח וסוס 03ו73' עס ספעל לוקח נוּ 
: סנפניו, וסעול סכפו3 כך סוֹס : 


יוסר לש לוקח לו קלו 
ץ לוק 
ומוכיח לרשע -- 77 מומו 


וסרסצַ"ע סֹמל. ויפכן עוד לפלס יוסל (ן כססמייםל מתנולן ומלסס שחוק וליכנופ כססוס מייסר 
נוקס נו קנון וכו', פענס סכח כי סכתוכּ סנחחליו מסרס ו0 ספ כוונפ סכפובּ סנסניו: (מ) הורע, 
פן לו ידיע' וסוס יסתד( מעלמו נכּקם יופכ: (') ודעת קדוסיס, פילסו 3ו סמפלסיס דעו סונופ, 
וקנפס חכו קדושים כמו אלהים קדוסיס סמנס (פי פסוטו סול כך, סכנס (ותל מסתכל' וסילסת 
סמס ופי תכניתם דגר סֹחד ססל (0 יסלד, וסֹתל: סתתנת סתכמס יכסת ס' וני ילסס (0 יפכן 
(ססוג חכמסי כי נדעפ ססל ודעו סקדוסיס ססלי בּינופס חכמ' סיס סבּינס, יכי כל ידיעפס 3ענוניס 
סותיס סוס ינס וסגן זס: ('א) כי 93. זס מסמל סמכמס 20 קלוסיס (0כ3 סת סכל סעמניס 
(דעת סופס , וסכתוכּ ססני סולך וסומל: (יב) אם וגו', כי (סיופ ססדס 3ע3 כּחילס, ונס נטו3, כו 


Sprüche 8, 9.‏ : באור | לד 


Wer gegen mich fehlt, verletzt ſeine Seele;‏ 36 0 (א) חכמות, סחנק 


Meine Feinde 8046 ſehnen ſich nach dem 6."‏ אי 


מססוק י"ג עד סוף ספלם' 
.9 חסָכס מכת ססיליס 700 
כנותיס מש( סידופוי, 
ועיין 3סקדעתי: חצבה, 
סוס סתקון ניפוי 
סעפודיס: עמודיה טנעט, 
סו סכוון 3ס 36 סנע 
סחנמופ, סו ססו? סס 
סמספר סנעס, סנסמר בּלסון 
ענרי על סרבּוי, כפו כי 


Die Weisheit 004 ihren Tempel gebaut, 

Hat auf ſieben Säulen ihn errichtet; 

Ihr Mahl iſt bereitet, ihr Wein eingeſchenkt, 
Die Tafel ſteht angerichtet; 
Sie ſchickt ihre Jungfrauen, 

Plätzen ausrufen:‏ סקסל Läßt ſie auf den‏ סנע יפו דיק וקס: (ב) 
„Jeder Unbeſonnene kehre hier ein!“‏ טבחה ענחס, סטלט מבח 

„Du Unerfahr'ner! ruft ſie ſelber:‏ ענינו זניתס, ‏ וסוס כוכ 

Kommet, genießt meines Brotes,‏ סכנפ ספעודס, וסלסנ"ע 

Hier trinkt Wein, den ich eingeſchenkt.‏ 0 -פסוס ‏ :למ פרל 


Verlaßt 916 Albernheit, ſo wird's euch wohl—‏ . =+ 5 א 


ו 


5 ₪ 


ergehen, —‏ ונקלספ ססעודס סגדונס" 
dem Wege der Vernunft werdet ihr glücklich‏ ]טול 3סון ענכי זבח כפו זבח 
ſein.‏ מטסחס: מסכה. ענן 


סמזונס ססוס פעלוצופ 


* * 
סײן ופיס. הפס וס‎ 7 Wer den Spötter ſtraft, ſei auf Schimpf gefaßt, 


כ' פנחס סמסילי 03מכר: 


Wer Frevler vermahnt, muß ſeine eig'ne Fehler‏ וסיון ידוע ססין תזיגפו 
hören.‏ טוס (כּני חדס 330 חנוקת 

möchte dich‏ עס Vermahne den Spötter nicht,‏ .8 סלנס פסוד נסי טנעי 

aſſen,‏ 3 ססוס וענ de‏ המל 

.73 החדש | 5פכס  ייכס‎ den Klugen, er wird dich lieben. 

סחד לסוי P‏ : (נ) שלחה 

wird weiſer werden,‏ עס Belehre den Weiſen,‏ .9 נעכותיס , יוכג ‏ (סיוק 
wird an Lehre zunehmen.‏ עס Leite den Frommen,‏ סכוון 03, 30 סמכעופ 


ססתוסיות. מסכ יועינו 
0פ ססדס (93 30 עדלנפ סתכעס ססמפיפ: (ה) לחמו ננחעי, 3' צנחעי סול עקוס פ"ס 
כעו וסנות 2033 ונּלחס, וטעמו כפו סוי כ( 5עס (כן (מיס כי סכ( מפוקן (סעודס 2 
(ו) פתאים, סס סנקלס צכניסי כפר תאהכו פתי, וכתו אל פסיס פכי ננופ. סתלי (יחזקל 3' 
ח'): ואשרוי פמלו סמפוסיס ססוס מלסון פעוך אשרי ופיכופו 5עדו, ונפי סענין ממלקי סכפו 


Verbeſſerungen. 


Erde Kreis, und hatte mein Ergötzen an Menſchenkindern. 36. Wer aber 
mich verfehlt, verletzt ſein Leben; alle, die mich haſſen, lieben den Tod. 

9. 1. Die Weisheit bauet ſich ihr Haus, und hauet ſich aus ihre 
fieben Säulen. 2. Sie richtet ihr Mahl zu 1), miſcht ihren Wein, und ordnet 
ihren Tiſch. 3. Sie ſendet ihre Dirnen aus, läßt ausrufen auf den Rücken 2) 
der Höhen der Stadt: 6. Verlaſfet die Einfältigen 3), ſo werdet ihr leben, 
und tretet auf den Weg des Verſtandes! 7. Wer den Spötter ermahnt, zieht 


1( oder: ſchlachtet ihr Schlachtvieh. 
2) גב גַף‎ Rücken, 62 גוּף‎ Körper.; im Aramäiſchen ניב‎ 
3) oder: die Einfalt. 

ל 


רשיי 
מ א) חכמות 23פס. 
3סכעס 23ה 


סק"ס 89 סעולס: 
סל עעודיס ס3עס.+ 
סבעפ יעי כרלסית. ד"פ 


טעה ספויס סיס 
בפולס. ויסי 23סוע 
סַפֹרץ ספלר לעלעו. 


בעסכפ 930: (ב) טבחה 
טנּסס עסכס יינס. עזגס 
וס כעו יין סזק ספֿיכו 
רסוי לסתות סי: לף 
ערכס סלסנס. כל יניד 
לס װט: (נ) שלחה 
כעלופי'. %לס וסוס: 
ד"פ עסס ופסלן: (ד) 
מי פפי יסול סנס. 
וילעוד פופס ויסכס: 
(ה) לכו לספו 53סמי 
וספו בּיין עסכפי: (ו) 
עזבו פפפיס וסיו. 0ת 
דלך ספפיות: ולסרו. 
לסון פעס כעו 3לסורו 
8סזס לגלי (סיו3 כ"3): 
(ז) ומוכיח כרסע תומו. 
עוס סול לעוכיס סזס 
מסרפו וסיני סועע 5ו 
סיל dodib‏ ספסור דבל 
עס סעסיפיס לעוד 
סליליס מעובּדי כוככּיס 
ולפילו לסַוכיסס 
ולקרכס: (ט) תן לסכס 
ויסכס. לפלעיד סגון 
(סנס). ועדלט %גלס 
כסעל לֹנס עכל סַבּסַעסַ 
סטסוד' וגו' (לפסי' ו') 
וכטיס ויקס עכל ס3סעס 
וגו' (סס) לעל עס לקס 
סקס לסל:ו' 3ללו 555 


באור 


ונּר: כל מסנחי 1308 
תופ, כ"( סופס (נקס 
כופס סחני' סכ עסתס 
סכמות סחוסיופ וסין נסס 
עוד עסק 3פענוני סגוף, 


ינחרר מחנק נפזס, נֹח כן' 


משלי ח ט 


69 והִטְאִי חמם נַפְשָׂי. 


)5( 


63 


- 


(ג) 


— 


— 


ס) 


0( 


(0) 


= 


(ק) 


(ט) 


תיא 


כָּל-מְשַׂנאֵיאִהֲבוּ מָוֶת ; 


ט 
חֲבְמוֹת בְּנְתָה בֵיחָהּ 
חֲצְבָה עמוּדִיה שִׁבעָה: 
ֶבְחָה טִבְחָהּ מִסְכָה יַנהּ 
אַה עֲרְכָה שִׁלְהָנָהּ: 
שׁלְחָה נעלתיה תקרא. 
על-גפי מִרְמִי קָרֶת: 
מֵיפָתִי יָסֶר הִנָּה 
חֲסַר"לָב אֶמֶרָה לו 
לְכוּ לֹחֲמוּ בִלֹחְמֵי 
וּשְׁהוּ בְּיין מָסָכְתִּי: 
עִזְבֵוּ פִתָאיִם וַחיָ 
וְאֲשְׂרוּבְּדָרֶךְ בִּינָה: 
יסר | לץ לקח ל1 הָלון 
ומוכיח לְרְשע מוּמו: 
אַל-תּוכח לץ פִּןיִשְׂנָאַךְ 
הוכח לְחָכֶם וְיְאֲהָכֶךְ: 
תֵּן לֶחָכֶם וְיִחְכֵּם עוד 
הודע לצדיק וְיֵיסֶף לקח: 
*א' נחה 


ו 
כל משנאי עוונין נ"ט. סנפ ט"ז, קי"ד. מגנס דף כ"ס : חכמות 
בנתה סנסדלין ד', ("ס עקידס מ"ט: חצבה סנפ ט"ו, ק"י: 
מבחה סנסדלין נ"ח. ע"ז דף נ"ח. עקידס ס"ח: שלחה וגו' סנסדכין. 
סס. ע"ז פ' י"ט: מי פתי ונוי סנסדלין נ"ח: לכו לחמו נּלכופ 
ט', נ"ו. מניכס 3', י"ד: אל תובחינּעופ ר'/ ע'ט. ערכין ג'י ט"ז. 
עקידס ס"ס : תן!לחכם 930 ט"ו, קי"ג. עלכין ו', כ'ס: 


הַחכס כו עד זקנס ועד סיבּס 0 פלפנו ססכמס: ונס יספעסע תתיד: 


Sprüche 8.‏ באר ל 
Als er 816 Himmel bereitete, war 10 96‏ 27 :לוכ כי יתכנר ססנעות 


mit Zirkeln‏ 80 ו er des‏ 15 מ ס ארי 2 בהר 

maß,‏ . סיסו חקק וסוס מקול 

Die Himmel von oben ausdehnte,‏ .28 עס 3' צכנ"ס כסינו נספכ 

Abgrunde entquillen‏ חספ Ströme er‏ 96066 | = בחקקה חיגי סופ סענוג 
ließ,‏ כנעסס | סני3 = (מככז, / 

Bevor er dem Weltmeer ſein Ziel ſetzte,‏ .29 וכוונתו על פפונפ ססכן, 

Daß ſeine Wogen nicht 906 Ufer überſteigen,‏ סססרן וסוס סתס וחד 

Erdballs Feſte gründete, war 16( da;‏ 4008 כדול סנס: (כח) באמצו, 

War mit ihm dertraut, immerwährend ſein‏ .30 :ר הלפי ל בי 

2 י 0 3 1 5 1 

ihm ſpielend immerwährend;‏ טפט ,01000180 טרסו עזו, וסוסח? עג סמיס 

Spielend in ſeinem Reiche, in der Welt,‏ .21 ע( סס פגנורת ס(וכפן: 

Und 016 Menſchen unterhaltend.‏ (כט\ בשומו ניס חקו, 


Und nun, Kiuder! folget mir,‏ 92 זפ לספ מפניספ סנכוסס 


— א יע‎ Heil denen, die meine Wege wandeln; 


Merkt auf Sittenlehre, und werdet weiſe,‏ .33 תסנת ס' וכנודר צככילתר. 


Zerreißt 1016 420006 4‏ וס ועתס 

Heil dem Menſchen, der mir gehorcht,‏ .24 סיוג נחתלו ויסך דלתיס 

Tagtäglich an meines Tempels Thüre eilt,‏ יס ונו' (נ'ח מ), וכן 
An 268 Eingangs Pfoſten 1‏ הפר 


333 ה סול‎ 
— ב‎ = 38. Der mich erreicht, erreicht Glückſeligkeit, 
155 כ"נ): (ל) ואהיה‎ Erlangt 6501166 Wohlgefallen. 

סתון, מלסון ספונס 

וסס3ס 323, וכן פיגמתיו, ומזס יקלם סנעל ספגוד( ונסנך 230 בּו אמון (6 נפערטרויט), וסר3 
יקיס אומן על סס ספונפו נחנך 90 סנעל ונסנוח עניו כחי(ר סוס 3נר (מויפועהער) : שעשועים, 
סס כפו נעורים זקיניס ונס ופיד, וטעפו, שסחכתס עספעסעפ פזיו כנּודן יפניך : משחקת 
נפנוו , ער סס' יפנרך נסנס ממעסי סחכמ' גנכיספו סנורפס וסעלועס: (לא) משחקת 3393 
ססוס ארצו (עדנני 0כ30"ע), כ3ס (ותל שסיסף פכסם ספ מעפיס וגדולפס 3כל גרס ונּלים : 
ושעשעי ספ :ני סדס, ססיף מסכתפ ספ ססדס סֹסר יסיס 33 (סגיע 20 פעונופיס ונס סים 
נסנות מטונס סמהננת על ספדס וססעסוע סוס 03ניסס (פדגכי סוסנ"ע): (לב) ועתה, פחלי 
ססר ספלם חפ גדולפס ולותמופס, עזסכפ ע( ססדס (סמוע ס(יס , ונכתוגיס סכּחיס מדנלפ 
3 ססקידס ע( סמכמס : (לג) תפרעו, סלחוק וסנטו(י וכן פלנתפיו: (לה) לשקור, סטקידס 
סיס סמסיכס וסחפן נסמיג דנר עס: (לו) וחושאי, כסינו כפונּ חוטא סופי, ונּנסון סזס פיכוסו 
(פערפעה[ען ) כפו קולע חנ ססעכס וס יחטית, כנותל 0 וסטיף חת ח3כר 260 סוס קו(ע נּו 
מן ססעלס. וכ( מקוס סיסס פיכוסו כפו עון ופזע (זיכדע) 5ריך כעפוד 3גנו( ססליו סו ספמנו 


Verbeſſerungen. 


Land, und deſſen äußere Strecken 1), und die Summe des Staubes auf der 
Erde. 27. Als er den Himmel bereitete war ich dort, als er den Bogen 
feſtſtellte über der Tiefe. 28. Als er die Wolken oben feſtigte, und die 
Quellen der Tiefe ſtark, flutheten 2); 99. als er dem Meere ſeine Gränze ſetzte, 
daß die Waſſer ſeinen Bord nicht überſchreiten; als er die Grundfeſten der Erde 
legte: 30. da war als Pflegling ich ihm zur Seite; da war ich ſein 
Ergötzen Tag für Tag, ſpielte vor ihm allezeit; 31. ſpielte auf ſeiner 


1( 9. .ף‎ die außerhalb des bebauten Landes befindlichen Steppen und Wüſten. 
2) eig. als ſtark waren. 


ְ ה 3 


רשיי = משלי ח 
סרססון: (כו) בחקו (כז6 בהכינו שָׁמַיִם שם אֲנִי 


— — - בִּחְקּי חוּג על-פני תהום: 
אל ב 5 כ בְּאמָצי שְׁחָקִים מִמָעל 


כעו וכּעסונ' יפפלסו 


(יסעי' מ"ד) קועפס'ש בּעזוז עינות תָּהוֹם : 
יי ₪ בשומ ליבם | חקד וי לֵא 
פסוס: (כט) בשומו יעברו-פיו : 


ליס סוקו. וגזר על יס 


יי . אק טס א 
כסקו. על סקוק כו ₪ ואהיה אֶצלו אָמון 

על כפיס סקופיך (סס שד הק 2 תל 1 בו — 2 
ו — 7bd‏ וָאֶהְיָה שטשועים יָום | יום 
אע ל = משחקת לפניו בְבְלְעֶת: 
פעוני' עלי פולע (פיכס 


יפי 69 משחקת בְּחֵכֵל אַרְצְו 
ס; 3 = ושעשעי אֶת-בְּנֵי אָדֶם: 
סלטעי' ‏ סיו מלדס 632 וְעתָּה בָנִים שִׁמְעוּ-לִי 


ועד כס ועכס עד 739סס 1 : 4 
סיופו — עליסס : ואשרי דרכי ישמרנו: 
י. {פיפי עד : 1 שער —— 
סותד' ויקמוני: 62 שִׁמְעָוּ מוּסר וַחֲכָמוּ וְצַ'תְּפַרְעוּ: 
2 יי 9 אַשְׁרֵי אָדָם שמע לי 


ול פ3טלו עוסלי: 5 . 5- - קתוו 9 
(לר) לק 6 1 שְׁקֵד ע J‏ | תת יום | —X‏ 
על דלפתי. לסכנס - [ 2 + ₪ 
דססון לכות | סעדלס לִשְׁמֵר מִזוּזִת פֶּתָח = 
ולניפ סכנסת ולת (לה) כי מצאי מצאי חיים 
ססלון: יאר — דק = יא 
: 6 
ניפק רִצוֹן מיהוה: 
באור ד( ל ד -|: + 
% 
סנקלם צנ"ם (שָׂרט, דער מצא ק' 
אָרט מיכן לויטע). וסעקיס ת"א אשרי נככופ ס', י"ח : כי מצא' סס. פעניפ פ', ז'. צּפרס ח', ו': 
סוס 737 נג33 ע"י ענּמות/ 
סמנס סחון סין גנול (ר וספחלפ בצו( כ( פקוס וסינך יקלח חוץ. ויפס סמלס חכס עד bb‏ עסס סכן ומוכֿופ, 
כי עסיופ סחון פנוי צעסיית ‏ ססלן. כי 928 סחון כמו סזתן פינס. ענתיס כי חס מקלויס ונפוניס 
בַּעחסבּופינו לקוכל כסינו (סיופינו 3(תי מסיגיס ענכ סוס ועפיד כפחפ, וסין סנו יכוניס לסיות 
כי ס געקוס הֹחד כּזתן סֹחֶד וסניכתינו 36 מקוס סֹחר תפדד ע"י סחון 5סכ בּין מקוס למקוס 
ועוד תקכס, סקוכף סנעיסי סנמודיס יקלי סעיך 00( 3פיכום סמולס מסים מכס פופ(ם מסכ' 
ועדנו (סדפיסו פי"ס צזען קלונ: וראש עפלופ 39, יוכל (סיות שכוון 13 30 סס(קיס. 


סקטניס ס:(תי עתחלקיס (0טמָשען) שדנלו מסס כנר ספנוסוסיס סקדפוניס 3ספלי סטנע 
0 (סס, ונס"ן פלנמפוו (דעם עלרבטןם 5ורסטס1)/ כידוע למסכיניס , וסנכי 03 סוסיף 


Sprüche 8.‏ באור לב 


Durch mich regieren 216 Großen,‏ .10 טרס ילפס סנליסס מן 

Und ₪106 edlen Richter der 6%‏ סכח 20 ספוע( סיתס סדוכס 

Weine 060‏ 17 ולוס 
Die mich aufſuchen, finden mich;‏ 7 

Reichthum und Ehre iſt bei mir,‏ .18 סחיונ 0 קדימת זן כי 

Mächtiger 65006 und Glückſeligkeit;‏ סזפן Boy‏ סננכפיס כסמכו 

Meine Frucht iſt beſſer denn gediegen Gold und‏ .19 ס' נסכע'יסד סכ (כג) 
köſtliches Erz, mein Gewinn höher denn 4‏ נסכת', ענינו , סגדונ' 
Ich wandle in den Straßen der Vollkommenheit,‏ .20 ל ב 
Immer in den Steigen 008 8‏ יו ר יי 

Vererbe meinen Freunden weſentliches Gut,‏ .21 וסין נססריך ננלוכי פסוקי 
Und fülle ihre Vorraths-Kammern.‏ מניכם כחנס כו סתסכיניס 

Mich hat der Ewige eingeſetzt 018 Muſter ſeines‏ .22 יניכס +5י פילוס ולספכליס 


לה יועיל ספירוס ,+ וכנּוּ 


erks 
הל 3 דעופ סמפכסיס חים‎ : — 
8 אי‎ Als Vorwurf ſeiner unendlichen Schöpfung; 


Ewigkeit her gekrönt,‏ הס .28 מקו כ(ס כלסד: מובּד 


טע 6496 der‏ עסט Lange‏ חופס סמסניליס כפוניס 
Vor jenen unendlichen Tiefen, war 16( geboren,‏ .24 8 כפֹנס ענ דיך dHd‏ 
Früher denn jene von Waſſer ſchwangern Quellen;‏ ופגניס פניסס 3פורס פנת) 


: : כס(כס ,| עליסס נפמר, 
noch Gebirge ſich ſenkten,‏ 606 .28 ונכפ (נדך פסס. וסמסכול 

Vor allen Hügeln war ich da,‏ סוודע פסופ סזפן ופיכופו 

Bevor er (Gott) Land und Raum erſchaffen,‏ .20 ידע גס כונפ . מקדמי 
Und dieſes Erdballs Urſtoff;‏ מכן: (כר) באין פסופופ,, 

כפו עד 0 תסומופ. 

: וכל ודעת ‏ כי ספסוס 

(וסוף 330 סיס סנקכת פסוס) סיס מקדומי סנכית כו כן סתלס פוכפנו סקלוסס ' ומסך ענ 
'פני פסוס ולוח 6(סיס מלחפס על פני סמיס : מע'נות (כנדי מיס, סס סנסכיס וסנתנו'. 
ונכבד' פנסון כנדופ וכנוי: (כה) הטבעו, סין ספק ססיו כ( ססכיס סגנוסיס, ססל חֹנ כוסוס 
כעת, פכופיס 3מיס (פניס, כמסכ יעידו כו3 סנעני מיוס וסגעחיס מנכיחות סיס סנמנקיס פוך 
ססליס 80(₪ וססכ נתקסו ונעטו (30ַן 3כ3ות סימיס. וסנס סס נמפור 3סכ נמנססו וי סלכיס 
מחנקי סול ועפו וסיד וכו' פונפיס 0(ס ענ 5( כנ(די 31ניס, וזס כי חחלי סקוופ סמיס ויעכּולו 
מעניסס ופזלח עניסס ססמס, ותפֿח 03 סכוס/ ונגע 3ס קול ונגס נטנעו סחפ סתפ, סיופכ יס 
ייד פטס מטס ונתקסס, חנק de‏ 300 סך 37 מחנק סחולכ ונעסס סיל, וחנק סחל נפח3כ עס סלקיס 
כניס מיסוד ססם ונעסס גזית וסנס ננטלסו נֹמפכּופ וכו'. וע( זס נוכל (כוון מ(ת הטבעו, 
וסכולס (סנון כו3 סכתוניס 000 וסוף (0 83 עד סנס 20 סעלי חכמפ סטנע, יורסס פעג 
ספר ראשית (עודיס ססל (כיעי סססו3 סכ פענ 37 טו3 נפוענפ סמפחיניס ס"ס סוק ר' 
ברוך לינדה וגו ימל? פספל 37 פ(פודי סמכפס 700 ע(יסס יסודות סכתוניס וינונס: (כו) ער 
לח עסס פלן וחלות, חוץ, פכגמתי 33" (לוינך) וסוס סמ(וס סגלונ 255 3ו כוכבּיס ועולמופ 
וכּלוזיס סין מספל וגס סכיקופ (סס יסנו 3ת03) פקכל כן וספניסופיס סקדמוניס כנו פופו 3"סק 
מקום סנה כדפ, גי ספקוס סינו כי וס חנק גנד מתנו ע י גסס שר סוסס צּוי וסוס סעקוס 


Verbeſſerungen, 


Erkenntniß finde ich. 18. Reichthum und Ehre iſt bei mir, überſchwängliches 
Gut und Gerechtigkeit. 21. Denen die mich lieben, Beſitz zu verleihen, 
ſteht bei mir, und ihre Vorrathskammern mach' ich voll. 22. Der Herr 
brachte mich hervor als Anfang ſeines Handelns, vor ſeinen Werken, von 
jeher. 28. Von Ewigkeit her bin ich geſalbt, von Anbeginn, vor Entſtehung 
der Erde. 24. Als noch keine Waſſertiefen, wurde ich geboren, als noch keine 
Quellen waren, reich an Waſſer; 26. als er noch nicht gemacht (bebautes) 


רשיי 


כלעדס: (יז) אהבי. 

לסגיס כפי3. לער 
סק3"ס 6כי dezoh‏ סל 
סוס 8 זו סכעעתי 
מלבּי ססרן 03ס ר' כפן: 
טור "כע 1 

יעפפוככי. ‏ כו"ן -יפילס 
סעסי.+-שעבי. < :יכ 
סעכיסנו: (כא) לסכסיל 
סי יס. ים ספי כסלס 
3ס: (כב)ראשית דרכו. 
קודס 3רילפו סל עולס: 
(כג) נסכתי פרסס. 

— נסיכי 9דס (מיכס 

+ (כר) חוללתי. 

5 : "(בה)% במרם 
סליס | סטנעו. +פוך 
סעיס: (כו) ארץ וסנות, 
פֿין ישלפֿל וסלר פרות; 
ורסס עפלות 30. דס 


באור - 


סס פמנס גדכו: (טו) 
ונדיבים ,: ספכם כנרב 
סונח ‏ על סכנון סטו3 
סחפסי 23חירס, ונקכס ככ 
פיעל טו3ּ וגדונות' רו 
סנס וכּנפם מפ3ס (וו3. 
ופי ספסר נסיותף נדי3 
3 תככס וסנדינופ. 303 
-כסיכ פקכף פזור וסכוף. 
וסעוכ? סכפו3 כך סוס בי 
יסונן -פליס ו א 
גדיבים כל סופטי פכן: 
(יח) הון עפק, סון עפק 
סול גדו? מטונופ כבּום: 
וצרקה, כטעס ס((סס 
וכן כֿדק מספיס נסקף 
(סללנ"ע): (כא) יש 
ענינו דנר טו3 ויקל סיס 
בּו פמסופ וענמות: (כם) 
ראשית דככו, כלס כומכ 
נכל פעונופיו סני כססות 
כי ע"י סחכעס נעם' סכג. 
וע'ז סמלו סכמינר ז"ל 
3 סכפס סנקכספ 
כססיפ. ועיין דוי ס' 
7 (סמכס סרמנ"מן 

: קדם, כוון 3וס 30 
* בחכפפו סקדומס 


משלי ח 
₪ בִּי שָרִים ישה 
וּנְדִיבִּים ָּלֶשָפָטִי אֶרץ 
₪ אָנִי אֹהֲבִיה אַהָב 
ומשחרי יִמְצְאֲנְבִי: 
ני) עֲשֶׁר-כְבוֹד אתי 
הִון עמק וצדקה : 
₪ מוב פִּרְיִי מַחְרוּץ וּמַפָז 
יּתְבוּאֲתִי מִכּסֵף נִבחֶר : 
₪ בְּאֶרַח צדקה אחלך. 
בְּתוך נְתִיבות מִשְׁפָּט: 
(כל) לְהַנְחִיל אֶחְבִי | יש 
וְאִצְרֹתֵיהֶם אֲמַלּא: 
() יְהוָה קַנָנִי ראשית דַרְכָּו 
קדם מפעליו מאָז; 
₪ מעולם נְפַכְתִי 
מראש מִקּדְמֵי-אָרֶץ: 
3 בְּאִיץְתְּהֹמִות חולְלְתי 
בְּאִין מעינות נִכְבַּדיימים: 
! (5) בִּמֶרֶם הָרִים הָטִבַּעֲו 
לפני נבְעוֹת חוללתי: 
3) עד"לא עֲשֶׂה אַרֶץ וְחוּצִוֹת 
וראש עפרות תֵּבֵל; 


"אחבי קרו "קת ספליס סניפ קעונס וסדגס ‏ ססר 
קען ע"ר סלרמית. 


ת"א להנחיל סונס 3', כ"פ. נּתרפ ת' , קנ"ר. סנסדלין י"הי,, ק * 
הנוע ס', י'3. עוקניס נ', כ"פ: ה' קנני , פסחיס ד"ף נ"ל 


ודף פ"ז. נדריס נ"ט: קדוסין ס' ('3. סנּופ ו', י"ב: ער לא 
עשה פעניפ 0, ו': 


Sprüche 8.‏ באור ‏ אל 


Lernet, 9 ihr Unbeſonnenen! denken,‏ .2 <פי(ר סס ננד עימר: 
Ihr Thoren! lernet fühlen!‏ למוצאי דעפ, סס הוסני 

— גי א‎ 6. Horcht ,}טס‎ 16( lehre vortreffliche Dinge, 
מקנס סו זכר, -ו(ח‎ Fange הסט‎ der Tugend an; 
סוסום א 30 על‎ 7. Nur הסט‎ Wahrheit ertönt mein Mund, 
373 93 זס, 020 סים‎ Unwahrheit verabſcheuen meine Lippen; 

Alles, was ich ſage, iſt vollkommen,‏ .8 נספתר נוס ונ פירס סֹתו, 

Ohne Heuchelei, ohne Falſch;‏ פא מישה מ יכות 

Alles dem Unterſucher gründlich,‏ ,9 א 0 ה 

Und einleuchtend den Liebhabern der 2‏ ור סספעל ננחר * 
doy ſchaft.‏ על דעפ הו על טס 

O ſtrebt nach meiner Sittenlehre,‏ .10 סתכ יפפוק סוס כי מס 


Nicht nach Silber;‏ 5 מן ססעל * נסלטי 

— אע‎ Kenntniß iſt beſſer denn gediegen Gold; 
(עס פיט פטרינזיפעב‎ 11. Ja Weisheit iſt beſſer denn Perlen, 

Alle Schaͤtze wiegen ſie nicht auf.‏ = קעככטניטטע ‏ לו בעזיט;. 

Ich, Weisheit, dringe ein in Liſt,‏ .19 לען = | געיענעו 

Bringe geheime Anſchläge in Erfahrung.‏ —— סחליס 

Gottesfurcht iſt, das Boͤſe haſſen;‏ .18 יי א ו וס 
Stolz, Hochmuth, Heimtücke uud Lügenmund ſind‏ נבחר א 
mir verhaßt;‏ נכחל. ו(דעפי | נבחר 

Bei mir iſt Rathſchluß und weſentliches Gut;‏ .14 עומד פס (פסכ ססעל 
bin die Vernuuft, mein iſt 816 4;‏ 96 (מדוועלביוכן) ססר סיננו 


Duͤrch mich herrſchen Fürſten‏ .15 | פען וסמדנכ 
 ' 6‏ - ותלגומו (בעסטער): (יב 
Landesherren geben durch mich 1‏ שכנתי , 0 יב 


מכלת ויודעת כל dyov‏ 
כסינו סכנתי נפוכס , ונס חֹני יונדת (סוף דעת כ( פזמות, ו(פי טסדעת (עכפמהלונכן) סוס 
סנמנפת החל סחכמס וסתנונס תמר מלת 6550 (0כ30"ע)/ וממכיו פרגמתי חפ סכפוג כל פיכוסו 
סופ סיופר נכון. ולפי תנילת נסון ססכנז פרבפפי שכן (שיינדרינגען) סטעפו (03 ו(סיות נתוך 
ענס סוכּל, וסוני נגזר מטעס זס סס שַׁכִּיץ כּנס"ק ענ סס ססוס יוכד (תוך סנסכ, וכן סקון: 
(יג) 'ראת ס', סומרפ סילסת ס' כים (סנוס ספ סכע, תו סיס סוכפס ע"י סחכעס (0 סיירם 
ספדס מעונס ו(מענס יעזוצ ספ סכע, כי 00 סיתנונן על כעפ סנע ויסנסס, וסים חפ מן 
סדנכוס 700 סינס נופניס תחת ספווי כי חס יו(דו נסנת סחקיכס : ודרך לע, (פי מקופו יסי 
טעמו סעקסות (05ן3 סחלי כעסו 3מסתניס: (יר) ותושיה, סס נגזר פפנפ 'ש ועיין 3סקדמס 


Verbeſſerungen. 


gang der Pforten ruft ſie laut: 5. Lernet ihr Einfältigen Klugheit, und ihr 
Thoren werdet verſtändigen Herzens! 6. Höret! denn Edles rede ich, und 
das Aufthun meiner Lippen iſt Geradheit. 8. Der Gerechtig keit gemäß ſind 
alle Reden meines Mundes; es iſt darin nichts Verdrehtes und Verkehrtes. 
9. Sie alle ſind richtig für den Verſtändigen, und gerade denen, die א‎ 
niß erlangten. 12. Ich Weisheit wohne bei der Klugheit, und beſonnene 


geben. Sinn: Der Ochs kommt zur Schlachtbank, wird gebunden und getödtet, 
und die Verführerin hält den Thoren zu ſeiner Beſtrafung gefeſſelt, bis daß 
ein Pfeil u. ſ. w. 


רשיי 


משלי ח 


פיסיס 5קל6: (ו) שמעו (ס) הכינו פִּתָאִים עָרְמָה 


כי נגידיס סֹדכּר. דנּרי 
כגידות וססי3ופ : (ה) 
נפתל ועקס. עקעוניות: 
() מחרוץ; לפיני zdid‏ 
סול: (יא) מפנינים 
עלגליו': לל יסוו 3ס. 65 
ידעו לסויס:(יב) שכנת 
עלעס. 90 עלעס. 


ככנס כַּו עלעועיס סל כל- 
7 (ינ)יראת ס' סנפפ 
לע. זסו סעוסל סססכעס 
' עכלזס לבּליפ: (טו) 
בי | פלכיס יעלוכו. 
ססדיניס וסעספטיס 5ני 


באור 
לקחפ מכעס: וקולי חנ 
3 8דס, סמס ספחופיס: 
וה) הבינו פפסיס עומס' 
כנר ידעפ כי עלמת תוכס 


וּבְסִילִים הָבִינוּ לב: 
0 שמעו ִיינְִירִים אדבר 
וּמַפַתַח שְפַתִי משרים : 


6 כֵּיאָמַת יְהִנָּה חִכִּ 


סכיון סלעד פדס תולס > 


ותועֲכֹת שְׂפַתִי רְשֵׁע: 
6 בְּצָדֶק — 
אין בֶּהֶם נִפִתֵּל ועקש: 


₪ כִּלֶּם נכחים למבין 


ישרים לְמצאי דְעת : 
6 קְדוּמוּסְרִ וְאֵל-כָּסֶף 
ודעת מִחְרוּץ נִבְחָר: 


נסעמיס ‏ דעס ‏ טונס (יס) כי-מובה חָכְמָה מִפְּנִינִים 


ונפעמיס עכמימופ וזדון, 
ונפסוק סזס יתכנו 
סכוונופ סיך ספולס / כי 
יסיס טעעו (סגון עכמת 
סריס ונססער ממנס, 
סו נסעליס על כ( פעסיו 
ולבּלפן לכפ 3פתיות! וכן 
וכסילים סנינו (3, יפרט 
סגינו 30 זונתכס, 
ויסיס פנ לב כעו 

מחשבה, כלומל ספנונגו 
3 כְיעכס, סו יסיס 
פילוסו סבּינו 323 כלותל 
שתססנו ספ דנליכס 

3 טלס תויפוס 
סמו5ס, ונמען (0 סככיע 
ין סדעופ הסנ 
פלגמפיו 3סון ססונל 
ספיסס: (0) ננידים, 
נקכסו סדנּליס סטונוס 
וסמנמו גנידוס מפני 
ססכל פוניס סניסס מפני 
חסינופס וסוס מענין 
נגד ספירוסשו לעמפ ונכת 
(נֵן מלך): (ח) בצד 

סלטו צרק יפכן (פרסו 
לפעפיס (פי כוונפו 3סון 


וְכֶל-חָפָצִים לא ישוודנה : 
6 אָנִי חָכְמָה שְכנתִי ערמה 
ודעת מִזִמּוֹת אַמְצָא : 
₪ יראת יהוה שַנָאת רֶע גאֶה וְנָאוֹן 
ודרך רֶע וּפִי תַהְפּכות שנאתי: 
(יל) לִי-עֵצָה וִתְוּשִׁיָה 
אֲנִי בִינָה לי נְבוּרָה : 
שו) בי מְלָכִים ימלבו 
ורזנים יחוקקו *27 : 
תיא הלא חכמה עקידס ת"ו: בראש מרומים ע"! סט: אליכם 
וגו' יוכס ז', ע"ס: שמעו כי סנּת ט', ס"ס : כי אמה עקידס 


ע"ט: אני חכמה סוטס נ'י ל"ס: ירספ ה' פסחיס יי קי"ג 0 
לי עצה חנופ ו', י"3: בי מלבים יופפ ז', ע"3 ניטין ס', ס"3: 


עלני וסוס שלמות, וכפוסו וזרחה (כס יכסי סמי סתס דקס: (ם) נכוחים, יסריס וסנמיס (פפסס 


Sprüche 7, 8.‏ , באור ל 


Wie der 9606 zur Schlachtbank 0010‏ וו" ס" עכס 
Wie der Narr zur Peitſche ſich locken läßt,‏ — טס סטעונס (דוז 
Wie der Vogel in's Garn hüpft, und nicht‏ .23 [מַקקען), ויסיס ניפות. 


6 8 —— eher merkt, daß es um ihn geſchehen ſei, 
י י סנ 6 נוססיט‎ 1 2 
שפ 9018 וסס שור, אויל, צפור,‎ Pfeil 56 Leber ihm durchbohrt. 


Alſo meine Kinder! folget mir,‏ .24 וסנסס נסוסיס, ‏ יבא, 


auf meine Worte aufmerkſam!‏ 65010 עכס, מהר, ופנסס נּוניס 

ihrem Wege ſich neigen,‏ עג Laß dein Herz nie‏ .28 טבח, מוסר, פח, וסעול 
Verirre 9160 in ihren Steigen 111005 {‏ סכפוניס סוס כך: 

Ach! ſie 004 0116 wundenvoll geſtürzt,‏ .26 הולך אחריה פתאום 

Mächtige viel getödtet;‏ | כשור אל טבח יבא 

Ihr Haus iſt der Weg zur Hölle,‏ .27 וכאויל אל מוסר עכס 

Todes Kammern.‏ 968 ו} 0100 Führt‏ כצפור אל פח ימהר 

3 ולא ידע כי בנפשו הוא : 

.8 עד יפלח חץ כבדו 


כן נכפס (י פי' ספסוקי' 
ס0נס, ונעססף פמפס 
ככּיס. עוד ז0פ (ֹי ססר 
סתעתי 03ס סמכס מוס"ככ 
שלמה פאפענהיים 
מחנר ס' יריעות שלמה, 
מס ספניס (עסות 3סכמופ 


651006, 916 Weisheit ruft laut, 

Die Vernunft erhebt die Stimme, 

An der Spitze jeder Anhöhe, auf der Landſtraße, 

An allen Weghäuſern ſtehet ſie, 

An den Stadtthoren, an den Schlagbäumen, 

An den Hauspforten predigt ſie:‏ סנסון ע"ד, פינוסופי 

„Euch, ihr Männer! ruf ich an,‏ .4 נכסופר פפ פיכוסי על. 

Meine Stimme erſchall' auch dem übrigen Volke.‏ סכפוניס obd‏ נּעהסף, 

, נענע (י כססוי וסמכ 

: כי ססמפ סתי ופיכוסי 

מונח :וסור מנפ עכם 0סל (פי דעפו סוסו כס (כ' זס זרכו נסניח סכסי ("סק על +' 

סופיופ (23ס) וזס ספעפון סנעסס ככום וסופ ע' 030 עניו סות (סי גדכו סופ מולס, על ספנועס, 

ונמנס עכם סוף פעפון: (כנ) עד יפח, כַנומר עד סיסקעו 133 חי סתרטס סננע וסקלון 

ססר יסיוסו נסוף: (כה) ישט. סיסו שמה וסיף סכטיוס תדיך סיטר 30 דרך עקס נמו כ' 

פסטס ססתו: (כו) חללים, ססלוב ע"י פנעיס (קלס חלג ע"ס סמווני'. וכן נקל' כ( פגר ססר 
כ מפ פיפס טנעית : ועצומ'ם! סנסוף מסחית ספ כח סגוף ופפינו עולס סגנּור: 

ד (א) הלא, פמלי פזסרופיו (עזו3 סת ספו(ת ו(סספכ מפדתותיס, ספב סת סמכפס כמדנכת 

0 ססדס ומספלפ (פנוו סת יקרפס ופפסכלתס: (ב) בראש מכופיס וגו' סחכחס נמ5ספ 

3 מקוס, וסיס יסזיק 03 יפ3סנס (פי מצוקסו: (ד) אליכם מיסיס י סחסוניס ססר נתנו 35 


= א ₪ = 


Verbeſſerungen. 
eine Feſſel (iſt ſie) zur Züchtigung des Thoren 1, 28. bis daß ein Pfeil 
ſeine Leber durchbohrt; wie ein Vogel zur Schlinge eilt, und nicht weiß, 
daß es ihm das Leben koſtet. 26. Denn viel ſind der Erſchlagenen, die ſie 
hingeſtreckt, und zahlreich alle von ihr Erwürgten. 
8. 3. Zur Seite der Thore, an der Oeffnung der Stadt, am Ein— 


1( 87y Grabiſch (עכאש‎ eine Fußfeſſel; Pſur. עַבסִים‎ Geſaj. 8. 18.) Fußketten, 
welche die koketten Weiber um die Knöchel befeſugten, und deren Zuſammen— 
ſchlagen ein Geklirr verurſachte. עַבֶם‎ bezeichnet wahrſcheinlich das deutſche 
Fuß-Beinſchellen, weil ſie in der Bewegung einen klingenden Schall von ſich 


רשיי 


3"ס כן זסָ רן ססרו' 
עד סנכסל ₪3 ויפלס 
סילס 5 ככּדו: (כנ) 
כמהר נפול. לרון 55 
ספס וסינו יודע כי ספס 
כפרם סס 3כפס סל 3פור: 
(כד) ועתה 3מיס סעעו 
י. 950 סנעס פקרס 
bbd‏ סַפור' מכלזפ עליכ' 
דנריס ספֿעוריס לעטה 
כ ענין : 


ה נג) לפי קלפ. פקלס 


סַנפונס על ססעל . 


ויוסבי' עלי': סרוכס . 
פזעקנס ולס | סיל 
סועלס: (ד) אליכם 


באור 


תעכסנה (טס ט"ז) ויוכל 
נסיופ (פי /ס | ססס 
ימי עכָּם מסקל חֶעֵנ, 


ונס סס ספעולס וְתִוֹתַ 
כן כמו שמעלתנו -כביס 
שמופ ססעונס 23סון עצכי 
על מסק סזס שְׁמֵף 


ססיס ססטיפס נֶסֶךְ שסיח 


סנסיכס. וכעו שנד3כ עוד 
מוס 13ם סספר 3עם". 
(פי פי' סלד"ק סעכ סוס 
חני סתקסקס, ופעכנסס 
פי' תקסקסנס דעלסיס 
סבּננליסס שסס ספעמוניס 
ותסמיעיס קול. סיולס 
מדנליו שהונֹח ססכם 
עפם ענ פעונפ סספעפ 
סקו( | ע'י | ספעפוניס 
וסדועס | (סס. וְבַּסִיות 
סנחפ לובּ ססשמופ וספעליס 
3סון מיוסלופ ע? סקונות 
וסחנועופ וספעונופ 
3 וכּנדוסיס כידוע 
נתחקלי ‏ סוסון, ‏ יס 


משלי ז ח 
כָּשור אַלימָבַח יבא 
וּכְעְכֶס אֶל-מוּסר אֲוִיל: 
(6 עד יפלח חץ כְּבֵדוֹ כְּמַהר צפָּור 
| אֶליפָּח וְלָא ידע כְּייבְנִפְשׁו הוּא: 
כ וְעַתָּה בָנִים שמעוּ-לי 
וְהַקְשִׂיבוּ לאֶמֵרֵי פִי: 
₪ אַל-יִשְׂטְ אֶל-דּרְכֶיהָ לִבֵּ 
אַל-תַּתַע בִּנְתִיבֹתִיה: 
(כו) — — חֲלָלִים הַפֵּילָה 
וַעֲצְמִים כַּל-הֲרוּגֶיהָ: 
2 דרכי שְׁאוֹל בִּיתָהּ 
יורְרוֹת אֶל-חַדְרַי-מות; 


ה 


(6 הֲלֹאחָכְמָה תקרא 
וּתְבוּנָה תִּתֵּן קולה: 

9 בְּרֹאשׁ-מְרֹמִים עלי-דָרְך = 
בֵּית בְתִיבִת נְצָבָה; 

₪ ליַד-שְׁעָרִים לְפִיקָרֶת 
מְבָוא פְתָחִים תֶּרְנָּה: 

₪ אֲלֵיכֶם אישים אֶקרָא 
וקולי אֶל-בְּנֵי אָדֶם: 


ת"א ועתה בנים עקידס סעכ ת"ו: כי רבים פוטס נ', כ"נּ. ע"ז 8 י"ט+ 


נסנינו דרך יסל (מקוכ סֹחְרִי מקור כ( מ(ס ומ(ס סן יסודפס צטנע, וחין תסתעף מ(ס החפ מן 
סמנות נסתס 03 צכמס עמוניס, ו(עס חכו מנימי ס(סון 0323 זו נסולות ₪3 פעונת זו סו סס 
מין סו סיס זה וכו'. ונסמל עפס ססוכמ 3(סון ענכ ססכם עכם ענ פעונפ סעסנפ סים 08 כעסן 
ע"י סספעפ סקול ([6ַקקען) וכן 0"03 נלסס סנקחו ופ סטיס (וֹמֶקקען ) מקו( סנּ"ח סקולס 
חפ עונ(יו ((כפ פחליו כססל ספלנננופ (מפלומיס ומזס קלסו חפ סכ(י סנעסס לסטמעפ סקול. 
(מען יפור סעס חתכי מסמעפס (גוֹסָקקע) וסוף (גגזל עסס ספעי(ס (בע:[חַק ) 3פסירת סנטוי, 


Sprüche 7.‏ באור כם 


ausgegangen, dir entgegen,‏ טטור Bin‏ .15 ונו' וסתנסך, סנתתי ספ 

Dich einzuladen, und ſiehe 90! hier biſt du.‏ נדכי סנדלתי נסִנִּיה הס 

Mein Ruhebett iſt mit Teppichen ausgeſchmückt,‏ .16 פתנפך, ונפי זס סייתי 
mit ehyptiſchem 6‏ !0006 עפגס מואהטיך איך 

Mein 64 hab'ich gewürzt mit Myrrhe, Aloe‏ :17 בכיננען! שיין ‏ װפונט 
und Zimmt.‏ : מיוט ערפי[[ט. מיך גינג 

Komm, laß uns der Liebe pflegen,‏ .18 מוים: דיך נו זופען מוכד 

Der Wolluſt fröhnen 016 am lichten Morgen,‏ -6יך פֿײנדע דיך זָגייךְ). 


/ ! (ועיין פס סכפגו הַרס3ּ'ס 
Hauſe,‏ עג 2601 Der Herr iſt‏ .19 וסכמנ"ן פפפוק ומס זנת 


Iſt weg, weit weg gereist, 

יס). 

Hat den Geldgürtel mitgenommen,‏ .90 ה 
zurück.“‏ עס Auf's Feſt erſt kommt‏ נפניס (עועפ דנכי סכפונ 
Durch viel Kunſt bewegt ſie ihn,‏ .21 סוכל נס תפ ספיכוס סזס, 
Verführt ihn durch 10116 Worte,‏ וכן דלכי פמיך. נסעור 


. א סעתקפ ספ(ופ כפי כחי 
ihr in ſeiner 6111 7%‏ טס Daß‏ 5 טנס נלופן ב 

| ספ כוונפי מס כוונתי 
3 3נפוכי : (טו) לקראתך, סכפו קלס , (קכס סותן (דיך (ו בעגעננען): (טז) מרבדים סלסו 
דבד וסוס ענסס 3(סון סולי, וננסון סמסנס -נקלספ כן נלפפ סעזר' . וסכמ:"מן נת"ס ונם' 
בלססיפ סֹמל ככּיד 30/0 (גשודענע קעטטע) מכ סור סמפלסיס, ולפי דעפי סוס מכפס וחתיין 
נשָוֹדעגעל שנטען). חטובות, סרפו חטב וטעפו סכססון סנפחפ סדנכ (ח(קיס כציס (לערסטיק: 
קען) ומזס סט3 עניס, ומזס נגזר סרקיעס 30 סמלע נעסופ על פניס ח(קיס כגיס פלנעיס סחייס 
וולופ סונופ מצעני מייס -ונמחיס (ד5? סטיקקען) ופלנומו קלימפה, וסול סקלוס ססר על פני 
237d‏ 2 אטון , פרגמפי (ביס/ום) וסס מיפלי פספן סעסוי נעלליס, ומן ספספן סזס נעשס ססט 
סיקל ונמס3 מסד: ('ם) האיש, (ח סמכס סיסי סו בּעני כי סינו נמס3 עיניס מסומס (3020"ע) 
ונכן פלנצפיו (דער הערר) וסופף נסון נזיון: (כ) צרור סכסף, פיפן, סנח יסו3 פסכ (נותו, 
וסוני כלפס כּו בס (סודוע (מנלפס סלס 3209 (קחפ ממנו ספנן: ליום סכסס , (דעע קיפ 
סמפכסיס סוס נסס ססנס ונדעפ תמכוס ‏ וסס סדם, ותיגומי סוס נכונס. וסוני כסא ניוס סמכופס, 
כּלומר מי יודע מתי יסו3 (על קסָששט װױיעדעל, װעל װיים וומן), וכן דעפ כ' פנחס סמסיוו: 
(כא) ברוב (קסס, פלנעפיו (קונסט) וכן סול 23סון עכני, וכן פוגס תִסרְמי: סוניס דמנסח, 
ונס כס"י ז"כ כוון (זס 03מכו ססים (מודס סוניכ 3כך ססנסיס: (כב) הולך סחליס, סכפוכּיס 
סף(ס מוליס סת פתיופ סנעל ססונך סמלית מנ(ר דעפ כי עלס פסיס 03חלונס . וכ3ל לנּו 
ספפלסיס וסמנסרוס עניסס 02סף נסנפ.פקת"ד, וסנכי סֹשובּ שנית פס נֹכתונּ עס סכפנתי טס 
0 יקול וסנוי (סון :+ עכם, סיס ספ(ס ססל פכניל ענינו סכּנפ סכתונּיס (פי ססין (ס, כוע 
כּעקלה על מסק( זס. ותסוסס 592 ססס נכנוס העכסים (יסעיס ג' י"ח) ופעס נפע? וברגליהם 


Verbeſſerungen. 


16. Mit feinen Decken hab' ich mein Bett belegt, mit bunten Teppichen 
von egyptiſchem Garn. 17. Mein Lager hab' ich beſprengt 1( mit Myrrhe, 
Aloe und Zimmt. 20. Das Bündel mit Geld nahm er in die Hand; am 
Tage des Neumonds 2) kommt er nach Hauſe. 21. Sie verführte ihn durch 
ihre vielen Künſte, durch die Glätte ihrer Lippen riß ſie ihn fort. 22. Er 
geht ihr plötzlich nach, wie der Ochs zur Schlachtbank kommt, und wie 


1( נּף‎ aufheben, ſchwingen, daher: Beſprengen, welches 1014 einem Schwingen 966 
Hand verbunden war. 


2( Und כָּהָה‎ (GPſalm 81. 4.) von Idz bedecken; der Mond iſt verdeckt, wenn er 
uns ſeine dunkle Seite zugekehrt. 


רש"י י- משלי ן 


—— א 6 עֶל-כְּן יִצְאתִי לקראתף 
מובוים. גנ חונס ‏ לְשַׁחָר פְּנִיךְ וָאֶמְצְאָךְ; 


ונוי. ודוגעפו | 3סוף 


סספר סנפער ערכּדוּס (ט!) מַרְבַּדִּים רְבדתי ערשי 
טקל קה א = חטכות אַטוּן מצרים: 
דיס. עסונלות בד כ) נפתי משכּבי 


כלי פספן ססונון 530 , הרוה : 

פד פס סשסק - מָר אֲהֲלִים וקנָמון: 

מלוי כדכתי3 | 3ספר 7 ל :ו ד 04 
(יסעיס כ"ו) 3וסו עוכּלי (יס) לבה גרוה הדים עד הבקר 
פספי'. 5טון פלגוס —— א ו . - 
קיפליסס סטוניס': (יז) נתעלסה בַּאֲהֲבִים; 

נפתי' תסכני. סנפתי 2 ל 


ו | גניפ (יש) בִי אין האיש בכותר 
געט טס ל - הֶלך בְּדרֶךְ מרחוק : 

ימי 2 2 0 צרור הֲכֶּסֶף לקח פידו 
סַסים 3יפו. - לסיפס לִיום הפסא יבא ביתו : 


— — — : 2 
וכל טו3 נפן לעעיס: שו 3 
(כ) = סכסף . 9 חִטַּתּוּ 277 7 חֶהּ 
סטוניס 30סס סלג: בחלכ שפתיה תדיחנג: 

ליוס סכסס.לזען סעועד 6 1 6 ו 

סקנוע וכ כס? נייס ( דווֹלַךְּ אַחֲרֶיהָ פחאם 

סנכו | (פסליס פ"פ): א דיי 7 

(כא) הטתו. ללופו ת'א מרברים סנפ ט"ו, ק"ד: נתעלסה מנזופ ב', מ"ו: כי אין 
ססר .22- סיס :375 נסדלין ו"ח, ?'ו: צרור הכסף סס: ליום הכסא סס: 
לקסס. ססי? לעודס 

לסלגיל 3כך כִפנסיס: 3סלק ספפיס. כּדכּול סלקלק פדיסו ען סדרך : (כב) וכעבס. 
זס 5לס כסס: 9ל עוסל פויל. ככסש סעקסל ללון 3סליסו' סקכּ"ס ליסל ספניל סעסוי3 לעקוס 


באור 


ווספנפופ 3מכ0ס נמעדפ (מען (0 ידע 3ס סנעל כי (מען מסנו נלספס 03ו, פֿליכס נס סים 
(דַנַכ 3סמיכס מעונס ונסעול ספ מתסנותיס וזס נלורפ (3, מ(תל דתספמע (פכי ספי, וכוונפ 
סזספ פיבמפיו ושיט פייננעהשענדעכן בעטכרמנען): (יא) רומיה, מסמל פופנכ וסיף קייתס 
סמדנר :זכרו 0פ תסנולופיס / יפפע( כּקלנּו (סונים בזיונופ וחלופיס עניס: וסוררת, מסלס 
סרר וסו? ססר פן סעוסל וס"ס ניסיו ּפונחס (מוכבענדיג): לא יסכנו נגניס, פין כן חלפס 
בדו(ס (0סס כחלספ סיֹּחניפ כתטעלס /"2 םס ילסניפ סוטספ ותחטיספ המכיס: (יד) זבחי 
סנעיס, לס סיס זנח סנמיס סזס כמסמעו נמקדם כעו ססמלו כו3 סמפכסיס, (0 ידעתי פיך תדנכ: 
כן (נעכ 0סר תנקס מספו (נסף עמס , סנ" סכנים 3/ס וסתל, (0 נושס מנסמול נו סכר 
הנכס כ"( 020 סחכס כסוכופ סילפס (פתופ ספ סנעכ ונקס: מחפו ((כת עמס (סעודת מלוס. 
פענס (0 יפכן לסמול תיכף פחלי סדנּליס 00( מכצדוס רנדפי ערסי ' נפע(שס 3003ס ונו', 
נח תסנּול סעליס סנל דלכיס תתננדיס זס 30 זס ני סמסך תזען ופעכעופ סתמנּונס עד כּוסם 
0 פכניפ מנוקסס. וכ' ענחס סמסילי ממכ? סזכּח ס(מיס סוס מוססנ מס(כי ספזנס, סמנס 
(0 703 5% סכוונס. וני נלסס, שסיס פומכפ כן כּדיך 00ס (סמוכ : לבח' ס(מיס עני סריני 
מפויינפ נסכּיה סנמיס , כ' סיוס ס(מתי נֹדלוֹ ע"י ספלספי סוסך כפי מנּוקטי, כי על כן ילספי 


Sprüche 7.‏ | או ,. כח 


Ich warne dich vor jenem verworf'nen Weibe,‏ .5 סטרמסע דה, - פמ 
Vor jener Abtrünnigen 101 glatten Worten.‏ מיהרעכך ווינקען = מייכ: 
ſah ich durch meines Hauſes Fenſter,‏ תש .6 הללא ו שר 

א ל ל 2616 : 6 B———‏ — 

betrachtete 6 —‏ 1109 .7 וסוס סווך ופנסל ספ 

* הי ומכ בערב‎ Unter den ו‎ bemerkte 10 einen 
כ"ג 3ספעכ: סיוס באישון‎ unerfahrnen Buben, 

der 666 einher,‏ הסט Straße‏ שופ חום! Der‏ .8 ופנס ‏ עס קולות 
gerade vorbei.‏ — — 

war Abenddämmerung,‏ .> וס נינס: (י) שית 

dunklen finſtern Nacht;‏ טעג Tag neigte ſich‏ שס | זס, סוס = סתקן 
Und ſiehe da, das Weib kam ihm entgegen,‏ .10 וסקסוט וסיסו שות' 


In frechem Aufzuge, 1114 einnehmendem Betragen,‏ כפו יעמוף ‏ סית. מתם 
O ſie iſt eine Straßenläuferin, eine‏ .11 - לט אע א 
Unbändige, ihre Füße raſten nie zu Hauſe;‏ ——— 

der Thüre, bald in den Straßen,‏ טסט Bald‏ .12 דזיפס דמפכדס יבס 

An jeder 60% paßt ſie auf.‏ דעונימיס. סין ספק כו סוס 


Sie umfaßt ihn, kußt ihn—‏ 18 יפטר סקיסס נוצרת 


0 3 1 5% : : : 
א‎ Und mit unverſchämter Miene ſpricht ]₪ zu 


: יי ihm:‏ 2 ספעו( ופו(י גזר חפ ססעגֿ 
זו „Heute geb' ich‏ .14 סז מסכם צור טסוס 
Heute erfülle ich mein Gelübde;‏ חדוד וחתוך כעו סכנופ 


נוניס (ויוכ3 סיופ סכמנו 
ונל כ( 05 ופליר ודומיסן). וקיו3 (זס פיבמפי הֹנכי נוצות (3 ססי? :00 03ו3 פִחנּונופיס 
(נלור ו(כנוס סת (3 סנער. המנס (סיופ תתחנּונות סוסיס סח( (737 3דנליס נעימיס ולכיס 


Verbeſſerungen. 
deinen Augapfel! 5. Daß ſie dich bewahren vor dem andern Weibe, vor der 
Fremden, die ihre Reden glättet. 6. Deun durch das Fenſter meines Hauſes, 
durch mein Gitter ſchauete ich. 7. Ich ſah hin auf א‎ Einfältigen, gab genau 
acht, auf die Söhne 1). (So manchet) ſinnloſe Jüngling 2) 8. ging auf der 
Straße bei ihrer Ecke vorbei, und auf dem Wege nach ihrem Hauſe ſchritt 
er fort. 9. In der Dämmerung, am Abend 8 Tages, in der Dunkelheit 
der Nacht 3), und dichter Finſterniß. 10. Und ſiehe, ein Weib kam ihm ו‎ 
gegen, in der Stellung 4( der Hure und verſteckten Geiſtes 5). 11. Wild 
ſchwärmend und unbändig war ſie; in ihrem Hauſe ruheten ihre Füße nicht. 
14. Dankopfer hatt' ich auf mir: 6) Heute erfüllte ich mein Gelübde. 





1) Ich beobachtete die männliche Jugend, im Aramäiſchen וְאֶסְתַּ כָּלִיה בִּטְלָאִי‎ 

—— וְהִנֵּה נַעַר, ₪ :6.1 (2 

3) Der Eine kam in der Dämmerung, und der Andere in der Dunkelheit. באישון‎ 
richtiger כָּאֲשׁון‎ + im Aramäiſchen בַּחֲשׁוּכֵא דְליליא‎ , vergl. (20. 20.) 

4( שית‎ Infinitiv als Subſtantiv, Grundbed. etwas legen, richten, thun, ſtellen, ſich 

ſtellen. Hier bezeichnet 68 den Gang und die Haltung der Verführerin. 

5) .ל‎ h. ſchlau, verſchlagen, Iyxz bewacht, |. v. 8. verborgen, vergl. (Jeſaj. 48. 6.) 
סח‎ (66. 4( 6) d. h. ich war ſie ſchuldig. 


— רשיי 
פדעפנו (לו ג) 
כלועל | קלכּנס Pob‏ 
פפיד: (ז) אבינה. 


סנַּסנְתי ולסיפי: (ח) 
אצל פנס. סל זונס 
וע"? עעונּדי כוכבּי : 
 )9‏ וחנה - 000ס: 
כּעשעעס. ד"פ 5' פן 
סעסיפ": סיפ זונס. 
כעו (ס"3 י') ספופיסס 
כלו' עלופ זוכס: וננולת 
. כפו (יסעי' 6') 
כּעיל ‏ נלולס סעוקפס 
כרכוס כן ל3ו סל זו 
כוקפת | זיעס פולת : 
(יא) וסוררת. סדס ען 
סדרך: (יד) זבחי 
סלעיסס עני.- כלופר 
סעוד' נלולס סכינופי, 
כי סיוס סקרכפי נדרי 


באור 


ענ סנינס 3תלגומי הף 
ססינו (פי דקדוק סלסון 
העכּליפ עס כֹּל זס לח 
פוסחפ סנוונס: (ה) 
לשמרך, סעתקול עס 
(מ"ד ככנ'סי כל מגעתי 
ודנולי סניך נמען ססמור 
סופך מן סזלס: (ן) 
בחלון , פסיפס פנולת 
סחכס 3ספלו סזס, כסונו 
סציג (פנינו סתעסס (3חינס 
(לסופ עין , (עען ססמכ 
מװנס:. אשנב', סוסו 
שנב וסוס סון ערני 
חנון סעטוי מנסליס סְכנַס 
דניניסס חלוליס (סכנספ 
הסויר (גיטטער, ש6[וזיע) 
וסעותד (פניסס צסדל 
סוס כוסס תולת וסיגו 
נכפס, ו(זספ ‏ סיס וכוכ 


' (כסופ %90 מעסי סססס 


ווסתוע 90 זכיס | 30 
סנער מנּלי שיודע (סס: 


9 


משלי ז 
₪ לִשְׁמֶרֶף מַאִשָׁה זְרֶה 
מִנִּכְריָה אֶמְרְיָה הַחָלִיקָה : 
כִּי בְּחַלָוֹן בִּיתִי 
כֶּער אֶשְׁנבִּי ִשְׁלפְתִּי: 
וְאָרָא בפִּתָאִים אֶבִיֵנָה בַכָּנִים 
נער חַסרדלב: 


(ו) 


₪ עבר בַּשׁוּק אצל פנהּ 


ודרך בִּיתָהּ יצְעַד: 
בְּנִשֶׁ-בְּעֶרֶב-יָום > 
בְּאישון לַיְלָה וַאֲפָּלָה: 
והגה אִשָּׁה לקראתו 
שית זונה וּנִצְרַת לב: 
הִמִיָה היא וְסרָרֶת 

בְּבִיתָהּ לַא-יִשְׁכִנוּ רַנְלִיה: 
פַּעם בַּחוּץ פַּעם בִּרְהֹבוֹת 
וְאֵצֶל כָּל-פִּנָה ָאָרֶב; 
ְהַחַזִיִקָה בּו וְנִשְׁקֵה לו 
הַעֲזָה פֶּנֶיהָ ותאמר לו: 
ִבְחֵי שְׁלָמִים עלי 

הום שלמתי נדרִי: 
ו 


כי בהלון עקידס סס וכל ספלסס: בנשף וגו' נככופ 8': ג' 
והנה אשה סנפ ס', נ"ג: 


(ט) 


0( 


(י?) 


(י3) 


(יג) 


(יל) 


(ז) בפתאים, ונס נזס, (סטקיף ע( סעונכיס וססנּיס הסל 3תונס 


יתכחו כבּיס 9סל 3מס(כ' וצמעסיסס יפנככו (עין מכס (3. וכן דלך סתכעיס ססמפיס חכעי סמוסכ 
סולכיס נעקוס סינוסו סס צַּני תדס לניס ועומדיס סס נמקוס ססר (0 ידע 3ס סים כי (מען גסון 
תת מעסיסס 03ו טמס, וסס נותניס (נס על כ3 237 ומתוך כך ימנֹסו מדסופ צחכמס, חן 


, סו נתונחס: (ה) פנה, 


סס"ח נּתסיק כ"( פנפ ביפ סזונס וסכפןי (סוופ פנתה: 


וזוני יקי טעס פנס זו ע"ד נזיון, סדוך סזוניס (לול צסנופ ססוקיס . (דעל קחנן דיט 


Sprüche 6, 7‏ באור בו 
vergütet den Diebſtahl‏ עס Wird er ertappt,‏ .81 בער סתפדת סע (דימ 


ſiebenfach,‏ דױעל) כי כן עמנו 
Ja er gibt wohl ſein 4 — hin;‏ — — ונבזרו 
Der 606070006 hingegen |‏ .89 א 

7 — בנ‎ (Wer 916 Seele verderben 16 0 Ehebruch 
— begehen.) 

Qual und Verachtung folgen,‏ ,88 בעגיעלדע נו מייכעכך 
und ſein Schandfleck wird nie ausgetilgt;‏ ————— 

Denn des Ehemannes Grimm 1 eifervoll,‏ .34 תינומי סונל נס רפת 
Iſt unerbittlich am 2006 96 Rache;‏ לי | שה" לש 

Durch kein Löſegeld läßt er ſich beruhigen,‏ .90 אשת פיט כסיכר כספכ 
Umſonſt verſuchſt du Geſchenke über Geſchenke,‏ אשת לעסו, וזס ספופס 


ססת סיס. ססנולר dz‏ 
חנמי ספ(מוד סניסוכו 
ע"פ כו3 drh‏ מנספפ' 
.7 פענס נססלי פנ" סונת 
כ"ס "מס נסוסם (מיין 


Er nimmt 11016 an. 


—— דע‎ 1. Mein Sohn, nimm meine Worte in acht, 
T , 6 י י‎ : 
%( מסרסס - סנוסף. חסל‎ = Und bewahre טול‎ meine 600006 auf; 


meine Gebote und Lehren wie deinen‏ 9846 0 פפסס (עולס | וספר 
3 ופו יופכ מספ(פ 


glücklich ſeieſt;‏ אל Augapfel, auf daß‏ סצטר ור א ו 


d 1 84‏ ז י 4 זי וסת סַ סגנג3 3 
auf 816 Tafel deines Herzens;‏ סון 650096106 יל ל 


Sprich zur Weisheit: Du biſt meine Schweſter,‏ ,4 ספ גכפו יסטל, ספנס 
Vernunft nenne deine Freundin.‏ 4006 סכוסף חי ספטל נסור מו 
חכפתו: (לא) שבעתים, 


סיפ סשס מספל (נוזעת 

וכן, שבע על תעספיכס, שבע יפול נדיק, שבע פוענופ 33 שכע נסיס +סים סתד ונו', 
. וס כעו סחסנו קלפ סמפכסיס סכוון על פסנומי כפ( וסכ3עס ותמסס , כו פס(ומין פס( סס 
עונם 3יפ דין, וכסן סוס כולס (ומכ, סנטו3 (33 יתן כפ(י כפ(יס 3כננפו, וספינו כל סונו יפן. 
וססמפי כי נפעמיס 0 סתי סמפיסיס על (03 ססעס מפיסיס דלי מנינס וסיר . (לב) נואף 
ססס, סמנס סוס מס (3 וסינו יודע נודל? קלונו וחלפתו, וסמל 3דכך מניפֿס 023ער פוסבכ, מו 
טיולס (ססחיפ נססו סוס יעסנס כ"( סוס ינסף, כפלנומו, מסן דנעי די ימנ( נפסיס סוס ענד 
צס, וכן פוכס"י סוס ועסנס סזעס. וכן דעפ סכ(:"ג תוס ועפס 907 ספעונס סמגונס, ו(דעת 
סחליס יעסנס מוס3 על ססס וכ"( ססוםס עוסס ספ ס0סס מסחיפ (נפטו, 230 סכססון נלסס נֹי 

יופל נכון: 

1 (א) בני, סופ סו(ך ותזסיל ע? סניסוף, ונס (ספכ נפכס' זחע מעסי סססס סתנספפ ותחנונותיס 
נססיפ %פ סנעל, וטכס ספלו זספ יולס פתנס לסחוז כּחכעס ונסעול חוקופיס, כי סיח 
פפילנו פ(ס(כד 3מכמולת סססס סזכס סזספ. (ד) ומדע , סכפו 'דע וענונו 0וס3 וכיע, כפו 
הלא נועו כודעפנו, וכפ(ו נסמכ סיכנת סת ענתו מודע (נונס וניופי סמלונס ספנופי סס מודע 


Verbeſſerungen. 


hungert. 32. Wer mit einem Weibe Ehebruch treibt, iſt unverſtändig; es 
verdirbt ſich ſelbſt, der es thut. 33. Qual und Schmach findet er, und ſein 
Schimpf wird nicht ausgelöſcht. 34. Denn Eiferſucht iſt des Mannes Grimm, 
und er ſchont nicht am Tage der Rache. 38. Er nimmt auf keinerlei 6 
geld Rückſicht, und er wird nicht wollen, wenn du auch Geſchenke mehreſt. 
5, .ל‎ Bewahre meine Gebote, damit גל‎ lebeſt, und meine Lehre wie 


רשיי 


כעו. סנופף. לעס כי 
לרע3ון נפסו סו% עוסס 
ולולי סין לו עס סיסכל 
וכסנע!? יש כו פקנס 
3סלועין ולכל סיופר 
סבעתיס יסלס כלומר 
תסלותי. כפל | ס37ס 
ולפילו סעטיס על ססד. 
וס עפרסיס ס3עפיס 
כעו גוכ3 | סול. וכליו 
וטנסו סעסלססעסס 3קל 
ופסלועי כפל כל סכליס 
(סרי ס3עס): (לא) את 
כל סון 3יתו יפן. ולפילו 
כריך למכור כל 5סר לו 
על זס ע"ע יס לו פקנס 
ועפסלס עסעפ לעב עפס 
80 נוסף 0טס ססר 35 
סול ססרי ‏ 05 ללעכּון 
עסס. ועססיפ נפסו סָוק 
יעסנס סזעס: (לג) נגע 
וקלון יענס. על עודי 
כוככּיס ועל גלוי עליופ 
סַננעיס 93יס: (לד 

כיקנסס סמת.עפקנס כו 
לסַפדע כּו סעפו סל 
כקכּ"ס טסול גנוד על 
כל. ולס יסעול 3ּיוס 
כקס : — לא יסס 
פני. לכל מעון לכפר על 
6%. כפר ‏ 13 ונחצק 
3"וס: לכּופינו דרסו 
סנו לבכ3. יזס 
סעפנ:3 עססל סכּילו 
וסולך | לית | סעדלט 
ועוסק 3פולס: וכע5ס 
יסלס. טכּעפיס. סופו 
סעפענס = דיי ועולס 
סודפופ ‏ ספין סכעפיס 
9 פולס סנס' עזוקק 
ספעפיס (פסליס י"3):. 
1 (א) בני ספור ‏ 6ערי 


משלי ו ז 
9 וְנִמְצָא ישלם שִׁבְעָתִיִם 
אֶתדבָּל"הן בִּיתָו ְתֵּן 
₪ נאף אשה חֲפַר"לֵב 
משחית נפשו הוּא יַעשִׂנָּהזּ 
₪ ננע וקלון יִמְצָא 
וְחַרְפְּחו לֵא תִמָחָה: 
עס כִּיהִקְנְאָה חֲמַת-נָּבֵר 
ולא יַחֲמוֹל בְּיָֹם נָקֶם: 
₪ לָא--יִשָׂא פָּנִי כִל-כַּפֶר 


וְלְאייאבָּה כִּי תַרְבַּההשהד: 
ז 

9 בָּנִישְׁמֹר אֲמָרִי 
וּמִצְוֹמִי תִּצְפֵּן אַתָךְ; 

9 שמור מצותי וְחַיָה 
ותורְתי כְּאִישְׁון עיניף : 

₪ קָשֶׁרֶם על-אֶצְבְֹּתִיך 
כּחָכֶם על-לָוּחַ לִבֶּף: 

6 אָמַר לַחְכמָה אֶחֹתי א 
ומע לִבִּינָה תִּקְרָא: 

ת'א לא יבווו עקידס טעל ("ט. עקליס ס"נ כ"ג: נואף אשה 


אי ד', ("ס ודף ("ט: קשרם נזליס ח', 3"0. קדוסין. 
יו כ': 7 : 


N— 


. ופולפי ועלותי כפֿיסון עיכיך , סקול סל עין ססול דועס 


לסוסך. כעו פיסן לולס: (ד) אחותי 0ת. קדנכס פֿליך: עודע. קדו3. כעו כּועז 


באור 


ני ו(0 יסיס עין עניות מכן סשת חיש סססס 268 סוכיחס ס' 30 ססום סיס מניידפ הפ נסם 
סנע(, ו300תס 0300 לוחנית וסיף מסתד(ת (עסופ ספ ססל ניכלפס (טונפו. ויפכן (סיופ מנפ 


Sprüche 6.‏ באור" :כו 


dich niederlegſt, bewacht ſie dich,‏ טל dich; wenn‏ כ-כ סעסוי (סמורת ססור, 
חול אן deinem Aufwachen unterhält‏ 261 הו סי ו ופרט 
Geſprach.‏ פנּו? (כ(3 סקילס ולדעת 


טעמס ונפוקס, וז פמנת 


Gebot 101 916 000010 216 Lehre das Licht,‏ 4008 .28 ספ ספוכס וסיס ססור, 
Die Sittenlehre der Weg zur Glückſeligkeit.‏ כי פסיר (פנין 95 סדכך 


333 יליע ר ויס‎ 24 Daß du dich ja hüteſt טסט‎ jenem laſterhaften 


eibe 
יא זרך סמייס וזסן סמעסיס‎ . : : 3 : 
סטוניס. 700 יוכיחו סותך‎ Vor den ſüßen Schmeicheleien jener Abtrünnigen! 
פפיסר 2 שי‎ 25. Daß ja kein Begier nach ihrer Schönheit in dir 
ט ל‎ rege werde, 
נקלהך ספ עומק כוונפ‎ Dich ihr Liebäugeln nicht einnehme. 
ססכס 5 עה‎ 26. Genuß der Buhlerin iſt wie Speiſegenuß, 
ל‎ Treue Gattin aber feſſelt die 606 6 
סותי ספסעוד סזס (סק3‎ 27. Kann man Feuer in ſeinem Schoße zuſammen 
לפניך יי טס בתולרות‎ ſcharren, 
ו‎ Und ſeine Kleider nicht verbrennen? 
יתיס נ0 כנוכ . עיון‎ 


Kann man über glühende Kohlen einher gehen,‏ .28 סס פדף ס"ט עד פ"ב: 
Füße unverſehrt erhalten? 1‏ אל Und‏ 9 ה לסזסור 

D א סַ סַ‎ : . 
ו‎ 20 0-8 gehts demjenigen, welcher des Nächſten 
פחנו(ותיס | סן נתסרס‎ Weib verführt, 5 1 יש‎ 
ונדנוכס וכו'. (כו) כי‎ Er bleibt 0001 ungeſtraft, der ſich mit ihr einläßt. 


144 | ן 30 גּעדילכּו עמסנות סמסלטיס 
Man verachtet den Dieb nicht, wenn er ſtiehlt,‏ ,30 ?עדירכו מחסנות סעפלטיס 


Um ſich gegen Hunger zu ſchützen;‏ נס'י וכ(3'ג | ורסנ"ע 

: 271 יכוון | 30" סעניופ 

וסחוסל פסל יסוננו 20 ססדס ע"י סזנופ, סמנס (ת ידעתי 7030 החליסס סכפו3 ע"ס כלו. ונדעת 
סחליס, עד ככר נחס, סספס סזונס תונס פנקזת חסבּס כי כ3 מנמפס רק למען ססיופ נססס, 
וְתוּ' לסוי נפרנס (יעכער הורע מאט עם ול מוכן ברמָד נו טהון, מיין עהעוויים ווי[[ מיין רעד: 
[יך הערן לוכ וְמָהן), סמנס סנכי פניפי (תכגוס ססכמי, סתכגס מטו( דדמיף מנתה זניתה סיך 
בכולפס דנחפס וסתת ב3ר5 נפזס יקילפ% פוולת, ועעפו כי ססתע(סופ עס סזונס סמס כק (מען 
ססקט ספסוס סנּהמייפ כמו ככר (חס 5ם יסקוט סלענון, ולמכי סככו (סונע נפסו 0 יחוס 


Verbeſſerungen. 


wachen; und erwachſt du, wird ſie dich anreden. 23. Denn eine Leuchte iſt 
Gebot, und Lehre Licht, und Weg des Lebens Ermahnung der Zucht. 
24. Um dich zu bewahren vor dem ſchlechten Weibe, vor der glatten Zunge der 
Fremden. 25. Laß dich nicht gelüſten ihre Schönheit in deinem Herzen, ſie 
nehme dich nicht ein mit ihren Wimpern. 26. Denn durch eine Hure kommt 
man bis zum (letzten) Laib Brotes; aber ein Eheweib ſtellt dem theuren 
Leben nach 1( 27. Scharrt Jemand Feuer ein in ſeinen Buſen, daß ſeine 
Kleider nicht verbrannt werden? 28. Geht Jemand über glühende Kohlen, 
daß ſeine Füße nicht verbrannt werden? .29. Alſo, טש‎ dem Weibe ſeines 
Nächſten beiwohnt: Keiner bleibt ungeſtraft, wer ſie berührt. 30. Man ver— 
achtet nicht den Dieb wenn er ſtiehlt, um ſeine Begierde zu ſtillen, weil ihn 


1( 9900: fängt eine edle 6 
טע‎ 2 


רשי משלי ו 
וסְקִיות ‏ סיפ פסיסך, בְּשָכְבֶּּ תשמר עֲלִיךְ 


לפסייפ סמפיס לעעול — 
כדין. סיל פסיסך פלין והקיצות היא תָשֵׂיחֶך: 
3ך. (כג) כי נל : 


כִּי נר מִצְוָה וְתוֹרָה אור 
סור דייל = ודרד חיים תוכחות מופר: 
ופי געולס 27 ילס ₪ לשמרְף מַאֲשֶׁת רֶע 

בסהל סנה לכו .כל מַחַלְקֶת לְשון נכריה: 


כנוס ופולס וגו'. ענופ 


גי ל 5 כ אל"החמד יפה בלב 
* טל נד ליד וְאלדתִהְחֶף בְּעִפְעַפִּיהָ: . 

ד סוס לרש סל (כ := כו 
של יק סל = וְאֲשֶׁת איש נָפְשׁ יקָרָה חִצְוּד: 
פֿעו לולס סיל לו. וכן 


סול פֿועל 38 פטוס (כז) הֲיַחְתֵּה איש אש בחקו 
יי ה וכנדיר לא תִשְרפְנָה! 

[ - : דד + בו : כן| 
3 סכּיו וסנו דכפי3 (כת) אִם-יהַלֵּך אִישׁ אֶל-הַנְחָלַיִם 


(לקען כ') עקלל 35יו 


ולעו ידעך כלו 03פון ורנ ליו לא חכוינה : 


ספך. וס כר. טל 075 


(כוסס) עה וי (כט) כּן הבָּא אֶל-אַשֶׁת רַעְהוּ 

מקייס, מגר > כ 4 2 

וס * לא יִנָּקָה כָּל-הַנֹּנֶע בָּהּ: 

כרו. (ל' יוסף קר"ס): : : : 

ב אט יט כ ונניב 

עוסל. פוכחופ סעוסכ 1 / 

סס עטיס 96 ססדס לְמַלֵּא נפשו כִי ירקָב: 

לסייס נענ? ססס דרך : 

ססייס: (כר) לשמרך ת"א כי נר ונו' 3רכופ 5', ס'. פעניפ ס'י ז'. מגנס ס', ט"י : סוטם 

עפס. לע ספולס ג'י כ"ס. כּפרס ה', ד'. עקידס ס"ז עקריס מ"3. כי בער נזיר ד', 
לפס 4 : מ"ג - סוטס 5', ד'.. סוכיות ה', י' וְאשת איש פוטס פ', 

פסערך עסטס סכ פנסג ד': היחתה סנסדלין י"5, ק"נ: אם יהלך טס: כן הבא סס : 

לע ועל כרסך 55 דבֵּר : 


סלעס 0003 לעס 99 כנגד ‏ ע"ס עודי כוכניס פסי5 פקולס ככגל סכל סלס פ5ער 
orb‏ זונס עעס וכי כל סכלס וסכּמס סל פולס ססועלפ ען סזוכס לכַּדס 826 ע"כ זו 
ע"ל כעוכּדי כוכניס ססיל סעולס כנגל סכל. עסלקפ לסון. עטסס עיניס סל לסון 
נכליס : (כה) ואל פקסך. ולל פטול סכעפך עעך 3עפעפי עיכי שקולנפ 3סָס 
בּעפעפיס: (כו) בי 3עד 0סס זונס עד ככר לחס. לידי עניופ וסוסל כל טו3: 
היחתה לים לֹס. סיפל3 גסניס פים 3ספולי 3גדיו ונק יסרפו. כל לסון ספייפ גסליס 
לסון סלינס סול כעסעעס כסעעלס סכלי 3תוך סעדולס: (כט) אל פסת לעסו. 
כעסמעו ולף. על ע"ל פעונדי כוכניס יס לדלפס: (ל) לא בַּחו ונו'. ונעלס יסלס ‏ 
וגו'. כולף 9סס ונו'. סלספן עסונליס ּלכּול 5' לס יגכו3 סנכ גננס פין לכזותו כל כך = 


Sprüche 6.‏ באור ‏ כה 


Und Armuth überfällt dich wie Reiſiger,‏ .11 פתסוס ינא ער סעוי 
Der Mangel wie gewaffneter Mann.‏ ו 
6 5 ופס(ך 700 03 יוכל נעמוד 

א — : + , ידבר 
Der niederträchtige Menſch, der argliſtige,‏ .12 3 — — 
Gehet 1014 verkehrtem Munde um,‏ בליעל, פויכנ מן בלי 
Er blinkt mit den Augen, ſcharret mit den Füßen,‏ .13 — —— 
dotd zeigt mit Fingern,‏ מענס מן ‏ ספענות 


Immer iſt Tücke in ſeinem Herzen,‏ .14 ספסניפופ .| ור עכ 


0 : 0 סזס סכל תגעופיו 
Bosheit aus,‏ טס Immer heckt‏ נסחת חפ טונפ נועיו 


Sucht immer Zank anzuſpinnen;‏ וגג פנועיתיו ‏ סוס 


Derum kommt auch ſein Fall unvermuthet,‏ .15 פיעק פו ונעס: (ג) 
Plötzlich iſt er vernichtet ohne Rettung.‏ מולל, סרסו מל ופנול 


— מז" פונלין ספ 

5 , : : ססכּנין מונלין חפ סקדילס 
Dinge 0084 960 6 :‏ 6609 .16 (לייבען) ומזס וקטפת 
Ein Siebentes iſt ſeinem Weſen ein Gräuel:‏ מלינות בידך , ע"ס סופן 
סיתננו. וכּעל ספת סמת 


Stolz herabblickende Augen, lügenhafte‏ .17 ספל פסו תסיס מול 


Zunge, Hände, 916 unſchuldiges Blut vergießen.‏ ונס ודעפי תס ססיסו 
d / A lä 164‏ 6 18 778 : (טו) אמר פעונס 
Ein Herz, 065 6 nſchläge ſchmiedet,‏ .18 ספים פון סוס , ספופו 
Füße, 916 ſchnell dem Unheil entgegen 6016‏ (פו? 73שת ופפפוס יגוס 


: 2 : סידו: (מז) שש א 
Falſchen Zeugen, der Lügen verbreitet,‏ .19 = = 0 2 


Und der zwiſchen Freunden Uneinigkeit ſtiftet.‏ זמן סילו (ססניג ופ סענין 


א — 8 על ידי ספלס סחת סחפ 
Mein 00! Hüte das Gebot deines Vaters,‏ .90 2 יי ספיס חפ פס 


Vernachläſſige deiner Mutter Lehre nicht,‏ 2 ספספל ויופילו סחפ 
Binde ſie für beſtändig auf deine Bruſt,‏ .21 סנר <סיף וסוק סבדוכ 
Schmücke damit deinen Hals.‏ —— 

+ . ל פסעי יסלסל ועל סכ3עס 
Wenn du luſtwandelſt, begleitet ſie (die Weisheit)‏ .22 80 - חסננו, ‏ סלשס 
/ סמס נסנחן מפמנל ונו": 

(ים) ומשלח מדניס, סו סכםע סגדוג מכנן וסו? פוענפ גפס ס' ססן30 סלוס, סין 237 
עומד 3פני ססנוס : (כ) אחר' סדגל סתכס תוין סחטסיס 2230 פעס (דככו וסזסיל סת סומעיו 
(קחת מוסל ו(33 יסיכו סותו עמחסנּפס? (כא) ענדם, ענגון קסילס וכליכס על דנל פס 333 
וזוע תסס: (כב ) תש'חך, תסית עמן פסוס (ך כסנר מדנר עמך : (כג) נר מלוס, סמלוס סיס 


Verbeſſerungen. 


Schlummer! ein wenig die Hände in einander geſchlungen!“ 11. So kommt, 
wie ein raſcher Wanderer, deine Armuth her, und dein Mangel wie ein 
Schildbewaffneter. 19. Ein niederträchtiger Menſch, ein frevelhafter Mann 
iſt, der da wandelt in Verkehrtheit ſeines Mundes. 19. Deshalb wird plötz— 
lich ſein Verderben kommen; unverſehens wird er zerſchmettert, ohne .)וס‎ 
19. Wer Lügen ausſpricht als falſcher Zeuge 1) und wer Zwiſt ſtiftet unter 
Brüdern, 21. Binde ſie ſtets חס‎ dein Herz, und knüpfe ſie an deinen 43018. 
22. Wenn du gehſt, wird ſie dich leiten; wenn du liegſt, wird ſie über dich 


1( eigentlich: Er bläst heraus, er haucht. 
י'ע‎ Mischli. 


רשיי 
3 ידיו — 
נלע"?: ('א) 
כפסלך" רפֿסך.9ס עס 
כך ינל ססלוכך וד 
סספס רס תתנו י93 לך 
עיד כסדס סעסלך עֹסָל 
וססלונך ‏ י63 ויפעל5 
כסים עגן ‏ 0930 סל 
לניך יפכ 76רכיך, 
סעקלסופ פֿלון עקון 
סל על העפעללין 
לעסוק 3פולס: (יב) 
הולך עקטות פס. ססולך 
כ ּעקיעס ספתיס: (יג) 
וקור'ץ בּעיניו. למיזופ 
סל עלנס. עול לגלוו. 
כלועל מספסף זס על 
זס + קולס 3563עותיו. 
כלס ען לסון לעיז' סס 
זס נופל על סְעין וס 
כופל על סלגל זס כופל 
על 3350ע וסעיקר 
דנר על סָרטעיס. (יד) 
מדני' יסלס. 3ין סדס 
לכוללו: (טו) פתאום 
ופפע. לסון פכופס סיל 
ול? ידע 90 סעפלס 
סִקלובּה. ליפול עליו: 
(ט) שש סנס סנל 
ס' וס3ע פועבּופ נפסו. 
כלועל גס ססציעית 
עמסס: ניט) יפיח. 
לסון דכול סול כי כל 
דגוד 3רוח ספס סִיפ. 
(כא) ענדם. לסון קסר 
סול. כעו לענדכו עטדס 
לי (6יו3 ל"ס): (כב) 
ברתילכך.. ‏ =לייןף 
תנחס לופך . כעו 
תנסיגך : 3סכנך 3ק3ל: 


באור 
סנתנס וס וכף 24 
ממנסכפו: (י) יספר ס 


דוך סע33 (נכסות 5 
ומר כי מעט סנופ ומעט 


תנומות ומעט חנוק ידיס , 


משלי ו 
י) וּבָאדיכְמַהלך ראשף 
וּמַחֶסֶרף כַּאִישׁ מֶנֵן: 
אָדָם בְּליעל איש און 
הולך עקשות פֵּה: 
63 קורץ ביג מולל בְּרַנְלו 
מוֹרָה בַּאֶצבַּעתְיו: 
תַּהְפִּוֹת ובְּלִבּו חרִשרֶע בְּכָליעָת 
מִדיָנִים ישלח: 
על-כן פַּתאֹם יָבָוא אִידְו 
פתע ישבר וְאֵין מרפא: 
ײי) שֶׁש-הֲנָּה שנא יְהוָה 
ושבע תועבות נפשו: 
עיגיָם רמות לשון שָׁקֶר 
ויָדים שִׂפָכוֹת םי 
לב חְרֵשׁ מַחִשְׁבָוֹת אַון 
ַנְלַיִם מִמַהֲרוֹת לָרְוּץ לְרְעה: 
יפִיח בְּזָבִים עד שקר 
וּמְשַׁלֶּח מְדָנִים בּין אַחים: 
נְצֶר בָּנִי מִצְוַת אָבִיךְ 
וְאֵל-תַּטש תורת אִמֶּף: 
קִשְׁרָם עַל-לְבְּךָּ תָמִיד 
ענדם עלְנְרְגרְתִיף : 
(נג) ְהַחְַלְכְףּ תִּנְחָה אמךף 


7 
בעיניו קרי "ברגליו ק' 
ה"א בהתהלך סיטס :' כ"ס; 


(י3) 


(יד) 


(טו) 


(יז) 


(ית) 


(יט) 


6( 


)6( 


* 


מדינים ק -תתיר ור 


כסתחס3ס ומד ונ(ס סת כל ימיו וס יעסוק 3סוס ונל וסופו כי 


Sprüche 6.‏ באור כד 


,6 ו (א) -. ספרסס — 

5 כוננפ סטס מנקיס 

לאג : מנמודי יס; 
deinem Nächſten 4‏ עול 00 Mein Sohn!‏ .1 ם' - א 5 

geleiſtet,‏ ע( סמילפ סחדס סע נפסו 

Einem Fremden 910 Hand verhaftet,‏ מן סערנות ‏ כֹי סעכ3 

Biſt du gebunden durch dein Wort,‏ 2 לפר סט 5 נסיופ 
Gefeſſelt durch dein Verſprechen;‏ — 


: לתס סנ 
אן 108 !65008 kannſt, mein‏ טס Strebe ſobald‏ .9 ₪ — אי 


kommen,‏ סלווי עשה עס פ(פ חפוס 
Du biſt in deines Nächſten Gewalt,‏ שנסחליו סרח מולס ספוענ'. 
ihm, und erkenne 0‏ טפט Gehe hin, ſchmiege dich‏ יס דלי ריר 
Sbermacht;‏ ו — לניס 

: 0 : 0 יסוי א פע 

Vergönne deinen Augen keinen Schlaf,‏ .4 פסרס שה כװופעג עיץן 

Deinen Wimpern keinen Schlummer;‏ מסיס ‏ ע'ן, ויסו' פרנותו 

(Vahꝛ % (מיך וי‎ 9. 606, 910 zu retten, wie ein gefangener Hirſch, 
ויסי טעמו. כסן (טהוע‎ 1 

Wie der Vogel aus * Netze.‏ * יי יי 

: : דיר זמגע) וכן סוס 3נסו 

hin zur Ameiſe, du Fauler!‏ 69606 .6 עכנו. מפנס וכסתי נחלט 

Betrachte ihre Weiſen und werde klug.‏ דנר מכּני ססכמפ חנתיס 
nicht Gutsherr, nicht Vogt, 1‏ 001 6ון Siehe!‏ .7 5סכ קדפוני: | התרפם, 
Aufſeher, —‏ אל א 
Dennoch bexeitet ſie 109 Futter zur Erntezeit,‏ .8 אי — 
Sammelt im Herbſte ſchon ihre Koſt,‏ לפניו נקלקע (סשיעגען} 

ruhen?‏ טס Wie lange noch, Fauler! wirſt‏ .9 ורהב, סלסו רהב,וענינו 


— פוקף וגדו(ס, ורלס‎ Wann ]60 זול‎ vom 650106 auf? : 
סיכיל (פפיר ספ פקיפו‎ 10. Fürwahr! ſchlafe nur ein wenig, ſchlummere ein 
7 ככנע יו‎ — wenig, ruhe nur, 

, , / 4 2 ּ ססס! ענד ,גוס 20 

0 מנוס. (ד) אל פפן,‎ Die Hände übereinander, ein wenig, 


סנס יסכּות ולס ינות 
עד סיפט ספ ענמו פן סַעככּופ, וסמסילו 03סוק לצפור ולצבי סנלודיס ססר יספדנו 
(320: (1) 0זסנס 0( סענל (סיופ זכוז 3מ(סכתו, וסעל(ס מנוסס נידי עניופ: (ז) קצ'ן, טס 
ננזל מסכם קוץ, ונעיני נקיס קנין וסוס סכ גניד םר נו סדופ וככעיס , ועצדיו סתככיס 
וסכולמיס נכנעיס פספיו (קלור ו(פנוכ ו(פסוף נו 98 פנוחתו. (גוטטהעלל) ונר סוטליס ופוס(יס 
| 700 וסנימו על סענודס ומננסיס סת סעס סנ מנסנפ': (ט) קורא 20 סענג (כפות 5 פעסס 


Verbeſſerungen. 

6. 1. Mein Sohn, haſt עס‎ deinem Nächſten für etwas gebürgt, einem 
Fremden deine Hand dargereicht H, 3. ſo thue denn dieß, mein Sohn, und 
mache dich los, weil du in deines Nächſten Hand gekommen. Geh, laß dich 
treten und העוט‎ in deinen Nächſten 5(. 7. ſie hat keinen Oberherrn, keinen 
Vorſteher und, Gebieter; 8. und doch bereitet ſie im Sommer ihre Nahrung, 
und ſammelt in der Ernte ihre Speiſe. 10. „Ein wenig Schlaf, ein wenig 


2 מָקְעַ כף‎ in die Hand ſchlagen, hier: in die Hand 268 Fremden; einen Hand— 


ſchlag | 
2) Wirf dich ihm zu Füßen und beftürme ihn mit Bitteu. רָהֹב‎ ungeſtüm ſein, 


toben, in Jemanden dringen; im Aramäiſchen dasſelbe. 


רשיי 


1 (א) בני 5ס ערגת. 
: עלכּופ תפון 
כעסמעו פירסו לכּופיכו: 


משלי ו 
9 


(ג) לך ספרפס. סתר 60 בְּנִי אֵם-ערַבְתָּ לרעף 


לופס. ול סלו 
עפונו :| ולס3 לעך. 
ולס פין לו עפון עעך 
9 סנוקסת 3סערי פיך 
לדנר לו קסופ 0לכס 
= עליו רעיס לכַּקס עכו 
-סימסול לך. ד"ל בּני 05 
ערנפ | ללען. ססל 
סכעסי" ער3 לסקכ"ס 
שסוס לעך כדכתי3 זס 
לולי {וס. לעה עסיל 
סֵ) וקכּלפ עליך 3סיני 
ובּערכּופ 2ו39 0203 
וכּטכּוע' לסעול ענופיו. 
פקעפ לזר כפיך. ספטוכּ 
ופסור עדרכיו ופדכּק 
3יקולסופ כלכת 
יס 1 כוקסת 3סְכרי 
פיך. ספקעפ כף לסדנק 
עס סזדיס: עסס :90 
סיפס 23י וסנלל. סוסיל 
ו03פ 423 רעך 3סיני 
וקכּלפ 55סופו -עליך: 
ספרפס. סככע 
לפניוכפסקופססנלפספ 
ונללספ: ולס3 לעך. 
סַלכּס רעיס סיפפנלו 
עליך לפכיו. וכן נדדספ 
בעדלם פסליס: (ה) 
הנצל כלבּי עיד. מסר 
וססעט נטס כלבּיסכעלט 
מיל סַסֹדס: (ו) 
על עלס. ענל. ונ 
ומכס . וסתסכס : (0) 
אשר פין לס קמן 
סיוכיס פופס ויסנלנס 
ויוליל קידס 0% פגזול 
דר עסכּלפס וסעפ"כ: 
(ח) חכין 3קין נסעס 
סנלס צקליל עסכלס. 
עזונס. כל פסת ופחפ 
סינס גוזלפ עסכּילפס: 


(י) חבוק ידיס. סיסן,; 


תע לור כּפיף: 
₪ נוקשת באמרי-פיף - 
| בְּלְכַּדְתָּ בַּאֶמְרֵי--פַיף: 
(₪ עשהי"זאתדדאפוא | בְּנֵי וְהִנָּצֵל 
כִּי באתָ בְכףהרע' , 
לד הִתְרִפֵּם וּרהב רעף: 
אַל-תִּתֵּן שנה לעיניף 
וּתְנוּמָה לְעפעפיף: 
₪ הִנָּצֵל כִּצְבֵי מיָד 
וּכְצִפוֹר מיך יָקוּש: 
₪ לך אֶלינְמָלָה עצל 
רְאָה רכיה וְחָכֶם: 
0 אֲשֶׁר אִיזְלהּ קצִין שטר ומושל: 
₪ תָּכֵין בפיץ לחמה 
- אָנָרֶה בקציר מַאֲכָלָה; 
₪ עד"מתי עצל | תִּשְׁכָּב 
מָתִי תָּקִים מִשַנְתִיף : 
₪ מְעַט שנות מעט תנומות 
מעט חִבֶּק יָדַיִם לִשְׁכָּב: 
ת"א — ונו' יופס ח' פ"ז. מניעס ט', קט"ו. 3פרס קע"ג. 
עקידס כ"ג: נוקשת פליעפ? ה', ט'. נפלה, סס: עשה 
ינע ו 


אשר אין לה סם: תכין בק'ץ סנסדלין 8', ו': עד מתי 
סונס 3, כ"ז: 


5 
= 


8 באור‎ Sprüche 5. 


Laß deine Quellen ſich ergießen,‏ .16 על | ספוכס | וססכמס 
Oeffentlich ihre Waſſer ſtrömen;‏ עס יפו דנּליסס. פֿמנס 
ſie äber für dich allein,‏ זק — —— 
ein Fremder nehme 4‏ סניס ויענת חן, כנוייס 
Dein Boden ſei geſegnet,‏ .18 (חשפ מן כידוע (קורסי 
Genieße Freude 061 deinem jugendlichen 06 {‏ ספלי סקודם . ושנתס 
Lieblich wie 208 9660, wie 916 Gemſe lebhaft,‏ ,19 כנס 8 לכּיס חפ 
dich ihre 6‏ 1000 24618) - פונס אילה על פס 

Ergötze dich ihre Liebe.‏ פנוס ענוס — יעלת, 
Warum, mein Sohn! mit einer Fremden Liebe‏ .20 סעו(ס ע ססנעיס 
pflegen?‏ וסליס סנכּוסיס (וסו(3 

Im 65009066 feiler Dirnen Wolluſt fröhnen?‏ נקלף | לטעס /זס יענס 


Men—‏ : א 2 : מסוס עלה) ונס סיף 
Immer gegenwärtig ſind dem Ewigen des‏ 21 םת תשר הכרב הל 


ſchen Handlungen,‏ עני סדס. וסעכ דדיה 

Er mißt jeden ſeiner Schritte.‏ אל 0 0 = סמטל 

Frevelthaten feſſeln den Böſewicht,‏ .22 מנספופ' | הנו סיסקיך 
3v0 Durch Laſters Bande wird er beſtrickt,‏ דדיסן, סמנס (סיופ 


Immer boshafter durch ſeiner Thorheiten Menge,‏ .23 5ללס ז ננפי נפופס 
—— 0 ו 0 3ון ססכנז פלספי' על 

rbt hin ungebeſſert.‏ סנפס( | ופוגמתי דדיה 

כסינו כתוכּ ‏ דוד'ה 

((ערט[י5קייט) מִנֹסין נרוה דודיס, וסכוונס עותדת 3מקומס: (כ) תשנה, כפ3 כ' יונס טס כ' יסודח 
נן קדיס כי סול שמע סנדד סדני סומכ יס (י שנייה צענין יס גי עסק, וכן סול 33סון (עלנּי, וכן פרגמתי 
צססוק סקודס כפי ענינו וכסן כפי ענינו, ונּנסון עבּל סו* (סון נופ? על (סון (װמָרטספיען): 
(כא) הכתוב'ם 05( עד סוף ספיססי סמס מוסל כ((ו על כ( סקודס 3סלסס, (ומכ שסין וס 

יכו( (עצור ענוכס 3סתר: (כב) ילכרנו, כמו י(כדסו: 


Verbeſſerungen. 


rieſelndes aus deinem Brunnen 1). 16. So werden deiue Quellen auf die 
Gaſſe ſich verbreiten, auf weite Plätze Waſſerbäche 2). 18. Es wird deine 
Quelle geſegnet ſein; ſo freue dich des Weibes deiner Jugend, 19. der lieb— 
lichen Hündin (Hirſchkuh), der anmuthigen Gemſe: ihre Liebkoſungen 8) 
mögen dich trunken machen allezeit. In der Liebe zu ihr mögeſt du ſtets 
dich vergeſſen! 20. Warum mein Sohn, ſollteſt אל‎ bei einer Andern dich 
vergeſſen, und umfaſſen den Buſen einer Fremden? 22. Seine Vergehungen 
fangen den Frevler, und durch die Stricke ſeiner Laſter wird עס‎ feſt gehalten. 
29. Er ſtirbt ohne Zucht, und durch die Größe ſeiner Thorheit vergeht er ſich. 


ſetzung beider Sätze. Sinn: An ihrer Seite mußt du von dem Wege des Lebens 
abkommen; denn dein Streben, auf demſelben zu bleiben, vereitelt ſie durch das 
Hin- und Herſchweifen ihrer Tritte. 


1( Begnüge dich mit deiner Gattin. 

2) Deine Kinder werden zahlreich ſein. 

3) Richtig. דרִיהָ‎ ihre Liebkoſungen 8 J ihr Buſen. Vergl. )7. 11,( רוה דדים‎ 
0000. באהבים‎ und 26 באהבתה,‎ , 


רש"י 


פלני מימיך: (יז) יהיו 
לך לכּדך. סתס 35דך 
תתככּל 3סס וס יסלוק 
סֹחֵר עמך לפי ססעל 
לעעלס פן יס3עו זדיס 
כסך סֹעל כפן יסיו לך 
לכּלך ועפוך כך: (יח) 
יהי תקולך כלוך וסעס 
עסספ כעוליך . סיס 
ספולס סלפד' עכעוליך: 
ניט) תשגה פעד. 
רסיפי 3דבּליל"ע סדרסן 
פסגס פעסוקופעיד וסוס 
לסון עלכּי וסכּיס לפיס 
כעו לכּקט סגייס כמו 
לס עסק. ולס ידעתי 
סיפס נסנית. ולכּוסינו 
פילפו | לסון מסגס 
כעסמעו בּעכּול ססַבֹּתי 
סי' סוגג 903ל עסקיך 
כּי .סיל עסערפ על 
(עקסי) סלך ערו עליו 
ר"0* יכ ? פדת-"ססיס 
דולס 3סוק ספספון 
וסדיכו | קוטל 3סוק 
סַעלִיון פעס 5סת 03 
פדס ססד וענס נסס 
כלוך עליו: (כא) בי 
נכס עוני ס' ללכי סים 
וגו' עפלס. סוקל דלכיו 
ויודע כעס עונופ וכעס 
וס זזבודו 5% (כב) 
עונותיו ילכדכו. = כפו 
ילכדוסו:ו5303י סטספו. 
יפלס סספלוי כפמך3ס3ל 
ססול פלוי 3ס: (כנ) 


משלי ה 
₪ יִפְצוּ מעינתִיף חְוּצָה 
ברחבות פַּלְגֵיימִים: 
ני) יִהְיּילְךְּ לְבַדֵּךְ 
וְאִין לְזָרִים אִתֵךְ; 
₪ יהוההמקורך. ברוך 
וּשְמַח מַאֲשֶׁת נְעוּרִיף: 
₪ אַיֵלֶת אֶהָבִים ויעלת-חן 
דדיה ירוּף בְּכֶל-עֶת 
בְּאַהֲבָחָהּ תִּשְׁנָּה יְתָמִיד : 
₪ ולְמָּה תִשִׁנָּה בני בִזָרֶה 
ּתְחַבָּק חק נָכְריָה: 
6 כִּי נכח | עיני יְהוָה דרכידאיש 
וְכֶל-מַעֲנִלֹתָיו מְפַלִּם; 
עונותיו יִלְכִּדְנָ אֶת-הָרְשֶׁע 
וּכְחַכְלֵי חטאתו יתְּמֵף: 
כ הוא יָמוּת בְּאִין מוסר 
וּבֶרֹב אַוּלְתָו ישָנָּח: 
תיא = יפוצו ונו' פעניפ ה', ז', יהיו לך לבדך ונו! פס: יהי 


מקורך ינוס י, ס"ג. סנסדיין 3', כ"נ:2 אילת אהבים 
עלונּין ס', מ'. כפונות ז'/ ע"ס : הוא ימות פנסדלין י"פ ק"ו: 


הוא . יעופ 3סין עוסל. סיל סלס לקס עוסר: 


באור 


נספל פינס כ? כך מעלליס ספ 33 ומעניניס סת לוחו כסופס סתסולסמיס (כ3 וכ( סיס יודע 
ססס הו נו 9303 מעסיו סכעיס, וחונסיס ס03יס מחמפ תנופוף סמס נרפמיס על פני 3ענוסס, 
עד סיכילו מופס כ( לוסיסס: (טו) תוכחה (סתע(ם 03תיס עס סספו ססל סוכיח ת'להדס 
וננס סופס 3סס מקור מטעס ידוע. וסזסיל פח(ם על סנעל סנס יחמוד וינך סחל סֹסס זונפס 


כי לס יסתח 3ס(קו? וסמר: 


(טז) יפוצו מעינופיך חולס, וסוס מס( על כו3 סכּניס (כדעפ סלסנ"ע), 


וסמל: (יז) יהיו (ך (נדן, ספסעול סֹת ססתן מסדחפ תטסיס (33 פסטס. סו 030 (ומכ שסבּניס 
חֹסל יו(דו (ך סמס (נדך סין (זריס מנק 3ס, לםכ 52 כן 9003 זנוניס: (יח) הזהיר על סנּעל 
(33 יפנע מססתו 90 סנככם נפכי 3טנס וכן" , וכנותינו 1"( דלסו סת כ( סכפוניס דיך סנ 


Sprüche 5.‏ באורש". כב 


„Daß du ja den Pfad 908 Lebens 001 ausbiegſt;‏ .0 ופ יסוס 30 סונול 
merkſt es nicht.“‏ עס Ihre Steige leiten dich ab,‏ * — 3סוקיס 

— 5—— סחיס:‎ 7. Drum, 0 Kinder! folget mir, 

Weicht nicht ab von meines Mundes Lehren!‏ דע ר עס 

ihr,‏ הסט Entferne deinen Gang‏ .8 סזרס סעדחפ סוסך פדכך 

Näh're 9160 ihrer Hausthüre nie!‏ סטו3. וסעול סכפוג כך 

Du gebeſt Fremden deine Jugendblüte,‏ ,9 סול (סתו ו(דעת הֹת 

Deine beſten Jahre dem grauſamen Elende preis;‏ סתזתות חֹמל 333 סזכס 


— (סדיח סותן מדכך סישכ 
Fremde ſchwelgen deine Manneskraft,‏ .10 תלנפך ספ אט 


Barbaren Haus verzehret deine Nerven;‏ 5008 ספזפות חס חע טסתיך 
Umſonſt iſt dann das ſpäte Seufzen,‏ .11 33 פחפין 13כליס. וכמוסו 

Wenn Fleiſch und Blut verzehrt 114 ;‏ פפ(פ נעיס זמירות יסיסב 
Du rufſt daun: O, wie habe ich gute Sitten‏ .12 נצרה ע3 זכ ספתי 
haſfen‏ (בעווטהרע עייכער [יפ: 

. % 2 טהי סנו 

— התיה 5 ר‎ 9000 hat mein Herz Zurechtweiſung verachten 
ססונכס צוין כחוק‎ können? 
יקס תמיכה, תעוכ‎ 13. Warum hört' ich meiner Führer Stimme nicht! 
30 סכפוג לנניס יולדות‎ Warum gab 16( meinen Lehrern kein 27 
סש וק‎ 14. Wie ſchnell gerleth ich in's tiefe Elend, 
הס נעמס ספנונס 0ז90:<.‎ Im Augeſichte der ganzen 41 

Aus eig'ner Ciſterne trinke Waſſer,‏ .19 (ו)פן, סזסלס. תפלם. 

Genieß 1008 aus eig'nem Boden rieſelt;‏ סו(י תספר 338 ספ(ס 


חפ סדיך סטו3 וסדע עד 
היכן 30ו0, כי 3סרף עין טס מני סדיך סזס 333 דעת, וכססע בּינך (צין דרך סמות, ולפי זס סוס לסוי 
לפכנס (ד5ם דוח יוֹז דען [עבענספפמד ניפֿט מבשעסטעסט) פענס (סיופ ספלגוס סזס מנפח דמסתתע 
(פיו ספי (8 ופופי כּו, ונחלתי (פיבפו (מוישביעגסט) וסית סטיס מועטת מדכך סחייס, כקננון 
סמסקכ: נעו, פוע( יוח (מדנכי סכס:"ע): (ז) ועתה, 36 סמכס תתל סססל (סופעיו חפ דנכי 
חֹּיו וחזל על סענין (סזסיל עליסס עוד: (פ) הודך, סו5 כח סענמופ ולווסיפ ספון , וכונדו 
ושנותך סתס ססניס סטונות 700 צליסופ ססדס מנתס: לאכזרי, סס מקלס כעו אכור' וענּרם 
וחכון סף (ישעיס י"נ) וסלסו כזר, ו(דעת החייס פוככ3 ען אך כז: (י) ועצביך , כפו יד'ך 
עננוני, וסענניס סס סחנק סדק :נוף ספדס מכ על ידיסס יתפע(ו סתפעניות סנסס (כערפען): 
('א) ונהמת, סיס נהם כשס( מנעקת תצעני סייס. ווזמן 036 על ססדס: סיס כל פעס סנעקס 
וסיננס כּתלילת 3(0 בי כוונס (שוכוויז[קיהכזי5ע₪ ק[מנען) ועל דכך סזס תיגמתיו. ומטעס סזס 
פונס סרמנ"מן ז"ל מנהמת ננּי, (שיינעט הערלענט מונלוהע). ושארך, סכח סגופני יקלח 
סףכ תס סדס, ויקלס כן כ( 3סכ בעל חי 3עודו נחייס חייפו: (יד) כמעט, נפון זתן פועט, 
כלסכ יולו כפוניס כניס: בתוך קס( ועדס, 055 כּזם נומל ססיסוליס וסמכסוניס סנּהיס (סדס 


Verbeſſerungen. 


unter zum Tode! Die Unterwelt halten ihre Schritte feſt 1)y. 6. Damit עס‎ 
nicht den Weg des Lebens abmeſſeſt, ſchweifen ihre Pfade (Tritte), du 
merkſt es nicht 2). 10. Daß Fremde ſich nicht ſättigen von deinem Vermö— 
gen, und dein ſauer Erworbenes in das Haus des Fremden nicht komme. 
11. Daß du nicht ſtöhneſt an deinem Ende, wenn Fleiſch und Leib dir 
ſchwindet, 14. ich bin beinahe ganz in's Unglück gerathen mitten in der 
Verſammlung und Gemeinde. 15. Trinke Waſſer aus deiner Grube, und 


1) Ihre Tritte ſind an die Unterwelt gefeſſelt. 


2) Für נעו מעגלותיה פן תפלם ארח חיים‎ 968 ſchweifen ihre Tritte, damit du nicht 
den Weg des Lebens abmeſſeſt. Der Zwiſchenſatz לא תדע‎ iſt der Grund der Ver— 


רש"י 


ל' קוד3ס: (ו) אורח 
חייס פן תפלס. כך 
דלסוסו סכעיס טלטל 
סק3"ס עפן סכרן סל 
כלופ וכס פירסו כְרי 
סלס ילסס דס עלום 
סעפן סכלס עלכּס 
וידכּק 3ס יניס ססר 
סעלופ וזס פתלונו כדי 
סל פפלס פולסו' 
ספוד' פֿי זו ליקס וסו 
זו לסכיס = לכף כעו 
מעגלופיס סניע סקנ"ס 
פי' כתינותיס | ולס 
סודיעס: זהו. עזלט 
סגדס. 330 לפי סדר 
סַעקלפופ סכפוכּ ססליו: 
(ה) הרחק מעליס דרכך. 
כרפ'ס טעדיין 97 ספסיק 
כין 5סס סזונס. וכן 
יס לפלס סול סיי' פן 
פפלס 55 פסקל 05 
סייס 230 סופס זדס 
לועל סיז לעסוס זו 
לו זו. כי מענלופ סזונס 
נעו לססול. ונס סדע 
כסזסד עד 5סר פנוע 
ופפול: (ז) ועתה כּניס 
סעעו לי ולל תסולו 
מסעלי פי: (ט) פן תס 
ללסליס סודך. פן פפנס 
לכך 55לסיס | לסריס 
לפת לסס ספסלת סודך 
וס3סך: וסכופיך ל5כזרי. 
לס טל ניסכ': (*) פ 
יסכעו זדיס כסך. ככיסי 
ס3על. | סגונין | עפון 
3סקליסס ו3פסזופס: 
ועכּיך. ויגיעך סנענ3פ 
וטרספ 3ו: 933 ככרי, 
3 עוכּד ע"ס סל 


, | משלי ה 
) אֶרַח חיים פֶּ-תְּפַלֵּס 
נעוּ מעֲנְלֹתֶיהָ לֵא חֵדֶע: 
₪ וְעתָה בַנִּים שמעודלי 
! וְאַל'תָּסוּרוּ מאמרי-פי: 
₪ הרחק מעליה דרְכּף 
ְאלזתקרב אֶל-פָּתַח בִּיתָהּ: 
₪ פַּזִיתִּתֵּן לאחרים הודף 
וּשְׁנֹתֶךְּ לְאַכְָרִי: 
₪ פדישבעו זרִים כְּהֵךְ 
ְעִצְבִי בָּבִית בְכְרִי: 
₪ וְנַהַמְתָּ כְאַחֲרִיתֵךְ 
בּכלות בְּשֶׂרֶף וּשְׁאֵרֶף: 
₪ וְאָמַרְתּ אי שָׂנֵאתִי מוּסֵר 
ותוכחת נָאֵץ לַבִּי: 
וס וְלֹא-שְׁמַעְתִּי בְּקִיל מורי 
וְלִמְלִמְּרֵי לא הטיתי אֶזְִי: 


+ ₪9 כִּמֶעט הָיָיתִי בִכְליהֶע 


כְּחוךְּ קְהָל ועדה: 

(טו) שתַה-מִים מִבּוֹרָךְ 
ונוזלים מתוך בְּאֵרֵךּ 
"חסר י' 


ת'א ארח חים פ"ק סס. עקיזס ע"ט: ועתה ונו' עקודס פ"ז. 
כל ספלסס. הרחק ונו' ע"ז, ס' ט"ז: שתה וגו' ע'ז, ח'ו ו"ט 3 


עודי כוכניס: (יא) ונהמת 53סליפך. סוף ספנסוס 63סריפך. (יד) כמעט סיותי 3כ5 
רע. כפסע :יכי וכּין גיסכס כלוער 303יל דנר עועט סיופי עכסיו 3כל רע שלס סמעתי 
לקול עודי טסלו סעעפי לסס 55 סירע בי כך. (לכּי יוסף קל"ס): (טו) שתה עיס 
עבּוֹלך. עכּול טנפן לך כקכּ"ס לסלקך סיפ פולפ עסס. בּורך עיס עכונסי' וכוזלי' עפוך 


3ֿלך פיס סייס כלועל 


תסלס כעיס עכונסי' ולכסוף נוכּעיס סֵס וסולכיס: (טז) יפוצו 


מעינופיך סולס. סוף ספקנס תלמידי' ופולס סורפו' רגיס וינל לך טס. כרסונפ עיל פפוננס 


Sprüche 4, 5.‏ . באור כא 


Sie ſind Leben dem Herzen, das ſie faßt,‏ .99 ל' סיון וול ננדל טס 
Und dem ganzen Körper heilſam.‏ פס הרקה" רל תד 
Vorzüglich wachſam | auf dein Herz,‏ .28 ותפיק וסוס וכית 
Es iſt die Lebensquelle.‏ אט — 


4 9 0% תכניפ כ( מכנס וכל דעפ 
keine Gelegenheit, 9160 zu verläumden,‏ 0 .24 סוס, נסנריף 9 33 5 


"3 כפסמכ כ' יומכן‎ Enntferne הסט‎ dir jede Läſterung; 

Deiner Augen Blick ſei offen und frei,‏ .98 ענ כ"פ כ עוך כופס 

— — — Deine Wimpern bahuen dir den geraden Weg; 
סופ דוך טונס אל‎ 20 Deines Fußes Schritt ſei abgemeſſen, 

Genau beſtimmt 0116 deine Wege;‏ ספדס : (כר) הסר, ע"י 

Weiche weder rechts noch links ab;‏ .27 מעסיך (0 פפן יד ענניס 

Vom Laſter entzieh' deinen Fuß.‏ נעקס פיסס עמיך. תס 

מסמל פיומד 3לשון ענכ 

נכגופ סנסון סלע וסליכנופ 

.0 עקסות פס (דען עונד 


פערלעררען) ני דיך 

Mein Sohn! höre auf meine weiſe Lehre!‏ .1 יס נעקס לת פיסס 

Meiner vernünftigen Vorſchrift neige dein Ohr!‏ 5 ריא א 
Daß du achteſt auf innern Sinn,‏ .2 ספפיס (סיעפע [יפפען 


Und wiſſeft deinen Mund zu bewachen.‏ ש0כֿען) פסכם לזה וסיפ 

Wie Honigſeim träufeln die Lippen jener 2‏ .8 סכייס פדלן סיסל. וסתר 
7 הרחק מיך. ג"כ ספפנע 

— ר‎ Sanfter 018 Oel iſt ihr Gaumen; 

Die Folge aber bitter wie Wermuth,‏ +4 קנכה ימשר | לוסרם 

Scharf wie zweiſchneidig Schwert.‏ (ססמל מדוך סנניס ססנס 


Zum Verderben führen ihre Füße,‏ .5 סקוכליס 3עיניסס ולותיס 
Ihre Schritte begleiten zur Hölle:‏ חוכס נזתן ספזנכיס 


עס ניעיסס וזס מולס 

סנקינס סוות וכעס 0333 עניסס והת סחפ פן סמדופ סלעות סתעססות סֹת 3ע(יסן 3עון כ3 
חנס (3 3סקפס סכססונס . וסומל נססו ילחקק מסס, ווינוט Ih‏ כועו ספדנר | עתו בעיניס 
פקוחופ וחָפֿפֿען מוכר פֿרײ): ועפעפיך, מסרם עוף וכוונפו ססנטס (דעל ב[יק) ענ סס 
מסילפו ופוס התע'ף עייך 3ו. תקלס על סס de‏ תנק הַעניון סתנסס חפ סעין עפעף 

(ורעפעל) ססוס מסיכ סעופפופ וספנועס (דמ1 ווימפערן) : 

ה (א) התחלת ספלסס סזספ מוסנת 20 ספלסס ם(פניס עד פסוק ז' וסיף מסיימפ סֹת וברי 
סני סחכס, ותססוק ז'' וסי(ך ינוסו דלי סמכס עלֹּעו 20 סופעיןו: לתבונת', כפו 

לפספטי תנונפי ונחקופיס עוין 3סקדמתי: (ב) לשמור, (סוס (3 ע( סעחסנס 000 3003 סמדנכ 


Verbeſſerungen. 


nicht, wodurch ſie ſtraucheln. 23. Beſſer als alles Verwahrte verwahre dein 
Herz; denn aus ihm |] des Lebens Ausfluß. 24 Thue von של‎ des Mun— 
des Verkehrtheit, und der Lippen Verdrehung entferne von dir . 25. Deine 
Augen laß gerade vorn ſich blicken, und deine Wimpern richtig vor dir hin— 
ſehen. 26. Miß ab 2) deines Fußes Pfad, und all' deine Wege ſeien Recht. 

5. 2. Um Beſonnenheit zu behalten, und daß Kenntniß deine Lippen 
bewahren. 3. Honigſeim träufeln zwar des fremden Weibes Lippen, und 
glatter als Oel iſt ihr Gaumen; 4. aber ihr Ausgang 2) iſt bitter wie 
Wermuth, und ſcharf wie zweiſchneidig Schwert. 5. Ihre Füße laufen hin— 

1) d. h. eine falſche, verläumderiſche Rede. 


2) eig. Wäge ab, d. h. ſei vorſichtig. 
3) d. h. der Aushaug, den ſie herbeiführt. 


רשיי משלי ר ה 
כמוע ער לסוסר. 322 כ וחחזים הֶם לְמִצְאֵיהֶם 


: (כב) למוצאיהם, 7 
5 משט: (כנ) מכל = וּלְכֶל-בְּשְׂרוֹ מַרפָא : 


מסעל. עס ספעלס פולס 


ססכל כלול ל3ך. מעבּור (כג) מִכְּלְִמִשְׁמֵר נְצֵר לִבֵַּ 
ב ר וט - כִּי מַמָּנוּ תוצאות חיים 
כי מענו תוכוס — (כל) הַמָר ממְףּ עקשוּת פַּה: 


כי עסופס ססו? ק , 

ייט יט ו; = ולת שפתים הרחק ממך: 
ל' תנחותס: (כר) הס (נס) עעיבִי לנכח יביטו | 
תעך עקסות פס. 65 א 

פעסס 737 סילעיגו ו ועפעפיף יישירוּ נָנִדֶף: 
סַּליוֹפ ועקיעו עליך ר ₪ 0% 

פִיסֵס: עקסוס פס. (כו) פּלם מענל רַנְלִיךְ 

לסון עקוס. כעו פס סני יל לע — 


ויעקסני (0ו3 ט') וכָל--דרְכיף יִכְנוּ: 
וכּעסנס סיכיס עקועופ = — 
סטוה וז מס ככ אַל-תט יְמִין וּשׂמָאוֹל 
עקעימופ ספפיס. 56 

ירסינו סכריופ פס עליך: הָקֵר רַנְלֶף מֵרֶע: 

(בה) עיניך לככס יביטו; 

יספכלו 20 ספעת ולל ה 

— — — 

יספכלו על סיסלס ליסר 

זט עה 30 ל 60 בְּנִי לַחְכִמְתִי הקשיבה 
כעג? לגלך. סקול לתבונתי הַט-אָזְנָף: 


דלכך ספסד ענוס ‏ כננד 


סכרס וסכר עבּילס כנגד. (3) לשמר מזמות 


ספסד' וסז כל דרכי 


שן אק = ודעת שפתיף ינצרוּ: 
שא 0 כִּי נֶסֶת הִמְּפְנָה שִׂפְתִי זָרֶה 
ה (ג) כי נופפ פטופנס. ְחַלֶק משמן חִכָּה; 
דס. קורס ! ווק 3 וְאַחֲרִיתָהּ מְרָה בלענה 
ו | חדה פחרב פיות; 
ספול געדיס w‏ (ס) רנליה ירדת מיֶת 
שאול צְעֲרֶיהָ יתמכו: 


ת"א כי חיים ונו' : עיונין ס', נ"ד. 35ופ ו',. י"ג: ולכל בשרו ענונין סס: כ' ממנו עקידס 
ע': הסר ממך וגו' כפונות 3'י כ"ס. ינמות 3'י כ"ז עיניך ובו' עקידס כ"ג : ועפעפי 
מנלס 3', י"ף: פלם מ"ק , ט'. עקידס ע"3: אל תט עקידס סס: בני לחכמתי 
עקידס סעל ג. כל ספלסס: 


Sprüche 4. 


.Ich 0806 dir den 9960 zur 006 18001 6 


Dich geleitet auf gerade Bahn; 


Gehſt du langſam, deine Schritte ſind nicht zurück, 
Läufſt du ſchnell, du ſtrauchelſt nicht. 

Halte feſt an Sittenlehre, laß nicht ab, 

Nimm ſie in Acht, ſie iſt dein Leben. 


Gehe nicht in der Frevler Straßen, 
Tritt nicht auf den Weg des Ruchloſen. 


Laß ihn fahren, gehe nicht durch, 
Weiche ihm aus, und gehe vorüber. 


Die Boshaften ſchlafen nicht ein, wenn ſie nicht 
Böſes verüben, 
Bleiben ſchlaflos, wenn ſie nicht hinter gangen, 


Sie nähren ſich von gottloſem Brode, 
Trinken Wein des Frevels; 


Der Frommen Pfad aber iſt heiter wie Monden⸗ 


icht, 
Das fort leuchtet bis an den hellen Tag. 


Der Weg der Frevler iſt dunkle Finſterniß, 
Sie ſtolpern unverſehens. 

Mein Sohn! horch auf meine Worte! 
Neige dein Ohr meinen Reden! 


Daß ſie deinem Auge nie entrückt werden! 
Bewahre ſie im Innerſten deines Herzens! 


11 


14. 


18. 


14 


15. 


16. 


17. 


18 


19: 


באור כ 


מענני, נכן חֹתר ‏ אל 
תחסו נדוך יעיס, כלותר 
(ת פוכ? סיות יסר כלכתך 
דלכס ונּסתחנלך עמסס . 
כן דעפ סחר מנועי, הֹך 
סנכי סמלתי סת סססוט, 
ופיגופי סונ(ת נס ספ 
סכוונ' סזספ, וסלסו אשר 
כפו באשורו סחזס לגני: 
(טו) פרעהו, סיסו פרע 
ושטעתו סעזונס ונסינפ 
סחור כמו (מפרע 373 
חז"ל: () כי (ספו 
חס כסע/ ככּל סקדמתי 
(ך ס(פעעיס ונוסו 3זס 
סספר מנילות 3כס סמלופ 
ועניניס סוניס 3(סון נוּסֵנ 
על (סון (ווּמָרטטפיען) 
וס נֹך חספ מסמנינופ 


הסנס, לחם סוס ספזון 
נסון עכּלי, וגס פנחמס 
וּתליבּס ננזר {תסלס זת 


ויסי' ס"כ טעס לחמו ססס 
סוכ(יס ופפפלנסיס לחם 
כסע כ"( מינפ כסע 
כסינו ער ססמנחמה סית 
(חמס. ו"} מתסיס, סס 
חמס סו9ף גל ועוסק 


- וגס יספמס סענכי 03רס זס 


20. 


21. 


עלסס(כת פיי סגפן ססכ 
הינס ננם(יס | כ( 5ככס 
סוס כפו 'המוס כגפן 
צסיו, חספ סעס פס 
ננסון חמסם ‏ ספספעמם 
נתוי 0סי ‏ סמנס 0 
ניתן (סעפיקו כן ((סון 
סחכ: (יח\ כאור גנס, 


סו? סיכט סנקלה ננס עור קננו 90 סורו מן ססמס, ועיין עססף תקמ"ס עס שכת+ סמניך 


Verbeſſerungen. 


wird ſie dich erhöhen; ſie wird dich ehren, wenn du ſie umfaſſeſt, 12. wenn 
גפ‎ gehſt, wird nicht beengt dein Schritt, und wenn du läufſt, ſtrauchellſt du 
nicht. 16. Denn ſie ſchlafen nicht, wenn ſie nicht Böſes gethan; ihr Schlaf 
iſt geraubt, wenn ſie nicht ſtraucheln machten 1(. 17. Denn ſie verzehren 
Brod des Frevels, und Wein der Gewaltthäͤtigkeit trinken ſie, 11. aber der 
Pfad der Gerechten iſt wie das glanzvolle Licht; es wird immer heller bis 
zur Tageshöhe 2). 19. Der Weg der Frevler iſt wie Finſterniß; ſie wiſſen 


1( Wenn die Nacht nicht einen Andern ins Unglück geſtürzt, oder verführt. 
2) Eigentlich: bis der Tag aufrecht geſtellt iſt; der hohe Mittag, wo die Sonne 


über uns ſteht. 


רש"י 


סן. סנלת סן. כעו 
לוית סן סס לרססך: 
(יב) בלכתך 55 יל 
גֿעדך. עי ספינו מלסיק 
לגליו קלוכּ ליפול: 
(ינ) החזק 3פוסל 55 
פרף. 6מוז 3פור' כעו 
זססזיקי סת ודך צו 
(רססית כ"5) ויסלס 
ידו ויסזק ‏ 3ו (סעוס 
לד באוכה 
לםעיס 56 039 וסל 
פססל. ולל פדלוך. כפו 
3סולו ססזס לגלו 
(סיו3 כ"3) וכן ועלוס 
יצִין לססולו (מֹסלי 
י"'ד): (טו) פרעהו. 
3טלסו: סטס פעלין. 
סור: (טז) כי מס 
יסנו. פֿיכס יכולין ליסן : 
(יח) ואורח כדיקיס 
סור נונס. ססולן 
זעסיל עעעוד סססר עד 
נכון סיוס עד סנופ 
סיוס טסופ כּילולו סל 
יוס: (יט) דרך רסעו'י 
כספילס 0 ידעו dyz‏ 
יכסלו. פתפוס י83 לסס 


באור 


סלל ונס 3כפ סס"ת 
ו פיעל (חוזק ספעינס: 
(*ב) הכתוב סזס מנוע 
37 טו3 (קוכחיר. כי יס לך 
3י הדס סיכסיס (קחת 
סנתס מפפפ | תכונתס 
ומזנס ופומדיס סו(י (ת 
*סינו חת תכ(יפ ססכעם 
כו (3ת תו5, סמנס 
פתו(דופ סמכמס לסיות 
סוס (כ3 דוכסיס ויסיב 
3 סנחס ס(פנס ‏ עי 
סתמדתו הף :(כתו (סט 
עס סיסינ 3ע3 ס(תס 
ססדות? 13 וסזרין 
דפסיר צענחכפו (ח יירה 
מכטנון חס נסקעס מכתס 
חתפיפ נ3י: (יד) יחב 


משלי ד 
₪9 בַּדֶרֶךּ חָכְמָה הְרַתְיד 
הִדְרַכְתִּיךְּ בְּמַענְלִי-יִשֶׁר: 
₪9 בְּלִכְתֶּךְ לא יצרהצעדף 
וְאִם-תָּרוּץ לֵא תִכָּשָׁל; 
₪9 החזק במוּסר אַל-תַּרֵף 


ִצְרְהָ כִּייהִיא חייף: 
(69 בְּאוַרח רְשעים אַל-תָּבֹא 
וְאֵל תְּאֲשׁר בְּדָרֶךְּ רְעִים: 
69 פִּרָעֵהוּ אַלִ-תַּעבֵר-בּו 
שטה מעליו וַעֵבֶר: 
₪ כִּי לֵא יֵשְׁנוּ םרלא ירעו 
ְנגזְלָה שְׁנָהֶם אלא יִכְשולוּ: 
₪ כִּי לָחֲמוּ לָחֶם רשע 
יז חֲמָסִים ישְתוּ: 
₪ וְאֶרַח צִדִּיקִים כאור נה 
הולך ואור עדינכון היום: 
₪ דר רשעים כְּאֲפִלָה 
לֶא יְָעִּ בַּמּה יִכָּשֵׁלוּ: 
₪ בְּנִי לִדְבָרִי הַקְשִׁיבָה 
לֹאֲמְרַי הט אָזְנִיף: 
cy‏ אַל-יַליזוּ מעיניף 
שָמָרם בְּחוֹךְּ לְבָבֵף: 
*וכשילו קרי 
ת"א החון וגו' עקידס סער ת"ד. פרעהו ינעופ :', כ"ה: וארח 


צדיקים עקידס סעל פ"ס. עקליס פ"ד ('ג: דרך ונו' עקידס 
מידס סעכ מ"ח: שמרם ונו' עקידס ם 3, כ( ספכטס: 


לקוות 7010ם נסחכמיס נעיניסס ססומכיס עס כסעיט Ph‏ ועס (ניס סגוכס וכל זסת (0 ססחית 


Sprüche 9, 4‏ באור יט 


Nachruhm 016101 der Weiſen Erbe,‏ .88 ננן פיך) : ולה) מיים,= 


Thoren aber verweſen in Schmach.‏ 406 מחנק הקווס :ססוק 
1 סזס נכל ענינו םסוח מנסון 


וירם פו(עיס וסרסו רמם : 
: ד (א) בפרשה סספ 
: : ידנּל סחכס 30 

קעם Horcht, 9 Kinder! auf Vaters 1606, ſeid‏ .1 סומעיר 302 ננניו (פת 
merkſam,‏ 3ס פסוקס 30 סחכמס, 


Wie ihr 96 Vernunft gebrauchen ſollet.‏ ונכן ספ מוסר אב 
ופלגעפיו (טיינעט פן= 


Ich geb' euch gutes 3601‏ .2 טערם) כי בוען סספוכס 
Vernachläſſiget meine Unterweiſung nicht.‏ ינמך סֹת פנמודיו ‏ למען 


טונּתס 933 סוס סנוס 
Ich war ein Lieblingsſohn meines Vaters,‏ .3 


4. 


המרפ יפכן (קיותו 3סס 
אב , וכ], וישיפני (3% 


Ein zärtliches, einziges Kind meiner Mutter.‏ (פועז: לְרעת גִינס, 
. : : : עיין 3סקדמפי: (ב) לקח, 
Er belehrte mich und ſprach: „Beherzige dieſe‏ .4 סוס מישל / פמו 0 
meine Worte,‏ יספר 3סעסך ספכםס , 


Befolge meine Gebote, auf daß du glücklich ſeieſt!‏ ונכן פיגמתיו (בייטפיע1): 
0% (ד\ 'יתמך זכי (נך: 

Erwerbe Weisheit, erwerbe Vernunft,‏ .5 ססעור, יפפך (נך ספת 

Vergiß meine Lehre nicht und weiche nicht von‏ סדנכיס ‏ 200 סנכי דובכ 


ihnen!‏ 2 (ז) ראשית חנמס 

קנס מכמס , יס (פכסו 

Vernachläſſige ſie (die Weisheit) ni‏ .6 :עס סופטס, הו סרנס 
ו( \ 5 ו 66 (ופר סתכ(יפ כ( סתכתס 
יל 2 א וט סיס קנין ססכעס צעלעס 

ſie, ſie ſchützt dich.‏ 1006 ססר סככס בּידס, כי פעמיס 


כניס פנ'סנו | סנעני נסון 


וס 2001806 //1 הזול 00100061 60 .7 ענכ תסתמטיס :תפ 


Um 108 Gut ſchaffe dir vernünftige 008 {‏ ראשית פספ תכלית, 
/ = קיש 2 וסיס לסוי (פונס סי 

wird dich erheben;‏ סון Schätze ſie hoch,‏ .8 זת (דעל (ותהייט 

Liebkoſe ihr, ſie macht 9160 ehrwürdig,‏ נוועק, מטט װײ;הייט 

עלװעלבען), 3' יפכן 

Setzt auf dein Haupt herrliches Diadem,‏ .9 (סיות | כונפו (ספוכ 


dod (פודי ססכעס‎ 0 Umgibt 1114 prächtigem Kranze 1 

6 סטע 8 (סזסוכ על סעמנל יה 

i i‏ ו 1 , חנעס , וסוס לסוי כפרבס 

mein Sohn! und nimm meine Lehren an,‏ ,8016 .10 אי וי יי 


glückliche Jahre.‏ 01016 טול bringen‏ 656 אשיר ו 

דיל וויטהייט) ! חנ 

200 סחליפוענפס וסטו3 סמספעף עמנס, ‏ כי חס פ(עוד ותחקול וסז סטו3 ונף (ךָ מעלמו. 
וסנכי פלגמפי נ(סון ססוגל כ( סכוונופ ססנס, וקלוכּ (דנכי סכפו3 מחד: (ח) סלסלה, סיסו 


רש"י 
פפנונן | 3ס עענעך לססכיל סטעפוס דנר עפוך דנר: (ח) סלסלה. ספטס סיס 


סוזר עליס לדקדק 3סָ כעו (ילעי' \') ככּולל על סלסלות ססוול וסולך 3כרס. ועסיכּ 
ידו 5נקס 98 סעוללות ונלסון סכעיס עסנסל 3סעלו : (ט) תתן לללסך לוית 


Verbeſſerungen. 


4. 4. Er belehrte mich, und ſprach zu mir: Es halte dein Herz meine 
Worte feſt, beobachte meine Gebote, ſo wirſt du leben. 8. Erhebe ſie, ſo 


רשיי משלי גך 
יפסנ | סוף | סיפכו (לם) כָּבוד חכמים יִנְחֲלוּ 


כעסיו סן 3עיניסס. ס 

גרות. (לת) כמד = וּבְסִילִים מֵרִים קלון: 
חכעיס וכסלו ‏ וכסיליס 

מליס קלון. לענעו 

פפרוס קלון" לסלקו: ד 


ד (א) שמעו 3:יס (5) שמעו בָנִים מוּסַר אב 


מוסל 30. סק3"ס: 


(ב) נתתי לכס. הגנוט והקשיבו לְדְעת בִּינָה : 


יל 15 9 כִּי לקח טוב כַתַתִי לכס 
בע ו ורתי אלדתעזבף: 


הֵיסַ סונל 98 סכַבַּליו' 


ססזסירן על סגזל ועל (7) ייב הייתי לְאָבִי 

עו וע | רד חיר לפני אַמי: 

רנ ק קע ₪ וירני אמָר-לי יִתְמִדִּדְּבָרִי לִבְֵּ 
305 סופי יופר: (ד) שמר מִצְוֹתִי וְחִיָה ‏ 


וירְני. על כך ויוכיסכי 


וסעל לי יפפך דירי (ס) קנה חָכְמֶה *— בִינָה 


לֵּךְ. ולפי ססוכיסני 


נעכי וו *— אליתשכח וְאַל"חָט מאמרי"פי: 
יס ל יצ 60 אליתְעוְבָה ותשמרד 
ר 5 d‏ אֶהָבָּהַ וְתִצֶרֶךָ : 


שססלס לוסו עלי א 


סקלפר סקנ'ס עפנמס 60 ראשית חָכְמָה קנה חָכְמָה 
0 יט ל 
וגו'. לך ויסיר לפכי סמי. (ס) סלסלה ותרוממד 


לפני סועפי טל ו30ו3 


0 7 — — כִי תִחִבְּקְנָה: 
וגו' 309ס. 5סו3 פופס: () תַּתֵן לְרֹאשֶׁךָ לוית-חן 
(ז) ראשית סכעס קנס 

סכעס. פסלת 2 עמָרת תפארת תְּבַגְּנֶך! 


למוד כלסרוס קנס לך 


סלועס תפי סר3 — (6 שמע בָּנֵי נקח אמרי 
יי יי זל 7 = רכ לל שנות חיים: 


תיא כו חכמים פ6נות מ "גי אל 8 , י'. עקידס מ"ס : שמעו בנים עקידס טעל 
= כי לקח נּלנופ 6', ס' ודף מ"ס. פעניפ 5 ו', ע"ז, 0'/ י"ט. קנּות ג' ח'. מנחופ 
| סל נ'נ: ראשית הכמה לכות ט', נ"ז: קנה בינה וגו' עקידס סער ת"ז: סלסלה 

ונו' כ"ס, ג', כ"ו. מבלס) ג'י י"ס: תתן ונו' חנופ ו', י"ב: 


Sprüche 3. 


95. Du wandelſt dann deinen Weg ſicher fort, 
Dein Fuß ſtößt nirgend an; 

24. Legſt dich nieder, fürchteſt nichts, 
Du liegſt und ſchläfſt ſüß; 

25. Fürchteſt nicht plötzlichen Schrecken, 
Nicht der Frevler Ueberfall; 

26. Denn der Ewige iſt deine Zuverſicht, 
Er bewahrt deinen Fuß vor Schlingen. 

27. Verſage dem Dürftigen die Gabe nicht, 
Wenn Gott das Vermögen dir geſchenkt. 

28. Sage auch deinem Nächſten nicht: heute gehe, 
Morgen komme, will ich dir's geben, wenn du 
Es heute ſchon im Beſitz haſt. 

29. Erſinne nie üble Gedanken wider deinen Neben— 

menſchen, 

Der ruhig bei dir wohnt. 

30. Had're mit Keinem ohne Urſache, 
Wenn er kein Leid dir gethan. 

31. Beneide den Gewaͤltthaͤtigen nie, 
Wähle keine ſeiner Wege. 

32. Der Abtrümige iſt dem Ewigen ein Gräuel, 
Die Rechtſchaff'nen ſind ſeine Vertraute. 

33. Gottes אל‎ herrſcht im Hauſe des Laſter— 

aften, 

Die Wohnung des Gerechten ſegnet er. 

34. Wahrlich, die Spötter werden des Spottes 


Ziel, 
Den Beſcheid'nen ſchafft er Anſehen. 


Verbeſſerungen. 


רש" > יה 


%. לספלוכן עליו: 
65 55 געלך לעס. 
₪ = על , סעלוה 
סכפוכס 3תודס (ויקר5 
י"ט) וּסֹסָכֵּם לדעך כעוך 
ועי ססול לסע רססי 
לפס לסונלו: (לא) אל 
תקנ' 93י6 סעס. לעסופ 
כעעסי 06 תלפסו 
ענליס: (לב) כי פוע3ּפ 
סַ' כלוז. פעוופ 3דרכיו: 
ולפ יסדיס סודו. ועס 
ישליס סודו: (לד) אם 
לנליס. 5דס = נעסך 
ססליסס לסוף 49 הָוק 
יסיס לן עעסס:ולענויס 
יפן סן. 5 לעניס 


באור 


חו לגרנרות/ך : (כט) 
הוֹחיר :טנסה פפוקיס 
ססו(כיס ונּהיס על סלס 
עדופ לעופ 200 יסמיפו 
ספ 30 ססדם סע"ס שננלת 
בּו לוח חכמס, וסס מכיספ 
כעס, וסנספ מנס, וקנספ 
ססון וסגדונס : (לר) אם, 
סיס כנפ סקליסס ננזרת 


מסרס אמן וטעפו באמת. 


die Tiefen hervor, und 816 Wolken träufelten Thau. 95. Du brauchſt dich 
nicht zu fürchten טסט‎ plötzlichem Schrecken, noch vor dem Sturze ששל‎ Frev— 
ler, wenn er kommt. 27. Verſage nicht die Wohlthat dem, der ihrer bedarf, 


wenn es in deiner Macht ſteht 1, ſie zuz üben. 91. Schmiede nicht gegen 


deinen Nächſten Böſes, da טס‎ doch vertraueusvoll bei ששל‎ wohnt. 39. Denn 
ein Gräuel des Herrn iſt der Verkehrte; aber mit den Redlichen iſt er ver— 
traut. 84. Wenn er der Spötter ſpottet, ſo ſchenkt er den Demüthigen Huld. 


85. Ehre erben die Weiſen 2); Thoxen aber offenbaren Schande 4 


1 Wenn deine Hand vermögend iſt. 





% 


רש" 


ען הַסייס סו5: וסן 
לגלגלופיך . ססלי זס 
סנס ססעור לעעלס 
וענקיס לגלגלופוך : 
(כג) לא תנוף. לסון 
כסלון סנופי"לס 53ע"ז: 
וכן פן סגוף 03כן 
(פסליס ל"פ) וכן 3טרס 
יתננפו רגליכס ((ילעיס 
"3) וכן ונגפו ססס 
סלס (סמופ כ"ס) (כד) 
ושכבת וער3ס סנסך . 
ופנעס סנפך כספימן 
סלל פירל עפסד פססו': 
(כה) ומשואת . 
כספכּו?. על סלסעי': 
(כח, יי בס סיס 
3סלך . 3ע3טסך. דר 
לסר 313דיס dobt‏ כסיל 
63 יי זכן וספתי 
כירוסלעי: | (כז) אל 
פפכע | טכ מכבּעלט. 
% לסיפ קנּילך ספן 
לסטי3 | לענייס, - 56 
פענעסו: כֹּסָיופ 565 
ידיך.. לססדילו . דר 
ססר 55 פפתנע טו3 
מבעמיו 55 פענע כֿדקס 
פן סעני. בּסַיופ כסל 
ידיך לעסופ 5דקס סעס 
ינל יוס מסל ולין 565 
ידיך: "לכה כ 30 
מּסמל לדער ַעֲנִיז 
וס פפך. עס פפן לו. 
ולבּופינו פילסו | לך 
ופו 3‏ על סכל סכיר: 


(כט) אל פסלוס על - 


רעך- 55 פחסוכּ. וליכו 
זו עמסכעות סריס' עס 
דלך ססורס עכין עקוס 
לזען סזליעס 40 סַסוסבּ 
רעס עכין עקוס תסכּולוי 
3 סיך יעמוד ויעסנס: 
(ל) אל פרי3' עס 


| משלי ג 
₪ א תלְךּ לְבטח דִּרְכְֵּ 
רל קא תגוף: 
אִם-תִּשְׁכַּב לא תֹפְּחר 
ושָכַבְּ וַערְבָה שְׁנָחֶךְ: 
6 אַל-תֵּיִרְא מִפַּחַר פִּחְאִם 


(כד) 


ומשאֶת רשעים כִּי תָבְוֹא: 
ִּיייְהוָה ייה בכסלףּ 
ושמר רַנֶלֶףּ מִלָּכֵד: 


(כו) 


כ אַל-מִּמְנַע-טוֹב מִבְּעלָיו 
בִּהִיוֹת לְאֶל יָדִיךְ לעשות : 

(כס) אַל"תאמר לרעיף | לך וְשׁוּב 
וּמַחֶר אֶתֵּן ויש Indꝛ‏ : 

₪ אלחתחרש עלהרעף רעה 


והואדיושב לִבַּטַח אִתְֶּ; 
6 אַל-תָּרָוב עם-אָדָם חִנֶּם 
אםדלא נִמֶלף רָעָה; 
אַל-ְתְקנא בְּאִישׁ חָמֶס 
וְאֵל-תִּבְחַר בְּכֶל-דּרָכָיו: 
כִּי תועבת יְהוָה נָלוז 
וְאֶת-יִשְׁרִים סודו: 
מְאֵהַת יְהוָה בְּבִית רָשֶׁע 
וה צדיקים יְֶרך 
אִם-לַקָּצִים הוּא יליץ 
ולעניים יַתִּוֹרחֵן: 


"תריב קרי "ולענוים קרי יתיר י' "יתיר י' 


(לס) 


(ל3) 


(ג) 


(לד) 


תיא אל תמנע קפס ז"י פ"ח: אל תאמר פניעח,ע', ק"י: אל תחרש ינפופ דף ;"ז. גיטין 


ט' 5': מארת ה' סנסדלין י"ס, כ"ר; 


אם ללצים יופף ('ס. מכופ 3', מנחופ ג', כ"ט: 


Sprüche 3.‏ באור ט 


0( יפולין, ומלין חֹסֶר‎ 13. He 
6 


dem Manne, der Weisheit gefunden,‏ ]ו 
Heil‏ כן (נד ע(סס ימנֹל, כי 


e n, der vernünftige Lehre 
יי וע חֹס ידע כי (מען 0ס3פ‎ , ftig h 
0 אי‎ - 0 14. O, ſie erwerben, iſt beſſer denn Geld, 


Ihr Gewinn höher, denn gediegen Gold,‏ (טונסס כל סיתיס: תקץ, 

Sie iſt köſtlicher, he micht 8‏ .15 2 — לוקס וללס 
für werth hältſt, kommt ihr 2104 0106 {‏ עס 1008 6 ו 
In ihrer Rechten iſt langes Leben,‏ .16 — א יי 

Reichthum und 6006 in der Linken;‏ לט אטוז טפוס 

Ihre Wege ſind aumuthsvoll,‏ .17 וסנפחליסס, וסתס 5:(פ 


ו 2pdyond Wohin ſie fuͤhrt, herrſcht Seligkeit;‏ וגדולת 
ergreifen,‏ סון Baum 066 000086 Allen, die‏ 11 656 .18 עלתותס מס זכר החנס 
Die ſie pflegen, ſind ſelig.‏ בע א 7 

Mit Weisheit hat der Ewige den Erdball ge—‏ 10 קיי סערך מנניסיס סת 


(3 סחדס לנפלחות ס3וכס 


gründet,‏ ע"י תִנְּליסֹס 760 נעספס 

Himmel ausgeſpannt mit Vernunft;‏ 4016 נחכמפו ,77399 . ועס 
Durch ſeinen Geiſt ſchwellen Oceane auf,‏ .20 פסוד פפניגו ספפיסיס 
Und Wolken träufeln Thau. —‏ 35 כמוקם צענין 


* , , 0 2 6 סזס /ס ‏ 023 (זס 33ס,/ 
ſie deinem Auge nie 4‏ 6 ומ Mein‏ .21 ונוקולר ‏ דנליס ‏ 7030 נך 
ר : סנכי חֹת חסל מנחפי 3ס 

3 סנס (פי כסופ סעין‎ Auf Tugend und Vorſichtigkeit achte ſtets; 
ססכנס | ועוון :חקי‎ 29. Sie werden deinem Geiſte Leben, 


Deinem Munde Kleinodien ſein;‏ סִחכֶעס, יסיס פפו(דוס 
כדור נדו( וכנד דול ססרץ 


ספ(וי על :ומס (סיופ 
נוסכ ויוכד צלי תכלית, וכן (5 יתכן (סי כפופ סעין (סיופ חומל דק ונסיל מעולבּ מחלקי סיסודות 
נסיופ פלום כסטס מע( (וססנו פפיד כססכ חנו כוסיס חפ כקיע סספיס , ובס חס פספכל 
כפו(דופ סמיס ילדו תמיד וס יענו, נס יתק:לו תמיד ויפחניו קלפס 20 קלפס (מקוס לֹחפ 
כַּעת יולו 50ס. ונכ( זספ כדול ססון סו(ך וסונ3 תמיד נננננו ונס יסנס חפ תסיקדו , כידוע 
נמשכיליס חכתפ סטנע, ויודעי חקי סנליחס כפי סכנדופ וססמפכס וסנכיחס (לעלטריפעטש[: 
מוכד לענטריפונח[:קרמפט) ספי ספשר (כדור סזס (זוע פגנו( 0סל גנ( צעדו נחק סתכמק 
ססומרת : עד פס פנּה ונס תוסיף. וכן יפסמ5י סחקיס כוינון פיום ענ לססינו 9203 חנקיסס 
8% נתנו טפס 5% נעומתס יעזוכו ויחזקו (סקימס 3דמותס וננ(מס כידוע סמן מנסו נכּעני 
חכמי מעכס"(תגי0 , ונס סיס יענס מע(ס עד עסופו סלי' ג:נונים פּ:נוניס כידוע (חכמי 
סידיס"נסגיע וסידלוי"ניק, וספיס סעניוניס יודו מט; טיפיפ טיפופ כזועס סנוטספ מע( סגוף 
כססר ינסו (עסופ כעני סכימי"פף. סן כ( סֹנת סדנליס סנכסיס (גו נספכיס סו(כיס ופועליס מסדוכ 
| ימי רססית כססל נזכס עניסס מכפתו יתנּין ועניסס נסמלו 30' כתוניס 0300 / ועפס קכס 
ספ ספנגוס ופגינס : (כב! ח"ם (נפסן, 57ס 013 סספוסים וסמזעה ססס (לוף סמתסנס 
וכסרון סמעסס יטינּו סוהך מנ' פגיס מנד ססס נותניס חייס 20 סנסס ומיסניס סת 30 ססדס 
נסיופ גוח וסקט 223 פעפועי סעונס ומקייו, ונס נותניס נו כצוד ו0ס3ס עיגי הדות חס 


Verbeſſerungen. 

gefallen hat 1( 13. Heil dem Manne, der Weisheit findet, und dem Menſchen, 
der Einſicht erlangt 20 17. ihre Wege ſind angenehme Wege, סוט‎ auf all' 
ihren Pfaden iſt Friede. 183. Ein Baum des Lebens iſt ſie denen, אל‎ ſie 
erfaſſen, und wer ſie feſt hält, iſt beglückt. 21. Durch ſeine Kunde brachen 
1( Oder: gnädig aufnimmt, d. h. nachdem er ihn gezüchtigt. 
9( רָתִיק‎ machen, 008 Jemand hergibt, הסט‎ ihm erhalten. 

6 0 


רשיי משלי 3 
ספכס: | (יג) אש ג): אשרי אָדָם מָצֵא חָכְמָה 


סדס 052 סכעס וסדס יה 

יפיק פתכּונס. סלועד ואדם יָפִיק הבונה; 

סכעס עד ססגולס סיפ אי 0 טי יי 5 
לסולילס 3פיו: (יד) כי (יד) כִּי מוב פַחרה מפחר כָּסָף 
טו3 ססלס עססר כסף. —— 4 , \ 

כל סליפין ספדס ה וּמַחָרוּץ תִבְוּאַתָה : 

= 3ססולס זס כוטל זס וס \ 


כוטל זס. 38 סומר (טו) יָקָרָה היא מִפְּנִיִים 

{ מ לע - וְכֶל-הָפְצִיךְ לֶא יִשְוּיבָה: 
ללמ יי 59 אָרך ימים בּמיָה = 

5 (טו) וכל ספליך. בַּשְׂמֹאוֹלָהּ עשר וְכָבוֹר; 


כל סעדופיך; 65 יסוו : 

3 ל5 יסיו סוין ו ₪ דרכיה דרכידנעם 

ודעיסן 3 מו) יו קע = - ער \ - — , 

פיה פס = = וְכָל-נְתִיבוֹתָיהָ שָׁלָום; 
ועוסקיס 3ס נסעס. 2 עי 

פֿורך \ ינוס וכל סכן (יס) עץ-חיים דיא לְמַחֲזיָקִים בִּהּ 
עוסר וכוד . 


ומטעסיליס 03 וְתֲמְכִיהָ מְאשר: 

עי אס א (י₪ יְדוָה בְּחָכְמָה יָסֵד אֶרץ 
עס ר טע - כּונן שָׁמַיִם בִּהֲבוּנָה: 
7 יל יי יי 6 בדעתו תהומות נבקעו 


3 ופוכיס פסוסר . / : : 

א % 
העפקרפיס (ס ונן כ = = וּשְׁחָקִים ירעפודטל: 
לסון פמיכס סכּספל di‏ ו ₪ 
ססול פוסז 103 (יט) (נ?) ך% אל יִלְזו מעיניף 
ה' 93כעס יסד פרן.. ו *— — —— 
ע"פ סתולס וסי6 ספול נְצֶר תושיה וּמְוְמָה; 
וסיל | ספכונס וסיס : 
סעת. ‏ טר לכל 3 וְיִהְיוּ חײִַם לְנַתְשֵׁךְ 

סעולס 9732 3סס לכך: א : 
סעו סס פכך: 5 !=== + 

(כ) ירעפו. כעו יטפו: וחן לְגַרְנְּרֹת 7 , 

ו י " 
(כא) אל ילוזו פעיניך. "מפנינים קרי | 
0 יפעקעו מננד עיניך י 4 — 
לססילס עכנגדך: (כב) תיא יקרה היא פ'קי 6', ט'. פוטס 0', ד'. סוליופ 3', י"נ: ארף 

ב 6 0 3 ימים סנפ ד', ס"ג. נפלם 3' כ"ט. מכופ דף נ"נ: דרכיה 
הפב יי 2 וגו' סוכס נ'. ('3. ינתופ 0' ט"ו נדייס ס'י ס"3. ניטון. 

ס', כ"ט. עקידס סעכ 8', וסעכ ס': עץ ח"ם צלנופ ס', 
באור ("3, פעניפ ה, ז'. נדליס ח', ס"ג. סופ ו', ו"ב: בדעתו 
מזיד, סופל נפסו ממנסות 3 סס תניגס סס: ֿ 

כליסו בעסכליס קסי סעכונ 
ותדוע מע'עו כנוי תסוופ סמופלופ יסמל מס(סיס כניס ונלמניס, ו(כן 3זמן שיסולין 3סין ע3 
ססדס 20 ומסס 03 נחתול, תקלם סוס וכמקלס 0חד (ככ, כי 0ס יחקול סֹחְלי סנתס 3מעסיו 
חוני יסיל סס3ס ומס(ין ינום סמסינג. וכן 20 יטית ססדס דנּליס כלפי מעלס 53 על כססו 


Sprüche 8.‏ באור ‏ מז 
Denn ſie bringen dir Lebensdauer,‏ .2 (פעפיס על ספסכ וסיופי 


וט Frohe Jahre und‏ סנחמד לפרפס. כמו טובת 
Tdelmuth und Treue müſſen dich nie verlaſſen,‏ .3 2 — 
Hange ſie um deinen Hals, ſchreibe ſie auf deinen‏ = ר ירא 
Bruſtſchild,‏ ז"נ (פרסס ג' ססוק ו'), 
Gunſt und Wohlgefallen in‏ גפ Dann findeſt‏ .4 ותמססף נסנע פקמ"ד כנּו 
und Menſchen Augen.‏ 6001006 עליו ספלוסיס עיין סס. 
—— א א — .5 יו א 8 

auf eig'ne Einſicht 4‏ ול ſtütze‏ סח ה 
Im all deinem Thun merke auf ihn,‏ .6 ור — 
Er wird 916 Wege dir ebnen.‏ [ען, גונטט, מכזעהען) : 
Halte dich nie für weiſe,‏ .7 67 אל פסי, יס נך 
Fürchte Gott und meide das Böſe!‏ סדס סנועט מנד מכמפו 
Dieß iſt heilſame Starkung deinem Fleiſche,‏ .8 ?ייס 33 ספול חכמתי 
Friſcher Saft deinem Gebeine.‏ אצ זצ 0 — 
Opfere dem Ewigen von deinem Gute,‏ .9 כסע ותנסקת לוס סכ 
Von deiner Früchte Erſtlinge;‏ יסיפוני (עסופ כמעסיסס, 
עי ו א זא 0 .10 ה לכן 
vom Moſte deine Kelter überſtrömen.‏ פוז 2 יי יור 
Mein Sohnl ſchatze die Zuchtigung Gottes nicht‏ .11 סוכסס , תס אס לתל 
gering,‏ כ? טחכמתי קודמת נִירוֹת 
Murre auch nicht wenn er dich ſtraft;‏ סטפו לין חכתפו מתקיימת: 
nur aus Liebe,‏ 105 סג Der Ewige‏ .12 (ח) רפאות, יש נך טלסס 
Wie ein Vater, der den Sohn beſſern will.‏ מיני רפוסות, כפופופ 


מגלסופ ססולי, ולפוסופ 
פונעופ סחוני, ולסוסופ מחזיקופ סבּליסופ, ולפוסופ סמנכסופ סחולי 3זען סנעסיס ע"י 703 ודס 
ע"ס כו3 ינוסו קר נננין פועל, וכסן כוון על מחזיקופ סבּליסופ 903יג' כעומת שקוי נכן 
פלגמפי 33 0 (הייטטע מטעדקונג): (יא) אל פפלם, קיר פת סחדס 3זמן שיסולין סין 
עניו (פספס 3מעסיו ונחקול סחני ססנות סגוכמות סופן , כי חין יסולין 03 חטס סוגג חֹן 


Verbeſſerungen. 


aber werden aus dem Lande ausgerottet, und die Treuloſen aus demſelben 
herausgeriſſen 1(. 


3. 2. Denn Länge der Tage, Lebensjahre und Frieden werden ſie dir 
vermehren. 9. Güte und Treue mögen dich nicht verlaſſen; binde ſie an 
deinen Hals, ſchreibe ſie auf die Tafel deines Herzens; 8. Heilnng wird 
es ſein deinem Fleiſche 2(/ und Erquickung 8) deinen Gebeinen. 10. 0 
werden deine Speicher ſich füllen mit Ueberfluß, und von Moſt deine 
Kelter überfließen. 11. Des Herrn Zucht, mein Sohn, verſchmähe nicht, 
und habe keinen Widerwillen gegen ſeine Ermahnung. 12. Denn wen der 
Herr liebt, den züchtigt er; סט‎ wie ein Vater den Sohn, an dem er Wohl⸗ 


1( הגו יִסָּחוּ‎ wird herausreißen. 86 יבָסְחןּ‎ vergl. (Fünftes Buch Moſes 18. 68.( 

2) Wahrſcheinlich: לְשֶׁרְֶ‎ für לשְארְךּ,‎ 7 Deinen Gebeinen. Gewagt für: 
לִשָׂרֶרך‎ deinem 92006. 3) Eigentlich Anfeuchtung, Stammw. שקה‎ anfeuchten, 
davon שקה‎ 68 wird angefeuchtet. (Hiob 91. 94.( 


רש"י 
ג (ב) אורך ייס 
וסכופ. סייס 


וסלוס יוסיפו לך. פורפי 
ותלופי: (ה) בטח. ‏ 3ס' 
ופזר עעופיך 35קט לך 
7 
כינתך 55 פסען: (0) 
אל פסי סכס כעיניך. 
לסופ | עפוֹסס 7313 
עוכיסך : (ח) רפאות 


פסי לסלך/ סַסנעס- 


שלך כעו (סיר ו') סררך 
חסו | טנולך: וסקוי 
לעלעופיך . . סול סנוס 
כענין סנסמר (0וו3 
כ"ק) ומוס ' ענעופיך 
יסוקס: (ט) מהונד. 
מנל עס ססננך ספי' 
עקול (5ל פקלס עסוכך 

ל עגלוכך): ותלקסית. 
סלו פלומופ וכעסלופ, 
(יא) מוסר ס' ני 50 
פעסס. 9ס יכּופו פליך 


יסולין יהַיו סכּיין 
עליך. ופֿל פקון. עלסון 
קנפי 3סײ (3רססית 


כ"ז): (יב) וכאב 5פ 
3 יללס. סלוכס 33נו 
לסטי3 | לו ויפייססו 
ללסל סתכטו 0303 כן 
יער3 לך סטונס. 05ר 


באור 


(ן סניס ססינס טל סייס 
0 יולס 3ס על נליסופ 
סנוף מנּני יסולין ולעכ 
כתסמלס |"( סניס שנ 
5 סינס סל מייס/ וכן 
פפולנס 0723: (ג) קשרם 
ענ בלגלופיך, כ"כ סיסיו 
עפו פמיד (נכה עיניו 
כענקיס וסנוח ע3 390 333 
יכיזר תמנו: (ד) חן סכל 
טו3, סוס שכל יולס 


ללעול מככו. ו55: 


)3( 


ג) 


- 


(ל) 


(ס) 


)( 


6 


(ס) 


(ט) 


6( 


משלי ג- 
כִּי אֶרֶךְּ יָמִים וּשְׁנֹוֹת חַייִם 
וְשָׁלוֹם יוסיפו לְך: 
חֶסֶד וְאֶמֶת אַל--יַעזבֹּ 
קשרם על גִרִגְרֹתֶיף = 
כָּמְבַם על-לוּחַ לִבֵּף: 
וּמְצֶאיחַן וְשֵׂכָל טוב 
בְּעֵינֵי אֲלֹהִים וְאָדֶם: 
ְּמַח אֶל-יְהוָה, בְּכֶל-לִבְְּ 
וְאֶל-בִּינָתְףּ אַל-תִּשָׁעַן 
ְּכֶל-דּרָכִיךְּ ְעהו 
וְהוּא יישר אִרְחֹתֶיך; 
אַל-תְּהִי חָכֶם בְּעֵינֶיךְ 
יָרָא אֶת-יְהוָה וְסְוּר מרע: 
רִפְאוּת תְּהִי לשרִיף 
וְשִׁקוּי לעצְמוֹתֶיך: 
ד אֶת-יְהוָה מהונף 
ּמַרַאשִית כָּל-תְּבוּאָתֵך: 
ְיְמִלְאִוּ אֶסָמִיךְּ שְבָע 
ותירוש [קכיף יְתָרְצֵוּ} 


י) מוּמר יְהוָה בְּנִי אַליתּמאָס 


(י65 


וְאַל-תּקץ בִּתֹכַחְתּו 
כי את אֶשְׁריָאָהֵב יְהוָה וכיח 
וּכְאָב אֶת"בְּן יצח = 


"הרי"ש ברג"ש *סגו"ל בלי מק"ף 


תיא כי אירך ימים יוט ו', ע"פ. סנות ו', ק': ומצא חן סקניס ג'י ס'. עקידס טעכ ע'ד: בטח 
אל ה' עקידס סס : בכל דרכיך :רכופ ט', פ"ב: אל תהי עקידס טס: רפאות תה' ערניןס', 
נ"ד. פעניפ 8', ז'. פנּופ ס', י"נ: כבר את קיזוטין 0', י"ד. דף 3%: ותירוש ונו' יופס 
ע'ח: מוסר ה' מננס דף "0 עקידס טס וסעכ ס'ד וסעל ע': כ' את וגו' כּללופ ס', ס': 


.5 ,9 6001006 באור טו 
Von denen, welche g'raden 2860 verlaſſen,‏ ,19 סנוסס וספניעופ סכ 


Um finſtere Steige zu wandeln,‏ טס (סיס 0023 ססדס, 

00 ופט סספס,‎ 33 14. Die ſich freuen, Uebles auszuſpähen, 

|| 1:0010660 1187 ופט זא הי פו הס ות 

Von Menſchen, deren Wege ſchief ſind,‏ .10 (מעתס. וסװנס עונת 

von gerader 4300 abweichen;‏ 4016 חפ סזלן סטו3 סות 

doH וסינכת סחלי מחתדי‎ 16. Retten dich auch von jenem verworf'nen Weibe, 
4 Von jener Fremden, mit glatter Zunge, 

Zie ihre jungftaulichen Suten verläßt,‏ 7 פסר כלת װנסיס סת 

Den Bund Gottes vergißt;‏ פן ססכ( ומן סקנּנס, 

Fürwahr! ihr Haus neigt ſich zur Todten-Gruft,‏ .18 נססעל פן סנות וסנסוף. 
Ihre Gänge zu den Abgeſchiedenen.‏ ועזנפי סנכי ספ ספכנוס 


ו יע 
Erreichen nie wieder den Lebenspfad;‏ א א 
Frommen,‏ ששל den Weg‏ גל D'rum gehe‏ .20 (ופכ סנססת סיס סכתוג 


Folge den Steigen der Gerechten.‏ מדנר וסנית (פי סתנת 

Gerechte ſollen die Erde bewohnen,‏ .21 אלוף עומד ניחום נכח 

Und 916 Frommen d'rauf 0600100001: 7‏ פנפ ברית. (יח) אמר 
Frevler aber werden von der Erde ausgerottet,‏ .22 פן הנכות לת כן 
ihr weggefegt.‏ הסט Und die Treuloſen‏ לפ בק אע 

סכפו3 | סקודס' ומנת 

5 מות סיס ססחפת סנוט 

. ונליפופו וְתְנֹ מענל 


: : \ : מסיס עגל (רונד גֶע? 
Mein Sohn! vergiß meine Lehre nicht!‏ .1 װּוֹבט), וסוס פסכ 


dein Herz meine Gebote aufbewahren!‏ 906 (יופי | סססס | ופכונת 
נוסס ויפכן (פרס ‏ מ(ת 


כעננותיס | ע"ד + סזס 

(ריילע) ונפי דריו יתי' פונוס סכפוג (חיכדעכן זיח מיהר הויז דענן פערדעכבען פרייז נִיבט, 

מוכד מיהרע ליילע דען ענטכערפטען). סמנס ילסתי (סניג נפון סתינוס פנכופ כסנס, למען 

3 יקל? ע(י סקולס, חדסופ ספענו (0 סעלוס הנּופינו: (כ) למען, (דלוכן) 6ס פונס (ססיב 

ספכניפ סטו3 ססכ זכרתי מקודס, פנך 3 עטוגיס, ווֹסִיס סמעסס סטונס סמסונ3, וסטוכנם 
6 ינתח( 03 ססדס ספכלית, ועיין 3סקדמפ סוכ (נתי3ס ככצינו מסס כּן מנחס זנ"ל; 

ג (א) בני, סחלי סולופו נקחפ חנמס הַזסִיל נסכלס (3 יסכחנס: (ב) ושנות חיוס, וכי יס 


Verbeſſerungen. 


der Finſterniß; 14. die ſich freuen, Böſes zu thun, frohlocken über Ränke der 
Bosheit; 15. deren Wege krumm ſind, und die verdreht ſind in ihren Pfaden; 
16. um dich zu retten vom andern Weibe 1), von der Fremden, die ihre Reden 
glättet. 17. Die den Vertrauten 2) ihrer Jugend verläßt, und den סח‎ | 
ihres Gottes vergißt; 18. denn es ſinkt in's Todtenreich hinab ihr Haus, 

und zu den Schatten 3) führen ihre Pfade. 20. Auf daß du wandelſt auf 
dem Wege der Guten, und der Gerechten Pfade beobachteſt. 22. Die Frevler 


1( d. h. vom Weib des Andern. 2) Stammw. אָלם‎ ſich gewöhnen, 8 
vertraut werden. 

3) Eig. Die Matten, Kraftloſen, d. h. die Schatten, Bewohner des Todtenreiches, die 

man ſich als kraft⸗ und empfindungsloſe Weſen dachte. Stammw. רפה‎ matt, kraftlos. 


— משלי ב ג 
(טו) — (יג) העזְכִים אֶרְחות יֵשֶׁר 


כֿעעגלופס. כל לסון 


כלוז. 5' עקעיפות סול לְלְכַת בְּדַרְכִייחשֶׁך; 
סנכל כקוס סול ספוך 


לעקס ועקס ‏ סו? ל' (יד) השמחים לעשות רֵע 
סטע = ילו ְִַּפכֹת רָע: 

לוזי - 

א * ? ₪ אֲשֶׁךְ אֶרְחְתִיהֶם עקשים 


כדלכיסס 


סלקולקליס : (טו) ונ בלוזים. 2 — לוחם: 


מאשה זלס. סלס דכ 


90 על סתכספת עס (טו) לְהַצילךְ מֵאֲשָה זָרָה 


כי עס 039ס סל פולס 


ססעל כפן לסלילך עפפס מִנַּכְרִיָה אֶמָרֶיה הַחָלִיקֶה: 


זי פיק פפל 6 הַעזֶבֶת אלוף נעוריה 


כל סעלופ: (יח) כי 


א וְאֶת-בְּרִית אלְהִיה שְבְחָה: 
עס עג לע : ₪ כִּי שָׁחָה אֶל-מְות קה 6 
ומסליק כעדלון סוורד ‏ וְאֶל-רְפָאִים מעגלתיה: 


כופ. וסַפולס פסעור 


עליך תנפילס זו. סל וט) כֶּל-בָאֶיה לָא יְשׁוּבוּן. 


דר גלול סוס 5 


רפפֿיס. נרפי' ‏ מדרך וְלֹא. ישינו אֶרחוֹת חיים: 


סטו3 | וכעזני" = פקין 


סופ עד וס (כ) למען — ְּדַרְךּ טוֹבִים 
שומן, קפס טל = וְאֶרְחוֹת צדיקים תִּשְׁמֶר; 
0 ₪3 כידישרִים יִשׁכְנּ-אָרֶץ 
א וּתְמִימִים יִוִּתְרוּ בה; 
יס יי ₪ וְּרְשָׁעִים מֵאָרֶץ יִכָּרָתוּ 


% 
יעב 


טוניס 

ישליס יסכנו 8 וּבוֹנְדִים יִקָחוּ מִמִנֵּה: 
לעולס -030: יותרו 

3. - כסירדו. רסעיס נ 


לגיסנס: 
נא | 0 בְּנִי תּוֹרָתִי אַלִיתִּשְׁכֶּח 
שאר 4 - ומצרתי ער לפ 


מס ימיב | 90 זילזי תיא השמחים ונו' עקידס סעל ו"ג: כל באיה ע"ז סס: : למען 


סניסוף , סמחנל | ספ 
בּליסופ סנוף ותסחית סת תלך מניעל ז', פ"ג : 


סנפס (דכפון עו(ס, 903י7 ספ סכּליפ 3ון פ(סיס וסנסיס: אלו , ענסון ולפ(פך דע , וסוס 
מוסל ססכני ₪0 נטנע 303 ככ חי נסזסל 3פכוסו ונססתר פן סניפוף , ופס 37 טונּ סנק 


Sprüche 9. 


Dein Ohr 0] Weisheit horcht, 
Dein Herz zur Vernunft ſich lenkt, 


.Immer nach Vernunft ſtrebſt, 


Stets ihrer Lehre Beifall gibſt, 


Wie Silber ſie aufſuchſt, 
Wie um köſtliches Erz; nach ihr gräbſt; 


Dann begreifſt du, was Gottesfurcht heißt; 
Erlangſt Erkenntniß Gottes; 


Denn der Ewige gibt Weisheit, 
Aus ſeinem Munde ſtrömt Kenntniß und Vernunft; 


. Er verleiht ſie Rechtſchaff'nen 016 Schutzwehr, 


Als Schild redlich Wandelnden; 


Sie bewachen des Rechts Pfade, 

Er, den Weg ſeiner Heiligen; 

Lernſt erkennen Tugend, Recht 

Und Rechtſchaffenheit, jeden löblichen Wandel. 


Wenn dein Herz Weisheit faßt, 
Und Kenntniß deiner Seele angenehm wird, 


So wacht Vorſichtigkeit über dich, 
Und Vernunft bewahrt dich, 


Retten dich vom verderblichen Wege, 
Vom Menſchen, der gleißneriſch ſpricht, 


10. 


11. 


12. 


! ססדס 


באור ]ה 


ניגען) : (ג) לתבונה 
פפן קולך, ספסניס עעס 
(יהל בייפ1!6 געבען) 
כי זס מדלך סמסכימיס 
על דנר ססליש3ּ צעיניסס 
סליטס קונסע"י סספפע(יות 
ספנימיופ 0 ועוככן 
ספ סגיל. וסס נך כ;( : 
נתן קול יונפ ּנסון ענכי 
על סלתפ סקוג ‏ ע"י 
ספפעליות סנימוו הס 
נסעחס וסס ננער. כּמוּ 
ויתנו 5פ קתס וינכו 
(3מ37ר - י"ה 0') וכן 
* עפחיס יתנו קונ , 
(פסניס ק"ד י"3) וכן 
ותבונה | פפן קוס 
(עס(י ח' 0') סניסוכו 
ססיף נוסספ קול פוכחס, 
ספנס פעונפ נתן קול 
עס מנפ סיסם כגנול 
סף(יו כעו סכתו3 כסן 
לתבונה פפן קונך פיכוסו 
ססנתס 333 | על ודי 
ססתפעניופ ססנימופ 9 
תספט ססננ: (ו) הוא 
מספר מוסב, לומר כו 
ססחכמס סחוזס נילמס ןכ 
יפכן (סחוז כּ0חפ וכעזו3 
סת סססלפ, וסנס פנינופ 
על ססדס 3סיםיר חפ 
מעסיו וספ דרכירי 
ומפולדופיסן סינלוכ 
מלחופ סמספט 
וס0{סיס סותל, סת 
סונחותס: (ם) והולך (ספר 


ספ פסנוכופ סחכמס ומעלופיס, 9503( 90 סוחנים מפתי סלסעיס סעקסיס, ועסדחפ סססס 
ססר פסיתנו (ככת דכך (0 טו3: (") העוובת' ת(וף (עוכוס, פס יפס סמנונס 9/0 3סולות 


Verbeſßſerungen. 


dein Herz wendeteſt zur Vernunft! 3. Denn wenn du dem Verſtande rufſt, 
nach der Vernunft deine Stimme erhebſt; 4. wenn du ſie ſuchſt wie Silber, 
wie nach Schätzen nach ihr forſcheſt; 7. er bewahrt den Redlichen Heil 2 ; 
Schild iſt er für die in Unſchuld Wandelnden. 8. Um zu beſchützen 5( die Pfade 
des Rechts, und den Weg ſeiner Frommen bewahrt er. 19. Um dich zu 
retten vom Wege des Böſen, vom Manne, der Falſchheit ſpricht. 13. (Von 
denen), welche die geraden Pfade verlaſſen, um zu wandeln auf den Wegen 


1( תוּשָיָה.‎ ein nur poetiſches Wort; 68 bedeutet: Plan, Vorſatz. Weisheit, Aus— 
führung, hier a. 0. m. mit ישועה‎ 1 )6 6. 9.( Parall. mit עִזְרָה,‎ 
2( .ף .ל‎ er beſchützt; oder: Daß ſie beobachten 916 Pfade. 


רשיי משלי ב | 
= זאו אי 5 ₪ להקשיב לֶחָכְמָה אְֶגך 


לס 0 לֹ אש 4 4 

5 * תַּמֵּה לִבֶּךְּ לַתּבוּנָה: 
——— * 

עמין סל מענס פנפפר = כ אֵם-לבִּינָה תקרא 
₪ - לתפונה מהן קילד: 
טי אט ן 00 אִם--תְּבַקְשִׁנֵּה כַכֶּסָף 
אה "ל = וכמממנים תַּחְפְּשׂנָּה: 
פוסיס. גמס 50 ס (ס) אַז תָּבִין יִרְאַת יהוה 


5 כ"ו דולופ עד 


סנפנס לדול סעדנר: ודעת אלהים תמצא: 


עגן לסולכי פס. (ילפון ; 
וי יט טע בע 
(ח) לנצור 6לסות מִפִּיו דַעת ותבונה: 
לחוה עו — תִּוּשׁיָה 
ססודיו = ו 88 
ר יא 
פספור | עליך: (יב) 4 1 א 
שי = ודד חקי שמר: 
₪ או בין צדק ומשפט 
זמישרים כָּלמעגּל"טוב: 
6 כִּייחֲבָוּא חָכְמָה בְלבֵּךְ 
ודעת לְנַפְשֶׁךְ יְנָעָם: 
₪ מִוִמָּה תִּשְׁמֶר עֲלִיךְ 
תבוָּה תִּנִצְרכָּה: 
₪ להצילף מִדָּרֶךְּ רֶע 
מש מְדַבֵּר תּהפָכות 
*יצפן קרי "חסידיו. ק' 
ת'א כי אם לבינה נינופ ט', נ"ו: אם תבקשנה עקליס 


מ" נ"נ; כי ה' ונו' נדם-?, פ'. עקליס מ"ג, 1: מומת 
תשמור ע"ז ה', י"ז: 


.ל ,1 Sprüche‏ באור ינ 


„Wohlan! ſo freue ich mich auch eures Falles,‏ .20 ססדס (סדנק 3ס, מפנס 
eurer, wenn Augſt euch überfällt,‏ 6500146 וכו 90 פוענותיס 
Wenn Angſt wie Donnerwetter über euch tobt,‏ .27 פחיי יור כ( זתן ססוס 


wie Wirbelwind daher brauft—‏ 0018 > = סיר סריכית (ער וסטעס 


i ü üthen; 
יסן סליס וונקם מפנס‎ Wenn 4610 und Drangſal über euch wüthen; 
עזר, 5 נח —9 סכר‎ 28. Ihr werdet dann mich rufen, ich antworte nicht — 
ועופדת פכסוק. וסמסכול‎ Werdet mir flehen — vergebens — ihr findet kein 
יכּין 6פ נועס | ספנולס‎ Gehör; 
סזסת פיך סטב‎ deoez 29. Zur Strafe, daß ſie Kenntniſſe haſſen, 
א 0 אס‎ An Gottesfurcht 1616 Gefallen 0000. 
(3קס 95 ספדס (ספתנכ‎ 0. Meinen 0 104 wollten, 
סוס , וסס 3פיס גס‎ All' meine Unterweiſung verachteten; 


Mogen ſie nun die Frucht ihres Wandels genießen,‏ .31 סדנריס נסעור: תשובף 
An ihrem Rathſchluß ſich laben.‏ — ר 
Der Thoren Uebermuh todtet 116‏ .22 (כס, עוד אביעה וכל 


Der Großſprecher Seligkeit 1106 ſie zu‏ לוחי, ולסכ כל זספ/ 


Grunde;‏ ספל 90 סמסוכעופ 
Wer aber mir gehorcht, wird ſicher ruhen,‏ .33 סכיסכעו 30 סכסיניס, 
böſer Ahndung.“‏ טסט Frei und furchtlos‏ ו 


ססמעס וססנּוד, וסינס 

נוטס יד לעזל: (כח) 

2 ישחרנני, ספופום וסנקסס 

בּעמל וטולח נקלס :(סון 

Mein Sohn! wenn du meine Lehre annimmſt,‏ .1 שי שחר כפן, ושבו 


Meine Gebote im Innern bewahrſt,‏ אל 0 א א 


סמפפ(( | יקיס | מצא, 

כעו דרשן ס' 03מנסו (יסעיס נ"ס): (כט) תחת, סכפו:ג did‏ דנוק (סני פפוקיס סנסחליף, 

וסעוכו תחת כי סנסו דעפ וילספ ס' (9 נחלו, 'אכלו מפלי דככס; תחת (8 סגו (עיפי 

נסכו כל פוכסתי , ממועצותיהם יסנּעו: (לב) כ' מסונפ וגו' , דיך סמלין (ס5ג 3סוף כל 

פכסס ילס סח -כנניפ על כ( 5שכ 731 מקדס, וסֹמל כי עד פונדפ מסונפ ספתי וסנופ סכסיל, 

נתַסֹפּיד; ומתונדפ סומע סחכמס, נסכין 3טח. וטעס משובת ססקט וסלילפ סננּ, וכן יפסכ 
3 מקמותיו לפוכּיס: 


ב (א) בני, פפונחס (סוס 30 20 סחכתס כי סיס פורספ ספ סנל ועסלספ 0 סיכסס ספנימיפ 
ותנחלפ טונּם נלחיפ , וסנס סִזסיל מסוד על סֹחִנּפ סחכעס מפספ טונּפס, וס (מען 
ספנד? 03 כּעיני סכּליופ לכן סמל ומצות' תנפון ספך כנותל נקחפ סופס 303 (רעפֿט בעהער; 


Verbeſſerungen. 


und meine Zurechtweiſung nicht wolltet; 26. ſo will ich auch bei eurem Ver— 
derben lachen, will ſpotten, wenn Angſt über euch kommt, 27. wenn, wie ein 
Wetter, Angſt über euch kommt, und euer Verderben, wie ein Sturmwind, 
herein bricht, wenn über euch kommt Noth und Bedrängniß, 28. dann rufen 
ſie mich, und ich antworte nicht; ſie ſuchen mich auf, und finden mich nicht. 
29. Dafür, daß ſie Kenntniß haben, und die Furcht des Herrn nicht erwählten, 
32. Ja, der Einfältigen Ausgelaſſenheit bringt ſie um, und der Thoren 
Sorgloſigkeit vernichtet ſie. 


2. 1. Mein Sohn, o nehmeſt du meine Rede an, und bewahrteſt bei 
עול‎ meine Gebote, 9. daß אל‎ dein Ohr aufmerkſan טעג‎ Weisheit neigteſt, 


0 | משלי א ב 
ספכס בעונס: () (כו) גַם-אֲנַי בְּאִידְכם אֶשְחָק 


3 סָעולס 
מ של = אֶלָע בְּבָא פַחְדּכֶם! 
אט 9 כ כמ בְּבָא כְשאיה | פַּחְדְּכֶם 


יִשחוֹנני. ינקסוכי . 


(לא) מפרי דרכס. וְאֵידְכֶם כְּסוּפָה יאֶתָה 
אט אנ = בְּבְא עֲלֵיכם צֶרֶה וְצוּקָה; 
וויטס כ אז יקְרַאֲנְנִי ולא אַעֲנָה 
מפס. * ר יס = יְשַׁחֲרנְנִי ולא יִמִצְאָנָנִי: 


סו33: וסלופ כסיליס 


פ6נדס. ‏ לפי. סרוליס (כט) תַּחַת ִּישְנָאוּ דעת 


סרסעיס' ססס פנליסי' 


יס חס וס = - וְירְאַת ייה לא בָחֵרוּ; 
ר של סל ₪ לְאדאֲכְוּ לַַצְתִי 

יי | נאצר לליקופהתי 
א ה לי 65 וַיאכְלוּ מפָרִי דרכם 
עפיד לכן נקוד פפס: וּממעצת יהם ישְבְעוּ: 


ב (א) בני 5ס פקס 


סערי. כני — (ל3) 2 משובת פִּתַיִם תּהַרְגֶם 

— ְשלות כְּסִילִים. תּאַבּדֶם; 
יי 69 ושמע לי ישכךְכטח 
עס ד = ושאָנן מפחד רְעה: 


- בעווינקט); ו(דעפ בי 

מנסס סמתיכל' סכפ3, 

סנפתי יד (ק33 פפכס, ב 

וסמכן וס סכפצי , 4 , 

ונקספי (עוזככס 3פעסס 

וננטופ ידי (סמזיק 23ס 92 22 אִם תָּכֹּד אֲמֶךְ 

יסיס פלנומו (דיוז המד 

— ויך — ּמצותי תִּצְפֵן אִתֵּךְ; 

3, ונסנעיס | ספנונס 

(פ סמלפי סוען סענכ "יתור וי"ו / 

'סק. וססלט | נטה יש "א י"ס: ויאכלו וגו' קידוסין פ', ע': 

(ר טעמיס לכּיס (פי ענינר, 

ונפי סמ(ופ ססמונופ סניו , (פעמיס יפוכגס. (וויכקע|) נפעעיס (ביעגען, כייבען) / ולפעמיס 
(מבכייגען, 6בווייפען) סמנס קין כפן כקוס (נוסוליס כס(ס: (כח) ותפרעו, טרסו פרע טעמו 
סכססון נסיגת סֹחור , ומזס ?מפרע 7 ",| וספסנומין סנקרס פרעון ננזל מזס, (פי ססוס 
ססנפ 370 סו סנתול (3עלו סכססון , וטעמו ססני סול מכי וניטול כעו כ' פרוע , ופזס 
בפרוע פיעופ כססר פכבפו סכמג"מן ז"ל (נעלליטטונג), וכסן טעמו סמלי וסניטול: (כן מפולגס 
(פֿעלװעלפֿעט): (כו) נם סני, סחכמס מדנרפ כסים נקס סכסמס סונ סויכיר, סכן (0 זס 
נקעס סמדס סנכועס כססל ידענוס סנחנר, כי 0ס מֹלֹר תונדות ספכמס (עזר כל 2 סמגמפ 


Sprüche 1.‏ באור יב 


Abſichtslos ſcheint dem Vogel 006 966 06‏ .17 סוס | +נססוק: (מ) 
)ו ואומר כן פרחופ כל 3ו5ע 


dehn 
ל א‎ — * 18. Obgleich es auf ſein Blut lauert, 
3ו: ול פתמס על‎ Seinem Leben nachſtellt: 

So ergeht's dem 0 Räuber,‏ .19 טנופי נפרנומי (ניין רויב) 

Sein 9100 koſtet ihm ſelbſt 906 Leben.‏ חק ספני עֶן , סכפוג 

— סוס סע"פ‎ 20. Die Weisheit predigt öffentlich, 

erhebt ihre Stimme auf den Straßen,‏ 6% ל 

6 סממולס בי ה‎ 21. An der Spitze עס‎ Markt⸗Plätze ruft ſie, 
נסולופ נֹך כלל גדול‎ An den Stadtpforten, durch 916 ganze Stadt ertönt 


ihr Vortrag:‏ נמעפיקי ספקכס, װס, 

„Wie lange noch, ihr —— wollt —‏ .99 ל 
Spötterei‏ אס Albernheit lieben? Ihr Spötter,‏ טע 

Gefallen finden? Ihr Thoren Kenntniſſe‏ 5 אט אט ל 

— = גע נסני פניס, 0' נחוק 

pIuhod עיין סחלק‎ 23. Wendet euch zu meiner Unterweiſung, mein Geiſt 

Soll euch zufſtrömen, meine Lehren will 10( euch‏ 23 55 סעין כסנק 

Vrd mittheilen.‏ חס א 

Ihh rufe euch zu, ihr höret nicht —‏ 21 (כ) חכמות, 

Biethe euch meine Hand, Niemand achtet es;‏ לּופ ותרונה (טון יחידס, 

Ihr verwerfet alle meine Rathſchläge,‏ .25 סנס כנכ דנככר מבדר טס 

dyond Wollet meine Zurechtweiſung nicht —‏ כַּעכְּוס ‏ סספר, 


וסוס פס מקלס על סחכמס 
סחפ וסיף סוסל מסיניסן, כנס :פע כעלס סמד וסמכ תרונה נסון יסידס. וממכ בּמלינתו 
סנחס כּסינו לויכ ננו חחכמופ מליתות קונ ודונכות 0 ּני סדס (סולותס דיך יוֹכו 3ס. 
(כא) הומיות, סלסו המה וסוף קול סססון נוי ססכנוסין על ססוק, וסמכ בראש סומיופ 
על סמקוס 0סל יתספפו סס נני דס כניס : בפתחי סעליס צעיכ וגו'ו ללה נותל ססיף סולכפ 
וקוכסת ען ססעכ דלך כל סעיל: (כב) ולצים, סופ ססעון עס ספחופי' וסליקני' (דער פּטֶבען) 
וכן פי' ססס סזס ע"פ סכו3: (כג) תשובו (פוכספי סנה סנּיעס (כס נוחי, 052 (סוכופ diz‏ 
כי נקל סוס (0דס (ססיב חכעס 0ס 6913 חסכת ו3נ3 ס(ס יסן 0ניס, וסמל: צזתן סתסונּו 
נפוכחפי, ופסיעו עליכס 223 (3כס נסעוע דנּלי, 0 סכַּיעס (כס כוסי ינעו תולותי ולמודי (כס 
כחינר יזוכּו ממקול מיס מייס. (כד) נטיתי ידי, (פי דעפ לס"י 6כ39ּ, (כפוז (סס (03 סני כחדס 
סכוננפ (ד'₪ ווייהייס) ספנס לופ סמנין (דנר מפעונופיס 3פכן וסימני טונותיס סניכרות 
טי נוססיס וסס סידיעופ סכפופ וסנטגנופ, יכנוס 3שס חכמות ו(60? טכנס סונכיס 20 ק3ס ופכליפ 


Verbeſſerungen— 


zu vergießen. 17. Denn abſichtslos iſt 908 Netz beſtreut in השס‎ Augen 1( 
aller Geflügelten; 18. ſie 2) aber, lauern auf ihr Blut; ſie ſtellen ihrem Leben 
nach; alſo die 19. Wege 8) eines jeden, der auf Raub ausgeht; (jfelbſt) 8 
Leben raubt er dem Eigenthümer 9. 20. Die Weisheit ruft laut auf של‎ 
Straße! Auf den weiten Plätzen läßt ſie ihre Stimme erſchallen, 21. vorn 
an lärmenden Orten 5) ruft ſie; in den Eingängen der Thore. In der 
Stadt ſpricht ſie ihre Rede: 23. Wendet euch zu meiner Zurechtweiſung; 
ſieh', ich will euch meinen Geiſt zufließen laſſen, will euch kund thun meine 
Worte. 24. Weil ich denn rief und ihr euch weigertet, ich meine Hand aus— 
ſtreckte, und Niemand darauf achtete, 25. und ihr all meinen Rath verwarfet 


1( יל‎ h. es ſcheint ihnen. 2( Die Vogelſteller. 3) Die Handlungsweiſe. 
4( 2968 geraubten Gegenſtandes. 5) oder: In der Ecke lärmender Straßen. 


רשיי משלי א 
לפס ל3 כדכּר: ('ז) כו () כֵּייהְנֶּם מִזורָה הרשת 


ס עזולס סלספ. כי 
אט — בְּעינִ כֶּל-בַּעל כָּנָה: 


— מזריס על 


——— יָאֲרְבו 
יקי = שפנו לנפשתם: 

מ 5 "יק ₪3 כּן אָרחות כָּל-בּוצַע בַּצַע 
יסֹלוכּו. וסלוודי' יסרוכּו אֶת-נָפְשׁ בְּעָלָיו קח: 


ללעס סל עופוס: (יט) 


כן 5רסות כל צונע (כ) חָכְמוֹת בּחוּץ הרה 


3. גוזל גזלס נסס 


— *— א י ברחבות תִּתֵן קולהּ: 4 
געוו ייקס. נפס Mo‏ (כ5) בְּרֶאשׁ המיות תקרָא | בְּפַתְחִי 
מ := שערים בְעִיר אֲמָרֶיהָ תאמר: 


(כ) חכמות :סון 


פלונס. סלי סכעופיס (32) עדמָתִי| פִּתָיִם תאזבו פתי 
קיטש = ולצים לצון חֶמְדי לָהָם 
עס הס טס = וִּכְסְלִים יִשְׁנְאוּדְעֶת; 


סולופיס סי מללסוק.: 


— (: תָּשְׁבוּ לְתוֹכֹחְתִּי הִנֵּה אַבַּיְעָה 


סעלסיכּין סות 


דס רנ תנחופן; לָכֶם רוּחִי אוֹדִיעָה דְּבָרִי אֶתְכֶם: 
ל מק פס ₪3 יען קראתי ותִמָאָנו | 
א 56 ידי וְאִין מקשיב: 


עטס על עפי פספיס 


וגו': ‏ פפסי טעריס, (כס) ותפְרעו כל-עֲצְתִי 
מקנס: (ב) = וְתֹכַחְתִּי לֶא אָבִיתֶם; 


סעפפפיס ע"י. עסיפיס 

': .0 , ת'א כ' חנם סוטס זי, נ"ח: כן ארחות קפפף י', קי'ט. ממעם 
הי סאר קת ט', ק"נ . הכמות בחוץ בּלנופ ט', ט"ו. פ"ק ג', יט ; 
סספס טס ד3ר לפפיות ץ | 


כעו כלי. קרי. ספי: (כד) נטיתי ידי. ללעוז לס לסול סלי כלדס סעלפז ליד 
ביל ונוטס ידו סלור לסול סליו: (כה) ותפרעו. ופ3טלו: כל ענפי. סועלתו לגרל 


באור 


פונד נטל). הס נֹתְסִיל מ(3 סניספ ספחד, כי ינטימו (סעניר פת סנגזל תעל ססרן מצּלי ידע 
ּו סים עס סוס (ן: ('נ) המסיתים ידנכו עפוענפ פעסיסס ו6פ סטונּ ססר יסינו 2303ס: 
(טו\ בני, סזסיל (ססמכ מסופן ססנסיס סלם ((כפ עתסס כ(( כי סופס נסכסל 3מכמרפ עלמס 
(טז) לרע יכולו, (רעפ ע'מן (כס"י): (יז) כ' חנס, סעסי? סת סחומדיס 20 עלי סכנף ססל 
ינכו ויעוסו (טיוף (סס סוכ(, ונכסותס סכסת מזוכת וכּתוכַס זלעוניס ומסכליס יחסכּו סכ זס 
עסוי חנס וילכו3ו (03 3תוכס/ חך (דמס יסלוכּו, ינפוכן צפוכס ונשחפפ נפסס, — ספ סמסנ 
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auf die Lehre deines Vaters,‏ לטנ Mein Sohn!‏ .8 גײל פוענת סחינוך ככסוי, 
Vernachlafſige deiner Mutter Unterricht nicht;‏ 3 עד זקנס ועס 6ו3סי; 

53 יכילר ודעו‎ 9. Sie ſind deinem Haupte zierliches Diadem, 

ו Geſchmeide‏ 0180 ה 

Rein Sohn! wenn Sunder dich bethören wollen,‏ 10 פייט ו 

ihnen kein Gehör; | | 7‏ 6910 כי (וית חן ונו , (ותכ' 

wollen‏ שען ſagen: „Gehe 104 uns,‏ סון Wenn‏ .11 פוסל סלנופ סוס כפר 

Auf Blut lauern, jenen Wehrloſen ohne Gefahr‏ ו 

יי סמנליס וסטליס ססר כג 

כוסיסס (60 סס, 03 יכיכר; 


ie die 8 ה‎ ſie ver lingen 
סותס‎ 12. Wollen wie die Hölle lebendig ſie verſch 
* ה‎ Ganz und gar, 018 fähren ſie in 816 Gruft; 
לוית פסוכפ: לוה סונח‎ 19, Wir finden dann ſchätzbares Gut, 
ננסון ענ על דנר סדגוק‎ Füllen unſ're Häuſer mit 1 


— 5 : געלס מס על דכך מקליי 
Du ziehſt dein Loos mit uus gleich,‏ 14 333 ה 


Wir zehren 016 006 einem Beutel.“ —‏ ונלוו ענין, הפעם 
O, gehe ja nicht mit ihnen, mein Sohn!‏ .19 סיסי, כמער היס ויופ 
Vermeide ihre 6.‏ ותתנו כל סנוספ ספפון, 


Sie laufen dem Unglück entgegen,‏ ,16 וסנויפ סתוכסיסן ומזס 


lutver 0 ung.‏ וב : 1 סעטוכ וסעטוף וסנזכ 
Eilen zu ihrer eig'nen B gießnng‏ סנפון + וי ו(קסט. 


וסספכ?  by‏ 703טיס 

כחנת ודלן ססתעפתן (יונקופ סכנס ופנסס נועס ס(סון, סמנס פין כסן תקותו: (') בְּנֿי, 
סמזסלס סוס על חמדפ סממון, ועוכרס פס נבּנת החועזיס וסכנופס כי סוסס (נפו? 3כספ סטמגו 
(תסכיס, וסנס אם יפפיך ססטסיס, נספחיכ 2373 קטן (עמוך עכ מפון לעין, סכן דיך סמסיפי' 
(דבר על 3(0 (סולופ קנופ סחטה וספין מקוס (סכט( צו: אל פנף. 30 פספע פניסס: (יא) אם 
יסמכו (כס וְנָוֹ" סנס סוכס פס סֹפ זיך סמסיפיס סמזימיס ספ סנעל ((כת בדלכס סלע: נצפנה 
(נקי סוסי 420 סוס פי' בקי כפו נקי כפיס (6!כטו[דיב) כססל פיכטוסו כ( סמפלסיס פסחפ 
תנינפ סִמנֹין, מי תי זס חסל (3 ססכ ידיח ספ זונפו (0ו3 (דס לעסו.ויסעוך סליו ססות 
נק' ונדיק? סנס 9073 יפעו( 213 ספפע(יופ סלחמיס ננָּנֹפִי סנוח בּו יד? ולס"י "9 סכגיס 
3 ולכן כת3ּ, סכפו3 סתל סנסנפס (נקי מנס. סמנס (דעפי סי' פינפ נק' סוס כפדס טסותר 
ינח פנוני נקי מנכסיו, ({עעל, [עדיג) וסמסיפיס פחזיקיס 90 (3 סניסת נסמור ,38 פילה 
כי סחים 0םכ נסכנס כן סוס סונך נקי 5י כ(י זיין וסין כּו כס (עפוד כנגדנו ו(כן פלגמפיו 
(וועהלומָ1) . וטעס חנם סית פוסנ 30 המסיפיס ססס סומליס (סניספ, נעמוד על דס כעינו 
3י יכספ סעונס, כי סוס (0 יעמוך ננדנו מעעס ססוס נקי, וגס עעונס סניפ דין (0 נפחד כו 
מעסנו (5 יודע (חים כל ימי עו(ס: (יב) נבלעם כספו( זייס , כססוג סבּונע כ( בוף סנסי ופינר 
נססכ מענו לוסס על ססכן, ועיך. סכפו: תִנְּחֹ, נבלעם בשאול חיים ו (ננלעם) תמימים כיורדי בור 
וטעס תמימים סינו (סון דיקיס כי פס פ(סון סנמיס (מנסון סלס"י) וכן פינמפי 0"(3 (גגן 


Verbeſſerungen. 


Rede zu verſtehen, Worte der Weiſen und ihre Räthſel. 10. Mein Sohn, 
התשעו‎ Sünder dich verführen wollen 1), ſo willige nicht ein. 11. Wenn ſie 
ſprechen; Geh' ו‎ uns! wir wollen auf Blut lauern, wollen dem Unſchul— 
digen nachſtellen ohne Urſache; 12. wir wollen, wie die Unterwelt, lebendig 
ſie verſchlingen, und ganz wie die, welche זו‎ die Gruft ſinken 2); 14. שש‎ 
Loos ſollſt du werfen unter uns, Einen Beutel wollen wir alle haben — 
15. mein Sohn, ſo geh' nicht mit ihnen den Weg, halte deinen Fuß zurück 
von ihrem Pfade! 16. Denn ihre Füße laufen zum Böſen; ſie eilen, Blut 


1( Eig. Dich bereden wollen. 2( And. Wir wollen ſie verſchlingen, wie die Unter— 
welt die Lebendigen, und Redliche u. ſ. w. 





| פעך,. פועתך כנסת וַעְנָקִים לְנַרְנּרֹתִיף: 


; | וספוסל. -יסִיו 5רססך ו — 
; > ינוי סן — = -ותמימיה כּיורדי בור: 
?> עדי זס: יסין: לגלגלפיך: :₪ . טיט ל 

פד זעל מס ססקנס ₪0 = כָלדהון קר נַמְצָא 

+ | עסויס ט3עופ טצעום קי ר 


> ול סלופ בפ"ר: (0) נְמַלֵא בַתֵּינוּ שָלֶל: י 


רשיי | | = משלי א 


: ני מלעוס סרפס ₪ שמע בָּנִי מוּסר אָכֵיךְ 


ירליס 98 ס' סס 3וזיס 


0 ססכעס ולפ סעוסל: ואַלזתטש תּוֹרַת אמך: 


(ח) שמע בני פוסר 4 — : 
30 עס = dezpd‏ (ט) די | לִוִיִת חן הם לראשף 


לעסס 3023 ועל פס: 


/ 
2 


יסרפל כֹּעו (יסזק55 


י"ט) -עס. פעך ליִיפֹה 0 בנ אֶםיְפַתְוּךָ חַמָּאִים אליתבא : 
וס הל סיק 6 אםדיאמָרו לָכָה אתנו 


- סינ יי {ס) = נְאֶרבָה לָדֶם נצפנה לנָקִי חִנָּם: 


סָס ללפסך כלועל הָתול' 0 נִבְלֶעם כְּשָאול חיים : 


סטפיס. סוטפיס: .55 


2 2.8 תל3ס לסס: (יד) נּוֹרָלֶךְ תפיל בְּתוכָנוּ 


, + ויא). נארבה ‏ ללס : =לה. אדזיי.. "+ 
| ספוך:דס : ככפנס כנקי כִּים אֶהָד יִהְיָה לִכְלָּנוּ; 






- 






לט ר ייקס 


סופר ., , ל בי - : " אף 
— ר סנס — 5 אל ג 7 1— — 


ר 
אש .ר 


פום.-ננפנס כ' 3959 75 0 מנע רַנֶלֶך מנתיבתם: 


(יב) 'נבלעם. * לנקייס: 


יס פיט לכי רנליהם לָרַע ירוּצו 


הנוע כל גוף ס5ס : 


וו פונו. לסון : : וְימַהֲרוּ לִשְׁפִּדִּידֶם! 


!. .= ל עכסון 5 | 
- |סלפיס -נקלעס כססס ת"א שמע בני 3לכות ו', נ"ד. פסחיס ד', נ'. סנסלכין ו"ס, ק': 


* "יניס כסדס קיר * > ואל תטוש פװוין ז'? נ"נ: ‏ כִי לוית וגו'. ערוצין ס', נ"ד. 
פוך . הנול פוטס ט, פ"ו. סנופ ה ג': וענקים וגר' עכונון ס', נ"ד. 
| סלס ‏ כלועל צַּעודס 092 ס, פ"ס: בנל אם ונו' עקילס סעכ נ"ז ככ ספלסס: 


ככסיסס : (יד) נורלך פפול כתוכנן. 05 פללס תחלוק 15 05 פלנס יסיס 3סופפו': 
כיס פֿסד יסיס לכלכו, | כיסל: (טז) לרע ירולו, לִלְעְפ ענע' סס רניס ופֿינס יודעיס 


: 


בירפס ‏ 3ין. צחלעס: (ה) בני, סתמנת סספר ולוס סו(ך וח עד פלסס יו"ד 373 מוסר צסננון 


| סחק, ננפלסוות. .סמה חֹך קעטיס סעס סמט(וס, כו סכוד ספס מלכופ נמסכות עג ענין פֹחד 


כעו חזסלע סחעדס וסנוסוף ;וכשכח 3סגס , ועוסר (דעפ סמיל, סתכתס וסודופיס ו(כן ינפי 
3סעתקפי סססכנזיפ 35 פעס פילוד'סענין 3סימני ססלוח. כזס ורצי ענחס סמסוכי ז"ל קדמני 


- דנר סזס וחנק ספלטיופ (ח(קיס קטניס: מוסר מציך,. סֿסזסלס ‏ סלסשונס סִים 36 סנעל (3(תי 


ישניך סחלי ניוו מוסל סכופיו, כי סתס סוועניס סתמיניס 200 נסדס, וכ? מנמתס (סטי3 ספ 
מדות 23יסס, וסס גס סס צּעלעס תִונֹכִי עקנקנופי 323 /90 יסנן סיסיר ניסס סלמים: וסזסיכ 
מפוד על סְתֵילְת תומר סזס כי סות עוסס לוסס ונשסר פקוע 33 סקדס כ( ימי סחיוס. ומה 


= 
וו 
7 
א — 


7 


Sprüche‏ 1 באור 


נועליס 3עס ססל (0 ידער 
.8906 : 11 17 0 כי יס חכעס נ0כן, וסס 

Sohn David's, Königs in 3 ra‏ 8 || כ כ ל 
מכעס ותוסל. וספר כן 
7 על ססנסיס ססל ידעו 
כי ים תכעס וכי נסנבּו 
דלכיס נפועלפ ססדס סמנס 
מסנפ סעכנות חר ססלילות: 
מסניכיס סופס סתלי גיוס 
וסינס פוניס ,30 דלכוס, 
וכגנדס סמר להבין סמכי 
יס וססנּנס סיס (תנליף 
qy⸗‏ סמססנס: (נ) דבר 


.Zur Erkenntniß 960 Weisheit und Sittenlehre, 
Zur Ergründung der Ausſprüche der Vernunft; 

.Zur Erlangung vernünftiger Zucht, Billigkeit, 
Urtheil und Rechtſchaffenheit! 

. Die Unbeſonnenen auf Ueberlegung, den Jüngling 
Auf Kenntniß und Vorſicht zu führen: 

.Auch der Weiſe wird ſie hören und an Kenntniſſen 


₪9 ₪ שש 


06 }גס der Verftändige‏ קע 2 כננד סכת סיודעפ חכמס 
gelangen;‏ ומכּיכפ סמלי בינס סמנס 

: 3 : סינס 3ענפ מע 
und Sittenſprüche, Worte der Weiſen‏ 1600 .6 יי תמסיס סתיס 
Und ihre Räthſel verſtändlich vorzutragen.‏ סססכ( וכנגדס 320 לקחת 
dem Ewigen iſt alles Wiſſens‏ טסט Chrfurcht‏ .7 פופר ססכג, חל זחת 
Anfang; verkehrte Gemüther verachten Weisheit‏ — א א 
und Zucht.‏ ססטכלי וזס צדק מספט 


ותסליס סתי מדלנות 
מעסיופ ולספ סכנופ :"3 המשפט, וסוס גדל סכס ססכני (סנמין צין ססמפ וססקל וסַטונּ 
וסכע, ונסנתו יעסס ססדס משר'ם, דצָּליס 0סל יפופו תלד סווסל, פו צדק נְהֹסֵל יפות 
מלד כּחילת סיופל טו3 40 סתפספ סדון יפכן (עסותו 3סופן סחל: (ד) מלבד פופן 
ספועניות סמכלופ וועינו סמס(יס נס (סעיכ (33 הפתאים ססו(כיס ונועיס כסכוליס מנני 
סוס (3 על חקס 0סל סס סוק (סס סבּול, ומנניס זענס 3ס:(וס מנְּני דעפ, ו(פפ כסס 
ערמה וסי? סספנגנות כדלכיסס (מען דעפ :חוכ סדכך סנפות (סס, ולנער ססר 0 Pd‏ עדן 
די סחלעס וסמוסל, דעת ומזפס. (ועיין מס סכת3 כעי כ' יומ3 3כי"כ על סוכס פתח בּעססף 
(פקמ"ד דף כ"ס): (ה) נם יפכנו סמס(יס 90(ס (חכמיס, כי סמכס <סיות (פניו קנון מט(יס 
כסנס סנלשעיס מסים מנס 200 סיס (פנוו, ידע (ססתמם 3ס כ( פעס (פי סענין ויוסיף (קל 
לר ונזונתו . וא'ש ננון ינעד מסס תחנונות ועלות חדסותי וידע גס: (ו) להב'ן מפ( ופנולס 
דלי מכעוס וחדותס , (ססניכס ונסנינס (זולתו. ונדלי ססעופ סנפות 3כפוניס 00( מנוסכיס 
3סקדמפ סספל: () 'ראת ס' נססיפ דעפ, מדכך ססוסליס וסמעפיקיס חדסופ פיסנופ 3ס5וב 
3 ספליסס מלינס סחפ (מ6טט6) סכו(כת כוכּ סענין ססל יסימו (3 עליו,, כססל כסיכר בּיחיֹד 
3די ס(מס נקסנפ נסמכו 5כחסית ספלו הבל ס:מיס סמל קס(ת סכל הבל, וכן סייס ספלו 
3 90 (סוכופ סכל ענייני סספר סז סות 2379 מס:ני סעו(ס וקניניו, | וכן פס סמב 
ספ(ינס סופ ₪003 ספלו (סוכופ כי כ( סמט(יס וסמנלות סכּסופ 7903 סזס יכו ויסונו על 
יראת, ס' כי סיס כססיפ דעפ ומס סון ילסס סין תכעה ומס סין מנמס סין יכסס, סענס 
האוילים מפספ טסין יכספס יכסס פנימיפ וילספ סלומעופ בור מנמס ועוםס?, ונסחפו זין 


Verbeſſerungen. 


4. 2. Um Weisheit und Zucht kennen zu lernen, um verſtändige Rede 
zu verſtehen, 5. um vernünftige Zucht, Recht, Gerechtigkeit und Geradheit an— 
zunehmen, 4. um den Einfältigen Klugheit zu verleihen, dem Jüngling 
Kenntniß und Beſonnenheit; 5. 68 höre der Weiſe und vermehre Gelehrcheit, 
und der Verſtändige ſammle kluge Gedanken; 6. um Sprüche und ſinnreiche 


. 8 2 


א (א) משלי. כל דריו 09 ₪ ש : יֹ 


דוגעס ועסליס 
עסל ספולס 53סס טו3ס יְ 
ועסל ע"ק ועונדי שלמה דוד מֶלֶךְ ישראל : 
כוככּיס 93סס זונס : יש[ ד ית" כ ]| יוו 
(ב) לדעת סכעס 
ועוסל. סעסליס סללו. (3) לרעת חכמה ומוסר 
סעל לסודיע = לבּליוס. יע א 2 
סחכעס ועוסל. סיסו לְהָבִין אמרי כנה : 
עעלי' 3פול ססיס 7 6% 2 


סכעס. ועוסל ובּינה: 22" לקחת, מוסר הַשְׁכֵּל 
0 ל = צָדָק וּמִשְׁפֵּט וּמִשְׁרִים; 
גיל של ₪ לתת לִפְּתָאיִם עָרְמָה 
טל יי הוט = לער דפת וּמְוֹמָה: 


סוס לוס ולזס : 


לחת נפתיס ערע. )= יִשְׁמַע חָכֶם וְיָוֹסֶף לקח 
כסלי' סלו פֿעל קסלת יל ו ל >= 

— ספפליס ער ונכון החבלות יקנֶה: 

כעל דעת. ונס לנעל 4 4 7 

סעכוער תכל סלס לעד (0)- לְהָבֵין משל ומליצה 

עדיין ‏ כלוס : ועזיתס. ן ה ור + 

ג עס (ה) ימע דִּבְרִי חִכָמִים וְחִידתֶם: 

סכס סעסליס סללו: , 

סי 0 ו 7 0 יראה הוה רא שית דָּעַת 
קרד קכס: [ 

= הכמה וּמוֹסֶר אוילים בָּ 

מוסיף על ידיעפ סכס "מ"ם רבתי "אל"ף נחה 

סיודע לס3ין דר עפוך 

ד ועוסיף על סעועס: (ר) להבין סל ועלילס. סיפכו 37 לסכין כּעקלפופ טני סדרכיס סעסל 
וסכלילס סיכּיכו 96 עס סכסיל כעליכס. ולף ען סעלילס 0 יסולו ל3ס סנס סיס 
פליכס לסכּין כספֿעל לסַגֿילך עסטס זלס ונכלי' על ע"ל ועוכּדי כוככּיס כפֿעל הַכי 
סעסל. ולף סעליכס ססוניס עסלו 3לסון 5פס סכן 03 וסזסל drby‏ זלס (ס"ק זונס): 
דבּלי סכקיס וסידופס. לולסי לסועופ עקרס עלפ וססל לעז דעיון ומילס: (ז) יראת 
ס' לססיפ דעפ. ע"כ פיל' לנולך עס עסס סנעס סספל סוס ועפס עפסיל סספל 
(סק"9); ירלפ ס' רלסיפ דעס. סיל פלות' עיקל סדעפ וסי? פסי' לך הלפסונס 
לדעפ לפני סכעפך סקדס 5יר6ס 90 יוללך וסִיל פפן כּלבך לעסוק 3סכעס ונדעת 


באור : 
א (א) הפסוק סזס הוח כוננ חס סספל וסס מתנכו מי ועס סיס, וסיננו דגוק (בוף סספר, 


3 סס משלי ככּל תכל 3ע3ו0 סספר: (ב) עד פסוק /' סוס סעכ סספכ ומככו 13 
פועניופיו (2? כפס וכפס מכּני פדס 700 יתנו (3 עליו. ודנל פחנס על פופס 'סכפ ססל' סנסות 


Die 


Sprüche Salomo's 


mit 
den אט‎ Raſchi's und Euchel's, nebſt deutſcher Ueberſetzuug, 
vermehrt mit 
zahlreichen, ganz neuen Verbeſſerungen der Ueberſetzung 


nebſt 


erklärenden Anmerkungen. 
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2 ב‎ : Mischii. 
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Wien 1864. Druck חסט‎ 8. 0600 0066. 
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יעם. תרנום אשכנזי 


א 


נא * 
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| ועתה. 


| כאשר גרפס בפעם הששית = 


חקוניס רבים וחדשים לתרגום אשכנזי ועם הערות בשפת 
.מונת, בהגהה — עם הקרי והכתיב ל יחרות. . 
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